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REMARQUES CRITIQUES:

SUR LE TEXTE DE LUCIEN.

Il. 3. La piaf": ripondeatd l’édition de Rein. Amsterdam, i743;

* TOME I.-

- ’ Le Songe ou la Vie de Lucien.

APage l , ligne L’Hîn air imita «finage à, n
me semble que Lucien avoit écrit 1-me": 5v. Ce
terme est celui des Antiques, pour exprimer «la pre-i
mière adolescence, l’âge de quatorze à quinze ans;
Lucien lui-même s’en sert dans le même sens , page 346;

ligne 19, a???) ylpoflar au: wpaâiiflns wattmans.
4. 6. «lido-té: 7; , à: mon , in» daguât. Le mai

sanscrit 2957, porte in» hiles. Je préfère la leçon

ordinaire , qui est un atticisme. i
.12. Bis mir inquiet. Le même manuscrit, i: au!

in , antiquement. l8. 3.17042 ne) mon ÇlMu’nw influer. Ces deux
derniers mots forment une espèce de pléonasme. On li:
dans le manuscrit du roi 2.954 , ÇIMKJNV irîpdiv. Ce-i
pendant je ne pense pas qu’il faille recevoir cette

leçon. ’ h .2.3. 8. Kari and: au: rifla «ânonna. Le manuscrit
3954, porte 7,8: mir 17770 41mm, ce qui n’est pas
mauvais en sous-entendant un.

, 30. ç. Oî N impuni fait xmvdt in iu’lîï: bœu-

pAÇacz. Le manuscrit 2954 , porte banalisai. Fado!»
terois cette leçon . le subjonctif n’est point ici nécesc1

aire. . . .Mahaut; ... 4,

....»...-u -., e

w.--....-...........



                                                                     

ï]? Afiâquvtsicnmqîvns
Epîtrc à Nigrinus.

Page 37 , ligne 2. E7 7:: in? Muffin. Le manuscrit,
3954:, Ë; n: En? yatagan l’adopte cette leçoani avec t i
l’indicatif, annonce un fait ; avec l’optatif, il marque
une simple Supposition.

4o. 8. 07h. d’un hem. Le manuscrit 2954 , gus-or;
41. 4. Kan) «12471:4 næÀdfiLm Le manuscrit 2954 , porte

en surcharge et comme scholie ,oî Ææâ mutages.

I 1:39 3747p: , mpl 747cv. Selon le manuscrit :954,"
gliê’mïpe au) au”? 1847W; -

43. 14. :774: ce: un) :373: 3230". Le manuscrit 2.954,-
lit 293w. Contraction attique, qu’on doit restituer à;

Lucien. I -14,6, no. 8. Mmpù àœæpw’pmr. (ludique la traduc-’

fion latine , [9431311113 "made ,.ne soit pas fautive , je . -
mais cependant qu’il est hon (l’avenir qu’dvupisa-Ou

ne signifie pas reçrcîaedm. C’est un manade mimique"

qui veut proprement dire , [mulet sur un instrument. r
i 51.7. ’AM’ si uni au; «391mm, lisez ionone;

car le subjonCtif ne peut être construit avec si : ou bien: *
«in: a?» ne! a?! siphonna. l . ’

w H. n. Tain la," Anpw’m. Le manuscrit 29H ,’-
11: Alumina. Ce m’envahit; scholie, qu’il faut se sarcler

damevoir dans le texte. h 7 I
58. 5. K4) 75v 7:7: 711x»: dynâoïv uncpponîr. Let

manuscrit 2954,, un) 757 «a; Mû": 67:35:: un-
qogeïr ; «en margent; baTGWOnÎI. Le texte est sain ,*

il n’y faut rien changera ’ ;
v s9; la. K1) V méfierait! du Mill næuvab’æflæ;

Que veut dire [vinifiant de loin son au? Je lis même:
74,304.11: tout: panières; (aliénaient , profono
dément son me. Remarquez que vro’fifiwàev se trouve;
deux lignes ’au-dessus: u’ m’p’fiæfàw, a?" 6g 11;,ng

m



                                                                     

sua LE 1-5er DE Lumen: ili-
n’pto: , «ÈME Je? «peaufina. , au.) rimaillera-a. tu.)
gratifias" fil? 4,10039 rewuæ’nw’la Cette répétition est

insouuenable , quand d’ailleurs fififiaûn pourroit ici

former quelque sens. l . ,Page 61 , ligne 2. T6 mvÉTwrov. Je lirois volontiers

Tanker", slices deux expressions ne se mettoient
quelquefois l’une pour l’autre dans le sens d’étrange.

62.. 7. ’Ern’mxr’cœv’lat. Je lis avec Dusoul influx!-

taw’latr. Le manuscrit 29ç4, porte s’annule-mu ,- qui;

l’accusatif est ici nécessaire. . . . - . r
64. r4. Tir: rôt nominer? timing". Cette phrasa

est corrompue, mais heureusement restituée parle
manuscrit 2954, Tl”! 75v "A59 cinéma"; à quai
il: beau comparerons-nous? C’est une ironie élégante
et familière à Lucien 3. c’esr ainsi qu’au traité de la
manière dans on doit écrin l’himire, page 32», n°. 24;

il dit , en parlant des historiens qui commettent des
fautes grossières contre la géographie , et" cuir tout?!

ganter ;’. i l66. 4. No’pqt il? .9 huîaxï a); puaient. Le manuscrit

:954, pinte 73 xpnmm’v, au lieu de mir maïa-n. Cette

leçon du manuscrit esr vicieuse, et paroit avoir été
insérée à la place de’l’meienneçdout on apperçoit cm

cote les vestiges. A ’ ’ ’ l E
67. 9. ma (du 327v. Le manuscrit zen , 1177:»

3! Mr. Je ne vois point d’inconv nient a recevoir» cette

particule in qui manque aux éditions. d -’ ’
7a. 2. nporbcànv. Le manuscrit 2914 . «mixa». Cette

leçon pourroit être adoptée , si me ne sembloit former
une opposiriôn avec]: première personne’orporÎxSnv g
tandis qu’il parloit ainsi; i: ne pu: m’empêcher de rire. En

suivant la leçon duwmanuscrib, il faudroit traduire, à)
parlant ainsi, Nigrînu: ne put s’empêcher de rire. Mais
ne crois pas qu’on doive rien changer.

a a

,0 .4 -.. AàAH,



                                                                     

w REMARQUES CRITIQUES.
Page 72 , ligne to. Exige" lit rishi. Ce dernier mot

a été Substitué par Hemsrerhuis à n’EI’w que portoient

les éditions précédentes. Le manuscrit du Roi 3954 ,

confirme la correction du savant Hemsterliuis , et l,

» porte Digit. l . ’ l, 74. i. ’Emim 76 70Mo. Le manuscrit lit 73 "in";
Forme attique qu’il faut rendre à Lucien.
. 7; , ligne dernière. ’TWGIÇŒWE. Je lis ÉŒÉÇdJn, que

porte la marge de l’édition d’Alde de Wesseling.

76. t. lainant Le manuscrit 2954 , situ. C’est une

faute. - ’ * . t ,78. r4. i yaip t’ar’ ixupâr. Le manuscrit 2954., porte

En” irquÆr , et confirme la correction d’Hemsterhuis
qu’il faut désormais recevoir dans le texte.
: 78. 6. Kawa-1p rai Savarin! XPl’I’Îdl. Le poison dans

lequel les Scythes trempoient leurs flèches,sétoit com-
posé de venin de vipère et de sang humain. L’auteur
du traité de Mirabilibus auscultai. attribué à Aristote ,

dit au chap. un] , que les Scythes prenoient une vipère
pleine , la faisoient pourrir, et Versoient ensuite du sang
humain dans un vase , qu’ils enterroient dans du fu-
mier, jusqu’à ce qu’il tût corrompu. Alors ik en re-.

cueilloient la partie aqueuse qui surnage, et. le mé-
loient à la sanie dela vipère, pour en former un poison

mortel. ’ - - v IL 78. u. at’xâ’v me? riflât pipit Ëpi’ chum?» Le sai

vaut Lennep , sur le: lettres de Phalarîs, tout: 1, page 36,
en]. 2, lisoit au lieu de t’pqîv , ois-prît, être agité de fureur.

livant lui Brodeau corrigeoit (tabac-Ou. Il est certain
que le mot irait ne paroit pas convenir à la pensée
de Lucien, et répond mal à la comparaison qu’il vient
de faire avec la rage. Je n’ai trouvé aucun secourir
dans les manuscrits

1



                                                                     

son un rax-rz’nn,chran’. in
o

Le Jugement’ des Voyelles. r

Page 85 , ligne r. rag»: si: manta. Selon le
manuscrit 2’954, négros à: ahanaient. Les Attiques,

comme l’on sait , mettent à: pour tir. . ’
6. Bit ’roa’Ê’lov dundee. Le manuscrit 2954, si reg-j

afin. ’ ’I I. ’86. a. En) "amyles. Selon le même manuscrit
un) uÇnMcpyl’atr. Je pense qu’il faut recevoir cette
forme attique: le Sigma parlant ici des usurpations du
Rho , doit présenter les termes tels que celui-ci les fait
prononcer. C’est pourquoi il a dit auparavant mas-ripant: ,

et non MMÂENI. l . L a88. 8. ’Hwow’vw N mir mégît. Le mêmemanuscrït

porte filüçaivolf J3 roi? forât. Il ne au: rien changer.
89. 9. ’E7o’mnnr nichait! la and» mir mitron 3m"-

nipmr. Le manuscrit-mg, lit beaucoup mieux fait
rénova parrainerait. Il a osé m’mfimtrplur que tous and:

qui antinazis éprouvé tu violacer. " h
94. 3. Kari mirer àmu’xxsmé (au hit m’aurait. Le

manuscrit :954, inonmmmév’ov finit Hurler. Le
premier mot est une faute; mais le second e5t un
atticisme qu’il est d’autant plus nécessaire de recevoir,

que le Sigma se plaignant d’être exclus du mot: si;
1m70 , ne peut l’exprimer avec deux sigma ,sans se
contre-dire lui-même. ’v ’ r I ’

97. 7. 3 au) W and amante manuscrit 2.934;
and Hurler; I i’ I ’ ’

I " l Timon. ’ l g,
me. a. Il? in? mon. in. Le manuscrit’19ç4, lit

’ 70’ ü dofJ’qM’v au. Les Grecs emploient élégamment

le datif- pour le génitifi. Voyer Ahimadvtrsiontr in 0’ -

pian: , liv. Il, pqe.263,édition de Strasbourg, r7

5’ 4 a



                                                                     

i gnian. Leçon fautive.

’ de capiste. ’ I

y; Rem-anones car-nouas
Page me, ligne i. HMcën’rav’lm rît airain. Le

manuscrit du roi 1428, donne 15: infinis. Il ne faut
. as ado ter cette le on ; 4’75th est le terme atti e

P P (la aet évada» celui de la langue commune. 17qu Maris

uniront , page ’n. V I3. t’ mon tu dorienne Le manusci’it 2957, du
ivoirin chiâmes , non pianino buprobabilir. cette leçon
n’eSt point méprisable. . I
î "193.. 3. ’Torq’ [LayJ’paL’ye’pdn Le même manuscrit 1428,

liard [authentifie
* :04. 2. MILE; H. Le même manuscrit porte and: 741p.

3. Dirigent. , au lieu de ytyvdumt.
107.3. ’EmBeBMlmwl. Le même manuscrit infle-a

108. r. ’H mire KpÀæ’d’îlf. Le même manuscrit, a:

bien nôMio’p. ç I , I I
L, 109. 3. ’Et Êvspyîo’l’tw 75v épiant fixées. Le même

manuscrit lit, flexion.
il ’4. in Ë?! fiüpllgofldl. Le. même manuscrit 1428, lit

prèsrlélégamment , à... in tu; Marignan. Ces deux
négations ont plus’de force et de-graces. Cette leçon
ZeSt [aussi celle de. historia; édition de Basle 15,35 , ce
que les derniers éditeurs ont oublié de remarquer. Elle
’cst encore confirmée parle manuscrit 2.957.
: ç 1,16. tri’E-nl ne.) tâtent arorriooutr. Je lirois volon-’

’tiers finie-01mm [Nour fierions la même chou. 1 ç
a. ’Entnrknflæe’yot. Le manuscrit 1428 , donne iule

humour. Nous n’adoptons pas cette leçon. .
s. ’Ev rait fini. Le. mêmemanuscrit , t’y 707: , faute

il. ÎEXQnLQImèmemanusCrit, ixorv. I .
J "118, a. 3713: «un? bifide. Le manuscrit 1458,7157135
En"? iu7o’v. Ces (leur leçons me punissent également

.5994:st ü - v *. ’ r ;, .(L.



                                                                     

I

aux in renon-mm nacras; fifi
: Page-119:, ligne 7. Sympn’fin un) 75 brûpçthré-I

111]:an des éditions sptéoédenœs tallai:
Rein, n51! avina x, contre. la pian. Misfi
«2’194, signifieroit 31131:6th bug, un butor de 14111015,

et ce n’est pas 4e «sens-de Lucien; Vqu» sur up) gave:
le datif, zigs exemples allégués par Vigerzdan.ssç’sfdivg

fiant: ypdge 587, édit-monde Hdogen’een ,.1766.-" ’-
119,153 ünpormflïn’læqîr. Tt’pwm 695:4». lemming

si , et je lis comme le manuscrit 14:18 , un des maillais
Adeja,üh1iodxgèqne.du çRôi. mûv fixai t’y madéfieriez!

Æu’hî Ttyœpt’d. au: âu’IoÎ: üweponùîî’wœ fâveîlpoüz

396m. filât. Mus Tnnonèm .Jabüplenisninmï Cette
Jeux-aure est plus gneaju: I,stt:’13EÎ rparbît nioit bé
inséré parquelque scholiasre. e ’ F ’ - g ...: ’,

Horn-:7072 ,mî m’a ,æô’szÇw 4k âgé-ai: «and

MTEIIÉPIÇB, lisez avec le-mêine manuscrit , 6’; 4.59.

ewoMaÈ un". * . . , A . e ,
14. Ampaévm. Le manuscrit 1423 ,Æwpnim;

«le copiste. v ’ . . ; . . e,
un. 4. la) www êmfiaM’ràLeæ lamât. 14:8;

’lit êmfiofi. V f I - r I
no. EUMo’yu’pô’v. Le même manmcrirlit’sînqflement .

’Aoyd’pô’v ; miaula conidïhrèdéJGronovius; MM-

yzçaîy, est la seule bonne üeçdm. ’ . ’ k:
’ .13, fia nappé; MM. Lentnnscrit 1428-; fivvxînpë

au)? mm». Danièle qu’ileinsèreicisestzauzrnoins
    «sa. 4.1)Eîçümpflmîn Leëmême’mamœrit litrplus

rattiquement’5:3: üwepfitwv’i. il 61"":- I " e I’ à
123261.- r’MAâ "9min". Le maïzennmfusçrin; aimai

«un? «nûmenmlpeürredevoirü M pilaisûeapætidæe

m’es: ici qu’une arrentée vaginal l 1 - - r î
12.4. 3;"H1filh’vpfl, erw. elite’imliêzlae aimerif

donne 650100069; Ce m’esthuïune’sgloaéi’d’zîvrzmi ,1

guiest plus attique, id

faute

a4.



                                                                     

in] lunatiques ont-rieurs
ï Page tu, ligne 8. Haï: ï! in un", mon glui
741514 timides. Cette phrase est corrompue, et ilme
paroit qu’il faut lire ce au lieu deo-u ; mais je préfère

.de beaucoup la leçon du mzruscrit 29v, qui: 3l in
«and 1411774 ce , «du; (de haïra 011150344 , 7:71 01’

à; Tino" s’unit: c’thit ; l’édition des fumes porte

à-peu-près cette leçon , excepté qu’elle a tu , «in:
pair e’w’mv. Ce génitif ne peut être reçu, et notre

leçon est préférable.

:26. 4. El: 70’ (paît. ’15: 70’ (pais, attiquement,selon

Je manuscrit 1428.. ’ I-. v 6. fifi; ülüné (a. Le même manuscrit porte a!
.3337 imanat la. Ce ne.) a ici le sens de quoique, ficus
Je pense qu’on doit le recevoir dans le texte.

127 4. mimer «N Æu’lôs imbu. Lemememanusé

cri: lit. 4’147»; v, faute de copiste. .
129. s. T; x5173: gui rhums. Le même manuscrit;

m? d’un: un dry. « ’ -
Io , n°. 19. s’unir si (au; Ëpcppa’ggrru. Le même mai

,nuscrit donne si [d’ipçpégçm ; mais cette leçon n’est

pas nécessaire. Ei pi , comme aï up , gouverne très-
bien le subionctîf.

u. in.) si: été. Le même manuscrit, mol et.
73 aîné, ainsi que le manuscrit 1957. i . l

130. 6. ne plus. Le même manuscrit, à: M7131
. C’est encore un atticisme refiitué à Lucien. A

13. ’Eynl N a) rams. Le même manuScrit , «’76 N

mu remis. C’est ainsi que Lucien me paroit avoir écrit.
131. 7. Tupqéùr. Le traducteur a passé ce met;

t qui exprime le cri-les petits oiseaux a l’approche de
leur mère. Vqu les Animedvrrrion: de l’éditeur d’or

’pien , de madone ,.üv.-.tn , v. 12;, édition [de Stras-Z

. bourg, 1786. Le 14:8, porte 1flpvr’7wi

c’est une faute. . i V

Soi 4’. g. -”

.-L..-



                                                                     

sultan une ne Lumen: si:
Page :34. MrydBvÇos. Selon le même manuscrit Mec.

flegme. l13;. 1.4153: intime. Plus attiquement 5’: infime ,fl

selon de manuscrit du roi 1418. i
136. t. Oie: aimé: J Olivier. Le manuscrit 2957;

lit aïe: aimois, comme la marge de l’édition d’Alde

de Wesseling.
t3. immunisa: Érûww’flu’. Il efl bon de rei

marquer que- les Grecs se servoient du terme i1-
mflporpeî’r, pour exprimer le desir que l’on avoit de

disputer la palmevdans les jeux Olympiques; comme
le dit Budée au mot inæo’lporpt’i’v, dans son Commen-

taire rurla langue grecque, page 831, édition de R. Étienne;

Ainsiil faut entendre par ces mots de Lucien iran-
7pocpz’au t’a-taupins, non-seulement que cet homme
se livre au luxe des chevaux , mais’qu’il se propose

de disputer le prix des chars dans les jeux publics.
Les dépenses qu’exigeoient ces préparatifs étoient con-

sidérables , et ne convenoient qu’à des citoyens trèsd
opulens , ainsi que le dit Isocrate dans son discours inti.
tillé: rap) (90’711; dans! 1,8, tome Il], édition de M. l’abbé

Auger. ’lmroflpoqatïv 9’ iwlxetpticnr, Ë 75v indaguerai-

7a» in» ici , quine 3° un; air miam On dit
dans le même sens (guyot-puma"; , uraçœçlo’rpoqtô,

atacamite-0m45 , Teôpmm’lporpô’. f
. :37. vaot’caw indirect. Le manuscrit 1428, au lieu
file l’excellent, porte ce signe e , qui signifie six.

138. l. Hspnu’xp. Le manuscrit 2.957, mpnu’xot;
gui me semble préférable.

Ibidcm. ’Amtyat-yaiv 3x31. Le même manuscrit ajoute
drap iu’Io’v , cher lui. L’édition des Juntes porte aimi-
7476! «fait Æu’lôv :pXG’TdJ. Je préfère lire àèræywyaiv ,

Verni en: Ëxu. M’emmèric , et me garde du: lui. ,1
.139. a.IÎOEvJ’spmir 70:1: mir ne.) siffleras. Le même



                                                                     

au I -REMARQUES ,CR’ITfIQU-Ë’S

manuscrit lit beaucoup mieux o’guJ’epiuir 147c au: , en

quthue fizçan. - 5Page 139,1igne 7. Tarin: Épouse; buna-Le même
manuscrit porte Ëxetr , ainsi que plusieurs autres édi-

htions, et je croisiqu’il faut lire ainsi. L’optatif ne me
-paroit pas nécessaire. ’

t 1. Bi: flandrin miner. Selon le même manuscrit,
ï: Batewuinac or. ’

141. u. ’Eamîu’v rzr- sicîïxsrw. Le même ma-

nuscrit donne le subjonctif chum-ru.
142. 8. ’AM’ 50m9 377042.95, ri oî tiquas. Le même

manuscrit lit ÆM’ d’un: a; sur»... L’article manque

dans les éditions , et il fait ici un bon efi’et.
14;. 9. ’Acpmpsîcat. Le mêmemnuscrit porte aimen-

lpria-33m1 , qui peut être reçu. I -
146. n. no. 34. Un: c’çe’. Le même manuscrit donne

vin: N êçr’. Ce N ne me paroit pas de Lucien; il
italientit la vivacité de interrogation brusque de

Timon. I148. 16. Tel tringlerait négaton wapeïxe. Le tra-
ancrent latin a , ce me semble, mal rendu ce passage:
fait impur portulavit , la mihi opus ficîenti prœbuir.
k’At’atyucïac ne signifié point quæ lampas postulavit; mais

Je: cireras-nécessaire: à .14 vie. Il ne falloit’que trois mots :

nemrarîa laboranzi præbuit. ’ ’ I’
j 151. r. Equ’ch’TplBe. Le manuscrit 12118.. gurîtirfizfiv;

154. 3. Tir’yaip oïVHareLpS’fi’Vof-tiwod’s’gm’ro. Le maq

’1mscrit du roi 7.954 , lit tîæaJ’égat’ro , moines bien.

8. Né yèp. écuma): o’ nantir. Le même manuscrit

au? yolp à Bac-zist): é Tl. Il faut recevoir ici Cet article

iqni eSt emphatique , et ajoute anisens. I N
i 15;. 7.. Karl si nm’ï’âœ lisez la) in! 7ms il»; I
comme le. manuscrit 29’757; ou bien si 75m i’â’oiptr,

comme au 11°. 44. Lucien n’a pu faire-de solécisme.

EE’

la: .1: A! 4.-

ne



                                                                     

sua Il TExrÈ ne LUCIÉNÂ ï]
. Page 156 , ligne 8. Bi Il 71m 78min Et «spi J’ut-
Qitlpo’luvav. le manuscrit 1428, porte s’y muni cette

àqupàstpo’peror. .
i 157. 6. in» yaÈp mir i’nw «intimai. Le même mai

nuscrit lit éoromdmv g mais dansles manuscrits le

a souvent la forme d’un u. ’
158. 13. ’Amiîne WEPOfU’jLflOI. J’aime mieux la leçon

du même manuscrit cinéma üæspopœ’uem. Ce mot

marque un plus grand mépris. .
159. 7. in 2’76 32.974,11. Le manuscrit 2.957, lit atti-i

quement in. s’y; ’Myov.

u. rua-51 ciraiv’læv Bopoi’htfl. Le même manuscrit

lit "mir nier. B. 2M, est le ver qui ronge le bois.
16°. 11. T. 311 (42’783. Le manuscrit r4a8 , donne

une leçon plus riche, si in (drus, 514m si tu
Teste: encore ,i tu v4: en recevoir une autre. l

161. 1. in; ÆXÉplÇof tir. Le manuscrit 1428, lit
87a: «ix. Cette leçon me plaît.

7. T’ai aine J’é. Lisez pour l’euphonie ni il? bien

164 9. Né æpatypaicpnv. Le manuscrit 142.8 , porte
Wpod’eypdîçm’; et c’est , je crois , la véritable leçon.

167. a. ’Om’u. Ëijs’Aot. Le même manuscrit donne

«faire à est... Peu importe. Je préfère cependant
l’optatif. Je crois devoir avertir , que c’est mal-a-propos

que le traducteur a compris dans la teneur du décret
de Déméas , cette phrase and.) ycÈp 5510p pipis-or É TI-

pœr, &c. C’est une réflexion qu’il fait, mais qui ne

me paroit pas faire partie du décret. l
:68. ta. a? nitrifiât. Le même manuscrit ü” du

’15: 5v. * i 8’170 a. 07x: É 21:75:: ’i’ypeqm. Lisez comme le ma-j

nuscrit 2957, apaisa. I
17a. 9. Ra.) î. yens-tic. «pencha , ml ri cintr-

xurlt’aç wœpowp’lîî. Le manuscrit :418 renverse



                                                                     

au REMARQUE.S.CR!TIQUES
l’ordre de ces mots, et lit nui ri 70men: repogeflci’,’

Mi ri Ævmcxurliat nominal. La fourberie l’accompagne,
et l’impatience lui sert Je guide. Cet ordre me paroit plus
naturel, et répond mieux au .caracrère et aux cfi’ets

de ces qualités. saPage 173 , ligne dernière. si: mir Hurler. Le même
manuscrit , 1’; une M’A. ’

174. ç. de 75’s nugatræyïr. Le même manuscrit;

vrpd 7:7: cayenne: 717;, ainsi que le manuscrit cité

par T. le Fevre. k I14. havât si TN’MV mit flips". Le manuscrit 2957;

si 740ml si! 1. atticisme.

111415922.

179. 7. et; me Le manuscrit 29g; 75: «Je

am. I l180. t8. Oi’st 54572". Le même manuscrit , oit;

ïfixuyov. , . Aet. ’Amyatycî’v. Le même manuscrit «Ïyæyt’i’r.

V 181. 4.123 «l’amour,» N 1.27m». Le même manuscrit;

Té; d’amortir,» Je gay.

la. ’Avàpaiarar and: Janine. Le même manuscrit;
si: 9173:, l’un de ces deux mots est de trop.
l 2.0. la) «in J142 15v raguait. Suivant le même mai
nuscrit, au) tine J’ai 151 taxât, et en marge , xEIPaTï.
Î 183. g. Karl «zonent. Selon le même manuscrit, ne)
ëxttpov, leçon qui n’est pas méprisable. I f

1;. 17’ à: ni swingué. Le même manuscrit tu me

humé. .. . .
Prometlzée ou le Caucase.

:86. 3.1137011151 ce 7eÈp ai trapu. Rein, tome m;
page a" a cite trois manuscrits, A. P. L. , qui portent



                                                                     

son LETEXTE ne Lucratif x";
851420901. au lieu d’M’lDflol. Je pense qu’on doit receé

voir la leçon de ces manuscrits.
Page 187 , ligne 11. ’TwsEsAc’a’Gau. Deux manus-E

crits du Roi, 14:8 et 2954, portent simplement 35.,
Aida. ’

190. 1;. ’Eæl 707: muchas. Le manuscrit :954

lit s’arl 711’703. -
19a. 7. El 91475ro et; fiée 1’114"ch and image:

Le même manuscrit lit si J’IÆI’E’FÆV 71: xpéat me

mutiler m’ai 21:1ng Ce uni me paroit inséré par

quelque ScholiaSte ignorant. . «
193. a. Xe) dys’temv 7:7: yttrium. Le même manuscrit

lit très-bien ne) abstract 5 mais je préfère ÊUTG’Afld’

que donne la scholie. ’
. 3. T1 air t’a-aine". Le manuscrit 2954, offre une bien

meilleure leçon , ri 71 7189 i1 faraday. ç
g. Tnmutîm a’pyt’ge’rnt. Le même manuscrit porte;

comme les anciennes éditions , 7911671: ËpycÉÇE’rau.

194.119. Eure’Batm mir 7171 faire". Le même mai.
nuscrit lit, nia 7171 situa, au-dess’us duquel es: écrit (aérait.

.k 19;. 1;. ’EEs’Tata’t: yryvoys’vn. Le même manuscrit;

youpin. rt’yvopat est l’ancien atticisme du temps de

Platon et d’Aristophane, à la place duquel les Atti-
ques modernes ont dit 7I’7014dJ, comme plus doux :
mais il faut conserver l’ancien atticisme dans Lucien,
qui suit. souvent les anciens auteurs.
. .196. 14. K4) d’item icelui «amusés. Le savant

’Abresch dans se huions: Arirzenæme , page t8, lit au.)
Nuage aïe-optez remisés. Je regrette de n’avoir pas
trouvé cette élégante correction confirmée par un

manuscrit. - ’ n197. a... K4.) Juana? ifs-av. Le manuscrit 2954 , porte.
(«Maman in" Je ne changerois point. la leçon or:

dînant.



                                                                     

xiv’ REM ARQUES cantonne
Page 198 , ligne 4. Mi yrynpimv fait Jvàpaiæd)

Le même manuscrit, (ai Wopu’rav. -
p. zoo. 13.°O rififi Mr. Dans le manuscrit :954;
on trouve sur ces mots cette scholie:

Adam 78 , in: a? , i’r’ Î, à): a? a. crénom

Page au. Geai Ambiant;

Le manuscrit du Roi 2.756 , donne pour titre;

ÀWÏÀOQM 055v êpan’m; J

Ce titre me paroit devoir être reçu , d’autant qu’il

listingue très-bien ces Dialogues des Dieux clients,
d’avec ceux des Dieux marins, euh 61741467. ’

I. Hpoan’ëo; nui Anis-y

a ’6 du Dialogue. ’Ars’ 35v routé? 514i? (Je Jyàpa’a

tu: Ëwmær. Je préfère la leçon du manuscrit 2976 ,
415 5;! fila? TOIWN7Æ (à; très impairs: ËTMLU’M. L’ordre

des mots es: plus agréable, et l’article 7m): qui n’est

pas dans les éditions, paroit ici nécessaire.
9. ’Ey 75 Jiqopâ’. Le même manuscrit poire sima

  plementjv "(45.
’ zoé. a. SAITSV 11:14:01. Le même manuscrit lit «sinh.

C’est ainsi que les Attiques aiment à prononcer ce

mot. ’ ys. ’Azwi tu lamie» min: âvayuîor. Il es: évident

qu’il manque ici 7:, et le nième manuscrîf donne
punira a": miw iruynuïov. n l ’

xo. Kim arpo’7my à me min lamente manuscrit
omet in

......

il



                                                                     

SUR LE TEXTE. DE Lumen. xv.
Page 20;. ligne 19. Clic Ml a; apura-au 73v Kpo’nv.

Le même manuscrit ne met point me: Kpo’yn. Peut-être,

par une réticence très-délicate, Lucien n’avoir-il pas

nominé Saturne. Quelque. Scholiaste aura rempli mal-à..

propos la phrase qui testoit suspendues, et fait ainsi

disparaître une beauté. 4 z.21. mai: «un; et. finir 7019W 7s, suivant le

même manuscrit. - i
Il. Titan-oc mi Aniç.

a. du Dialogue. Xe.) ’47: Ëçpw. Ces mots ne sont

pas dans le manuscrit 1428. i
3.532 Ëpær, 5’: cipxam’rrpo; si. Le même manuscrit"

Ë Ëpar, épxœio’hpos air. l’adopte cette leçon d’autant.

plus volontiers , que je ne puis croire que Lucien ,
qui avoit l’oreille délicate, ait pu écrire: 3 in»; a";
âpxæro’ùpos.

206. 3. Tt’ «le ce Ninon. La leçon des manuscrits

:428 et 2954 est-plus pleine. Ti Je n (Ayez Minus. ,
6.3295 Mât s’en. Lemanuscrit 142.8 , Je: 3’495 c’çly. i

8. Un», aie-n’y. Le même manuscrit «indu forme
attique qu’il faut rendre à Lucien. ’

9. 3’): d’uriner 15911:. Le manuscrit 29 54 , a; Isa-MM"

tique concubui. Cette leçon est excellente. i
13.317 mon. Le même manuscrit, t’ait! Haro-t.
1;. Tir orpo’n4w. Le manuscrit 1428 , Ttiv niv api.-

(04,17. l’adopte cette leçon. p:
20. ’AM.’ à: flâner orois: aeau7riy , flairâmes-mût:-

pe’vor Boçpdxss , (cinq: d’une: nivemiiwe’vor. Ce

passage est fautif et mutilé dans les éditions. Voici
comme le présente le manuscrit 2.954 , ÆM’ si: www
orois: cumin ËæuAÉv o’qaà’ïïwu , étampée flammé":

Boçpiixss, si [Line 73”13; dytiMHAs’vur. Le manuscrit.

J428 , ÆMÎ à»: titis-on min «ternir , siva ml
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mi REMARQUES cru-noues
zani! o’tpàii’vau , infime marmiter Bot-fixa, 75
(d’un; du; chamanistes. Cette dernière leçon est celle

que j’adopterois , à l’exception du dernier mot , que
je changerois en hammals".
’ Page 206, ligne 23. mon. novelles. Le manuscriy

142.8 , Jenkins au. 1407. 1. "Or: marins. Le manuscrit 14:8, in qui";
4. fifi, 3 la)". Le même manuscrit, 113v, 3 Z.
6. ’Au’h? âme-main". Les deux manuscrits , :3075!

2mn C’est’ainsi que J. le Clerc avoit conjecturé; il
A interprétoit aimât , des firmes, dont il a été parlé plus

haut. Pour moi, j’avoue que ni l’une ni l’autre de ces

leçons ne me plaît : je retrancherois ce mot inutile au
sens; ou si Lucien avoit écrit quelque chose avant
mincirais , ie pense que c’est Épai’lay.

1’11. Aiôç mû ’EppË.

a du Dialogue. Nul mir ’16 Ae’yur. Le manuscrit 2974;

lui flip lai A. Peut-être le copiste a-t-il voulu écrire
p.511, car la négation est ici très-déplacée.

I 6. ’AMaÈ ne.) nervât 5Mo 71 «Pardi. Le même ma- ’
nuscrit, un) mir «iule Tl «Penh. Leçon qui n’esr" point
méprisable.

u. ’15: 71;" Népeev. Le manuscrit 2956, Nil-mu 5

faute de copiste.
208. a. ’Aemyuyoir.«’Ayayair dans deux manuscrit:

2.954 et 2956. v
1V. A16; mi Terminale;

et du Dialogue. "A79; à; tu; Les manuscrits 2954
et 1428 , donnent in)... La leçon ordinaire est la

" bonne. g

a ç il



                                                                     

Étui LE TEXTE DE LUCIEN. xvij
Page 2.08 , ligne a. l0mu sidis. Les deux manuscrits

ïam- Mie.
4. 3’ trépas. Les deux mêmes manuscrits, ses mépœ,’

et c’esr ainsi qu’il faut écrire , à cause de l’énuméra-

tion. aîné" ÊuIILÇof - a?” Ëvuxee- Hé Mélia. L’édig

fion des Juntes porte aussi est.
Idem. OÏos êtpatm’lenv. Le manuscrit 2956, si? Équi-

w’mr. Avec lesquels je t’ai paru être un oiseau. J’avcue

que cette leçon me plaît infiniment, et que la leçon
ordinaire Joe, gaulis , n’étant précédée d’aucun adjectif

nuquel elle puisse se rapporter, me paroit obscure et
peu digne de Lucien. i
, r5. in. âme. Le même manuscrit 2957 et 301:, in
Enragsuivant la forme attique.

7; Ami géo-x. ’En (des , suivant le manuscrit 2.9;4.

209. 1. En) J? cime in?» iraniennes. Le manuscrit

F428, a) 9’ aluns. é ;
a. ’AM.’ in Étapes": ô’v ripât, 5 perpétuait, in

Hindi. Ms manuscrits 2956 , 1957 et go: 1 , lisent beau-
coup mieux , in: in chapelant fige, à; Fllpeénlol’ ,
:7: durât, à lé onéfluw (insomnie 75v 995v 23’141. Non-

seulement ce Dialogue est plus vif et plus élégant ,
mais cette tournure est précisément celle que Lucien
a coutume d’employer. Par exemple, dansnle Timon ,’

Page r46 ,- lorsque le Misanthrope menace de frapper
Plutus et Mercure , celui-ci répond: Miami; à www,
tu; si»)? Ê 7:29 imam: Bush, in: 5’76 14è: A’Epyfifc

signa.
2.09 ç. 2:) 7è,» J Huit Éheî’vos. Le manuscrit 1428,

a) 74:24: Ë Haiy étreins si. On peut recevoir ce dernier
me: dans le texte, ou cependant il n’est pas néces-
saire ; son ellipse eSt plus élégante. Les manuscrits 2956.

. l l N e l s ....3977 et 3011, donnent au yacp ci a Un Enfiwoî.
10. iman imite. Le manuscrit :954 , 31:34. Émerg-

J’amc I. Il



                                                                     

aviii REMARQUES CRITIQUES
et le manuscrit 1428 , aïs-hui , qui est la vraie leçon:

Page 209 ,ligne 12. Anis Jê a?» harets. Le Je n’est

point dans le manuscrit 142.8.
16. i0: Wptdnv xæïéxeœs ripât. Quatre manuscrits

1428 ,1954 , 2956 et 3011 , portent riait. J’adopte
cette leçon , qui me paroit plus élégante; ainsi que
celle de l’édition des Juntes , É maint net-rexiste.

arc. t. Bine 1l écimée-and (AI étriperaient. La consë

truCtion des deux manuscrits 1428 et 2.954 , est dif-
férente. E774. ri ne écrouie-aine tétin-Mas. Ce dernier

mot est corrompu.
3., Aianoéaav7a Mn. Trois manuscrits 2.956 , 2957

et 301: , portent Jiœpwérov7æt. Rien de plus élégant

et de plus attique, que le futur avec in.
8. ’Es’rtl guéa-nu 44’573! aima Le manuscrit 2956 lit

beaucoup plus élégamment , s’en) pointu «titrât in

tint. La leçon ordinaire est un solécisme.
1;. mame... Minet. Lès manuscrits 1428 8L 2.956

portent rumina-9m. Tuàe’æ es: le verbe attique pour

t8. Karl sium; hi 71770. Le manuscrit 1-428 , ml siuvè’

"in afin. Gardez-vous de rien changer; la particule
ahi s’employant pour affirmer , elle répond à notre 43-.
rarement, en vérité, certes.

V au. a. Qu’a: harpons, si»: duvetas. Le mai
gnuscrit 1428 , dual Osa: dériveras. Telle eSt aussi les
leçon de l’édition des Jnntes. 956: tiédirent esr une

imitation ou une parodie d’Homère. Vqu Iliade i,
lita tu, v. 308,- liv. ’IV, v. 63 , 127 et-ailleuméll faut
donc ’rœtituer cette expression à Lucien.

6. "Pour: usineriez 73v .e-uwrulzdfeevév en: a?!»
159mm. Le manuscrit 1’418 , 25m ’uqiv’icotïôat 78v copte. .

714511146907 trot 7370!!) sa. ’Epwrat. Je pense qu’il fait:

adopter cette leçon en entier. Le futureummgdpeyan.

l4



                                                                     

511R LE 11:er ne Lumen: fiat
êntraîne celui :258. Personne n’ignore que en») est
un atticisme , et l’article après 7:7on esr très-élégant,
Cette leçon «71(1on 78v E. est aussi celle des maîtrisait;

2956, 12957 et 3011.
Page 2.1 1 , ligne 8. Gonfler. Gaine: suivant le même

manuscrit , changement peu heureux. - *
9. MnJ’èv t’a-170’621 15v mira. Je ne fais aucune dif-

ficulté d’adopter l’heureufel correcrion d’Abrescli , la.

riotte: Aristœnet , page :93, ou ce savant propofe de lire
Marié? 37: 70’321 76v mire». - i -

to. Tl Je tipi). Le manuSCrit 3cm , r! Je) tipi),
atticisme. (Testa ainsi qu’au Dialogue Il , page 206, ligne-ç,

le même manuscrit lit très-élégamment 71’ d’au et (4&7;

sifflantes , au lieu de tu” Je.
16. mimi 57°; plumas (AVHIAOVEUIEI. Je lis avec le

manuscrit 142.8, et l’édition des J unies , and yéAauflof.
17. Tzu’ll J’ épurés s’en. Le manuscrit 142.8 lit

mieux , eau?) il? o’ épura? in. L’article estici nécessaire. .

Ceci est le ciel, et non pas ceci est un ciel.
18. Karl ahaner, ai: Ëqany, 73 rén’lap. Je préfère la

leçon du même manuscrit, en? VEIKfldpoî. Ce génitif est

bien dans le génie de la langue grecque et de l’atti-
cisme. Voyer les Amadou Græca de M. de Villoison ,
tome Il, page 82 , ligne 2; et Lucien , tome n , page 34,

ligne l. i21. KWlld’oyeu s3 m7. Qui ne préféreroit la leçon

du même manuscrit? Kati ulmaire"... d’à mi. Ce
h la) est plein de graces dans le dialogue. Et où serai-j;

couché? Kamis-91.441 signifieroit, où m’endomiirai-je ? ’

23. Aui 737:1 ce diaporama. Le même manuscrit,
d’ici rî’lo’ 72 verdi-orins. Ces deux derniers mots

sont corrompus. Je lis J’ai 2’576 71 ce MPWMCG, c’est

pour cela , du moitis, que je t’ai enlevé. Le même ma:
nuscrit lit ensuite in: aigu , au lieu de al: «2’144.

’ ’ é a



                                                                     

5.x REMARQUES CRITIQUES
Page 212, ligne 3 , 0To: si a) , l’atvdynd’eï. Le ma:-

nuscrit 1428 , Je: si ni , 2; refluais. J’aime cet «Î ,-

il marque admiration.
g.’Ex51 21 aluna. Trois manuscrits 1428 , 2956 et

3011 , portent SÉNywrpov. Je le crois plus attique.
11.’Eprsmrs’ jus normûna’o’ftem qui «and. Le ma-’

unscrit 142.8 , porte urane-riperait si: ni «and. Je
préfère la leçon ordinaire , en ajoutant air.

2.0.IT1 flpan7ilw. aO arpen’le’ov selon les manuscrits
2956, 2957 et 3011 ; lisez 5’, r: mouflât.

Ligne dernière. ’Ope’ym rie axdtpav. Le manuscrit

1428, 695’751]! 72’ cxdsponLes Attiques emploient le

masculin.

V. "Hpaç mi Aio’ç.’

213; 5. Karl daum’nwov. Le manuscrit 2956, un.)
22.0708191129. Les Attiques emploient élégamment le com-

paratif pour le superlatif. ’
7. bardeau Jiv égrainai. Le manuscrit 1428, imi-

en: ripai d’annexer. On pourroit recevoir le dernier
mot à la place du subjonctif, qui, avec air , n’est pas
nécessaire.

13, Kç’iv t’y 75 (aéras-1. Le manuscrit 2956, n’a point

agir, et sa leçon ne m’en paroit que meilleure. Le
manuscrit 1428 , porte agît: t’y 7,3 (têtuer. Je préfère la I

leçon ordinaire , en retranchant mît. A
14. ’Ave’aflns à). yewala’rwre 955v. Trois manuscrits;

’1428 , 2.954 et 2’956 , concourentçà rendre à Lucien
une plaisanterie charmante , anéantis, 5 yervœiii’rai’ie

siestait: , lisez d’un. C’est bien-là la main de Lucien!
15. ’Esmxàt’v. Deux manuscrits 2954 et 142.8 , lisent

hiversxàs’v. I16. Keti âwnyopedum. K22 liernyo’ptvnet suivant les,

deux mêmes manuscrits.



                                                                     

’suii tu ÏËXTE DE LUEIENJ xxj
Page 213 , ligne 17. Amnoflyem. Atenovziytvosfiuî-fi

A van: le manuscrit 2954. Je reçois cette leçon et la pré:

cédente; c’est une construction attique. v
214. 2. ’l-i (planeur. Le manuscrit 1428 ; 5’ cal-î

Miras; mais le manuscrit 2957 lit il (PlNld’dlf, et
c’est la vraie leçon. Cet optatif e51 gouverné partir ,j
qui précède.

3. Kal- 73 (plantent. Le manuscrit 2956,; ml 70’;

plaintes. i5. ’Evlort J’è me). Le même manuscrit, in J’e’ and;

et suivant le manuscrit1428 , t’w’ore’ 7e.

6. "Ont JardÀolmw. Le. manuscrit 1428, êoriAomov;

.comme l’édition des Juntes. I
7. Karl liards. Le même manuscrit porte ml o’ iritis-Î

Je recevrois cette leçon , qui est aussi celle des mail
nuscrits 2954 et 3011 , et dejl’édition des Juntes.

11. 110574!le îflNlüï’lov 11.06951145’705. Les manuscrits

2956, 2957 et 3011 , à 76570742. rua. me. L’article fait

ici fort bien.
16.’l-lv 731 émuliez». Le manuscrit 1428, si 71m
.17. Hpo’luto’kpov ris" témoins. Le même manuscrit

porte no’llpd’lepov , excellente leçon: plus agréable A

boire que le rafler. Les Grecs disoient boire des baisera;
Lucien , in Arma , page 576 , ligne 3 , 79’s airer ne)
qui 912.611.2721. «peaufinent rivalisais; et Méléagre , dans

l’Anthologie , épigramme x ,

Ztiï «du, , au ÇlMMd. 70’ temcipcw Taupid’wg”
Hiver: , ne) 22’- J’t au palmera oîVoxoeîi

UnalecteBrunckii , page g , tome t;
18. oindre. Le manuscrit 2654; clapira; qui peut .

se rapporter a Junon. Mais la leçon ordinaire me paroit

préférable. . - 1

. L1.



                                                                     

mi REMARQUES CRITIQUES
Page 214, ligne 19, marinai»? Ê’Io; n’y". Les

manuscrits 2956 et 2957, 57m ai A5701. J’admettrois

cet article. l2x. :77»: àflaànwppe’m. Quatre manuscrits, :428,"
2.934, 2956 et 301: , ont s’x’lsànAvpévqa.’ Je ne vois

pas pourquoi ce parfait est écrit par deux me, puisque

le présent est 3mm. V22. Mn’ [La tout»: , à; yswua’nt’m. Les manuscrits

1428 et 2954, w; Àoltropï , â yewuïœ, et rejettent (a.

215. 1. unau mi «dural-repos. Deux manuscrits ,
2954 et 1428 , lisent Mimi âne) me) mêewo’npor. Le
mot époi n’est point dans les éditions. Je l’y rece-
vrois. J’ajouterois plusieurs points après 700911616905.

pour faire sentir que le sens esr suspendu.
3. E295 ne.) glapirent; Le manuscrit 2956 , yacwiarezr

8073;: 5’115 y: 3mm. Le manuscrit 3011 , époi? nivaux,

atticisme. Voyer la remarque de M. Brunch sur le Plants
d’Arirtopàane , v. 329. Le 7; n’est pas dans les édifions.

4. MeÇutIna-o 74h. Mémna’a Æê dans le manuscrit 1428.

5. une 73v vaquas-w 3&1. Le même manuscrit porte
guis, au lien de Heu.

7. ’Am’nàémm. Quatre manuscrits , 2954 , 2956 ;

» 2957 et 3011 , portent Æwofeàequ’vw, que je préfère.

Les Grecs aiment à joindre le parfilât ou le. plus.que-
.parfait avec 5.971, parce que dans leur langue ces temps
désignent le moins éloigné de tous les passés.

8. ’Aæ’ ÎEervwr aimât! fait! âmç’lu’mv. Les manuscrits

1428 , 2956, 2957 et 301 1 , aîvr’ëxéfmr du]? Jan’ïu’mv ;

et je crois que c’est ainsi Qu’on doit lire.
9. Kan) êmo’aracem’yem. Le manuscrit 2954 , Éma-

vracwépevur 72. ,On n’y lit point le ne) qui’précède

sonder. lIl,- Kahaéotmye’m. Le manuscrit 14285 344274:3an

Amyeyoy. t



                                                                     

aux usure DE.LUCIE.N. xxiif
Page 21g , ligne 12. imitas trac-.772. Quatre marins.

crits :428 , 2954, 2956 et 3011 , lisent comme celui
de GræVius , Mid’looî’lœ ,° et cette leçon doit être reçue

désormais. V p1 4. Karawrelm’ls’or. Le manuscrit 29 5 4 , natratvre’yw’lor,’

faute. -v ’ Ë i . i ’15. Kateapo’r. Les manuscrits 29;4 ,’ 2956 et 3011;

nonupler. ,x6. T8 Étampes. Les mêmes manuscrits 76 Ënwwpat;

Çe dernier mor est attique , l’autre est de la. langue

commune. , ,4 18.1417 v mû yards. K21 n’esr point dans le manus-

crit 2954. s t . p4 2o. ’Acfio’m (mais. Au lieu de ces deux mots , on.
lit dans le manuscrit 2956 , ÉG’ÆoNiflêvosi Lisez i089-
Aégâvos , ou nia-Bamluéwr 3:1; car on dit plutôt «Érec-

Miœ et ÆcfiaM’n, qu’pirBoAc’w. -
2135547. troll! unît xoM’rml 75707,13 "1M àvëàpe4c.

Les manuscrits 1428 et 2954, lisent 155 Î 78v muât:
751w 15 ”IJOn filai) dys’Op. On n’y lit point n°1057119;

mais ils restituent le mot filai? qui manque aux éditions.
23. s’y aï FW’IVÙfiPEÉ. Dans les deux mêmes manus.

crits Hà oÎ amabilité: a ridé li milans. Cette leçon vaut

mieux. Il faut Hé , à cause de l’aspiration qui suit;
autrement il faudroit écrire :33 ni, a’à’ if. i

Ibid. ’Aqrs’rpmoy. ’Ate’rpsmv. dans le manuscrit r428

La leçon ordinaire est la lionne.
216. 2. un aimai Le manuscrit gai: , (mâtât aïno.
4. 15270542. Cinq manuscrits 1428 , 2954 , 2956,:

2957 et 3011 , intranet. -6. ’Ndæfi. AM8, manuscrit 1428. K2) êça’ Émis-ç;

Le même manuscrit , ne) 39’ ÊKÉînf. i t
7. Kg.) in me» Spéyotç. Quatre manuscrits r428.

2954 , 2956 3011 , portent o’ps’yw, un) «in; 3mm

5 4



                                                                     

xxîv REMARQUES CRITIQUES
turf 31.45 influant: , à l’exception du 1428 , qui
porte in - mufleries. Je pense qu’il faut adopter la
leçon des trois derniers manuscrits. L’optatif sans in ou
il dans le second membre d’une phrase, est un solécisme;

Voyer M. Brunck sur AriStophane , Plains , .9. 374 et
438. En conséquence corrigez le v. 61° du preniez
livre de l’Iliaçle :

I’07: par TÀUMIlf’J’KWî inertes.

et lisez imam. La négligence et l’impéritie des capistes’

ont donné lieu à une foule de solécismes semblables;
Au lieu de un) 11101:, dans la phrase de Lucien , le
manuscrit 2957, porte Mini clams.

Page 216, ligne 8. Tl rï’lo lantaniers. Ponctuez ainsi:
71’ 787° ; d’entiers.

V I. L’HPOL: mi A4642.

1 du Dialogue. 151m 7177» ripât. Ce dernier mot
n’est pas dans le manuscrit 2954 , et il n’est pas néj

cessante au sens. ’ .
7. Xptî .7115). Le manuscrit 2956, xptiç pour xpnso’v;

faute. I ,8. Ti’ J” 1Mo. Le manuscrit 2954 , 71’ 712) tinta.

217. I. K4) 7&4: «infirmai. Kari 72 agglutina dans
le manuscrit 2956, et dans le manuscrit 2954, mi
.701 sirex. ’

3. "ont ne) «impair. Le manuscrit 29544, demi Mû

niaisois-w. Forme poétique , qui peut-être est celle
que Lucien avoit employée , faisant allusion à quelque
trait d’un poète. Le manuscrit 2956, des» aux.) nia-3m? ,’

et ait-dessus «impair. Je pense qu’il faut lire 6’qu
, comme ce manuscrit: çt lemanuscrit 2957, I

au



                                                                     

t’svu 11.1: TEXTE DE Lucrnni m
gage 217, ligne 4.! M511 5v.. Le manuscrit 2954, (1.59

tu. - ’ ’5. "On-69 in diminuas. Le même manuscrit porte
:rep à ni O’JWYIIFEMLÇ. Ce en) est encore restitué par

le manuscrit 2956 , qui porte ci au demie-2ms. Je lis
comme le premier manuscrit.
.6. ’Au’hîv 3146,. Le manuscrit 2954, 741;"an été. .

8. ’Artvêr êtpeépæ. Le manuscrit 2954 porte simë
plement c’u’pu. ,- mais le manuscrit 2956 donne équipa ,’

qui me paroit la vraie leçon. - «
9. e(5) d’à un) Écart. Le manuscrit 2954 , 5’15 d’à un!

greva. Ce qui fait un assez bon sens , si l’on sous-entend
ml. Il y avait de: mamelu où il soupiroit et verroit des larmer)

Personne n’ignore que les Grecs disent souvent en ce
sens Écrit in. Il est des instant où il arrive quelquefois que;

Io. flanchât-13 ËnmpmuDeux manuscrits , 2954
et 2956 , lisent Ææoîoinv- 70’ havîmes, et rendent un

atticisme à Lucien. . .r3. un. Mn. Les deux mêmes manuscrits portent
7217712 «Psi in".

1 5. K4.) 5,12m retiendra. Je préfère le futur «aida-rafla

que donnent les deux mêmes manuscrits, et le mai

nuscrit 2957. V .. , : t, I :-18. HpoxuurJ’ts’yrvov. Le manuscrit 2954-; «patata-î
NVNIAWOV , (a? Ên’lquEdfli’Vn. J’aimerois mieux 7539-:

xva’s’mm , plus usité par Lucien , et plus attique:
Voyer, deGymnasiis, initia. Je crois , en outre, qu’il faut

recevoir dans le texte (à. » I21. si) «DE «:1473: ripas. Le manuscrit 2954 , i076! ;;
c’est une faute.

23. manip: rôt ’Hpe; 725444911. Le même manuscrit

au? prix," misant. Je ne change rien. I
218. 1. ’ÂM’ 1514679111011. Dans le manuscrit 2954;

cette phrase. jusqu’à infirmé, est attribuée à Junon;

mu

. . *xx c



                                                                     

xxvi REMAR’QUEs- murmuras
Cette distribution du Dialogue est plus naturelle. La
réflexion convient parfaitement au caractère jaloux de

cette Déesse. . .- Page 218, ligne 3. Euyfvwsb) gy. Le même manuscrit
met avant ce mot le Ç, qui indique le personnage. de
Jupiter. ’adopte entièrement cette division.

5. 0T4; 7071. Le manuscrit 2954,1it beaucoup mieux
Je. Mincir.

11. K23 in riflât Le même manuscrit sa! au 3m;
ïu’lëi. Rétablissez in) , qui est omis dans les éditions.

14. Kari vé? 1’53 151m. La leçon duimanuscrit 2954

esr plus riche d’un mot, et sa construction est plus
douce. Xe) mît on. 5’76 mon. 75 (fion "7176an

inusuels. i ’17.’To’v muffin. Le même manuscrit porte 13v rist-
plôo’ry , forme poétique déplacée ici.

19 et 20. ’A’raip ’ nicha. Le même manuscritainèp

en? 97m , très-bien. ’ t21. MnJ’oQM’ir. Le même manuscrit au; «in»: ,

glose. , .25. fleurât. Le même manuscrit mutât.
219. 1. ’EmlJ’nÊv A035 78 tuymiflov , 24min: émiai

qui: Cet indicatif êypwryri’. après le subjoncrif M35,
est un véritable solécisme , sur lequel il est étonnant

que les commuteurs aient gardé le plus profond
silence. Depuis long-temps j’avais corrigé dypumîv,

et j’ai trouvé cette correction confirmée parles rua-r

nuscrits 2954, 2956 et 2957. .
2. HQunœMMIVæFEV. Le manuscrit 3954 donne

Euyurumi’mptsy. Je préfère la leçon ordinaire.Î

- l 3. d’un 7&4: 704104110. Le même manuscrit lit beau-
coup mieux zi’7w. 74è; air errais-ana. La leçon ordinaire

est un solécisme. .
7. Tl 7&4: air me) «dans. Le manuscrit 2956, li 25



                                                                     

sUR’ 1.15112er DE Lueurs. mi
vip air. Cet il signifie ici frittera-r. On peut le recevoir

dans le texte. .Page 219, ligne 9. El nous o’ ’15le ravirai. Le
manuscrit 2954 ajoute Mgr: , d’où: il paroit qu’on
lisoit autrefois ouvrirai N532. Si Ixion pars: peut avoir
raucité avec une nuée. Je ne serois point éloigné d’adopter

cetteileçon. l ’ t ’
1 1. T3 un.» En âgé renierez. Deux manuscrits 2954

et 2956, portent êw’ ËIAË riser”; leçon bien préférable,

car m’attire! manque de nominatif. Ce ne peut être
vrrps’M , gouverné par rivet; ce n’est pas non plus 151w ;

il faut donc lire 172:1 avec nos manuscrits; d’ailleurs
cette manière de parler eSt telle des Attiques.

19. Kari ont nixes 595v (Le. Le manuscrit 2954. and
«a mixte and Épiv. La répétition de me) est ici fort
élégante , et je ne balance pas à l’adopter.

21 et 22. ’Er 78v. rififi. Le même manuscrit e’s guru
24. Abattu 11433: 71? ËPŒ’ÏOÉ. Le même manuscrit ter.

mine ce Dialogue d’une manière toute différente , et
bien plus heureuse, à mon avis. Alun ridés, 11’ 7?
39mn, a? yoÈp J27, Jeudi! trË’lo’ 7s, inti Tris (497w-

Acâuxletr. Portant la peine ,’ non de son amour, il ne le

faut par, cela seroit afreax, mais de ses discours insolent.
Pour se convaincre que cette leçon esr véritablement
de Lucien , il ne faut que réfléchir à ce que Jupiter
a dit ci-dessus dans ce Dialogue. Euyfmcol in Les
mortel: sont bien excusables d’aimer des beautés céleste: ,’

et telles qu’ils n’en voient point sur la terre. C’est en con-

séquence de cette façon de penser indulgente , qu’il dît

ici qu’Ixion ne doit pas être puai de son amour. Le texte
grec , tel qu’il esr aujourd’hui, prêtes a Jupiter des

sentimens contradictoires. Il puniroit un amour qu’il
vient d’excuser. D’ailleurs , remarquez combien cette
phrase , que l’on attribue à Junon , 8’ 7a) Tamis 71714:



                                                                     

xxviij REMARQUES CRITIQUES
7: «i916 7:7; maàœuxr’wr, est mal liée et d’une consâ.

trucrion obscure. Je pense , d’après cela , que l’on ne

peut balancer à rendre à Lucien la leçon que fournit
norre manuscrit , un des plus anciens de la bibliothèun
du Roi.

V I I. ’AvroiÀÀwroç mi "Bouture;

Page no , ligne 3. ,Kzl «payai. Le manuscrit 2956; v
ne) urina-puât; 72m, un) 911A07 (45’744 7: flash inca.

Il me semble que «panai, n’est qu’une glose de
nporpsrârçï, terme attique.

4. ’Eueîvo’ y: ça Bpéqws. Le même manuscrit infir-

73 Bpétpos.

s. "On-av s’y 74,1" «auniez. Le même manuscrit lit très-j

bien ria-ou 57) si 74139714.. J’adopte cette leçon.
6. Kir 71’114 à! démaria-m. Le même manuscrit tu) ri

il? ürficœr , ce qui me paroir plus attique; car les
Athéniens disent très-élégamment aîâmâo’au n. Faire.

du mal, commettre un: injustice. J e traduis en conséquence ,I

.elz! que! mg] peut avoir fait un tafia: qui ne fait que de
naître P

9. mon; Le même manuscrit Anàôv , beaucoup
mieux , puiSqu’il se rapporte à Bpéços.

22.1. 2. El folkwpwÉAOp. Solécisme, auquel les com;

mentateurs n’ont pas pris garde , et que corrige heur.
rensement le manuscrit 2956, qui porte 17v au «poe.

IG’ÉAOp.

15. ’Tçr’Mær tu; qu’à. Le même manuscrit üçéAay g

faute.
223. 4. me) (tuyürov. Le même manuscrit and

yæyéâœ.

2:4. r. Tard xopîeèr. iEomî n’est pas dans le manusfi

cri: :956. La lyre de Mercure n’avoir que quatre cordes.



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN; xxix
Page 224 , ligne r. Mamie? activa yÀœçpuPay , à;

meute. Le même manuscrit ËFÉÀIPÆSÎ qui": pampas,
tu) fiJlÇoV à "Hep. J’adopte cette leçon.

4. in; ne pivot. Le même manuscrit à; (au? (dm,
C’esr la vraie leçon.

N A u t al I.11. Tozyupzv. Le meme manuscrit a! que? w.

V I I l. "Hæatza’raagcoti Arôç.’

’1 du Dialogue. A27 «ouïr. Le manuscrit 29:6 , puni,

transir.
2.25. 1. El ne) Alma. Le même manuscrit, adam
Ibidem. Am7epsïv. Le même manuscrit hawaïen:

Cette leçon oEre le] terme attique , dont l’autre n’est

que la glose. .3. si; No. Le même manuscrit ë: No, attiquement;
4. Eî géniaux. Le manuscrit «tu»; [a ; ri si [AÉHWÆ ;

veux-tu m’éprouwr , ou si c’est que tu es flan? Il eSt plus

que vraisemblable que c’est ainsi que Lucien avoit

écrit. i5. Z. Æræzpseïinu 76 upævîov. [Le manuscrit offre
une leçon plus complète , 71W me , Ætœzpsûr’ïmr la.

73 up. Cela même ; ce que je t’ai dc’ja dit. Mouvement

d’impatience , lequel n’est pas exprimé dans les édit -

rions. I ’6. Ei Je instauras. Le même manuscritlain’ErcOn’cm;

faute. - ç9. A? (un 73 s’ynécpumv. Suivant notre manuscrit a?

par 78 s’y». Je préfère ce datif, et bien des personnes

le préféreront aussi. 4
18. Tard mir mirant. Je lis avec le scholiaste et le

manuscrit 2956, tiaré 75 ,05qu p
2.2.6. 6. ’Eyfun’o-ats [un au». Lise; avec notre mai

nuscrit s’yl’un’cm sa». émir. Cette leçon sauve la ré;



                                                                     

sont REMARQUES CRITIQUES
pétition désagréable de p.0: , qui se trouve deux fois

dans une si petite phrase.
Page 226, ligne 7. ’Ael 855.21. Le manuscrit de) 5’35-

Nia-2L

1X. Hoaet’âmoç mi elippîi.

217. 4. flAmupoV 7:69. Le manuscrit 2.956 , sium»
7a]: En. Ce dernier mot n’est pas nécessaire; les Attiques

aiment a le supprimer. ’8. Maintenir 3x21. Le manuscrit [ananas , moins bien.
228. a. ’AM’ sa; hammam. Le manuscrit êa-mî- ’

une. Cette. leçon se trouve dèia dans trois éditions
citées par Reitz , et je crois qu’on doit l’adopter.

* 25. ’Egr’nxev du7o’. Le manuscrit 43115 , c’est une

faute.
229. t. ’Aæoxaur’a’atr. Le même manuscrit donno-

pa’rmç 7d,» Wœpédmxæ. trip n’est pas dans les éditions.

Je l’y recevrois.
3. Kari (d’un: me) manip Hé s’en Le même manuscrit

au) andin]; un.) (m’a-up o’ inné; s’en. Cette leçon me

paroit meilleure. h * ’
X. ’Epuë niai "Hîua.

6 du Dialogue. Esæu’lo’v. Le manuscrit I428, d’œu’lo’r.

8. Mû wapœflœiyrw. Mû n’est pas dans le manuscrit ,

et l’on pourroit le retrancher sans nuire au sens.
23°. r. ’Egews’ncpàns ÆyfeMiv 7d2ei (un. Le même

manuscrit êgsæe’pcpàns 711774 Jræyrr’Moy (au. Le futur

es: nécessaire , et il faut lire baryum.
3. flapi 7:7; ’Aptqanpu’mvu galvanisés. Ce dernier mot

n’est pas dans les manuscrits 1428 etp2956; mais il est
nécessaire , sans quoi ri Anonyme: pourroit signifier



                                                                     

sur! Le TEXTE neLucrEN. aux] .
- la fille d’Amphirryon. Mais les mêmes manuscrits ami-
bilent encore à Mercure ce qui suit: cuvés-w, 5,351;
nîmois. HA. 2774 s’x imitai. Cetîe division des peson.

nages me paroit préférable.

Page 9.30, ligne 6. HoM’uOm Bea’v. Le manuscrit
01428, mAu’mxBov, ce n’esr qu’une glose.

1 t. ’Au7oi 713;: mais s’agir. Le manuscrit I428, go’m

7&9. 14:qu les remarques de Dusoul et d’Hemsrérhuis.’

1x et 12. sur séminaires s’uïvos. Le même manuscrit

lit a?” cinérama? me?! s’incline. Celui-ci ne découchoit

jamais. Rien n’empêche , je pense , de recevoir ce 707e.
14. Mg J’È uni [ASI’TPOV 70’ n’u’h’ïs. Le même manuscrit

fig J’ti nanti 73 gêner, 70’ i075: dyaÀûlyalt.

16. si!” à s’umivna’e’ m7: s’initie: mais? paverai. Le

même manuscrit in!” air intimité: 3m75 7:17. Il omet
les mots m7: Engins. L’imparfait exonéra ne seroit-
il pas ici plus élégant que l’aoriste à .

21.v’EEïr 7ptô’y impôt. Le même manuscrit qui!

5’25: ûptpôy. Cette conStruction es: plus douce.
sa. Tordu aimantin-09ml 75v Aide épiloir. Le un;

nuscrit 2956 , porte ronfler. Je recevrois volontiers
cette leçon , déja fournie par deux manuscrits.

X I. AçpoJ’i’rnç un Ëemîvnç.

:31. 5.. Ke’luflm’vsw 37’ éu’lo’v. Le manuscrit 2956;

«au? àu’lo’v.

8. T448 739 du)? «si» ,un’le’pœ. Le même manuscrit

aimât aux! m1591. . ’
:32. «Il. ÎTmfiæm’mm. Le mêmïmamœnt Java

Mayas. l i"16. Heptnerpévn. Le même manuscrit êmxsqn’vn. v4
l



                                                                     

. .

mi] REMARQUES CRITIQUES

X I I. Appoa’irnç mi ’Epœ’loç;

V Page 233 , ligne 3. Kaà’ giflât dans s’unir, selon

le manuscrit 2956. i
n. Karl lamé»: nabot! 365v. Selon le même mai

nuscrit ne) crochait 14men. 355v.
’ 18. T475”A7’lp. Le même manuscrit 76 "A7151.-

234. 4. To’ 7oni7o.Le même manuscrit’7o’ 7orï1ov;

attiquement. i V17. ’Aflp.”A7’Iu dans le manuscrit.

23 ç. a. En) , Â” 54575,: , réuni. Le même manuscrit

mi sur»; , 3 [drap , (amerri.
4. ’AMÆ pâmée-p. Le même manuscrit réarma.

J’adopte cette leçon.

X I I l. A18; , AaxÀMr. un Hum;

2.36. to. ’Emân’a-ew. Le manuscrit 2956, abusée-:1;

r Il A 0 V ..237. 5. Bien". Le mense manuscrit Egmffiy, faute.
238.13. filament. Le même manuscrit guyanais,

forme attique. .
X I V. ’Epuâ’ and ’AcrâAAmoç.’

’1 du Dialogue. Tl translaterais. Le manuscrit 142.8;
71’ manque. t

a. "On , 5 ’Eflu’i , J’as’vxâ’. Le même manuscrit 3’71

duçuxài , 3 ’Eppfî.

239. r. To’v 0184M. le manuscrit 1458 , 76v Or’BaiM
Ëxsïvoy. Le manuscrit 2.956 , n’y OÏBÆJ’x.

5. ’Av’h? t’y? 70’ Ënov. T6. n’est pas dans le manuscrit

54:8. - Page
l



                                                                     

sua :LÉTTBXITEÎDE’LUCIENÎ. mm

"Pager-2.19 irligrn: 7. immun-375mo. Le même-ma»;
nuscrii’t’ys’rn’ daiézèi. ’ v ». n . . ,11: .- *

. 8. main-médit n’yor. Le même: manuscrit’et le 301 r ,
portent 7ârz7pc’arov, ains’i’que l’édition desJunœsœr le.

a. ,

Scholiasre. Jïadopte cette leçonnï . . .42... sa
412.. Zérpupar. ’Le’manuscrir3ori 5 à. Zéoopor. lançois

cet article. .. E - il"; 9,2 *’l12. Karl (au cps’pwv au? v’weppilraw, 5’76 Lady. Cette

constructipnrest dans le plus gvandvdésor’dre’â tous les

commentateurs s’en sont apperçus; mais il étoit im-
possible d’y Janétlier :sinsn’un manuscrit qui présentât

la véritable leçon.-LNous l’avons heureusement Trouvé?

c’est-lermannscrit,14a8l Il remplit une ’la’cuneï’de’demi

mots ,: emporte * 1mi- pépé» mais inspectât? 3 ’ÎdÜÔà

sincÉVà-io. * »-’E7râ r fait 3 a ôte.” Le» .Sens’f- ne souffre ’piis": a

présentalatmoindre" difficulté. «Le même manusërîfçau
lieu de crassait, transmuera Je préférerez partitif
moyen des éditions. ’Lenmanuscri’t .2956 ,’dbnneï 679F;

04m.,îs’srsfldiieue. liçèy’niïyir’y. i ’ W 4 - a ’t

- 515.-Kæ’hmueu’c’as’ênfimrqmaâv. 6re. Lermême ma-

nuscrit présente cette. phrase entière d’unemanière
bien plus complette. Ka7ameu’ntr, ne) in)L KGÇMNÎV

7:; un!) indus, êqo’rewrréufio’r. Ces trois’demîers

mon, se: trouvent * aussi: dans île manucurée Grévius.

z4m’raïètd7cv7ttêwicflms. Le manuscrit rang .-
tpsu’yov’lw faufilages;- ï Je «ne qchànge’ rien1:’nI;e.LScho-

liaste "explique . très-biens la ldiiliérenceïde’ tces”deurc

mors..i ."i’v lux-aux." * un x, Ï..-
"r y."vliu?ÉÆesM. Le manuscrit. :956; mame. ,cl’autec
-..- 8.-’Eakuigmœ 7;; réifiai. Levïmnuscrlt’htzgï,’

airions m’y crispin; Le premier mot esc une faute fi;
dicule g mais i’aime assez l’accusatif aWÊMdÇoflu ,Ï
lôrsque’j’e me rappelleeè’ïelis de mon: v a

’ 115125» 731; ’M’wwvg’vmuiîunr finît." 4...

Tom: I. I i c



                                                                     

xitxiv RthnQuns cantiques
La fleur dont il est ici. question, et que plusieurs puy;
thologues (ont naître du sang d’Aîa’t , est le Delphi-

niunr Ajdcir ide Unnél Voyeç Syekm Vegmliârm ,
page m ,- seoondc édition de Murray. Gottingæ , 1784.

Page 240 , ligne to. mrornpcc’m. Le même manuscrit

mammite» Il supprime 70’ fichant. La leçon enlia

’naire est très-bonne. . .i
X V. ’E’pptÏ, and ’Àaro’ÀAauoç.

- au. tr T3 J’r’ W punir. Le savant Hemncrhuis
étoitchoquè, et avec raison, du désordre qui règne

dans le commencement de ce Dialogue, hujus.
954105, dit-il dans ses. remarques , un: Will! n ab v
il: acridien germait omit-tridi wcdüoficiüldte démirent;

ut pantin dais, qui. hydrateront» nulle. traitant. Si
Hammam Noir ou nos manuscrits , il auroit vu que
l’obscurité de ce début est cannée par l’interpolation

du personnage d’Apollon. Voici ,- ln tût, canine le
manuscrit ags6 , officie commencement de se Dia-
bogue. C’en, Apollon qui parle le premier.

. ’AIL To’ d’à au! ppm riflât! in... ( n’y ’antmv 5

manuscrit sans.) and zonés: trip 7674m , 7è: m-
idrorgiywav’rm mir a: AWMN’IW Ml Kiprrar’wama’n

7m. Vu ’Enoî’ cuir fait; 7c m7..» Rien
a présent n’ose plus. simple et plus clair que la constitue.

une demanda". 11’301. infinie 1m. .fn’r "Rectum

un) punir au). 7071401115344 qui: "Miser. Caprins
(leur le mimis de cette phrase auné-r. que portent
les (leur mammite; mais ..vraisenblahlenNnt, ajouté
par quelque scholiaste, pour expliquer mir aux":

fixant; Menu. - L A Un5. Unir 31.6?an massait and. sur içiî.l’indiq’

cation du nom de Mercure,E9, et porte intima; c’en:

une faute. " ’ " ’ -



                                                                     

sur. LI TEXTI. un LUCIËN. anv-
i Page :41 ,iigne 7.”Ov 35m! o’pa’ïflv. Le manuscrit 295 6,

et le 1957 , 3’741 9’95" ,. fonce attique. a
Mien. Il: 7rir 14’54"07. Les doux manuscrits 5’: 76v il.

8. fleurir «bénir. Le mourait 2956 , daim.
9. Torï’lav «in; indu mprfléamr’ 71 Ml oncial.

La même manuscrit 101:7" in; , quinaud 79 «Mir
ne) enfin. Je préfère cet ordre dam les mais.

au. r. ’59. 7:74. Le m’apuscrit 1428,- attribue ceci
à Apollon; mais c’est mal-à-propos , et me: les’lettres
En devant et) J’r’ dm.

5.. EÎ’Iat initiait 1491542034; J’r’or. Lisez Nu avec le;

nantissait gos r. Alu sans à , est un solécisme. Lucien
a. emprunté ce trait à Aristophane , Lysirrrcn, v. f9! ;
ainsi que le remarque Abresch. Lutine: Admirer. ,

P43! 207. H
8. Bi: ni inimitié. La manuscrit 2956, et le 301! ,

5’; 7a? if , attiquement.

- tu. ’H pair rimâæpdcxu.’Les manuscrits 2916m
30H , suppriment dch’IJ’paio’xu , et lisent 15.1437 Admis

117m :741:an p4 Ouf! 679.976. Il me semble , en Jet,
qu’aL’mJ’rJ’pu’nu n’est qu’une scholie ;,du moins envi!

vrai qu’il ne peut subsister au présent , ainsi que marri",
avec l’imparfait rima. (Je n’adMetS point d’un 2 dans
fa langue grecque ). Je lirois en conséquence ified’l-ï
l’ultra, and fiai-c275»; des d’un. A l’égard de Anion: ,,

qu’ajoule notre manuscrit , ce n’est qu’une scholie qui

explique il 11h. ..1 L’HJFD) tartina. Les mêmerruanurcdts funins: ,

formé attique» l’i mm. ’0’!) 9’13 sa? dinar «imines. Le même un;

nuscrit lit, 76v nitrifier a? J73 75’ J’r’d’xz Èvfalkid’dç

13."HJ’n mît. Lelmanuscrit 1428, portois autrefois
17.999. A la place de l’a , on a subsumé un n , enserre
qu’on y lit aujourd’hui ridai. Il me paroit qu’il manque

” I c a



                                                                     

un] REMARQUES ’CRITIQUES’
ici un verbeiqui gouverneAcppoNv’ny à l’accusatif. J’en

trouve les vestiges dans le mot in, de notre mâ-
nnscrit g et je lis t’yal [42v 57x07 W07! Trîvv’AchoJan.

D’autres pourront trouver-mieux; mais il me semble
que la leçon actuelle n’est pas tolérable;

Page 242. , ligne 1;. ’Ex. a" M’797au 7e7oxs’nu. Les

mêmes manuscrits Irène". l k v-
, 17. ’*Hl 74:19:: Tow’7nv. Trgis manuscritsw418, 2956

et 3011 , portent 1? a; x3655. J’adopte cette leçon.
20. Hepl 73v yApn. Le manuscrit-142.8 ,"Apaac. C’est

la’forme attique. - ’243.3. ’Empmxoçyn’meàuz. Le manuscrit 2956, et le

mpnxœvu’o-eaêm. J’adopte cette leçon que Jensius avoit

soupçonnée. i
. -. 1X V-I. "PIF-ca: mû Amëç.

9244...,12, ÉUVSTw7e’pœx.f Le manuscrit 3011,, guano)-

7e’pay, antiquement. L l . , u

t I a n m . ,1 2.1. 09014571 au 704;;3’EOM. Le manuscrit-2956, a»

707: 3607: 5p. . . 4 . .4 t l a tu t l l 5.22. 974w .4er annaux: -oÂs utàapiggg. Pourquot
ées subjonctifs quelrienhne gouverne? Ce spin de
véritables solécismes, à la place desquels illfaut lire

l A N J - : .l "Suzy. :5 (45V s’fl’cchl’Tfiu -- â JE utâapîçe: ,Aamsquue porte

1è manuscrit 3011M . 1 , .. l ,, , 1
14;. 8 et 9. ”07ra7uv mini. Le manuscrit 3011;,

3707m! nanise Je lirois Joro’i’ (à! navriez, l l f
246. 3. "07m; êyuaAu’4acno. Je lis 3m»; il; 2’721-

Ay’4cu7o ; car l’opmtifvn’arlpoinppar luiçmêxjne la force

-« pçténtielle , il fautpyioiildxe in

r

Î’l’klu)

i v
V il I. !’AfiêÂÀœmçî-lxoil:Èfiéçl l

"ligne 1.1 (là Dîâlôgùe; Tan piotxà’av Euâcïèà Le mai-j

. .



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIËN. mvij
sanscrit 2956 , au [lalXeÎœl’ «2147:7. J’aimerais mieux aimai",

iprius. Il y a plus , ce mor esr celui du Dialogue : lehm
de Lucien étant de tourner en ridicule Vulcain , qui
découvre aux Dieux sa propre turpitude.

Page 9.47 , ligne u. ’lâe’. Le même manuscrit émié.

*X V1 I l. e’Hpotç loti Azo’ç.»

Ligne 2 du DialogueÏHv titis. Le manuscrit 2.956,

rhô; tir. ’ ’V6: Kayl" aimois. Le même manuscrit me) aima.
Ibidem. K4) «in»; «ami. Le même manuSCrit, watt.

Leçoh ridicule. l" ne. 7. KM.) roumi imine. Le même manuscrit- ne?

745M même; li" N N h17. T1: Je; au nique :279; tir. Le même manuscrit
T1; oîb: air 570; un. niquai. Cette consthtÏOBIpal’Ôît

plus, claire. i ’ k249. 4. vêlât! 71770 (pris. Le même manuscrit Hà tank.
10. ’AAMËI et) s’mÇHM’îuwsïv. Ce dernier mot n’est

pas grec, et Hemsterhuis le rejette avec raison , pour
y substituer 271 (n°707575; C’est aussi la leçon de
notre manuscrit. -

X l’X. AcppoJV’l’nç Mi ”Epw7o.ç. Ï V

Ligne 1 du Dialoguer Il Mans, æ Epœj..11gma-
Inuscrit i428, 71’ Marot ÂEp, I . i

3. Hou-mmT Le même manieuse k
"255. 3. il) à? snack: Lehùmanuscrit 29ml, 912:3

singer. v " . là IN9. i0 flApns. 7953. Le manuscrit 142.8 minas 5è,
beaupCOupwmieux. I L N p . » A à.

agi; 19. Kali’lfl. 79241015 Le même manuscrit inti
c 3

.1)



                                                                     

3::ij annulons CRITIQUES
6013i! «par» in; au.) ÔWMI. La leçon ordinaire a
bien plus de gram.

X X0 96511 Kfl’a’lçt

Page 253 , ligne 4. Sade «à flambai. Cette CXPYCS;
sion eSt empruntée de Platon dans le Lyric, p4 c 206,
édition de Henri Étienne. "Os-1; Ëv ni imitai . a qu’M ,

noir, in s’amwfi 739 imiteroit, l. 7. A. .
7. limita 793: 13V intestin Les manuscrits 2996

et 3011 , ampli 73v âmes. I i
154J. C276 N. Les mêmes ’Eyai 74;.
3. Newmmuz’ezr (un. Le manuscrit 2954., iJer-faute.

9. Kz’it. Le manuscrit 2954, mi in. I
30.1") menez; 7: rai 1011511.. Les manuscrits 1.934

’et 3956 , 73 «Muffin m’ y: tordu, mieux.
255. 14. ’AM’ si’pr’lo’ [1.5. Le manuscrit :954. dam:

p1 Ëpno. redoute cette leçon. d
x8. ’Hpm’ (a. Le dernier mot n’est pas dans les

manuscrits 2956 et 3011. ’ 4 .
ne. ’Csu 424175. Le même manuscrit 43075 5mn

et. Tt’ N. Le manuscrit 3011 , Tl Ici, atticîsine.
:4. 805734: tir «pâ’m’ iu’lo’v. Le manuscrit 2.954 ,

«rivalisa; le manuscrit 2936, 4070W ryâhv.
:6. npoa’quô’. 1271425 simplement dans le ma-

nuscrit 2956.
àgô. 9. ripois rai nui "n’irai. Les manuscrits :956

et 30:1 , «p8: qui Mail wîpld’mhrfl. ’
u. Ï 78 ’ë’flpdv un.) "il! «EyËAnv. Les manuscrits 2956

et 3011 , Î 73 inpov, 1m: suiv i7. Il
12. VTa’ au. Le même m7: ont.

13. Kami 73v 3,1431: thon-l «flânant "Le manuscrit
2954 , emmi 737 3:11.67 aérium, haie-1’. Tadopte cette

consrruction et cette ponetuatiou. ’ l » le l i



                                                                     

sua. LE; nacre aunerait. un.
Page surligna a. ’Wii N muni» iman. La
meut son lit c’th il? 7min 55h inter. On
96m recevoir est il» , qui n’est point dans les éditions

:3. "0m75 9’ Zaïr- Le manuscrit son . à"?! hi .o’ Z

dernière. hmm» rit. La naniser-in
29561:; son . 155409616 il. V a

258» mon Émile 51’s. Les mômes un) hui 94 Nu.

4. 747: input. les mêmes 51m du.
u."Emfiov. Les mêmes A4807 , faute.

- en. 6. Mis-W. Le: cimentât. M- I
. 7. Vadim Survoler. Le manuscrit 9916. Misa:
Mm . bien même! I; il n’est que l’intuition d’un scho-

liasœjnicrmplii’cllipsc. .. s. v. , I:
:3. 1mm un.) yumînu. Le même ml candi!

9ms... (Je W and «il mamie fissiles. éditions .
donne plus de nombre et d’élégance à la phase. je:

and Iafiiœ ln fiant a. La me; . . a a
260 13. ’Eyai J° ÈTIÇPÉÇW. hm ÆQKW.

cette leur" malle de cinq Plus!!! ruoit
aseptisa. lanternât l’a «me . et je tamis Qu’ils au

m;mcæommmmmmlinwü
261. 4. ’AmJ’u’vur. Le même mit page

Méta: 3 mais le préfète l’enticnneieepn 46er .
au numéral: id’abîv’flt- 5.4 par rew- I L. .

7. At’ 3075. Le manuscrit 2956 , J? émir, a ’
Hum. 1;va sur il». Lenawxüt son .1474?

in. bisa. âmes de lbswræim. «
le et in. santaline. cultuels"- î
in M film La manuscrit 391-1..- «si a) . a

marnière. I)! W , sur) sa) Âmes-dt. 14men];
amusait M .73! M ne) sir hasarda sampi. Les
mots ne.) n’y Ami 310.392, par
toussotant. minuscules tavernières trimes

a 4



                                                                     

x1 R-EM ARQUES’CRITPQUESÎ
de alunir mais, ; à moins qu’on ne lise Je en?
Albi , nul-76’! âmes-tir ; vous quyq-vomjuge ,vcomnu

vous .4 fait Jupiter. Mais cela supposeroit que le casque
de Minerve-a quelquefoisl’efliray’vé Jupiter,’ou que ce

n’equuelipar un sentiment" de crainte qu’il a refusé

de prononcer entre ces Déesses.0r,i on ne lit nullepart
rien dissemblable , et- je ciois qu’il faut abandonner
cette leçon-de notre manuscrit. J’en dis. autant a de

QuBn’o’EK. t 11 "v , s
Page 2633, ligne -’ 2. "Amphi? huit". Le même ma-

nuscrit in]: hui; Kim. liai dans le manuscrit 2.954.
3. En) 4è ’7950161-«A3nvÆE-Les manuScrits. 2956 et

3011 , en) «N WPOIC’IÔI ri Afinwî. On peutirestituer-cet

article; l "l .17 " ’I i. 7; ËJÈ15’A3nvâ’. Les-mêmes’smanuscritsflt 1:42.954;

filât!) 3mm. V i ’ ’ - t
18. (Exils? 75v rancir. Le manuscrit 293*6 353v (46:55?)

comme celui -d’0xford. l - t
. 164; l1. Tl- [43v 71:11:16 iwoMuceiœr.:Les:manuscrits

mendigot! , f1 peut 7aîp air ci) 370A; Je recevrois
cet ërqui manque aux éditions , et sans lequel la phrase

contient iun’soléc’isme; l * i l a l
a :9 et to. ’Enel’m 743p si (dur. Le. même manuscrit
s’ut’m 7&9 M si (d’un. ’Ce’J’û est ici très-bon, etseit

àaflirmerl i l 4 i- 1’i to:qu si"? 57:15. Le mêmevmanuscritîu un. s’yai’.

18. H014. se 71: fivi’4wp1îe manusCrit 2954, Hein
«là Tilt! 34.111”,- et’ les manuscrits 2956 et 3611 , mica Je

mie 34,19 êçi’ ,- ni 11:, ni à): «sont-nécessaires; Je

suis porté à croire que ce ne sont que des gloseste
quelque scholiaste , qui a Voulu irernplirïl’ailipse. Ï

:9. Oîiwreïites. 07m: air airain dans lemânascrit-a’gmr,

où air est écrit au-dessuszdcnïov’; A m .5. 2 r

sa. fleurirai. Lemème manuscrit (maman



                                                                     

SUR LEvTEXTE; DE humais. xli
’ Page 26; , ligne 1172» N .7:.mpm7x’îanc. Le même

manuscrit 117:» N au 729. . 1
3. El; équin Les manuscrits 2956 313011 , ê; indu
6. MEVÉÀAMÇ. Les mêmes manuscrits Marianne, forme

attique; V » - . l7. Kmmrpeigomu. Le même manuscrit nanar de
2411141. Je crois que c’est la véritable leçon. v Vqu

page 267, ligne 3 , ou Vénus se. sert encore de l’actif
«114791654» qui ’7in Mais si l’on; adopte cette leçon ,

il faudra lire si? 339.01g lawapœ’Eælju air Tdy 3435
peut. Si tu]: voulois ’, jeepourroi: conclure ce mariage. Telle

est la force de l’optatif mmwpeégmw, avec in Le
manuscrit 301 r porte si Jv 235A95. Ce qui est un grandi
préjugé en faveur de la leçon que nous proposons.

266. 2. Kan) à m’y flEpwr 3M»: ampsAOaiy. Les manas-v

crits 2.954 et 3011 , 53.0; WŒPEÀSÔV, ainsi que le ma-

nuscrit d’Oxford. C’est-la vraie leçon. -
4. i0 J’Ümpws. Le même manuscrit, et le 3011i,

à Je ullLEPas’ ; et c’est ainsi qu’il faut écrire , à cause de

l’esprit rude. - , î7. ’Aquâ’eÎv. Le manuscrit 2974, wvœnoAaSeîv. C’en

aussi la leçon du manuscrit d’Oxford , et je suis étonné
que Hemsterhuis l’ait négligée.

Ibidem. Km) 177:9! émince inviv- trimarda-opter. Le
manuscrit 2954, un) in»; 574W «’07an tireur. Et de i
cette manière nous lui persuaderons tout , c’est-à-dire , tout

cr que nous voudrons. Je préfère cette leçon.

12. Karl êoraiyenu Ëxaw suiv www. Le manuscrit
2954 , mai émirent: 3mn Je ne doute pas que Lucien
n’aie écrit 3M»: , faisant allusion au rapt de Paris.

Cependant ie ne serois pas étonné que quelque froid

minque défendit Ëxœy. - I -
13."O71 (ni mina. 74.1774. in?» 3701:3. Le même manus-

crit 5’11 mi in”: 7471431". or. A



                                                                     

adij’ Remanques cantons
Page :66 . ligne 16. ripé": 7è» «âgé. Nos «leur

manuscrits 2954 et 2956 , "in: flip à niai. Le
manuscrit d’Oxfoi-d porte de même; mais le mufiflil
301:, lit beaucoup mieux mimi ME; in

2.0. T31! geignit 7473 un? (du. Le manuscrit 29" ,
n’hri’ r3 (du. C’est un atticisme à rendis à Lucien

Le manuscrit (1’0de lit aussi nm .- mais www
blabiemcnt Hemsœrhuis ne l’a pas connu.

:1. fileta and (a flambas Le manuscrit son.
pi (a ÆWÀI’IDfi. Je préfère œ subjonctif. .
a; :2. Béni Êwæpdrvfldl. Le manuscrit :9544. Man
n, comme l’édition des Justes. et la seconde édition

de Venise.
2.67. l. la? incubiez" 7e la” giflé». Le menaçai:

:954. au.) annuaire" 73 tu s’or’ mm. Je reçois ce:

qui ne se mouve point dans les éditions. .
z. Bi: [Non Le manuscrit 2.956. à: 71m» , W

ne!!!»
5. En.) du 149w me) 731v Tpéwuov «fait fluas Le

manuscrit 3611 . 1’varo 2’71 7.78: 75’7015, comme iç

manuscrit d’Oxford , dont les aimas ’ ont trop Souvent
négiigé les excellentes leçons.

7. Aîîwp: 13 fichu. Le "tamisait 2954, Nîqm’
ou 79 pian. L’édition des Jantes et celle de Venise

’ lisent de même.

X X Ï. ’Apea; un): tEpacfï.

Ligne a. du Dialogue. K4) «tarifiant. Le manuscfit
2956, à; 437M , faute.

4. imam. Le même matit. Le manuscrit go" ,
unifia-4:, et ensuite riper": N fiæoxpspufle’v’rfi: une!»

wqîv guignât pas. * i
5. mignons. Le même fluépm.



                                                                     

M

aux 18 une wm; Lumen. x1331]
. . Me 967 , 8. Kan? mît 80.1.30. Le musait

yen , mû "W Saint-fla. a Fmxm’ Ëv’ 3014109. Le manuscrit 295.6 , un irai

"in, . . . a268., 3. Kœrufiapn’my. Le même matutinal
vampa. Le même 3 "A...
7. Rai 7: un”. Le même en! w mir; .
n. à. à l’infini: amuïra 7,0l! ce. Le thème

in à J’wqhaw «pl: a flûta, atticisme.
3.9. [du 3.9000. Le mémiüîefl in

.X X I Î. H475; ’Eppcë. i

169. 112’041: à imcueîqæt. Les ’inanuscrîts 1956

et 3011., une; in
13. maroquin. Les mêmes Ææoçm’væ , ainsi que plu-

sieurs éditions. Mais îe lis dwoçalvsz. ’Onn: i9 «tout.

1014;]: - émouchez. Tomes vos raillerie: ne fiant que
Indre plus mépfiublc votre file , ou plutôt nus-min: , 6m.

1;. Tint Je and de; Le manuscfit 30H , 51mn fi
and de.

:6. un indu. Le manuscrit 1.956 , pain. »
e70. 5. Min.) m’y en. Le même, «le 3o" , (du,

Je. tu. Le Men plus élégant et plus attique.
9. bath. ydp (au «à? i «en, 5 «’41. Les mêmes

5141: 7d, au: tamia , atticisme.
Io. t(le M301. Il faut lire Je à adam , on 6: Mimi.
u. flamme n "A7100. Le manuscrit 2956 , oratoire:

7957i 1:. Le maniaient son , 1487W 11. Je garde la.

27x. 7. Giué’lnr merdai pas. Les mêmes «ambriez!

m. C’et la véritable Il c’est fiât de moi un ami ,
et un compagnon de ses dames. Il me paraît. indispensable

de mueroit en moyen «mm: v ’l



                                                                     

xlîv REMARQUES CRITIQuEs’
Page 271 , ligne 9. flapi Téyeær. Le’imanuscrit .2956 ,’

wepl manieur , erreur de copiSte., . . *
27’s. 7 et 8. T47; in? ânMuM infinitum Le même

74:7: yuvulgl ÆnAœJti s’mXEIPsïs. Pudeur de copiste,

qui a exprès altéré le texte. t l
n. cirez a ci , Tl Xacpt’cn , g TEIJUOV, ni Wpâ’lœ.

Le même, et le 3011 , oiaàuîy , Â n’avait, , 6’71 xan-

pirrp 73 7957W. La leçon ordinaire vaut beaucoup mieux.
Seulement, j’aurais desiré trouver dans.quelque ma-
nuscrit 5’ , fr: air XŒPÏO’ÇN ; caret: pareil cas les Atti-

ques , lorsque la phrase marque quelque doute ou quel-
que incertitugle ’, mettent volontiers l’optatîf. Exemple,

Démosthène , arapl wœpuarparfiérur, page 353 ,ligne 16,

-édition de Reiske. i0 m0759 7: à» üpïv Xapldal7o,
"aligneriez; ont"! êtâe’vau , 7: il! 765514 peupla-4:19.

Z I l L. AqrôÀÀQvoç and Appuis-8.

. 1 273. .3. ’Ayopw’ias 33:74:. Le manuscrit 2954 , avoya..-

LTÉflus’. l’adopte ce superlatif, parce qu’ilme paroit plus

vrai. La différence de ces trois Dieux est extrême. z.
a 1. a? 7&9 si AonN7n c547tct,7aifls. Le;mànuscrit 2956 ,

tlit, oit-ria. 7147m. ! ’ o tss e n u l. ’ un, s l vs274.4 3. AÀÀ. nous 0,40m soyer, un.) 74.41,7: em-
JnJlsu’ojLev. Le. même manuscrit ÆM’ figeïs’o’yolar un:

3671.37 un) mimé irl’anï Je crois.qu’iltfaut renviait

..toute cette leçon. - ’ r ,
7. K4) i5 fic.,xac’14vov7zr. Le. manuscrit.2954, ml

figureriez: «reniait. J’adopte,ce.tterleçon..-
9. "H72 mû napée-admet. Le mêmemanuscritymt-

fientâmes. .v A. ’ a . . l i . . a
13. :0 [du 7aip tol.’Les.deux,’ manuscrits 2.954ret

L393! ’ Ë.BËV;.T°hv n . l *
18. Kaw’ me; au L’angle manuscrimggq ,

"......-



                                                                     

SIMPLE "moxa-,2 DE 31.110213. alv;
argol «and; ont. pt. v. Gardez-vous de recevoir ce mpl g
qui n’est qu’une glose de nattai. ; mais; j’adopterois la

leçon des Jantes , et de la secondé édition de Vienne.
KaT’ iu’la’r ont [46’095 frais ninas- . . L a

Page 274 ,llî’g’ne 26. I’Efleîpœa’e. Le même manuscrit

êweipaca’ev , et au-dessus de ce mot un Scholiasre à écrit

orpoa’ÉBœÀE. Je ne changerien. p l
22.’Eu 7., 73 (ni 960275: flnâê GÉ’ypl’àK. Au-dessus

(le ces mots’ le même manuscrit porte êyeyxeïy Jim,
pour J’uiæ’vo’li. scholie qui. avertit que êvsyneîv est. ,

sous-entendu. .

lX X I ’Epp; and ’Mou’otç. .1

r ...ï Ligne 7 dunDi’alôgue. Kan) JIafpairaéMnûv annela:-

Les manuscrits-:2956 et 3011 , lisent bien mieux and
États-peinardes Fniv nieller. Étendre du tapis sur les sièges..-

La leçon ordinaire n’est pas tolèreble,è’xn2.nfia signifie

l’assemblée , et non l’ endroit où l’on fonçoit , ’ersur lequel

il’faut étendre deal-apis. - a 3
276. 9. ’Ev épure; , me) s’y il... Lesimêmes s’y épurai;

fit! ails que je préfère. w La » .
la. Kit) 74217700 naineïm. Les mêmes minimums!

14674. Construction plus naturelle.
1 blindai m’y 45).vaan mi 2m21»; 9’13”. Les mêmes

ml J p.53! AA. nul Esye’Ms. Il omet tirât, et cente
ellipse n’ep est. que plus élégante. A p
m1330 là Malaisie "Aïkqv’lesz. Lemèmeet’le 3011;

à; ’Anmu’cg:.[ i un ’ffi * a « ’ f p-
17. Mmi’ê duawerfàœvfiolx même [463” aima". l l

I 2.77. 9. Ailiers. Les mêmes Négus; qui est. la vraie
leçon,"oullîsezi).u’fiàzs air. ’ I. 4 i " l": l I ’

I v- 4- .. tu t -’4 A ..... ..(-».i.....



                                                                     

ahi nananooas’cnrrtquzs

X V. A16; and ’Hm’x.

, Page :78, ligue :5. h; 1’97 cun’xm. Le manuscrit
3m t , lit attiquement goyim».
’ :0. En.) in» nul de... Le manuscrit 2956, nazi

in: nitra. rl et. in fixer 3’, 7: xptia’au’lo riflois. Lisez , pour.
Éviter le solécisme , a, , 7: air mitan «50707:. Vqu’

les exemples allégués ci-dessns , page xliv, ligne :2.
2.79. 4’07»: (air puni BeBnnlwu. Le même manuscrit

0.10,: gît xpri irzâefinxèru. Ce dernier mot me paroit

meilleur. I it7. Admis (ni s’aæ’e’a’èi, 45:17;: :0070 75: Ër’luyar.

Je préfère la ponctuation du manuscrit 2954, falloir
(ai s’unit; intis , iman. Craignant de tomber aussi laie
même (cm: les rings qu’il nais lâchées) il se tenoit, ôte.

r. 280. 4. Tl7n’090fdr. userois-manuscrits 29543956
et 30", lisent ruinerons , que j’adore.

g. Eupwniépsvof. Le manuscrit 256 , et le 3011 ,
inpæufiaipem, attique

7. ’Tæayayaiv. Le manuscrit 2954, et le 301! .
Emmaüs.

X X V L Aaro’ùîiæraç and ÈME.

281. .4. H5: 91057177155le. Les deux manuscrits
i954 et 2956, au: J’uyiyaimn , moins antiquement.

Ibidem."01um glaira. Le manuscrit. 3o: 1 donne 5mm: ,’

comme ne Parlant que de Pollux.
I 9. «Tir ’loxï7or. Le manuscrit 2954 , naïve, moins

bien. 4a l."flvno’as’, infliger: qui ympl’quflu. Le manuscrit

l



                                                                     

sur: LE TEXTE (DE Liman." xiviï
:956 , 510mm ; et sciai 2954 . «Page: , au lieu de h-
Ngar. Cette leçon du manuscrit, est celle de l’édition

de Florence , que Hemsterhuîs vouloit, et avec raison ,
qu’on ne changeât poinu

Page 286,1igne 8. E175 133" 3407741. Les deux mêmes
manuscrits a? 73 «’3’ 34,. 111i sultan. J’aime assez cette

leçon , qui est aussi celle du manuscrit 301 x.
6. ’Auîoîy. Le manuscrit 3011 , &u’hrîr , moins bien.

- 7. K4) mammim 9:7. Le même. ne) uOnmu’ea
N , beaucoup mieux. Et cané obequimre firman.

187. 7 et 8’. liai 57 «a. Le manuscrit 2.956, et le
301x , a) 34v in. ’Eèv est plus niqua

Eiréîuo: Azéhoyol.

I. Acacia»); and recherche.

28E. 6-. T8 miner imperium. Le manuscrit 2956,

Jl4oyçé7zpov. -’7. Oie: 78 vivo: 510764; 1V 1:. Le manuscrit 2954; I
a? 7’ 07’101".

n. ’11 si à” 5cm. Le manuscrit 2956, ü si No
3mm L’êiîsîon dans la leçon ordinaire paroir désagréable.

289. 3. i071 «omnium Le manuscrit 2.954, 5’71 «un

fui]! à , faute.
4. mon: n74 «and: Le manuscrit 29g6,aiw3 75’!

inofls. h "5. ’13»! 1076 ’æpo’wm. Le même manuscrit s’y raïs

790’146: , faute. * ’
9.? me) W4. Le manuscrit 2954 omet
:90. 6. ’Epady 15v «au in». Le manuscrit 2956 ,i

Ëpdflîv ëxa mi «fion. Je préfère la leçoniordinaire,"

dont la Véritable signification est: j’ai du moins un.
ameuté: , quand a ne mai: que «1.12.14. ’



                                                                     

xivîij REMARQUES CRITIQU a s
- Page 291 , ligne 3LT1’: in à (pâmait-ad am.- Le même

manuscrit ri; Ëy in. à (peau. l’adopte cette leçon.

r

Il. Kt’ncÀœn’oç 1g; HoceItJlaiyoc;

292. a. ’ATEKŒIÂEI. Le manuscrit 2954 , éraillât ;

le manuscrit 2956, ÈTSJtdiÀSO’EV. . fi a
albidem. ’E7â*dè.9léçv76. Le manuscrit 2954 , et le

3011 , êrerâii Jê Ëçuys.

- 7. KÀwrémfâoy s’y tu; ây’lpcp. Le manuscrit 2954, porte

xœ’rE’AœBoy évidai-y 75 à’y’7pqn. Cet «:0113: paroit d’autant

plus utile , qu’il y a ensuite «un? TlVaÆÇ. Mais il seroit
possible que Lucien eût écrit ML’IŒ’AarBw Enfin): s’y au;

«in»? d’au-d 717: volât iyrzçpédus, et. alors il faudroit

joindre s’uà’Js avec aime-peller. Le manuscrit 3o: r porte

aussi «me a,.11 erra. ’Eyœwa’pzsyos. Le manuscrit 2954 , âm-
4dyevos. Ce n’est qu’une glose de la leçon ordinaire.

.13. ’Aa’oxfu’ar’îew émir. Le même et le 301 r , éraflés.

’ 18. ’Euoa’goy’. Le même et le 3cm , êuô’âer.

h-Ibidem. ’EmfluÀo’Tflcv. Les mêmes êmBsAzu’Ia’îwray.

lac. Heptcps’peîem mo’y’h. Les mêmes 7110,77! Inspi-

éè’psaûæz. r l  ’ Il
293. i. K4) fic 37: 5M); s’y Éyœu’Ëqî.t’1’14ny.lLeimamis-fl

cri: 2954 , et le .3011 , me) in En du»; sinuant? I
x Karl Wupa’ad’œî 75 «maërl. Les mêmes omettent

7e , et je ne. vois pasque cette1 particule soir utile ici

pour le sens. p6. ’52: 8409139 ênquctiâ’mr. Les «deux: manuscrits 2954

«2956 , portent Bœedy amict!" émondeur. Le mot
Jomv qu’ils ajoutent, me paroit utile au sens. On peut

néanmoins le considérer Comme sous-entendu !par
ellipse; mais l’ellipse. du mot dans; me paraît un

’ l h i dure,



                                                                     

"SUR LE’TEXTE DE Lumen;- xlîx

feinte,- du moins elle est fort rare. On peut aussi re-
garder mon comme leÎneutre adverbial, auquel on
ajouteun y, parce que-le mot-suivant commence par.

une voyelle. ’ l.. Page 2.93 , ligne 7. ’0 1’57. Le manuscrit 2954,; J? gy; l

15.-"0mm Expîy’y. Le même in Êxpy’ïy. Le manus-

crit 3011 porte aussi cire êxpfiy citfldy méfiant J73,
inti; et ensuitekyœyàaiyæ. iTII-r’ Eusiyqzç ËAeàoy rimâm-

ào’y’lts. Çe plurier qui désigne Ulysse et ses compa-

gnons, me semble préférable à la leçon ordinaire. Le
manuscrit continue ensuite: cré A? qui; ëMUÊ Humus

Un êmBoria-awàau. On voit maintenant comment la
leçon ordinaire, (imaginait! ce, a pris naissance, et
pourquoi Hemsterhuis vouloitjique l’on changeât s’ai-

ym en «s’unit». Mais ce changement n’est-plus nécesq

saire , si l’on adopte la leçon de notre manuscrit.
ne. Tir" chignaient»; 78 imitez. Le manuscrit 2954;

m? êa-zerdruy’lor, leçon que je reçois; et le manus-

crit 2956, flingue, atticisme qu’il faut restituer; à Lucien;
294. r. fixant; GÉ’XIO’V’IEI. Le manuscrit 2954, gamme;

590770. I . r - c4. Je!" J unirip. Le même 5’93 6 or. bien, à cause de

l’asPiration. . A5. Gaépfil. Le même méfiées, antiquement; . .
8. Toi fin Le même , et le 3011 , ni. 7’ "à 75:1

ŒÀE’OV’IÆV in 13 caïeu Æqr’ 31.45. Je ne change rien au texte.

tu
Nil. AMMIË mirl’loa’ezdlâ’roçp . - .v

29;. a. tir 79’ urinant. Le manuscrit :956:,æt;lo
son , 5’; 1d m’Awyos, attiquement. i

2.96. a. ” "
. y

H nul-I-TÆleann’ÎJidW aimât plus. Le marins:

crit 5.954, et le 3011 , ri 751: anni’J’wy riflas. Val mati:

tintant nympham ex Nrreïdibus. r -, c ,. ï A,

Tom: 1..



                                                                     

l lignifions eut-trouas
Page 296, ligne 3. ’Hù’ a»: tu fit. Les manuscrits

2954 et 3ott, il ü a"; tu si": gis. On pour recevoir
cet article qui manque aux éditions. Le manuscrit 2956 ,

i Il tu cri" 727:. . -.g. KMÏfl. Le manuscrit :954 et 301! , dnyJÇUfl
:97. 9. EureuM’qt (dynes. Les mêmes guyauyiryyyn.
se. rivetât. Les mêmes 7’17"03: , forme attique. i

1V. Menhir: mû niant-55m.

298. t .2: yfrrràau. Le manuscrit 3o: r , a 75450311;

mieux. ., 8. Karl i: Aimez. oui-07e imyémr. Le manuscrit 2954 3
si 75: «5M. C’est , je pense , la véritable leçon. Le
manuscrit 3011 porte siam). Quelle que soit celle de
ces deux leçons de nos manuscrits qu’on adopte , cia-

Wlns ne peut subsister à l’optatif sans une de ces
deux conjonctions si ou à ; ce seroit un vrai solécisme.

299. 4. Karl 70’ arpîygut deuils? rire: «Pouf. Le ma-

’nuscrit 3cm , un) n’wrpîypui ce: 4,603: lira 1’. Je

reçois ce ce: qui manque aux éditions.
I .5 et 6. ’Er fi SMd’T’lp siam. Le même manuscrit

s’y 7. a. o’utïy’lai ce. Ce dernier mot n’est pas dans les

éditions. Je pense qu’on peut le recevoir , et qu’il n’est

sans graces. vn. 635W "me 7mo’ttmc. Le même manuscrit Hà
rotï’lu’y 7: 7m. Voilà la véritable leçon. Tomer est

au atticisme, comme nous l’avons déja remarqué.

299. s. émana-le tu. Selon le même manuscrit et
lagon , u) ormaie-lat 71:. Ce me) me paroit devoir
me resu-

« » 7. figea-ému. Les même: manuscrits arpen’nyxu;

allient.
8. Kim. Le même manuscrit "un. L’ion souscrit



                                                                     

sur! tu tantra DE Lueurs. li,
Jme paroit nécessaire. Le manuscrit 301 r , "lm, moins

attique. APage :99, ligne tr. 29’ 32’ Mrie’Au. Le même nia-i

nuscrit et le 301! , et) N , 5 Mrys’Au , bien.
» 13. à!” 6’ mixer. Le manuscrit 2954 , 3T aï «axa.

Comme à la ligne suivante, où le même manuscrit
lit aï «N mixer , mieux que Æ mixer clé. Le manuscrit

3ou lit encore mieux filé aï malaxer. ’
v 300. a. ’93: rîy mon Le même manuscrit à: maniait.
J’avoue que je préfère cet infinitif comme plus élégant

et plus attique.
6. Un à aïno. Le même manuscrit 5 7m 1Mo.
9. riperai. Le même manuscrit 700060.

.V. Haydn»; and l’anime.

Ligne 7 du Dialogue. ’H "En: toi «tapin. le manusâ

cri: 2956 omet lai. Le manuscrit 3ort lit un, faute.
Ibidtm. ’H à95”21: une) 0’ and: rîmMM’àttc-u. La

leçon du manuscrit 30: r est plus riche et d’un meilleur
elïet, ri Gin: id! un Ml si man’s É’I’IMAUISECGV,

attiquement. ’ .301. 4. Summum Le manuscrit :956, amarinoit;

atticisme. ’7&1»: Étant. Le manuscrit 3°: r , in" i134 , mieux.
19.. Karl Æu’liï: sima. Je lis 450797; avec le manuscrit *

. or r. I-3 r3. un". Les manuscrits 2956 et 3o" , affila, au
zingulier cernure Émis-t. Cependant bien: se construit
très-élégamment avec un verbe’au plurier , quand il est

aprécedé, comme ici, de noms au platier; et je ne
claangerois rien.

Ibidem. Ei [ai y: d la): «l’accu-cr Æu’lo’r. Le maus-

crit 3011 lit aimais, comme le desiroit Hamster-huis;
d a.



                                                                     

ni REMARQUEs,cnn-rov,es.
’qui traduit en conséquence , nisî Jupiter diamine: «a e

Je crois qu’on ne peut se dispenser d’admettre cette

leçon du manuscrit. t .   V .. I
" Page 3oo,ligne 14’. Kal :1pr xezpô’v arpexoipnn 13

flpë7fld. Il est évident que la particule à?) est néces-
saire dans cette phrase. L’aoriste ne peut avoir parlai-
mème de force porentielle; et je trouve dàns le ma?

’nuscritgou, and «in: xezpô’v à 18 7957M mure

xénon. Ce que j’adopte.’ A - . I
15. ’Au’lri: géra? qui. Le même manuscrit intis

[439 8’ hutte». .16., Kami infra: alv’kiv (Maine: "fier. La leçon du

manuscrit 3011 est bien meilleure, mima cheire.
fipë’flo aimât; Nains. On Voir que "En! n’est que la

glose de fipïflo. v sr7. Harpe: 73v ripaille» T’æîlœ. Le même manuscrit

flapi 73v mitan! 737 maniiez 7471M. On ne peut pas
dire lque’ Daim soit une addition de Scholiaste , puisque

Priam ayant plusieurs enfuis, Jupiter doit nécessaire-
ment nommer celui-vers lequel il envole les Déesses.

Il faut donc recevoir cette leçon. I l
18. Nuyvôku 1:57 meulon. Le même manuscrit 73

saunier. Ce qui forme un bon sens.
19. Karl in Æv s’utîvor agirai matais. Dusoul vouloit

vqu’on lût rapina ,- et il avoit raison. Le manuscrit 3011
portent) in «il: Enfin: «l’inciter: 1:4er , comme dans
le in:e Dialogue des Dieux , page 2;; , Zig. 1. C’est
aussi, ce me semble , la véritable leçon du passagevdom

nous nous-occupons. w . .
21. ’Aariam Mol: 7th nm. Le.même manuscrit à? e

nîv’IJl-nv. . .. ,- .. l ’
.. 25.71-1y (ai 7: 71’"! 9* henni: ipfiAuaiflp. Le même

il: (al "in; i Janus-û: giflfiwéflp.

4



                                                                     

gui tu réiràllnîuk’kLù-drafi. liij
l

V1. Tpl’rmocl, Afluflëyllç. iall’loa’etdlëwoc. l

napæyl’ve’r’œl , moins" attique; a V . Î .

i lanl’lepe’lûfo ’Îvn. Le AmèrnentÎlerpogar’jm. L Q  

6. T; rififi. Le même T; œiyùvr’rlsi page droit
Egytien’; fils de Refus ,roi deALydîe,’ et laîleçon de

none manuscrit seroit excellente galonnée 31a. leçon
ordinaire; ’ÂÂXÀÉ à? Admis”, il" œîylæfli’s ixsïrii’àlaîèirriré. .

me de Danaiishde au Égyètfm qui s’estj’tnb-r’ifdrpluîs

peu à Argôègz Lue’».1ioùs.cbnnoi.r:ct’EienÂTel est le sens

développé qualifiaitJ alors Été-1’78. Lie crois qulon doit

admettre cette addition. , , A . *
8. ’Ewuào’finyi 3min filin: nuire, Voilà -’ encore un

de ces optatifs qui ne sont régis par aucune conjonc-
tion , ce’ quinest absolument commirent! gémeau;
langueyage ,, lorsque l’opt’atif a am mens
Il fautions lire 47 7:5 lùixàakpillv; ou Eplngôt âdopficr:
la leçou’dunmanuscrit 301 t- ,17. (ne: ufieï’huuuw à

303. 2. ’Apua’o[45’m:,- Lemême. ëpmgs’mé. 1;; n: 11:3".

8.316» 5,3; zig? mît, mandés. Le même Ftfikfl:
«4:38: eiorniv. Il y a plus de graces dans macrocosme.»
don-313 le. partieipcîese rejettera .laîfinla phrase: «

Page palliant; x. Unpçtyiyvéflu. aimaientgsxl , Ï

H.» .-

,.
9. laquer En” du7n’y. Le môméi.æedsiiu7ûy.;4ilàœjq

préfère. Hui;- . t l.,:lIV’IIlËfI-l î ’ t n î * :75") a

. : , l1.5, ’Egngrqrçchmi.,Lemêmdwéènpaptrùmtdç

304. 5. finança-cou. Le même naphta»;
.l 9 et m..’NÆpuwoâfijr 15.1.: inême 9bfiallCOIëP liliaux

airâpmodlrciiz et; si. v 3 1;; :;,,,.;.: -- i *.":;:;.i
., .Ibvidcm. (Kali l’anus-A i147)! :4306 lAîywaIu-V’rï- adulât -

Will-935.7045: manuscrit. zaîfi’guîæ’. lAiytià’Jmivqgirme

. paroit meilleur a. crie manuscrit: pi l ,süflmfitàîyqtl ,
avoir été envoyé revêtement 5 comme dansælimèpldew

, d 3

La



                                                                     

lis-.1 aiguillonnent-nouas
Hécube, v. :4 , 76: JulEi76y4t, me fit sortir traitement?
de son pays. Jelis ici üwowtptpàfivcu. . A n .

Page 304, ligne r Un" paria-ma. Le manuscrit go: x ;

in aoûtant: , solécisme. a I
x3. Ti filial! in; Pourquoi ce subjobcrif après l’india

catif r! Ae’ym P lisez 7! aux" , attiquetnent; comme
MM: pour. Quint , Ou bien 71’ Brigue , a l’actif. A 4

16. ENV haïr «me Le même , très-élégamment gr
Édêqu’mdv’z’ (a; mimis. Vnyq’la remarque de Hem-

s’terhuis. auquel il n’almanqué que l’autorité d’un ma-.

n’uscrit pour recevoir cette leçon.
17. ’AmJ’uâtTnu 2m, Le manuscrit 3o! r , ikdoàïku

nuira» , qui me paroit la véritablelleçoml a ’

Vil. N611! and 2691198.

369-5. ’AAMË and: tir au? 7011p? 1.4342. Les ma;
nuscrits 2934 et 3011 , aimé qui; in en? and 80-
7ai7np ’lnixx. C: n’était poinïalors une génial, mal: une

jeune personne , fille du fleuve hachas. J’admets la poney

nation et la leçon du manuscrit. « I v -
’ 306.3. Romain» m ÜdIÀdŒdJ. Le manuscrit 30h;

mir alu-nu, atticisme. ’ ’ " - v i
4. Ku’u «N il". Les manuscrits :2954 et 30H par!»

7&9 light, que je préféra-k v I "
5. 8rd: 7ème. Le manuscrit 2954 , final.

Wagon à»? 1171701101: manuscrit 3011 lit un)

and: 74mn un) d’ami. v 4 I
7. ’Apgu n, ci 19,45; En. Les mêmes manuscrits

donnent beaucoup mieux au) 19ng 7&9 , à: 9’ ’EHÆ: l’on.

871310 dls’carbmt, à m air tipi: 35m. Les mêmes
manuscrits, :w J’I’U’Wb’lif , un) Mme air pipit! 335541701;

. un. "Hân-Mwozrdfitlïmætesmème’s filin A? Noé,

un? ysîivc.’ - r r n -» z -.



                                                                     

Son LE une ne Lucien. lv
- Page 306, ligne to. ’Ewan’pat yaip :77» 7190110 , so- ’

lécisme. Le manuscrit 2.954 , dom-épi; 7419 Plus à
won». On ne peut s’empêcher d’adopter cette leçon ,

que portent aussi les manuscrits 2956 et 3011.
rififi»: 7è; (Purifier. Le manuscrit 2954, et le

30H , «laminai 94. Cette particule y: n’est point.
recevable ici.

la. :Opéïs dans Juin. Les mêmes alliât in du. :11;
mauvaise consonnance.

i6. Tu! alpe-rat. Les mêmes omettent l’article ni.
307. a. Tl midi» meeBr’BMnev faunin Le manuscrit

2954 remplit ici une petite lacune , a! «leur 35:12:31":
a»; muet’BMnrr t’au7o’r. Je crois qu’on doit recevoit

Eider", et rejette: hl , qui ne fait pas de sens ici.
4. «01”! alpin». J e ne rince point a lire 9’71 , comme

les manuscrits :954 et 3011 , qui portent in bains
«garrot 0th 73 «parlé».

V Il l. rimaillai"); mi AeAQz’mv.

Le titre de ce Dialogue est ainsi dans le man uscri

:954. iAeÀÇl; ml Apiœv nuai Hou-5:35».

Mais ce titre est faux , car Arion ne parle point dans
ce Dialogue: seulement on y raconte son histoire. A

Ligne 3 du Dialogue. ’Earl 13v 5031441. Le manuscrit

30:1 , si: mir les.
4. ’Tmù’galmm. Le même, Miguel , moins bien.
Ibidtm. Empœüt’J’umLemêmc, îuzparlàlm.

308. l. To’r mâtinât en?!" 18v in. Mnàv’lum’. Le

manuscrit 2954, n’y maquât un») n’y, atticisme
qui empecbe la répétition insupportable des av.

4" 4



                                                                     

lvj. Remanouas cura-irones-
Page .308, ligne 8. Kavæmugaxrîq-ær agréeur. Le

même manuscritet le 3011 , un) nersyuvyæxn’n , me).
raréfieras. Je ne change rien, les Grecs aiment les par-
ticipes.

10. nô; a" in Le manuscrit 2956, Écran 3b, mal:
I 15. Karl voudras garrwënæflo riflât t’a-l1»? Texan,

0’ a; mamie-air; Le manuscrit 2954 remplit ici une la-
cune , FETWE’MWE’TO dandy t’ai. cri 756031, nul rouai

trauma. Ces derniers mots, ne) muât ÉJ’wprireLTo ,v

me paroissent devoir "être reçus dans le texte , parce
qu’ils amènent plus,naturellement ce qui Suit, o’ «id
«Animer. Cette additions est confirmée par le manus«
crit3011 du treizième siècle.

309. 3. Kan-çà m’a-av 70’ M747". Le manuscrit 2954;

mir Aiyaïw. l .10. Ketl in mira 5.014959: Le même et le 3011,
mira Aqupdv, beaucoup mieux. a I

Ibidem. El: mir àaiAdT’lnl’. Le manuscrit 2.956, É: nia

3., atticisme. . - . ’13. ’Egevngaiwiv Ëxèv..Gisbert Koch, un des plus

savans Hellenistes de Hollande , propose dans ses notes
sur cagna. de Didlectrir , page 72 , de lire êievngeilanr

4’5an Cette leçon est ingénieuse. l
14. ’Earcuynî 717; canalisa-t’es. Le’mannscrit 30:1 lit

fumai ce 7:7: 912mm, ainsi que l’avait deviné Hem,

sterhuis. , .I 15. ’AaraJÏs’JaiuaLe manuscrit 2954,4Éw’ l’âme: ,1

que je rejette. ’ I
«qu. Hoeeidlâvœ real ann’l’d’w’r.

310. r. T3 (42W fila? 1570 2’: 6’ ri «aïs. Lesmanuscrits

in i ’ L l t w a!1428, 2.954 et 3011 portent 18 (1.511 sa" 7x74 un
l



                                                                     

Sun. LE une DE Lumen: Mi
Remis. Je n’adopte point ce changement; ËVÜGL n’est
qu’une glose de 1:3: 6’.

Page 31 1 , ligne 1. napetAœBG’cu. Le manuscrit 2428;

Ùzkaflâ’cm. ,
4. ’Eamydlap. Le même 51441161441. Ce n’est qu’une

glose. -* e .312. 2. 3’ [4111931 in: 120717. Le même l’eut Tamil.

4. E1: 70’ «mais. Les manuscrits 1428, 2956 et
3011 , attiquement 2’: 7d mignot. -
. 5. Keteolorip. Le manuscrit 2954 , 144317611, mal.

6. ’Exwa mû 78v 618v s’orl 117: «lynchois. Le mai

nuscrit 1428 , t’orl 717: attestais, faute.
7. Nil. ’AMÆ 11411211111. Les manuscrits 2954 et 301 1

suppriment ici le personnage de laNéréide , et font dire
cette phrase à Neptune æ reliant d’aire: , xœpwatm’vrr.

Le manuscrit 2954 lit xetpta’oyc’vas, que j’apprcouve. Le

manuscrit 1428 , caïn-au Ne: , faute.
9. Tpa’qio; 3.1341 «in? me) 7’173» ri Inti. A. la place, de

ces mots , on lit dans le manuscrit 1428, 7rpo’7epov yèp.

147: ( lisez miaou ) uarssuev ri film. Je pense que ces
mots sont une scholie de ceux qui suivent,u’x Expir-
1770 wormien; ile-eut. Le scholiasre , pour expliquer en
quoi lno étoit méchante , dit qu’elle a sacrifié son bâtard,

ou plutôt celui de son mari , qui avoit leu de Néphelè
Phryxus , dont l’histoire eSt connue. Le manuscrit 301 1.

lit mais, au lieu de 717311. a . ,
10. no. in. êxpiïy. Les manuscritsa954, 1428 et

3011 mettent ces mots dans la bouche d’Amphitrite
ou de la Néréide, et place le nom de Neptune devant
aimai. Comme j’approuve beaucoup cette division des,
personnages , je vais la représenter ici.Tdv tirât! En) 717;
épiaires. ’AMqË administrais-m, dans?! xepta’ojae’vuç 15

Alwi’U’É?’ TFoÇPÂ: 71è: Æu7ï’mi mon û 1rd. Allié. in, ’

émir, «"70 rompait irai. H0. ’AMaé 76 Amw’o’p «ixia



                                                                     

.lviij REMARQUES eau-touts
punît, 5 Apennin , in 15m. Ces derniers mots dd
Neptune prouvent que c’est lui qui a dit plus haut
tine d’alun xæpwmévus et; Alanine. J’espère que

cette division plus naturelle, sera désormais admise
par les éditeurs.

Page 313, ligne 3. ’O ÔpU’Eof sirotois 37407141. Quatre

, manuscrits, 1418, 2954, 1956 et 3011 , lisent o’ 4’91’-

tu , comme dans Apollodore , biblioth. , page 4o et 4: ,
édition de M. Heine ; Palæphatus , de Incred. , chap. 3: ;
Entosthene dans ses Causlérismes, chap. I 9 , et la plupart
des Mythologues; le Scholiaste d’Aristophane sur les
Nuées, v. 236 , écrit 419115", moins bien. Les trois
derniers manuscrits portent mais, au lieu d’ioçufir,
qui n’est qu’une glose.

4. Kiel Nm’lau. Les trois mêmes manuscrits, and
Jura-n’y clï’IE’XCH. Je préfère cette leçon que portoient

déja plusieurs éditions. ’
g. ’HN u’m’ destiner. Les manuscrits 2954, 3011 et

1418, de)” and." , que j’adopte.

6. K4) Jeux". , 3s ses... Le manuscrit 2956 porte
and aloi-lune 1’: Baie", ce qui forme un sens qui n’est
pas méprisable, s’en allant, c’est-à-dire , emportée dans

l’immense profondeur des airs. Mais le manuscrit 3011

porte la vraie leçon redondaient , atticisme , pour ne)
sin-Watt.

7. Kiel 75 saluer: alpes: gratin. C’est avec raison
que le savant Hemsterbuis étoit choqué de trouver
alleu. dans cette phrase ou il paroit inutile. Les ma-.
nuscrits 1428 et 2956 lisent me) 15 Salami d’un cu-
9geôeîa’at, d’où il est aisé de voir que d’un 2161701:

n’est qu’une glose de euménides. Ce mot ne me paroit.

pas , s’il faut l’avouer, celui que Lucien avoit écrit.
Je pense qu’il faut lire au) 15 84143:1 thudsïa’ec,
troublée de fiayeur. A l’égard du-mot 842.151 , que portent

(il!

FOI

in

Tl



                                                                     

mSun LE TEXTEDE LUCIEN.1 lige
nos deux manuscrits , et celui de Gronovins , je ne puis
l’approuver, et je suis étonné que Hemsterhuis ait épuisé

sa vaste érudition à défendre ce mot , qui ne donne-

qu’un sens force et peu naturel; car il faudroit le tra-
duite par sufiquée par la chaleur. Or les anciens n’igno-
roient pas que plus. on s’éloigne de la terre , et plus il
fait froid. Le manuscrit 3011 porte aussi quefieÏa’d-d

Page 314 , ligne a. Div Nrçr’Mv Baratin Trois m:-
nuscrîts 1428 , zou et 2.954, lisent Bonâïo’au. Je ne
serois pas Surpris qu’on préférât cette leçon.

3. ’AM’ û Moïpe mugi; 177: Natps’am bitumiez. La,

conStruCtion que présentent les trois manuscrits 1428;
2954 et 3911 , meÀparoît préférable. in): li Moïpet 75:

NeçéM: «ou; Jura. Le manuscrit :956 lit un),
fuma;

X. ’"Ithoç and Hawaïenne.

3 a. du Dialogue. ’Amkustïwv. Les manuscrits 301i
et 1428 portent miv aima-aruârînu, Comme celui de
Gronovius. Le manuscrit 2.954, fit 457007. , comme le
vouloit Dusoul. l’embrasse avec Hemsterhuis la pre-i
mière leçon mir rimeur.

7. mendiant: 71770. Les manuscrits 1428 , 301: et
2956 , Tain, mieux.

3!5.y2.yHJn Mi; cramas. Les manuscrits 2’954 et
3011, in?» «Psi au. 4

4. ’AMa’ rye-ariane i 7:7 in. air üwoîlgzrôm hircin

ni; dv1717: 7min l’ordre des mots est différent dans
nos manuscrits; Le manuscrit 2954 , «ÈME 177 75 «in
in in 3111070 humâmes»: qui; puis dans. Le maw
nuscrit 2956 porte «37011540044 , qui: yods giflât,

moins bien. I10. ’Avéîuàt gus", Le manuscrit 29;6 , mon Le

manuscrit 3011 supprime zains, et-je crois qu’il a



                                                                     

1x REMARQUES caritatifs
raison; car ce mot supposeroit que l’isle de Délos est:
déja sortie une fois du sein des eaux, ce qui est con-
traire à l’histoire. Peut-être au lieu de suivait, Lucien
avoit-l1 écrit intime, ou ëuàdr.

Page 315 , ligne 17. ’EareÆaiv fixé? d’u’h’xæ flé’rfld’l’

zani Tlpüplla’êl. Les manuscrits 2954 et 3011 , émir et;
x6»? s’uàs’œ; www-m1 7e un) 711401316011. Un ma-’

nnscrit’anglois a déja fourni la même leçon , qu’Hem-

sterhuis regarde comme une glose de l’ancienne , danse
laquelle on peut du moins recevoir’fye’n’m tu ne) Tki

(captiva. A n » i l ,

X I. Éclats-8 dal. gaminons;

Ligne l du Dialogue?!) Gaines-u. Le manuscrit 2954;

in Simenon 5 atticisme. , . Î V .
a. Kan-«fesseur tu. Le même et le 301: , ml inamic-

Bâtir (a. Je reçois Ce au) "qui n’est. pas-dans les édi-

rions. - v a4. "Homme. Je lis avec les. mêmesimanuscrits cf

niquas-as. . 4 ,, , .31: I 1 . ,-5. Ami 7l Je ce: êvéBatAe. Les mêmesmanuscrits-Jtâ:
71 Je ce: me) s’yÉB’atAe. Ce qui’eSt plus élégant. ,»»

3 17. I. Anal 767 J181! 7&7: 92’11395. [emmuscrit 301:1 5-
Àtci 73v TotU’lnmfÆy 15: GÉTIÆaÇ) dans: du fil: de cette

Thétis. Teuhns me paroit avoir ici un sens de mépris ou;

de colère. . i l na. inétendu. Le manuscrit 2’956 ’, flânant, (une

7. ÏE’ru s 70è,» «main on 13v ,- «à. graveraient: ,
enfla rixe, ml titrai! t’y 127 Ain? ,» ne) Ïei’fl’oât. bottât ,.-

«par s’anime (tu. Cetteiphrase est..mutilée-., et cap;
rompue en plusieurs endroits. Que signifie d’abord-
ËTiJXE «Ana-l’ov- ont" r37 , il se trouvoitiilri quelque par?

Thétis n’ignoroit pas que Vulcain , ainsi que, tous-les,



                                                                     

Sun LE-JTEXTE DE mienne: lxj’,
.Dieux . .étoientpà ce combat. Mais il ne s’agit point ici

de Vulcain , comme on le verra. bientôt, et air est un
interpolation ridicule de quelque scholiaste. En second
lieu , que signifie encore 5’709 arô’p six: un) Éva:
s’y Alan, tout ce qu’il avoit de feux , et tout ce qu’il en

flattoit dan: l’Ema? Il est évident qu’il manque après le

premier l’a-av , l’indication de quelque lieu ; comme tout

et qu’il avoit de flux dans sa forge , et tout ce qu’il en

avoit dans l’Ema. Les commentateurs ont cependant I
gardé le plus profond silence sur ce passage manifes-
tement altéré. Heureusement que les manuscrits du.

Roi, 2954 et 3011 ; le rétablissent dans toute son’in-
tégrité."E’ruxe 7a’p en fine-l’or mît! , aigu , Env s’y

7;? Kdfllllça 75;: six: , ami leur s’y si Mm , ne) si 7re-
àav ÉÀM’S’I, çs’pœv s’anTAàe [401, me.) lŒTE’KdUG’B (du Tris

«Énée: , x. ’r. A. Il avoit près de lui, je pense, tous les

flux guisant dans sa forge , tous aux qui sont dans 1’5th
ou par-tout ailleurs. Je conserVe si me: mon, et par;
tout ailléurs. d’épnw ËWÊÂSEIFOI , il s’en arme et fond-sur

inoi. Je fais rapporter cpe’paw à m7,: , tenant ce: flux. Si

on le construit avec une, , il faut lire armon aidas
çépwv , l’ayant apporté de tout autre endroit. C’est le sens

qu’a suivi Hemsterhuis; mais je préfère l’autre.

I Page 317, ligne 12. Kan) fait êyXÉAuets. Le même ma’J

nuslcrit,iet le 2956 , lisent s’yXe’Aeu, accusatif attique. CE:

dialecte, comme on sait , aime à dire fiMIAsïç’pour Bul-

as’as, fanal: pour innée: , ainsi de tous les noms de
cette déclinaison. Il faut rendre cet atticisme à Lucien;
Plus anciennement , les Attiques disoient germât;
l’anis. Voyez Gregorius de Dialecti: , page 42;, XLIII.

14. ’Opçï: il" 5v. Les manuscrits 2956 et. 3011i, finît

72’235 ’ ’ . " I .318. 1. ’Ennœuitat’îwsLCS manuscrits 2.954 , 2956 et

3m: , installateur. . I ’



                                                                     

’lxîj Remsnouas cannons
i Page 318 , ligne 3. ’H aima. Lemanuscrit 2956;

il 3an , faute. ,6. Infini geintes 3nd; mir thlyds. Le manuscrit
3954, dÀlfiîlu ni: cppdyur rhums 3nde. Je préfère
la construction ordinaire, ou ÇPIlydf et Axnw’e , mis
en opposition , tiennent chacun la dernière place dans
la phrase , et font une image de style.

X11. Aaleoç zani 95316342

I 3a). t. ’Aorâ 7.7: «inonda-ana Les manuscrits 2914

Et 3011 , omettent «lard devant 75:. l
Ibidein. ’Et 76v Selma. Le manuscrit 2954, à ni!

OÆMflev, attiquement.
4, ’Emi 31443:: émacie. Le même et le 3er: , lm

’5’: 1: luxât: in. Jepense que c’est ainsi que Lucien

avoit écrit.
;.Axplrtorë manip. Lemanuscrit 3011 ,o’ Amie-40361.

6. El; agamie Le manuscrit 2956, il: xew’b, at-

tiquement. 1 y7. E714 13 mir aimai: il); 1x0 anar ou) «P :7
739 Ale. Cette phrase est corrompue et mal ponctuée.
Lisez avec les manuscrits 2954 , 2956 et 3011 , tînt,
si pi! ciMSÊf, il» au» ci’mtv , que") J3 fait Alec: en-

suite ( je ne puis assurer si cela est vrai ) , mais on dit

que Jupiter, 6c. . ,n. T370 alfdo’luvas. Les manuscrits :954 et 301:,-
- "1’ ulcérâmes , élision douce et attique.

16. ’Tors’p émîtys’r 3017:. Les même: manuscrits.

9’139 [Air ËœU’llÎî, bien.

t7. T8 apion: N. Le manuscrit 2954,73 li 89590:.

La particule est mieux placée. 4
I 18. Kit! ce; min-7p. Lemème et le 301 l, au) 753 agitai.

ac. Kari 3411N: in»? eût sciawey. Les «mêmes



                                                                     

son LE TEXTE ne Lumen. lxiii
manuscrits Jweueiâlnt nô: mir mineur. Leçon excelo
lente. Le manuscrit de Gronovius porte aussi dermatite.
Je nesais pourquoi les éditeurs ont négligé cette leçon.

Page 32.0 , ligne L’Auâis. Le même mirer,

X I l l. Hocaé’ôroç mi ’Ernre’œç.

Ligne 9 du Dialogue. ’HJ’ri tapai très ËXÜM infime.

Le manuscrit 2.956 et 39:1 , il Je un) mais 3x84;

ululer. . .V 321. t. Acquérir irien ’e’vxno. Le manuscrit 301! ,’

noué!" Exils-ors, in. zizi tu êr’luxrîr. Leçon qui me

panoit meilleure.
t t. ’O ne) («lm-u infirmer. Le même a? mal palmes

fileter. Expression attique ,. dont e’M’rrnqü n’esr que

la glose. ç ”a t3. "07:9 tipi: nrc’xpuz’ls d’un , mûrira. tri marli.

Le manuscrit 2956 , 5’th alunît eurénpvw’lrr , in

d’unifier. C’est ainsi qu’il faut lite et ponctuer cette
phrase ; d’un ne se rapporte point à O’Ul’llxpll’î’lfl, mais

à renia-5e. Le manuscrit 3011 porte mima».

X l V. Tpiraroç ni anni’bl’ar.

Le manuscrit 2956, ajoute à ce titre , me) IÇIatrcéanycf
Je crois qu’on doit recevoir cette addition , puisque Iphïa;

nasse est nommée dans ce Dialogue.
322. a. flamant. Les manuscrits 2956 et 3011 , il,

aux", bien , a cause de la voyelle suivante.
8. ’Er mir aimer. Les mêmes à: "air Sala-String

«tiquetaient.
9. Oimu’pua riflais. Le manuscrit 3ers , iu’lo’ ,

se rapporte a igloos. Je préfère cette leçon.



                                                                     

lxiv REMARQUES CRI-tiques
Page 32.2., ligne t3. ’Exfllrtir. Le’mème rirent.

16. T5 (Encens? êta-mafia Le même 67mm, beau;
coup mieux. ’Tmrsmïr signifie payer l’impôt , remplir

une obligation imposée; et ce sens convient bien plus
à l’obligation que le roi d’Argos avoit imposée à Persée

de combattre les Gorgones. -
i7.’Ersa finir. Ces mots qui ressemblent beaucoup

à une scholie , ne sont pointdans le manuscrit 2956.
Ils ne se trouvent pas non plus dans les éditions an-
térieures à celles de Rein, qui auroit mieux fait de ne
point les introduire dans le texte.

18. ’H ne) limin- avuuéxrs liner. Le manuscrit 301 t;

il Tires cuuudxar ains; 3’79. .
19.’AMar yaèp Nd’fiopaî- Le même manusciit 31Mo:

7è» liai» Neuves. .ai. ’Eml «V gr fier. Le même manuscrit être) d: in

53.0391. Ia4. ’H 6’; air in. Le même»? 6’: air yèp lulu.

323. .1. in. in ËÀM [anal 70574: idiot. Je préfère de

beaucoup la leçon du manuscrit 2956, t’a air 7: in.
Fini d’une. Un. Le manuscrit 301 i, x’x air tinter: [cette

trains Un, si une; 7EW’54fil’os’; Ces troisderniers mots

ne sont dans aucune édition. Peut-être n’est-ce qu’une

addition de Scholiaste , peut-être aussi sontcilsde Lucien;

et dans cette incertitude, je les admettrois dans le texte
en lisant il» air 5Mo 71 [uni mouflets Un, M’Boc ye-
ro’ucror. Je retranche ri qui ne paroit avoir ici aucun sens.

4. ’l-l Abruti N. Le même manuscrit si Afin"? N,

. I A n s - ,5. Tfl’oïlÀflüd’nf. Le meme manuscrit "nous"; ,*

beaucoup mieux. HemSterhuis avoit deviné cette leçonà
Voyer sa note.

8. ’Erwpâir là mir cidre. Le manuscrit 2956 porte
beaucoup mieux impair N. à: mir altéra. Et le manuso
cri: 3011 , si: mir îlm’l’u: restituez ce: s’r. I . .-

13.:



                                                                     

Sun LE un! ne Lumen. [au
-’ Page. 323 , ligne 13. mur obi-hyperfin: flic ÉJ’IÀÇÊQ

Hamme. Le manuscrit 30m , qui: «Terroir «Émile
-" cirai]. Je rejette le mot «Émile qu’ajoute le manuscrit;

ce n’est qu’une explication de Scholiâste. Il se trouve
à la ligne précédente, d’où il a été rapporté ici mal-

à-propos.- ’ I v
14. Kari mir fldpelNov 7467m Meunier. Le même

manuscrit zani n’y TÆPGINOV 7467m si": Meunier.
C’est la leçon de l’édition de Paris, que Hemsterbuis

a rejettée. Je ne sais pourquoi, car on lit de même
dans le Dialogue suivant, in: rapina. nie palpa.

min and. Le manuscrit 2956, .3 65”17. C’est, ie
t pense , la vraie leçon; car le Triton converse avec les

Néréides, Iphianass: , Doris et Thétis. Si on laisse
.3 au) , il faut du moins traduire ô Dm.

2.0. Karl Êflrfld’ri. Le manuscrit 3er: , lit attiquement

2147212135. .
21. ’51: uratmx’mrar. Le même et le 301! , une

970145707 , moins bien.
2.2.. ’Trrepmopnêreir 2’ renvie-ms, wpo’wmr. Le ma-

nuscrit 3011 , taramas); 0’ mairie-me, WpequdÀdfz-
flairer. wpluumr Ëxwr, &coLe mot apouœrœauueérer,

qui ne se trouve dans aucune édition , est essentiel au
sens de la phrase. ce, jeune homme s’élevant en l’air,

prévient le monstre. Cette circonstance est d’autant plus
nécessaire à exprimer, que l’auteur- a dit auparavant
que le monstre s’avançoit comme pour dévorer An-
dromède ; mais Persée le prévient. Je ne cite point
d’exemples pour prouver la grécité de cette expression
dans ce sens, parce qu’ils’sont trop nombreux... -

2.3. T5 J’ai Tpcl’cmriismlu Top-fini, Albert doroit: slow.

Le même manuscrit tu? J’érpoà’eûtrua-t au rendrai au)

’ Manoir: clu7a’. Je recevrois amiralat dans le texte,
sans autre changement. il faut conserver le participc’

Tome I. e



                                                                     

kvi REMARQUES CRITIQUES
«pieutât, qui répond au participe précédent 3x":

Page 32.4, ligne t. T6 N 743m: 7b , ne.) rimayes.
Le manuscrit 3011 supprime 73 N, et lit n’ayant 6p?
ne) art’mryey. l’adopte 61A? , au lieu de 73v. Il expire,

et au même instant, toute: le: partie: de son corps, qui ont
vu Méduse , sont changées en pierre.

, ,8. ’Eyô (du n’ qui"; 75 qu’n Ëxs’opau. Le ma-

nuscrit 3011 ,nt’ mina à") 75 yqovo’n Ëxmtuu. Cette

préposition est très-élégante. et rend une tournure

attique a Lucien. A
13. Montée: mimine Le manuscrit 2.956 , [mué-e

un. L’une et l’autre leçons sont altérées. Je pense

qu’il faut lire comme le manuscrit 3011 , puni-n [4654-

guigna.
- lbidem. Ei’ 7l 3481.1»: yeti. Le manuscrit :956;

in) B. 7. mal.

’X Va Zt’tpups and N678.

325; 4. ’Aqa’ 3 1314i and méca. Le manuscrit 301:;

du 3 yl Chu un) WVŒIU. Ce 71 est plus élégant.
6. OÏov in 1Mo Nm 3’14. L’optatif Mot: sans in est

un solécisme ; mais le manuscrit 3011 le corrige , en

lisant a?" in aï? 5Mo Un: :11. i
L7. ne") «si: ’Epvapaïv Sénat-a. Le manuscrit 2956,

«spi qui» ’Epuàpaîr Mafia; l’adopte cet atticisme J

mais je conserve napel.
9. Hà 3.1. «Un. Le manuscrit 30:1 , au N aile;

moins bien. I ï10.21î6vm Afivopat fiât. Le même 31325on 70 V
471’094 0714:. Tu,conmi:, du moins , Agent" le Sido-

nim? Je reçois cette leçon. L ’
s13; i0 leur âges-ait à «ou: mît trillât. Le ma-

nuscrit 3°",É la): 194i 75: Mit in mW. On
a



                                                                     

I

son LE muni un inerme. vaîj.’
voit que Épicerie a pu se former de in? 757:. l’adopte-

rois la leçon du manuSCrityma’issiïlîon veut conserver

la première, il faut lire ipatnîsîv in. mimi.
Page 326, ligne a. la): 7d d’un 3014571563 Le

même Évaluer»? , moins bien. 4
3. Kit) 76 Baffin. imper. Le même râtelons, moins

bien; I I ’h ’l i I"8. iHJï mita inox-A4760. Le mêmehn’ se me;

ÎXW’ÀeLjI. ’ t i ’ , V
9. ’51; [ni Æwomûaîm. Le même à: lui sinua-béni ;

que je préfère. I ita.’HN 71779 0:41.41,5. Ze’cpupe, si?" ne) s’pœfiu’ÈÏ

L’ordre des mots présentés parles manuscrits 2.956 et
goume paroit plus élégant, fiât) 7570 3511m cites,

â Z. x. 5p. ’ . . .20. lampât un") 71h ’OaÉAz’Hœv. Le manuscrit 2956,:

guipoit!» 717: eau-77":. Laileçon ordinaire meparoît;

meilleure. V
377; 3. lflyÏryuyvot si: «and. Le manuscrit 3011 5

îpfywuat 7a: «and. Attique.
7524m. T47: 75v Tramway. 75 yins. Le même 75!

N Tpt7a’vaw 78 75W".

4. d’ofie’fiy iâeïv. Le même Jobin: , glose.  
5. Hepltxopeu’t. même «épiexopedou, .moins bien." .

7. Upmïye mufles. Le même amyle: .
8. Hpooâomopaw, Le même Mondain glose. .
11.-’Emmir7wiw 735 www. Le même du 111.44th

I 1;. i0 la)? «in-fifi ’Eupœ’srnv. Le même É Z. 7th

Ïypai’wh’v 431’570. A V l l Ï . l
..lx7.-’Etp’ 5’71 (170170.15 même a: 5’75». I ,

18.”AMor tinta. Le même aine-ri âmes.

1970 (Lamine lieu". Le même si: pacifier; I

23mm. v v

I

A

o

L sa



                                                                     

nuai ksmïnèuts eux-tiqua

Page 339. Ntipntoi AcéMyot.

l I. Noyers; ami HoAuJeâxsç:

La Scholie grecque, qui se trouve au-dessousidu
titre de ce Dialogue, est défectueuse. Le manuscrit
du Roi :954, nous i’ofl’re entière: et la voici , en
faveur des éditeurs futurs de Lucien.

sans..." rixe 76v [d’un yvyâu’ 0* N au; et:
minot (M’IQBMSÙf fun-yin" en; , me) 3mn «laid
artiflots nia-614i! 7:? l’arbitre: métope. e573 N 744" Anis

noÀthu’nyr ne) (011,3)! n’y fit Kali-0m, à: sied in
mon 1m, site: 3m7n’r 73v N HOÀUJVUXJIV, ois in

Ms, daubant. la) «in inuline" J Kilt-up 35.9737.
6’11».lean É N- u): imine alunit inuit" «in

.79: No (fit (du «qui (de! ùdfü. I
La seconde scholie n’est dans aucun destmanuscrits

que j’ai consultés. » * l
33:. 3."?! 7: 7oti’1a. Le manuscrit 1956, et le 301:;

ai 7: 7957», forme attique. i
332. la. En) impur .c’po’lqïv. Le manuscrit 39:4;

Élsquïv. .’ 334. z. ’AMei minot. Le manuscrit 2956 , M76.
souffla. L’article 7è qui manque aux éditions me paroir

devoir être reçu. v
9 (bident. Mia fini? du; , qui, quia..." Le manne;

en: :954 , (du. 5147: dm, on» , in) varia...
33;. 8. ’Aamlyut. Les manuscrits :954 et goret]

Menthe". Le manuscrit :956 , «Muffin

tv



                                                                     

sur. Lu TEXTE DE Lumen. l lxiit

Page’336. Il. nuls-ouf uni Maxima. L I

Le titre de ce Dialogue est différent dans nos mao.
nuscrits. Celui numératé 39H , porte: I

Nezpëy lingam navrai. Marbres;

le le ’29;6 :

11mm; , Men’mrs , Miel”: , EapJ’atrmfiM

. and Kpm’a’a. N

Il seroit peut-area propos de recevoir ces (leu:
titres. L’un ou l’autre , du moins , vaut beaucoup mieux
que celui des éditions. !

Lignes 5 et 6. ’Emtl’âr 1514:7: oipdfopu, me) droper.

Les manuscrits 2956 et 301.1, portent le subjonctif
syndicat" un) s’i’rmfifl. Je’préfère l’indicatif: t

9. ’Eyô N , 757 Oncwpô’v. Trois manuscrits 2.954,-

Izgsô et 3011 , 376 N Kpoïca: 76v 9. Je pense qu’il

«faut admettre cette leçon. *
Ibidem. Karl ÊEOVIkNÇfl. Le manuscrit 2956, tiraillât.

15. ’Ayemïr me) n’AtOplss 5774:. Le manuscrit 2954

renverse l’ordre des mots, okapis: ne.) Æyrmî: gifla; ,

peu importe.
337.7. Enmdçm ripât. Le manuscrit 2956 , ce.

. neige" ripais. Je ne voudrois pas que nous rumbas une réifia

tian. l’adopte cette leçon. ,
u. liai Muller. Le manuscrit 29H 9 tu) managi-

J’aw. C’est ainsi, je pense , que Lucien avoit écrit.

16. Tuyepïv cigogne. Le même manuscrit, et le
30" , 3154652735. Lisez «fulmine . mais je préfère la
leçon ordinaire.

. ’ .0 g



                                                                     

la: REMARQUES cati-tonne
Il l2 Msvt’âm’a ÀtLQIÀÉXIs mi Tpooœn’s’.’ Î

Page 339, ligne a. El tu; (5772s me) tintin-Le mai s
nuscrit 2954 , si lui and (alvin un;

8. ’Hv 71: 117511301. Les trois manuscrits 245-74 ;
2956 et 3011 J’y 7:: www. Il faut recevoir cette

leçon. .340. a. in il: t’J’um’gnv. Les mêmes n’u- il: tampon.

Leçon que je préfère. rà. Tl N J in: in. Le manuscrit 3011 , Tl (la);

miasme. ’8. Il; 0-05 73 2m? 3327m). Les mêmes ont? au 73 3557.

En: e5t iciebien plus élégant et plus attique que à.

1V. Éclat? me: Karma;

34.0. 9. ado o’BoAâ’v: Le manuscrit 2954 , Na o’fiaimîr,’

que je reçois. ’ I p " A ’
u. ’Axécpuv. La scholie grecque qui porte sur ce

4 mor, estdans le manuscrit telle que Hemsterlmis Pa
donnée dans sa remarque d’après l’Ethymologicizm; et

c’est ainsi que désormais on doit la lire.- t
’ 34a. a. ’52; Êflorkeéwu. Le même aire’vrmmécauo. Il

. faudroit si: cit ’E’Tlflhdifdlo. ’ ’
5. E376, 55m 7m77; oïvn’o’w- Les trois manuscrits

son, 2956 et 3m: , gays, ne) 355m "au Sir. Ce
- intime paroit devoir être admis dans le texte.

n. UnpatMytÇo’yevcv. Le’manuscrit 2954, [lapeme-
hynriijzevoy , que je préfère à la leçon ordinaire.

r4 et 15. ’52: alu mimi 747m inonderai. Les trois
manuscrits CÉTOÀdfiWyJ. Je ne reçois pas cette leçon ,

. quoiqu’elle. fasse un certain sens. Il est à remarquer
que les anciens manuscrits confondent souvont ces

a



                                                                     

1

son 1.! TEXTE ne Lumen. lxxj
deux lettres A et u, parce qu’autrefois le B avoit cette

forme u. vPage 34a, ligne t5. in in: «in»; Le manuscrit
2.954 , in ln yolp ninas. Je lis n’aie: golf clamas.

19. Unpryl’voflo. Le manuscrit 3011 , araptyiywflo .
ancienne forme attique.

Vl. Tapalt’moç and HÀa’iw’yoc.

’ 346, ligne dernière. ’17th 7è t’wsrn’zoflat firme

alumina Le manuscrit 2.954 , 673p 7è fumisterie :7»
7ep. e. Ce mot m est répété de la ligne précédente,

et n’est pas admissible ici. ,
347. 12. flair 74:17:17 enrêna: 75’s «innéisme. Deux

manuscrits 2954 et 2956 , lisent fuît 7mm: enrênas
si: mugi»; C’est de cette disposition même dom je me
plains. J’aime mieux cette leçon. On pourroit cepen-
dant défendre 7nw’1nv, en le faisant rapporter à Moïpœ

ou a «in: qui précède; et en traduisant c”est elle-
même que j’accuse de cette disposition. Mais il me semble
qu’alOrs il faudroit 7nd’latr, car c’est la Parque et la

Nature qui ont disposé ensemble. Terpsion doit se plain-
dre de toutes Jeux, et nond’une seule. .

r3. un ’75; yins-Ou. Le manuscrit :956 , 555c
repaître-3m. Cette leçon ne me paroit pas très-heu-

reuse. ’t7. ’OJ’o’v’Iats aussi; 2’71 Mimi: lacune. Le même ma»

Inscrit 37: murât 6(on (Je neutre adverbial A0175!
me paroit plus conforme au génie attique.

:8. Oiu’7nur Té’î’pœfli’. Le même manuscrit rétablit

encore un atticisme en lisant 7é774tpa’tv.

150. x. mais Excluant urapur’la’jtem. Les deux ma-
nuscrits :954 et 2956, wpd infra» u7opu7’l. , atterrés

41mm aux. Je. préfète la leçon ordinaire. t
r4’



                                                                     

lxxij REMARQUES cnrrrquzs
Page 35e, ligne 4. Taches irruoit. Le manuscrit

2956 ,lîoaïl’lqu 727w.

35:. 1. En? 717v. Le manuscrit 2954,3149’ J” :7.
3-54. 3."Qç’ Ëyoye-Ëarsptwr. Le même manuscrit

des us-e’um’ymw. Sî l’on veut adopter cette tour-

nure, qui jette plus de variété dans le style, il faudra
lire auparavant mû «3’70”15 criailla tin-trémail moi-675’-

Jtpœçov, site a. 7. A. - A I- ’
5.’TwepflciMow7o. Le manuscrit 2956, JæthéMMa.

13. un: ëmpn’ms-oy. Le manuscrit 2954 , gains. La
leçon ordinaire est attique, et je la conserve. l

15. MnJ’ê flpol’repo’l’ 7: cd Æwaàdyors, il «parfilas

Le même si Wpoflêlflmlds’, comme le conjeCturoit Jensius.

Je préfère cette leçon.
18. Keplaicl’tr. Le même Xœpmw’l’ns, le 2957 , me:

patelins. I355. a. loirs. Le manuscrit 2954 , (siam

V1 l. vaocpo’oia ne) KaMtJnMI’Ja.

Ligne 5 du Dialogue. vao’cpu’ler. Le manuscrit 2956,

ZmIo’qaamK Et de même dans tout ce Dialogue , comme

si le nominatif de ce nom étoit Znyo’tpaty’lac, et non

Zwoqoe’rlm’. , A I h
8. et? ce 7è «and île" aurifie. Le même ce ni

muai d’Wo’WaL éaipaw. Je ne changerois point la leçon

ordinaire. - I - ’9. ’Exeïvoy émir ciel êâspat’wsuov ÜTIXW’IJEVof ësr’ 1’140)

729145567644. Tranchant est un solécisme insuppor-
table , que corrigent nos deux manuscrits 2954 et 2956,
qui portent Jazggrr’mwr. L’édition de Paris portoit

déjatcette leçon , que Hemsterhuis approuve , et que
les éditeurs n’auroient pas du négliger. t ’

356. r. Tas) 7d «Fi flâna 6’: Musc? Enfin".



                                                                     

sur. LE TEXTE DE Lumen. lxxiii’
J’aimerois mieux lire 37675131570. Ce terme est celui
que Lucien emploie le plus volontiers en pareil cas.
Ex. dans le Nigrinus., page 4o, n°. a. T3 glaira (tu «se...
73 s’y 7;; 6934m5 [aimer c’m7tt’vr7o. Remarquez que ’

les Grecs du bas empire prononçoient ËWËTÛ’G’N, et

que rien n’est si commun dans les manuscrits , que de
Voir le T et le l’ mis à-la place l’un de l’autre, à cause

de leur ressemblance.
Page 356, ligne 3. Tll’d. Mât in) 78v n39". Le

manuscrit 2954 , 7m: 0’339 759 vulpin. Mal, à mon avis;
5. liardait trépasse 0’ U’ruo’rl’upos nitrile»). Le ma-

nuscrit 2.956 , schlitter. Je préfère le subjonctif.
357. a. Td cicptépluutov ÊWËJ’UKGV. Le même manuscrit

îlotier.

5. an’çumr. Le même mienne.
13. Et tu MW chtd’rl’lrpas 75v. J’aime mieux lire

avec le même manuscrit si un) 31.1914: BpatN’ltpor. Je
retranche la 1° avertis. Seulement que. ne.) n’est pas dans

le manuscrit.

V l l l. .KMILÔJVOÇ nul Actpn’mre. l

358. 4. Kangavo’lsov émieras renflamme Le m’ai
nuscrit 2956 , citaient , ainsi que l’édition de Florence,

et celle de Paris. Je ne change rien.

l X. Sushis and Halle-pars.

.360. 5. "Anne? 7e orpoa’én , ’HJ’te’Gsu 707: t’y 75

Bis» Qu’un. Le manuscrit 2954 , lit cintra? 7s flic,
:7: filtrera t’Jv’nwo , et sans enfuit: qui plus est, tu des
encor: pu goûter des plaisirs dans la vie. J’avoue que cette

leçon me plaît infiniment. I
’ to. la) néfliers. Le même manuscrit, 79410:4;



                                                                     

luîv REMARQUES cnrer vas
Page 360, ligne 16. T5: 7:7: u’mçœ. Le même si:

7:7; ni mimez. L’article ni, qui manque aux édi-
tions , fait ici très-bien ,. et donne un plus beau sens.
On n’apportait de tous côté: de: présent de tout: espèce, tout

a que la terre produit de plu: beau. Je mets une virgule
après éorzy’rœxo’mv’ Tpofli’yfl’o iwmœxo’àcr, 7:7: 75:

sa minora. - -18. ’Eparaî: fixa. Le même manuscrit 394w.

361. x. T13: épis-«r Le même qui: épiça: 1:, mai.

Le sens de ce 7a n’est pas bien rendu par le latin guident.
Nous dirions en français,et lespremiertde la ville, au moins.

362. 6. i0 N ires-sué 7: , aux) noAænw’lmai’lspov. Le

même â A? Écris-avé r: Ë! and une. Ce air ne fait ici

aucun sens. ’
8. ’Extlm: Ëxær. Le même ËXov, âneries. Je préfère

cette consuuction. U .
14 et 15. Exéâov i149) ni aïno-I. Il me semble que

xéhv et aine) forment une tautologie vicieuse. L’un
est la glose de l’autre. 295’301! n’est point dans le ma-

nuscrit 2954, qui porte i149) 7è sima-w tu». Ce der-
nier mot n’est point dans les éditions ; je l’y recevrois,

en retranchant 95’907. l . 7
20 et 2x. ’Ev 707: Euæœrpiîm: égayât-u. Le même

manuscrit xærapnêgeî’lu, beaucoup mieux , à mon avis.-

X. Xépmoç , ml ’Eppë , mi Nexpîv

i Jucpo’pwv.
, Ce titre est conforme à celui du manuscrit 2936.

Ligne a du Dialogue. Mmpâv (du 0347m Le manuscrit
301 I , 614i), beaucoup mieux. Nous n’avons qu’une petite

barque.
7. Mû Jçs’pov grumier"; Le même neuvainn

que je préfère. ’- a - -

nn--



                                                                     

SUR LE une DE Lumen. lxxv
Page 364, ligne 5. Xe) a?!» J’e’gau’ro. Le manuscrit

:956 supprime le un). I ’
36;. 2. T39 rpt’fiæm «N 35° 3151.4104. Le manuscrit

12954, 3’ flanquent, mal. ks. i9: ËWlflwrïk Jaunes. Le même immun , moins

bien. I , iA 6. Kayaks; 0’ Mqaptnâs, chiperas. Le même ’0’

inspecteur , élégamment.
t4. ’O ÉAod’Upe’f. Le manuscrit 2956 , 6 ulula-fit, mal.

366. 17. Tic si. Ces mats ne sont pas dans le ma-
nuscrit 29; 6; mais le manuscrit 301 1 lit 71’: gy ruyxle
un ; atticisme qu’il faut resrituer à Lucien;

367. 1 1. ’Eoepyhnr J31Mvo’71. Ces mots ne sont qu’une

glose qui a passé malin-propos dans le texte, et que
i je retrancherois avec d’autant moins de scrupule , qu’ils

ne se lisent point dans le manuscrit 2.954, ni dans le

301 1. i V ’ ’no. ’Acpc’: s’y ’35 73 Tpo’orettor. Les trois manuscrits

zips; dorât: 75; , sur la terre. C’est la Vraie leçon. Voyer

le xvl° Dialogue des Morts, où Diogène dit a Her-
cule e’yai yèp vol 3’9ro tîort’p 717; ai; 35.33,- ct page 441 ,

7m drap 947:. l L23. ’Op 37) 75v opofllîav. Le manuscrit 2954, ne!
à in). Ce un) ne me paroit pas nécesSaire.
’ 368. ;;’Tm’ 7(7) 174471.. Kpurr’lo’yem. Les trois ma-

nuscrits rusoipæm.que je préfère , et dont Kpu7r7n’-

(un: ne me paroit que la glose;
369. ’12; ei’ye méfia. 7467.; Ëxrw élufàau’vatr. Les

trois manuscrits air «lys 715m minet ËxQVe’yfâathK.
C’est la véritable leçon. Le manuscrit d’Oxford l’avoir

défia fournie aux éditeurs qui. l’ont négligée.

371. a. Batpu’y 75.3974. Le manuscrit 2954, 8413:5!

15 2m. - I »3. nm: mât nixe: fifi. Le même min: me? sir)



                                                                     

ixxvi REMARQUES CRITIQUES
noçât. Comme le conjecturoit Heursterhnis dans les

variantes. ’Page 372, ligne 3. ’Ayàpwmhspov 7&9 75v aimai-

çgmet. Les manuscrits 2.954, 2956 et 301! , portent
ciûpnwæ’flpor. Excellente leçon , dèja soupçonnée

par HemSterhuis. I .373. 7. Kî’tpci ne) mita Ëuçopu. âne. Les même:

bien: 74’p , que je préfère. Le manuscrit :956 a au
lieu d’Ëonpct, porte ËUÇPOVÆ. C’est une faute.

9. ’Aæo’âx 75v ingéra! roc-4117m imparimylu.

Le manuscrit :954 , «i143: ni! 167 jinmüw inapa-

Jvoyt’av. Il omet www. . . .
374. 1. Heptrairttr. Le: membres carrelatifi d’un dis-

tant); , . . .6. Ën-éàœprv. Le manuscrit 30" , iuonôjusv, que
i’adopterois.

12. Ammicu. Le manuscrit 2954 , honneur , mal.
x4. Té? flamine 769 MQÆNÎV. Le même ’ul mir un

Quais. Ce me) n’est pas nécessaire.

17.26 N. Le même au yeÈp, moins bien. Le ma-
nuscrit 2956 , et) 3° 3, mieux. .

37;. 2.1773 347:. Le manuscrit :954, u’m’p 7:75. J’aime

mieux la leçon ordinaire.

3. in de? in? 7e 900598. Le même et le go";

poupin. t e" l7. ’Oaro’r’ in Le manuscrit 2.956 , et le 301 1 , n’a-J70

d’un seul mot. Bien.

376. 7, Astxâtienm N o’ imita Nos. Le manuscrit:

3011 ajoute infligeât, que je reçois. 4

X I. lipémie; uni A10)6’189-

Ligne 5 du Dialogue. T3 ’Ompm’r incite. Les ms
nuscrits 2956 et 3o: t , 5’: 70’ ÎOILupmo’r Excite. Je reçois



                                                                     

Sun LE une DELUCLEN. lmiit i
ce! in Dus0ul avoit très-bien deviné que le passage

’üùoitmutilé , ethu’il falloit 47:. j

Page 377, igue a. Tlns iman , Ê Kpain: , tu.
rimeur - anima ’Ces deux derniers mots me p3.
fissent mal -à-propos attribués à Diogène. Il En
point encore été dit que Mariclzu: et ultima: se fissent
le cour. Diogène ne peut donc demander ’ pourquoi il:

" se la flint. Cela est absurde. J’attribue ces mots in».
palmer imines, à Cratès ; et je lis Air riras irrue ,
3’ Kpæ7nf; pourquoi cela P c’est-à-dire , pourquoi Alinéa

I défait-il , à Marichus, ou je t’aimerai, ou tu m’enlevcraÇrP:

KPA. s’Ospdmuor ÆÀNlÀUî, et? unifia 3mm a:n r. A. Le

bon sens réclame en faveur de ce changement, et le

manuscrit son l’autorise. v - i
î 7. fiancez-(non Le manuscrit 2956, si arpentera-j
Un: , glose.

8. Oi J3 idrpéorcuor intime tfmpBeMn’Ium 1:; u-
nitarien. Les manuscrits 2954 et 30:1 , ai 6V Supérettes
stpB. dm. 7. a. L’élision vaut mieux ici. On ne l’évite

que quand le mat suivant commence par une voyelle

aspirée. .13. Apis-ri". Les manuscrits 2.956 et 3011 lisem
Ainsi;-

14. liai si rationnât «in m’y il») 727w, 9177 «Pif.
.s’xsïvov Ëp’fins. Le manuscrit 2954 , ne”): ne» in) 1?)»;

741:4” 37’ in. Je crois que cette leçon est préférable;

19. ’Eurium. Le même ’Ew’nuor. I
37’ . t. 3&3 76707:. Le’ manuscrit 3011 , 49”10.

6. ’0m’7r. Le manuscrit 2954 , 57a". ,
7. ire urinera. Le manuscrit 3011 , :70 3343 1h.

ingénu. Lisez in 0’76 745791: ive-élan ; car 167: se a

construit avec le futur , et mitron avec le temps du
passé , comme l’a si judicieusement observé M. Brunet;

sur Aristophane, lyrinr. v. go: ,- u Thmpfior. v. sa.

l



                                                                     

lxxviij mutations CRITIQUES. .
, Page 378 , ligne 9. fixer N. Les trois manuscrits, »

fixe sa , beaucoup mieux. Le r ne s’ajoute que quand,
le mot suivant commence par une voyelle.

, 10. Kap’hpu’v. Le manuscrit 2956 , upaflspaiy.

1 1. ’Emàu’um. Le manuscrit 2954 , infiniment, bien!

Le premier verbe îoEéunv. ou plutôt attiquement ,
fluidifiai , étant un aor. Il faut que celui quilui répond

soit aussi a ce temps.
1;. Hé ou. Le manuscrit 2956, Hà in) , faute.
19. ’AM’àmu n’est pas dans le manuscrit 2954. - I
ao. Nô Alu , us’pnpwz Le même manuscrit [41’14"11

au: , ni Aie. Le manuscrit 3011 , ni Alu, uiunlut,
un) 7:77:11. Il faut recevoir ce ne). Je me rappelle et d’avoir
reçu ce trésor d’Anlittlzène, et de le l’avoir 141’132

, 379. 7. 3’ yaÊp fixer , :1534 Magma. Lisez avec le z

manuscrit 3011 , i734: à Manne. L’optatif potentiel
ne peut se commute sans «in 01 le sens est , il: n’avaient

pas, où il: pussent recevoir. v
8. Kdénp en retapai. Le manuscrit 3011 , empala

X ICI. ’AÀeEo’wal’pa , Am’fls , Mwë’oç,

Emm’wvoç.

j 381. At’ «Mât Jv’mutv. Les manuscrits 2.954;

2.956 et 3011 , N aimât Jdruptv, beaucoup mieux.
l 382.’1..’A9rer7et. Le manuscrit 2954 confirme cette
leçon.

383. a. KuTatyowÇo’peyos. Le manuscrit 2956,wnintt,- ,

mauvaise glose. . -. 4. ’Euàv’. Le même, et le 3011 , s’uàv’s, beaucoup

mieux. a .IE8. K4) n’y o’As’Bpov 514127. Le manuscrit 2954, 6A5-

. ICI.



                                                                     

sur: LE TEXTE DE Lumen. lui:
page 334, ligne 4. ’Emmœvnéflav ni: mais): Les, ’

immuns 2956 et 301,1 , 737 Alfivlp.
pœp’MJ’ôv. Les troismmitswtl’ev. Comme

la phrase procède par des participes , je ne suis poing. I

d’avis de recevoir cette leçon. I
38;. 3. Ateâéâno. Le manuscrit 3934,3Jéâna. Je

préfère la leçon ordinaire. ’ v ’
3. épair à). si? flairer. Le manuscrit 3011, En?

in. aigrira.
, 8. à? ais Alain. Lisez avec le manuscrit 3011,01

9’; A1801! , mieux. . i I i386. 1. Mnâ’s’v nôs: Ëvâ’pu il» munir. Le ma.

nusait 3011 ajoute 12791113010341 , mot nécessaire
au sens.

18. ’Tm’urm. Le même (forât!!! ,’ moins bien.

387. a. Xe) 7:17.74 à? Ïæpufloy. Le manuscrit 3011 .-
111) d’une: itéwpu’r’lov , mieux , à mon avis. j

3 et 4."!m un 3111716001441. Les trois manuscrits a...

ginguet , beaucoup mieux.
18. ’99 yèp a» andin... Le manuscrit 2.934 , si:

yaÊp humâmes. Faute produite par la fausse pronon-
dation de l’âme.

X l I I. Atoyéysç ami AAeEa’wÆps.

389. 1 du Dialogue. K4.) et; n’émet. Le manuscrit.

3956, fientant: and 01;. Cet ordre dans les mots est
meilleur, à mon avis; il présente un sens plus fin.

Tu et mort aussi , toi. 3 I39°. 3. Myow êawfiâ" ce site: u’m’r. Ce dernier mot

c’est. point dans le manuscrit 2936, et son ellipse ne
tend la phrase que plus élégante.

a»7 et s. tu.) puma... t. tu; on, n m’a toujours il



                                                                     

z

a: Reuinovns cru-noua s’
semblé que Mandat n’était qu’uneglose de Selma.
liane , et que Lucien avoit écrit ÇmpuÔü’nu.

Page 390, ligne tz.’0wrt ai 75v Aguævlav nuoient;
Quoique cette leçon puisse se défendre par les auto-
rites que rapporte Hemsrerhuis, je préfère néanmoins
celle du manuscrit 2954, qui porte :75 ai on? "Aimons

«pagina. ’ I391. 7. ’Eæéîuu. Le manuscrit 2956, mm

. 8.17 70è? 1Mo. Le manuscrit 2954, 7! N 1Mo. .43
a souvent le sens de yâp. l

39:. a. Tpi’hw. nw’1nv flafla. Le même nm! 555p

muffin. Cet ordre me plaît davantage. a
7. Mû un 3 winchs. Le manuscrit 295,503

79min av 3 AM2. Cet tir, qui n’est pas dans les édi-

tions , me paroit élégant. n
i 9.’lmfiw 51061949. Le manuscrit 2954, mon» Ê

[Mxfim   Vx 5.’Euïm J3 flint. Le même En?" N 71 riflais, bien;
16. .Oe’nv êuîmyon’uv. Le même mini, mal. La

phrase n’est point interrogative. ’
393. a. ’13).quon Le même infirma. . .
8. 204:3: «inclinai. Le manuscrit 2956, É 4’093:

cimiflm. ’9’514: 540’901! bien? T’ai 7:? Apis-07’369 sifflant, c’est

545W in", phrase-corrompue. Kulmiu: , au lieu de
menu , lisoit litera. En ce sens, laisse-moi seulement
parcourir ce qui concerne Afiuotc. Hemstethuis paraît
approuver cette correction. J’avoue qu’elle ne me plaît . ’

nullement. Je suis persuadé qu’il y a un mot de passé
dans cette phrase, que j’écrirois ainsi: 3mm, m’y"
:4001! rai. 71? APIÇD7U’À8F’ si N finirait, ou si N 314*665,

tira tu” 57mn. Ah! laisse-là la docvine d’Arimtè: si
tu savoit combien il m’a demandé, ôta. , ou bien ânes

www aux, Fait-moi grue: du moins de ce; Aristote. I
154



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. lxxxj
Page 393 , ligne 1;. T277 dyueâv bien? flua, Le

manuscrit 2954 . me dyatôâu üyeîn 27ml.
394. 7. in» 7è,» è’y arcade-y. Le même «duchque

je préfère. L’optatif en pareil cas , désigne incertitude.

Peut-Élu par ce moyen pourras-tu cesser.

X I V. AlsEabJps mi (timbrera.

39;. 5. 016,490: tînt. Le manuscrit 2954 , «in:

chiperas. ’ - ’ kIbidem. H5: M’yets. Le manuscrit 2956, 71’ Àe’yus.

6. T3 oratpe’xm. Le manuscrit 2954, au; orcpséa’xêw,

meilleur. Iu. Eumëxâss. Le manuscrit 2956, iuynye’xîms,

attiquement.
16. 657’7sz i’ororav. Le manuscrit 2954, Gsflæuuôy,

moins bien.
t x8. ï! ne.) fluions. Le manuscrit 2.956, ri Unions,

mieux. I396. 3. 14T si; xsïpus. Le même «’9’ 5’: xeîpetr, plus

attique.
, 4. ley à" 76551442 agnates... cpu’yirlwr. Les deux

manuscrits orpîv ri 73 762511144 5511157034: cpeuyo’y’lwv,

beaucoup mieux. L’article esr nécessaire. 432wa ,fiir; p
qu’ym , mettre en fuite , excepté l’imparfait Ëcpuyoy, qui

a une signification moyenne , je me sui: mi: en fizire .
j’ai fui. Telle est la nuance que les attiques mettent
entre ces deux verbes. Je lis donc çsuyo’y’lwy avec les

manuscrits. ,
. 5.’AMÜ si Enfant 75 à, mimi un) si MM»? s’u’çœflee

3’ 1c e’vu7æcppo’yn’lo’v 7: Ëpyov. Le manuscrit 2954 , du: p

3’ Siw’àeu 7:, â «chap , m ’Ivîôr s’M’cpaMs’s s’attend-

çpo’mdv 7’! Êpyov. Cette leçon est tolérable; mais je

Tome I. ’ , f



                                                                     

lxxxij, REMARQUES cru-nouas
préfère l’ancienne. Le manuscrit :956 , aimai Exu’âeu

75, ai 741715,), un) ai ’IVJYJV En. in. s’annonce Ëpyoy. Il

omet 7: mal-à-propos.
Page 396 , ligne 12. "manias. Le manuscrit :954;

âne; , faute. A20. KaiyJuv, ais (puât. Le manuscrit 2956 nous offre
ici une scholie qui n’est pas méprisable. Kat’yâw. Hep-
o-uui xnaqw’; s’çw ri Kiwi»; , uni 78 -çéyoy (lisez

çépvov) «ÈME? murai 78v gym: infirmai". Tm’pœ ü

amurais o’ëu’ 7: «s’affirme, 375p , 75v cintroit hmm

grelin-51! "Mafia: cpspu’y’lwv , (Milo! si Basa-met); 5’93qu (fixe.

397. 5. K4) mm 7013,73: 7451.59. Le manuscrit 2.954,
mai 7ow’7ae 7:qu péans. Il y a dans le rapprochement

de ces deux mots un atticisme qui me plaît infiniment.
12. KaÙoÉMLo’ÙdJ. Le même aubaine-9m. Le ma-

nuscrit 2956 , satanée-sceau , et au-dessus renommâm-
sau. Tous se trompent également: il faut lire matir.-
Aata-ôœt , parfait de aménagea. Les poètes et les
Ioniens sont les seuls qui éaivent ce mot, par un
seul A.

t4. in. :77: [mi un» site: vip-w. Le même a’x. 5’71 in;

unir 07mm 27net. Je préfère de beaucoup cette leçon
é que donne aussi le manuscrit d’Oxford.

I 16 et 17. ’AM’ 6’71 en: 7otî’lo rimez. Le manuscrit

2956 lit beaucoup mieux i203 6’71 ce: 78 7otî7oy aima-et.

Cela est attique.
.398. 1. Kot) J ’Ayyœv 79’»: mi Ilsuâo’ucw’ns. Le 1113-.

nuscrit 2954 , mû J même yins, mal. v
4. Asnro4vxïr7at. Le même dwa4uxïv7a , moins

bien. 5 ’
5. Aeo’laeyav 75v ’Iœ7p5t’ lénifiait. Le manuscrit 2956 ,’

35554901! flonàeîv 73v harpait, ayant besoin que le médecin

vînt à son secourt. J’adopterois cette leçon si je trouvois

(30713517 d’un; 78v ’Iet’rppir. a é



                                                                     

sur. LE TEXTE DE LUCIEN. hindi)
Page 398, ligne 6. Hpoa’orot’no-w. Le manuscrit 2954;

bpoa’xdvnnr. Je suisvienté de croire que c’est ainsi que
lucien avoit écrit. Au surplus , il me semble que Hem.
Stctbuis a mal saisi le sens de macroure-1s, en le «a.
duisant par simulation": divinitatis. Ce mot a encore un
autre sens , et signifie adoption. Je pense que l’idée de
Lucien est qu’on auroit raillé l’adoption, qu’Àmmon

lavoit faire d’Alexandre en le déclarant son fils. i
A. 9. Kami rafla? Œwfld’rwy tierciy’lwv. Le même manne.

Crit narrai V5140]! cimmérien 75v Fàrjtcé’rwl’. Restituea l’ar-

riel: qui manque aux éditions V 4 ri k
I ro.’AMmr 7e mi 73 noria-litai: , 8’ Ëcpnr. Je lis comme

le manuscrit àgèô et celui d’Oxford , 5Mo; 7e au)
737° 6’ fluidifier Ëonr. Cette conStructiou est bien plus

naturelle et plus claire. b L13. Haï? 7&9 5’33’er êtîee’s. Le manuscrit 2954 , dans!

3143.9 Hais 696x51. I .18. ’E’jai m... Le manuscrit 2956 , t’yeà mu,

moins bien. h - I A I l 1"
XV." AxtMte’wç mi Ay’irÀo’xs.’

399. g. flapi 7m. Le manuscrit 2954 , napel 710:;

mal. . w11. Hep) Éu’itË. Le même wepl 64:17:, bien.

14. i0: 326v mes. t’y ai 03:67:le fioÀUXpa’Vlw

flets-male". Le. même donne une autre construcrion
que je préfère, Je 558v aimeras 97°anprth s’y .75 0.3.

401. 16. amortir yaip. Le manuscrit 2956 , navrait N.
11320-7211: Le manuscrit 2.974, d’ami: au) ou 4

très-bien. - . . :
a”



                                                                     

lxxxiv REMARQUES cru-novas

X V1. Atoye’yaç mi ’Hpoter’sç.

Page 4o: , ligne 8. ’O Hpatxm’ï: s’y aiguë. Le marins;

crit :956, s’y 743 riperai. J’admets cet article.
403. 2. Karl en) yiîy. Le manuscrit 2954, and milady;

moins bien.
4. H5; s’y nitrifiât aiy o’ Alexis in Ëyym. Le manus-

’crit 26s6,’7ais tir «induis 0’ Ataxie air, a? J’Ie’yvœ. Je

reçois cette leçon.

5. ’AMeê npeségm. Le manuscrit 2.954 , aimai
595’209 u’mfiomyaïov riflas ’HpaxAs’at. Je lirois comme

ce manuscrit , à l’exception de êNEwro , qui dit moins
que matPE’J’eiwra.

9. Et) m’y. Le manuscrit 2.956, Mai et) (du Très-J
bien , à mon avis.

14. To’ prêt figea Le même 70’ (n’y 5111m. que l’on

pourroit interpréter par massue... -
16. Remis ; inip c’me’ (un Le même flétrirais, que

je n’adopte point. Et le manuscrit 2954 , cirerai yin

pour une. , mal. -19. flapi n’y flint" s’en) J" «370340575. Le même «qui

.75 .814». êoretJ’ii Je. Je ne recevrois de cette leçon que

êwttJ’ri Je. -404. 3. ’Expïv [n’y [sur Æmxpfiuéu qui: Émilie.

c’wi’lnâes ipsrxnïy’lat, Le manuscrit 2.954 lit «irrupt-

1569m, que i’adopte. Le manuscrit 2.956 , mais bip;
tin»: épia-x. Il est vraisemblable que pour déterminer

le sens de 37a: , quelque scholiaste a écrit au-dessus
infinies, qui a fini par remplacer l’ancienne leçon.

4;. eOmz’iroy [n’y Apçrrpu’wros. Le manuscrit 2654;

im’aoy (du 7d,» A1443. J’adopte cette leçon. q
, 14. Ë» in aneth 72”19 Mitan Peutwêtre préféreras.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen. lxxxv"
taon la construction du manuscrit 2.954, 3x, in 7Mo

(mûrir perm. IPage 404, ligne r5. ’Eit-ro’r tipi , est une espèce de

tautologie , mais fondée sur trop d’exemples pour
qu’on puisse l’attaquer. Voyez la remarque de J. Jen-

sius sur le Saléeiste , tome 111 , page 570. v 5
16. Bis s’y. Le manuscrit 2656, 5’: Êy, attiquement;
18. ’En J’uoïy. Le manuscrit 2954, rend encore un

atticisme à Lucien , en donnant en. J’ueîv. I
- 19. Taxis mi caïman. Le même and: 7e sur)

minuteras , bien. . ’Ibidem. Tl 79’ nordet ès) , Le même 71’ zonier , peu

importe.
405. 7. E1 yaÊp à m’y. Le même si [têt 7è,» , moins

bien.
8. T3 J’e’ 051406 s’y Oi’rru’zta’w: il» 7EW’F6WV. Le même

ajoute Qu’un, ainfi que le manuscrit d’Oxford..Hem-
sterhuis approuvoit cette leçon, c’est dire assez qu’il

faut la recevoir. ’ r10. Tpt’a. N 7œô’u ylve’rau. Le même qui; 715’145!»

minéral. J’aime mieux l’ancien texte; mais je préfère

ce qui suit dans le manuscrit, mal même! 5371m 78v.
191’701! arat’ls’pat impatients. L’arrangement des mors est

plus élégant, et l’article que fournit le manuscrit produit

un excellent effet.
1g. ’AAMÉ ni; 89.715501: tapoir auyet’lu. Le même-

Berm’çm 75v mp5»: cuvés-t. Je reçois cet article qui

n’esr point dans les éditions. Le manuscrit 2954 porte,
fierais-m ÆvJ’pô’r ; c’est une faute. r r

X V I I. I Méfiance litai Tabula.

’406. a. ’ONpp. Le manuscrit 2954. oin’leipetr. Ce

n’est’qu’une glose. . ’ -
f 3



                                                                     

lxxxvî REMARQUES CRITIQUES
Page 406,1igne 5.’H nul mi At" éponyme. Le même

»? me) mi Ain 72 épila. Cette particule 7s n’est pas

inutile au sens. Ou du moins, par Jupiter, en épuiser dans
4 le creux de la main.

11. A531; «immine: fnpeîy 7yiy xeî’pei un. Les deux

manuscrits 2654 et 2956, 773v Xsïpaé (au. Ce qui est

plus attique.
A 407. 5. Ta’ (halât (a mir alunoit. Le manuscrit 2954

retranche (La. Ce qui n’en est pas plus mal.
r 11. ’H Sabatier s’y-rafla si; 37epov 70’709. Le manus-

crit 2654 , ri athanor êwsôàoi ars si: En. 7. Je préfère.

encore la leçon ordinaire , quoiqu’elle ne me satisfasse

pas entièrement. l13. me... 7.7:. manne. Le même manuscrit ajoute
in, dont on peut très-bien se passer.

l 408. 5. 3’76 UtraflE’Voll’lof. Le même, en surcharge;
Ex, ÜwoçéyoW-os.

X V1 I l. Meyz’7r7rs nazi ’Eppë.

Ligne a du Dialogue. Esra’yna-oy. Le Scholiaste ex;
plique fort bien ce mot dans le manuscrit 2954, Emi-
ynaoy. ’Ayîl 7:? riel’n’yna’o’y ( lisez 6975711410142 78v gémi;

4. AmBAsloy. Le manuscrit 2.956, M4...
5. ’Evî’rct Tabuvàos. Les deux manuscrits Ëvàct 0’ Tei-

auyJ’. mieux. I .6. Km) thsds. Le manuscrit 2956 , me) J Nypsdç, bien:
a 409. 5. Bine. Je desirerois un point d’exclamation

après ce mot; car il signifie ici, eh quoi!

fige 43°- X I X. Amati; , [l’adieu-Mois;
Mérimée and même;

Au lieu de Réguler, le manuscrit e956 porte Azur--

v



                                                                     

sur. LE TEXTE DE LUCIEN. lxxxvîï
gaité): ,- mais ce changement est d’autant moins ne:

cessaire, que le nom de Défis esr celui qui est un:
ployé dans ce Dialogue.

Page 410, ligne 4. 705911! 75 7th: vso’yaquov yurœïxæ;

Le manuSCrit 29 54, guipoir 7e veo’yæyov 77h! yuvœîm;

Le manuscrit 2.956 supprime l’article. Je garde l’an!
cienne leçon.

ç. To’v Mere’mov. Le manuscrit 2654, 767 Aydps’K-j

un , faute. ÏPage 4m- X X. Marmara and Armé?

Le manuscrit 2956 ajoute à ce titre; au) «hm-5
dom www. Et en effet, Pythagore , Socrate et Env
pédocle parlent dans ce Dialogue.

Ligne 1. 1’198: au? HAé’vaos. Dans les manuscrits

3,956 , 9.957, et à la marge du 2954, ce Dialogue
commence ainsi: mais 7:? Annie: lwÀanÉt’a, xwrwfâciîs 5

Ê; ’Auuçè tu. 7. A. Je suis persuadé que c’est l’ancienne

et véritable leçon. KocTæBaÉ’rs fait allusion à la descente

de Bacchus aux Enfers , dont Aristophane a fait le sujet
de ses Grenouilles. Mais le mor matoirs est si corrompu;
que je renonce à l’expliquer. Diva peut être l’abrégé

I de a’paiya ou épaula.

4:3. 3. Tés emmi; Le manuscrit 2956, qui: s’y.
Nais. Ce n’est qu’une glose.

8. Rafiot) , "054mm. Le manuscrit 2954 , flafla.) , à,

Temps , mieux. I I A13. Karl map’ i075 Eæpîœvéwœms. Le même maisc

grup’ me 2. L’article est ici nécessaire ,i et celui qui

ou auprès de lui est Sardanapale. I
14. i0 r m, 7:17am Le manuscrit 29ç6, a MA?

Æu’lôv, moins bien. Le manuscrit 2957, à â’ tin]: invars.

bien. .I 4



                                                                     

lxxxviii REMARQUES CRÏTÎQUES
Page 414, ligne 10. Xuï’ps ai; ’EucpopBe. Le manas:

crit 2954 , xau’ps’re. Ce plurier est plein de finesse ,
et fait allusion aux différens personnages que Pythagore
avoit joués ;mais alors il faut lire un.) Anna? g un...
au lieu de ri.

415. r. T: «il: 335A15. Lisez avec le même manuscrit
et celui d’Oxf’ord , êàe’MIr.

g. "(les 3’ 73.70, ce: êJaiJ’utov. Le même ois-t Ë 7: au

33’. Cc n’est pas quelque chose que tu puisse: manger. Je

donnerois cette leçon.
416. 2. Karl ouf émir. Le même manuscrit ne)

qui; civ7aïs’, mieux; comme ci-dessus, page 413 ,
ligne I3 , aux) ouf aimé? EapJ’um’wœAos. Cependant

l’accusatif avec un verbe de repos , n’est point une
faute. Dans le xe Dialogue des Morts , pag. 364 , lig. 4:,
«captai A? mir nieroflalàpaw émis.

4. I’AAwro: :701, (Ï AIMÉ , (duo: ami spadice). La

construction qu’offre le manuscrit 2.954 , me semble
meilleure. "Aimant , a; Aldxè , 570: profil.

5 et 6. ’O N and? métas. Le même i7i7r).s’w:,

beaucoup mieux. C’est ainsi que dans le Sang: ou vie
de Lucien, page 9,ligne 1 , rai xsïpt admit aidantes;
et au ve Dialogue des Dieux , page 215 , ligne 7,
’Hcpauçcv-Ëcn 75v evan’pœv dVÆITÀEaW.

9 & lofa xatAxo’arx. Ce que Hesychius lllusrris dit
d’Empédocle , dans son petit ouvrage 7:9) ro’tpœv,

page 17, édition de Meursius, peut servir à éclaircir
ce passage , et l’épithète que Lucien donne ici a Em-

pédocle. i570; ê flanchais 7roMei: 757 «emmy
’aîçrpoi’xrs gaur s’anime: triai 787 74.9077; enfler Jlro’

mi mpçv’pav nivelage, nul çpo’q’Iov Éws’SETa xpua’ïy ,

en et ÊfiBcÉ’TaLf punirais , nazi Çéflyœ JeAcpmo’v. Vqu

aussi Diogène de Laërce , vie J’Empr’dàcle.



                                                                     

svn LE TEXTE DE LUCIEN.’ lxxxix
Page 416 , ligne 1 a. 11’142 Ain, aimé , hiatus désagréa-

ble. Le manuscrit 2956 lit mieux r’ («à A? , aimé.
4x7. I. 2’va ce 79’ ŒO’QM’FGL riivnfl. Le manuscrit

2954 , rimas 78 crispin-[41. -
4x8. 6. ’Aaram’s’m [.w’ps. Le même yu’pw.

to. mine; tir. Le même même 75v.
419. t. At? 7&4: cipal 7’ nimbés 2.47m. Le manuscrit

2956 , 7’ câlinât? M575".

7. Mécm nua? 725v aboma Le manuscrit 2954 , [41’751

05107:7. .1 1. ’Earl 73v KpoTa-ov 7è,» mai Supé’uvéammv 5751;".

Le manuscrit 2954 construit plus élégamment t’ai n’y

K. 5721141 ne) EœpJ’.

X X l. Marianne and Kepfle’pg.

420. 3 et 4. ’0m’1t mais: mati; mais. Le manuscrit

9.954 , mon? J’agis, mieux. ’
5. ’Avàpwmxéîs (pôe’yrto’ôatr. Le même évêpmrwôt.

421. a. Kan) 14’ mira hâtive; 76v Suivent! J’anâ’v.

Ces mots ne sont , à mon avis , que la glose de ceux
que porte le manuscrit 2956, mû «perdreau n’y 34’-

mm mai. Leçon dont Hemsterhuîs a eu connaissance
et dont il faisoit cas.

7.’917np Toi Bps’çzn. Le même É J” ria-751:, ce que je

n’adopte point. L’article est au’moins inutile ici; la
construCtion est 5’th J’è mat’w4tv - éminças. On doit

considérer comme une espèce de parenthèse x9576 -’rû’

norias.

X X I l. Xaipmoç and Mainate.

4:3. t. Tu) entamait. Le manuscrit 2954 porte sur
ce mor une scholie que voici, Hopâfifidf in o’ J146:-



                                                                     

Xe REMARQUES CRITIQUES
544m s’r fait N’IM’cuÇ mais anéantit. Hopâ’füî 79’ ont?

Jacquelin. Hopàpu’or Tri naïmr dans. .1
Page 423 , ligne æ. El rë’lo’ ce: rifler, c3 Xa’pwr. Le

même, et le manuscrit 2956 , si 7574 ce: , à Xa’pœr,
rifler.

424.1. AIGLÀU’d’â) 73 rapatrier. Le même 70’ rapatrier

WÆPÆÀUIG’Œ , que je préfère.

5. ’Orau’ynr , si néron 75. Le manuscrit 2956 , airain"

’75, si (mimai tu).

10. (a; mordieu! J’e’or. Le même ais mitigeant «Mer.

Le moyen me paroit ici préférable.
I4. 3’ moine; â piétais-e. La réponse de Ménippe est

bien plus complète et plus correcte dans le même
manuscrit , s’ Wpaïxd si; gémis: , ml 7&9 lillV’TMa’oL, ne)

717i; miam: ruraoreAœBo’pnr , un) 8,16 ËxAgtor 75V 91’va

57a; faire; , s’mBœa’cÎw Jîupoye’rwv. C’est ainsi, je pense ,

qu’il faut désormais lire ce passage.
425. 13. ’Ooroïar étripa; J’IEwo’pÜlAflIEf. Le manuscrit

2954 , ê’r 71m airJ’pat. C’esr la manière attique , dont

n’aroïov n’est que la glose.

Page 416. X X I I I. HÀé’Iwroç and Hpcv-

i hantois.
Le manuscrit 2956 porte un titre plus exact.

pr’leatîxa’w HAé’Iæroç, real Hepa’ecpôrnç.’ ’

En effet , Proserpîne parle aussi dans ce Dialogue)
Ligne 10. 3’92); air dahir aux». Le même et le 3011 ,l

70’on , comme le manuscrit d’Oxford. Ce qui me paroit

meilleur.
417. 8. in. zone; , a Hpca’lec-Mét , 70’ Aiiàns 396p. Le

manuscrit 2954 , 73 M321: milan. Ce qui est un atticisme,
r



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lueurs; xcî
Page 427, ligne 16. ’OJ’upt’ptror. Le manuscrit 2956,

dd’upo’pœrov, moins bien. ’OJ’ups’ueror, est le futur at-

tique, ou le prétendu futur second des grammairiens.
Il est à remarquer que les futurs seconds sont auflî
chimériques que les seconds aoristes. i’

428. 9. GEÀhla’Elî. Les deux manuscrits itéras, beauë

coup mieux. a -Ibidem. KFœW’oV 7mm gr. Le manuscrit 2954 , ô’r ;

moins bien. ’Qr se rapporte à et) , sous-entendu.
17. Kaeànw’yeror t’r 721° sans»; Le même manuscrit

uàuto’luvov au? figé): , et c’eSt ainsi qu’il faut lire. J ensius

étoit choqué avec raison de cet c’r avec ressuera-eau.

Les exemples rapportés par Dusoul ne sont pas bien
adaptés , puisqu’on n’y trouve pas le verbe nubien-6m.-
Le premier est fautif; au lieu de s’r duor’lr’ç» (paraferas,

il faut lire à," Inflige). D’ailleurs, ils sont empruntés des

poëtes , et le langage des poëtes ne doit pas toujours
être comparé à celui des prosateurs. En voici que nous
tirons de Plutarque, écrivain contemporain; ils seront
plus décisifs. Or , il dit dans la vie d’AIcibiade, page I; ,

figne r5, édition de Réiske , que dans sa jeunesse 5
Alcibiade entra chez un grammairien , et lui demanda.
un Homère; le grammairien lui ayant répondu qu’il
n’avoir pas les œuvres de ce poète, Alcibiade indigné
le frappa d’un coup de poing , et s’en alla. KorJ’u’Aqr

xŒÜMOIIAEVaî dm? , «dans. , et non pas c’r norJ’u’Ago.’

Le même auteur, dans la vie d’Antoine, dit que pendant

la fête des Lupercales , les jeunes gens à Rome cou-
roient les rues , frappant tous les passans avec des
courroies. 21:11:41 Auclair mammaires": garni. trahi:
«au r’r’luyxatro’r’lær. Je pense d’après ces autorités ,

qu’on ne peut balancer à rejetter cet à du texte qu’il

défigure. l



                                                                     

. "a a "filsçtm-w-wr - --

xcîj REMARQUES cru-noues

X X l V. Aloys’raç and Mauaa’rÀx.’

Page 430 , ligne 14. a’x Ëxm tintin. Le manuscrit
5954 , in tir 3x.» finir. Le raisonnement de Diogène
esr défectueux. Si nous prenions un juge pour décider de
la beauté , c’est-à-dire , qui de nous deux est le plus beau,

je ne pourrois par dire, en quoi ton crâne est préférable au

mien. Ce ne seroit point à Diogène, mais au juge à
décider. Je lis en conséquence En. air Ëxor siæeîr.’ Il ne

pou-rait pas dire en quoi , 6m. Hemsterhuis avoit senti
que ce passage étoit corrompu; il lisoit in. air 3xm-
cirrei’r; mais le raisonnement n’en devient pas plus
jusre.

431. flapi niant? uuTuAe’Aowrer. Lisez Hep) du]? , de

Je ipso.

X X V. Nipiwç Gepo’i’rs uni Marines.

432. ’Amir’lær t’vuopço’uror. Le manuscrit 2954,

évuoptpaiîepor. Le comparatif ne se met qu’avec le
r singulier.

X X V I. Marianne uni Xeipwroç.

’43 4. 5. Tir d’à 01’ in: a? serein inca. Je préfère ’

l’ordre des mots établi par le manuscrit 2.954, 71’; Ed
05’ au? merrain Épire ïexer.

r 7., in tir in n’J’v’ cirroAœtierr. Le même fait? 71 fiât;

aîne’Mwor. La réponse de Ménippe Ex fiât) iir, prouve

qu’il ne faut rien changer à l’ancien texte.
.435. 4. ’Eyei d’à gain Voici une phrase qui ne peut

subsisrer, puisqu’elle n’offre que des participes. Hem-



                                                                     

son LEVTEXTE DE Lumen. xciij
herhuis pense que le sens, en est suspendu ; mais le
manuscrit 2954 prouve que la leçon est corrompue, en
la rétablissant de cette manière, 37a; Je êÇéîr ciel, un.)

aî7rt’Aauor Pair ripoient v
Page 435 , ligne 7. farinera. Le manuscrit 2956;

purifiera.
436. I. ’H l’O’O’WIJIœ miro. J’ufla’rtxo’r. Le manuscrit

2954 , flaira immun . que je me garderois bien de

recevoir. - A2. ’H êr 019’719. Le même porte bien plus élégamment

li and t’r 610’749. ’ Il
4. ’AM’ êremJ’eeTs. La véritable leçon est celle que

nous préSente le même manuscrit, «ÏM’ «275A27: , sur
lequel on lit cette glose e’ «amariner, x’J’e’ (au ËXqAîP

(lisez Hé Ëxausàat) 75’s d’une Thomas Magister, au

mot chineur, rapporte comme de Lucien la leçon
de noue manuscrit. ’A’reMis signifie exempt de tribut,

et il forme un sens trèsojuste et très-éligant. Hem-
sterhuis, à la (in de sa remarque, ne balançoit à adopter
cette leçon que faute d’autorité. Celle de notre mai

nuscrit l’auroit rassuré. " 4
7. 22eme)". Le même cannai.
9. régis. Le même Ëcpns.

12. Karl d’airs: peaufinait! rye (flair. Le même la.
tuonir et Ç. , beaucoup mieux à mon avis. La par-
ticule 7: n’a point ici de sens , et HernSterhuis ne l’a

point rendue dans sa traduction. A
1 5.’07rtp , aigu: , mai Quel , eure’n’ r ir’la ripéextcàau;

Le manuscrit 2954 porte, Swap, cireur , puni durerai
Ër’lu. aient flânerez: , un) arpentai fait Wœpïfl. Cette

addition de mon me paroit celle; d’un Scholiaste , qui
n’a pas senti que eurnto’r rifla. étoit à l’accusatif absolu

scion l’usage des attiques , et entraîne le verbe à
l’infinitif. La consuuction est 14’ il! air mien: tu: Mî



                                                                     

xciv REMARQUES CRITIQUES

i a! a I . a . ...veuve-ru un npca’necàau. Mals je recevrons W107;
qui ne se lit point dans les éditions.

XXVII. Azoye’ysç Aflwûs’vsç and Kpai’în’loç:

Page 437 , ligne 4. 0T9! Tiré: du. Le manuscrit 2956;

Je! 75 sic) , un).
" 6. Kali 7&1: air 76 m’aura; IÎN 75mn. Le manuscrit

29g, un) pila à! W 73 béquet. Construction plus
douce , ce me semble.
’ 438. I.”Eomu; yaÉp 7m: 71:7!" s’Aom êprïv. Le même,

et le 3011 , me êwpauts’yeu orwy’le’mm.

3. Kan) 35Mo: m’y. Le manuscrit 2956, ai (4è! «inox.

8.1anè 7511 Kl3atlp5fld. Le manuscrit 2934 , vitrai
73v K. Le manuscrit 2956, «qui 75v K; Le manuscrit
3011 lit s’arsqaovev’en 05m; 75v Ans-51; «épi 79W K.

10 et u. K4) 7è mafia 7è verni, «î nwreAe’Aowrêl.

Le manuscrit 3011 , un) 7è mafia aï flapi marmité-

Aol7rEV, mieux. V ln. K4) 5’an s’arspe’mpero 117; 76mm. Le manuscrit

3011 , mû «me» 33716579 qui; 70’WS. C’est la tournure

attique , dont 54.1175 êpe’pçastro n’est que la glose.

Ididem. i0: Klàmpâm. Le manuscrit 2954 , ai: K.
I 14. Toni 7:31) arer’pwv. Le même waàspl’ær, et le

manuscrit 3011 , J73 75v. unir.
i 439. 2.. KWLEI’G. Le même manuscrit porte ici pour
scholie , Kuptfiiov, me; naumachie: mû êmmipanor.
Le manuscrit 3011 lit mû Kuyfiiœ Té77apd. (455 écuma?
4014km , au lieu de Ëxaw.

4. rama; yèp Mn. Pourquoi ce 7&9 P Le manuscrit
3011 l’omet, et , je crois, avec raison. i

5. 13x. Évaluer. Le manuscrit 2956, a?» 0167100; , faute.

7. Km) 7:89 J 77109. Le manuscrit 3011 lit beaucoup
mieux ne) 7039 bien)» oÎ ’i’7nror. l I

Il



                                                                     

son LE 11:er DE Lumen; xcv
P356439 , ligne 8- ’Aucpôïsrol- Le manuscrit 2954;

porte en scholie «ramifiera 73 saïga... 5031M wifi,
ÊKÇOTÉPŒV îletarocpéy’lm. t

10. T89 Kœwwæâo’unv. Le manuscrit 2956, 731:. Kam-

«Jeux.
, 12. figea-250911750149: Il est étonnant qu’Hemsterhuis

n’ait fait aucune observation sur ce mot, dans la com-
position duquel il entre trois prépositions. Je crois que
les exemples en sont rares chez les prosateurs. Le ma-
nuscrit 2954 porte vrpoegopwio’œs; le manuscrit 2956 ,
[Âflêëoppdia’aî ; et le manuscrit 3011 , orpoa’sgopgtia’œç.

I 440. 1. ’Auvô: «il emmi; Les manuscrits 2954 et
son suppriment 41:75; et lisent rimas); Je. Cettet
leçon est très-bonne, en mettant une virgule après

Kov’lâv. n5. T570 yérsa’àau. Le manuscrit 3011 , plus attique-r
meut , 701:7) gémeau.

6. (0549W 7&1: ËGTn’ÀcLUVSV. Le même aimiAatuysv, faute;

12. 243939571170; Le même porte à la marge 369-
(45711701.

13. Ammw’vsnu -e’ç 73v (émane. J’aime bien la leçon

du manuscrit 2956 , JœAatu’VETeu-e’n ’11? fiKfiâvoç-Ëxpts

:273 713v wvytiv. Depuis l’aine jusqu’à, la fisse.

15. a; ’ni dupois. Cette phrase , jusqu’à 57411461675: ; .

est attribuée à AnthiSthène dans le manuscrit 2954,
qui porte ANT. a? 72 aimais , &c, a

16. ’H’yuva’x’lsi. Le, même KPA. rîyctm’n’m.

Î Ibidem. maman: div 707: inters. Le manuscrit 2956 ,3

75v Jimmy. l , .19. la.) «in: être»? 7:3 «Je. Le même manuscrit ,1

et le 3011 , aimai: 5.1: 7a; zoïle. Cet 779 qui manque.
aux éditions, rend la strucrure de la phrase plus ré-
gulière. Hemsterhuis avoit très-bien deviné u’il manu

fluoit un verbe , et lisoit 6 N 76 Opoirns et finirais,



                                                                     

.xcvi REMARQUES CRITIQUES

I t 1 1 1 . ,un) «arquera»: "tu «de. Je cr01s qu en recevant la
leçon de nos deux manuscrits, on peut lire à A? 7’

a I t ) z t l æ 1 I a lOponn; a 1910111: 47!de "V Ta mât , un) si.
éreinta , &c. p k

Page 441 ,Iligne 3. "fics âcre) xœ’rdBœÀaiy. Le ma-

nuscrit 2934 supprime 135-5 515i , et lit ne) 114171841,-

. . ’3’ -Mir. Le manuscrit 3011 , nurnflowâv w, en supprimant
de même «in éqm’.

. 5. i0 Béatrice: huais. Le même , et le 3011 , J N
(am. (EHA.

, 6. Axpt 70’ mpàpœîov. Le manuscrit 301 1 , 549’701! 7. or.

8. "0’15 11117145111. Le manuscrit 2454 , o’m’re 11471517.

Le manuscrit 3011 , ’E’yai se 5’707: KM".

12. flapi 731 omît Je. Les manuscrits 2.954 et 3011 5

l i - N g 1 nand «capa. en 72187, et [45V , &c. Je recors cette leçon
d’autant plus volontiers , que les bons écrivains placent

bien rarement, pour ne pas dite jamais, les particules
[n’y , A? , 73 , le quatrième mot , mais presque toujours

à la seconde place.
14.1’E7597ro’pcnv s’y mon. Le manuscrit 2954, êvr’

mon, à leur: dépens. Excellente leçon , confirmée par

le manuscrit 301 t.
16. Turban! 37119451: Enroâomo’pwv. Le manuscrit

3011 , êw’xe’re 751 511ml. Restituez cet article]
17. malta: ’11 6 Jouets-n’a Les manuscrits 2954 et

3011 , 5 J’avais-intis, atticisme. Voici ce que dit sur
cette forme des noms de profession , d’état , de métier ,

l’auteur anonyme ides laïcisme: , publié par le savant

M. Dansse de Villoison , dans ses Anecdote Gram;
10m: Il, page 82. ’Av7l 71? 51’72"11, à (m’y-palma; au? if

graypettpl’u, É (1.1712401113: ne) ri («13194:me mal ëwl

751! 521va épioit»; 75x151. ’Av7l 11? , J 7417m, and) il V

75170114 , à remontais, un) fi 761110le1 ne) rai 375911

61491191». ’.
Page



                                                                     

sua LE une DE Lumen; xcvîi
l’agent , ligne 19. eO mémos in Kapi’yàe. Les mêmes

Î in KDPÏVÙK, bien.

to. ’En. 0191416111111. Le manuscrit 2956 , à: (puma...-

442. 3 et 4. K43 34352.11 15x995. Le manuscrit 2954,
ml 929162.11 «là épurai: , lisez 314352.11 72 , àxpâs- mauvé-

ysm. Il le paraissoit du moins (être mort de faim ), à
son air pile, ée. La leçon et la ponctuation acruelle ,
c’J’iiAr ôxFÊî-(pecwo’ptevaî, n’est pas supportable, puis.

.qu’il faudroit joindre ensemble êJ’iiAe et gamineras,

tautologie ridicule , que Hemsterhuis a évitée en tra-
duisant idque satis indicabæt; ce qui prouve qu’il lisoit

comme nous le proposons. Le manuscrit 3011 porte
mi EJ’n’M H 79.

6. ’Amea’m. Les mêmes énoncèrent, très -bien;

Vqu la remarque de Dusoul. Le manuscrit 2956
porte aussi d’admirer.

8. ’05 7112011174. Le même si 7452.0711, ce qui donne

un sens pareil. Je ne sais cependant si après 1157701,
qui reflreint le sens de la phrase, si n’est pas plus
élégant. in 11.91111 par" Ëwîtàeç-si 742.4111711. Cette

forme me semble plus fine et plus attique; c’est aussi
la leçon du manuscrit 3011.

13. 20112731 mg ë. J’aime bien mieux la leçon des

manuscrits 2954 et 3011 , 749731! (Nov. quand c’est toi:

même que tu devrois arcure)". l
443. 1."071 90151112711. Le manuscrit 2954, à; purin. ;

et le manuscrit 3011 , ai: 7è XFlifldToL êtpu’2.æ775 701":
e’J’èV 790714111171, au lieu de parlât! 79976111171; et e11-

suite ê; ciel , attiquement, pour si; ici.
4. Hups’rXov 747e ÇE’VUV’IEL Les manuscrits :954 et

3011 , wapéaxar’lo ça’vw’îer, mal.

7. ’AvroBAs’n-ew puni. Le manuscrit 3011 , 127082.;-

qrew Je X1115. Je reçois ce Je, qui répond au (têt de

la ligne précédente. 2

,Tame I. 3



                                                                     

xcviîj REMARQUES CRITIQUES
Page 443 , ligne 8. flouai 76 , me) 791119.91. Lisez

13020.01 7e , mal tronchet. I’E n’a point ici de sens.

10. Trysypacno’nr. Les manuscrits 2954 et 3011 ;

gemmer , moins bien. ’ l
17. ’A2.2.aè napalms. Les mêmes aÊAÀci. rupin:

71: , bien.
444. 1. EÎn in? ce. Le manuscrit 2934, 5774i fi

2.11727. Ce dernier mot n’est que la glose de aimât".

16. ’A2.2.’ caïman Les manuscrits 2954 et 3011;
i206 1167101122 Un , beaucoup mieux.

17. ’52: influait flxAæ’ov7œr. Les mêmes air niera-n,

alpin-m 8:12.511 une.

X X V I I. Marmara and Tatpea’z’tr."

’447. 2. "A7071 7&9 rirait! 5min»: 7a: 314141174 nattai 5

140’191 Je et? x6911: aimât. Le.manuscrit 2954, 42’747:

713.9 31401121 151.171 7è 354141741. and) peut: x5114: 0512751.

Le manuscrit 2956, 1m17: 703p 1111179 ripant 74è 3141411711

acmé. Ce que j’adopte , lisant ensuite avec le premier
manuscrit, (du: «9è ai xaipau 15117:3).

5. Tir J «Maïs On lit ici dans le manuscrit, [cette
petite scholie, J (132 d’un); 7113:2.0: me Hà 111.71.51);
0’51) êBÀE’WEVÏHV 9’ [Lev Apnée, 75,0) n’y «[2415on 1147011152-

o’ Je A5nvaïr , lisez Aànmïos.

7. ’Awip mû yuyn’. Le même manuscrit me) Æyrip me)

711115. Ce que j’adopte.

9. r0767:5 aimip 573:1. Le même 3’75 eimip 07761:1, faute.

Mais ensuite, ri J 71111111570: (flashe)? in! ; T. rapac-
vro2.u’ , à Mémr. Je préfère cette division des interlo-

cuteurs, déja annoncée dans les variantes de l’édition

de Reitz.
446. a. K11.) innés M73, 9’707: 7101i 373cc. Le rap;

prochement de ces deux mots, que , 931975 est dés-a:



                                                                     

SUR LE 71:er un Lueurs: xcîx
gréable. Le manuscrit 29g4 les divise par une addi-
tion qui me paroit être sortie de la plume de Lucien.
K11) 3751m 7171 , Ê; Tripsm’æ , 0’767: 7111113 3.7311.

Page 446, ligne 6. Unir i7o’xp1y1u. Le manuscrit

2956, 11111,11, mal. , -
8. Bi 71è? ne.) 1115791111 rixes. Le même si 7: ne)

51. a. beaucoup mieux. I
11. K11) ai (4.11731) 11757161117711. Le manuscrit 2954;

87577117311771! , retracer surit. Je serois d’avis d’adopter

cette’lëçon , parce que pour qu’une femme soit changée

en homme , il ne fautipas seulement que ses mamelles
se dessèchent, il faut que leur volume se contracre. Le
manuscrit 2956 porte aères-émut

l 1;. A9157: J)’ ’51. Le manuscrit 2934 , d’une)? 35v.

447. 3. 21) il! êîe’. Le même 713 «lé. Le manuscrit
2956, 71? J" 51’.

4. ’0717’ air 15.114711: 5,31711. Le manuscrit 2954 , 570’711]!

81114731; 6’71 5,111711 à» 7111111111151! 137111176 7ms. Cette

construction vaut mieux ,.et 5’71 e51 mieux placé.
7. Auneiovo: 91171171’111. Le Scholiaste ajoute en marge

mir Kamis-a: 211’751. -
X X l X. Amine; aux) Ayape’uyoyoe.’

448. 1. 31111731! s’obstine. Le manuscrit 2956;
01111731: 306v. Le manuscrit 29W, idem.

10. ’H’ç’i’xr. Le même 1521117111, ainsi que le manus-

crit 2.957. Je préfère cette leçon.
4.49. a. TE 111154.11? 713711. Le même 713.711, moins

bien.
3. Tâiv 3602.1119. Ces mots ne se trouvent pas dans les

manuscrits 2956 et 2957. Le manuscrit 3011 porte
7:51 572.111! , qui n’est que la glose de 7151 11mm.

16. Kwâwedmuîmnr’m. Les manuscrits 2954 et

83



                                                                     

i

’c REMARQUES CRITIQUES
301 i , 6725121er , que i’adopte. Agamemnon en cette
circonsrance ne peut parler qu’au passé.

Paàe 449 , ligne 1;. flapi Tpaîn. Les mêmes à)
333507.

450. 3. Tâv 75v ’OJuæéa. Le même n’y à” Ë! ’Oé’vnr;

X X X. Mwëoc and zwçpdlfl’8;

Le manuscrit, 2956 ajoure à ce titre THÉ, après
Minier. Mercure n’es: ici qu’un personnage m.iet; mais

puisqu’il est nommé dans le Di.logue, on peut rece-

voir son nom dans le titre. Le manuscrit 3011 con-
firme cette addition du nom de Mercure.

Ligne x du Dialogue. ’O m’y Ann): 570:. Le manas:

crit 3011 lit antiquement 97°41’.
2. ’O J" ispo’cumr. Le même, o’ J? îepo’a-UMI.

"5. Kenneth: nul aËU’Ëc’: 70’ gaula. Les manuscrits 2954

2956, 29:7 et 301i , nul du’lo’ç nerfs’a’âm 70’ 57ml».

Construcrion plus agréable.
451. a. ’AM’ ô’pæ si élimina Le manuscrit 3011 ;

il nui Judas:
6. "Omar mal. Les manuscrits 2934 et 3011 , (à;

and. V
1;. El à: 7:; alvuynawàe’iç 67’ Sima cpaveu’aeis’v 77m.

Les manuscrits 3o" et .2956 , El n’aimait émanera-35?:
7;; Jvr’ OZÀÀB Çol’âUIO’GIE’ 71m. Il faut avec ces manuscrits

retrancher le u paragogique , qui est après (parada-sis ,
puisqu’il n’est pas suivi d’une voyelle.

17. Einei’wp BtuÇo’IuEvoï. Le manuscrit 2956, Bah

(3142m.
2.x. ’Tarnpneî 7&9 757c. Le même manuscrit 67:01-

ps’reï yêp , Ëpyawov n’y, 7570 arpo’; fro’v êuyo’y. Et ensuite

il ajoute , comme un autre manuscrit cité par Hem-
srerhuis, Je? Ëy 73 mit! aimâmes 7g? «Faim «apnée:



                                                                     

L

SUR La TEXTE DE Lumen; ci
x0971. Hemsterhuis a rejette cette addition comme
n’étant pas de Lucien; et je pense, a. cet égard,
comme lui.

Page 454, lig 1e 1. flouai-lu fi’ Ëpyva. Le même

manuscrit papys-5v. mû upy.
4. ’0 umlaut. Le même o’ arquqàôslr.

ç. H5; «Hum 79:67:. Le même martinis.
9. 3’ 7429 N êneïva airai]. Le manuscrit 3011,3’ wifi

En êneïva’ y; 94’157? ’5’on 7x; à: , (à; 70’ ac’V’IiAs’yew clu-

m-ro’v in. Cette leçon eSt plus complète que Celles desx

imprimés...

l KMaman; n Nexuopafleiac:

43.» r. ’52 xçcîpe. ’52 n’est point dans le manuscrit

1428.
456. z. Ti’ Æ’ aimé; BIS’ÀETau. Le manuscrit 2957, 70’

a leur; a. l3. mac-fléau Æe’ gym. Les manuscrits i428 et 3011-;
«m’y aisé vrpon’e’ov 72 aime; l’adopte entièrement

cettele gon. Le manuscrit 2954 , aima: rrpwrîéov 72 061’725.

g. HoM’v 7è? xpdvoy 3’ orécpgsmf Les manuscrits
29H , 1428 , 2957 et 3m: , mon): 7è,» xpo’va; Î aré-

(pnmç. J’adopterois cette. leçon en écrivant 65 Ë ars’cp; ,

Ou plutôt. je rendrois à Lucien un atticisme, en lisant
xpow’oç’ 7&5: GTEIÇflVdJ. La leçon actuelle semble venir

d’une glose de xpoyi’an .
u. Tl: AV ri on; n’a. Le manuscrit 2957, 71’: d’y air-

7’1’» ce: , liseav’n’ç N fi.

457. 1;. Oie; Ëvaxo: nullement-nu.) Je. Lisez
5’74. Ëvaxoç-zœi oint.

16. OÎcL KEXEIPO70’VnTcLI 7d 4nrpi’a’pœrœ. L’article

ne: n’es: point dans les manuscrits 1428 , 2954 et 3011,
et je serois d’avis de le supprimer. i

5 3 . a



                                                                     

ici] REMARQUES CRITIQUES
Page 457 , ligne 20. Nô Aie a.) «and. Les deux

mêmes manuscrits nul «and ye. l’adopte cette par-
ticule , qui se trouve aussi dans le manuscrit 3011;
«and prouve la instesse de la correcrion que i’ai faire
ci-dessus , ligne 1g , ou je lis in. Ëvœyxar, pour Je: ’s’v.

4r7. 1. Mû me] 71; 551465: 71111457461. Je lis comme

quatre manuscrits 1428, :954, 2957 et 3011 , ne;
«Priam.

3. -Mngpca’i;. Les manuscrits 142.8 et 2954 , MnJ’ït’nt.’

Lisez ml 9177m, comme le manuscrit 3011 , ou , [ni
à", a)” 72v, -pgli (panda-p: titilla) qui? 7:53 A3701.
La construction de ces derniers mots est celle des
manuscrits 2.954 et 3011 , qui me paroit préférable à
celle des éditions 15v 1.0”;th ÇIIN.) d’un.

7. 3’ mm» écourtés: Le manuscrit 142.8, et le 3011 ;

3’ mimi êuaeflés. Ce qui me plaît beaucoup plus que

la leçon ordinaire.
13. "Heu airiez au. Les manuscrits 29ç4 , 1428 et

3011 , 71’s si êmvoz’a 0’017. Ce n’est qu’une glose.’

15.’Hnaa’au arap’ émir. Le manuscrit 1428 , nef.

rimait, moins bien. »20. KaLl a»; «peut en Menu mir yvaiynv Tilv 3min;

Les manuscrits 2954, 142.8 et 3011 , portent crient:
7è mpi 717; 71’514»: 717; 3145;. Toutnure attique , dont

la leçon ordinaire n’est que. la glose. C’est ainsi que

Platon , dans le Charmide, page :56 , B. , édition de
Serranus, dit si 544Mo: qui 751: «ingérant a!” 290219, pour

ni 314140471.
459. 5. ’H7dpny. Les trois manuscrits , e’w’lugov.

Ibidem. Kael 3’ 7rdps’p70; immun. Les trois manusü

crits lisent émanant , demie-3m , titillai. Halld segniter
titillabar. Je ne sais si ce n’est pas la véritable leçon.

3 y a K
11. un ait-lais. Les manuscrits 3er: et 1428 , (ulule.

«un



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen; ciii
Page 459 , ligne 1 1. 1’17: 7&9 7è; été; «l’y m7: n’yu’gnv

mixeriez-eu. Lesstrois manuscrits 142.8, 3011 et 2.9545
présentent une consrruction différente et qui me paroit
plus heureuse. Ère 79è: in «ne 73’s 3:9: [MIXEÛ’d’u
and ÇMIaLIU’au vrpo’r aiANiAur üyz’jtm’.

14. ’Eyt’manoy. Les manuscrits 2.957 et 3011 , et
l’édition de Florence , s’yt’vanov. C’esr l’ancienne

forme attique qu’il faut rétablir dans Lucien.
17. ’Eare) Je’ J’mm’prv. Les manuscrits 142.8 et 2954;

à") N livro’prv.

Ibidem. mangé (Le! 32.36171. Lisez e’ÀÔo’V’ll, par un tout

attique. .20. ’OJ’o’v ÉvrÀn’V. Les deux mêmes manuscrits , Hà

émaniy , faute de copiste. C’est aussi la leçon du mat

nuscrit 3011. l «460. 10. Eurexêr êmp’êædœà’ô’v rai filmique. Le

manuscrit 142.8, cuvsxe’; e’ppwimâ’é’v’lœ Toi 7. Ce qui

pourroit se construire avec les accusatifs précédens;
Juaatpeçê’r’lat , ne.) ÀOIJ’OPB’MEVW ; mais je préfère la

leçon ordinaire.
461. 4. ’O Je 71s «in: «aber. La leçon du manuscrit

2957 , à Je au: sprint, me paroit préférable. ’Au et

«dm! ont le même sens , 8c je ne crois pas qu’ils
puissent se consrruire ensemble. Le Scholiaste indique
qu’il s’agit ici d’AriStote, et met en marge , Apis-o-
ve’Anr, au lieu de 112145701! que portent les imprimés.

9. ’Evaw’lt’oy. Le manuscrit 2954 confirme la cor-

rection d’HemSterliuis , qui a changé heureusement
s’unirent , qu’on lisoit autrefois dans le texre en
ivæv’lt’wv.

10. "071 «spi 169 ëyu’ltdu’lm. Les manuscrits 2954

et 1428 portent , comme l’édition de Florence, «spi

pâti 7&9 7o: 1:31 3mn. .462. 1. "(les (aire 7:15 semât-1.579171. Les me:

E 4



                                                                     

civ REMARQUES car-noues
nuscrits 1428 et 3011 , lisent 10’ 82,114.61. C’est une
faute.

Page 462 , ligne 4. ’62; in civ 707e armât! Tl si" me)
411x361. Le manuscrit 1957, Saplxo’y si» et un) «lux;

J’aime mieux cet ordre dans les mots.
8. ’57: J’e’ 7070.43 me ênsimy incubent Le même

manuscrit «qui? Je 78’7wa 3115712 yeMI’o’repor.

463. 2. ’Au’h’ï: grenat miriez s’m7antJ’or7atr. Le ma-

nuscrit 1428 , et le 3011 , émir 74117»: 3mm,- et le
manuscrit 2.957, civ’liïr 720’711; xdpw tu: miriez ne)
api-noria; ne.) As’yoy’laç. Cette variante esr déja in-j

diquée par Hemsterhuis , qui paroit ne l’avoir rejettée

que faute d’une autorité suffisante. V
5. Sous): n’y un 7mm; 15; êAm’iPaç. Le manuscrit

2957, ne) 717: Je 717; s’Mr. mieux.

7. ’07: (and mimât. Les manuscrits 1428 et 3011;
rirai (anti vraÀAa’i’V.

464. 9. 352.3151 clé cvyrt’voptau. Le même manuscrit

tuyriyvogzau , plus attique. ’
13. Mo’u: Éruxw amp’ 2511717. Les manuscrits 2954;

301 1 et 1428, [4571: ëwéruxoy. Ce qu’il faut recevoir

dans le texte.
465. 3. Kant’ym s’arl n’y ’Evcppé’rm’ Écolier. Les mai

nuscrits 2954, 142.8 et 3011 , 1111.126wa 30357 En) 78v

.’Eucppec’7nv. p4. mais Ævars’Mav’Iœ n’y rimait. Les trois mêmes ma-

nuscrits 7,98: Æyfxov’lot. Atticisme , dont dva’rE’ÀÀov’Ifl

n’est que la glose.
7. ’Aaatcpt’r êtpàs’yrs-r. Les manuscrits 1428, 2954 et

2957, confirment la correCtion de Des. Herald., ad
LArnobium. , 12.23243 , qu’H:msterhuis a reçu dans le

texte , au lieu d’oie-(pavai; qu’on y lisoit auparavant.
,Tclle est aussi la leçon du manuscrit 3011.

8. Unir «Mal 555.151 79’ 71m; soutachiez dirigeras.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. cr
Le manuscrit 2957, mon! s’abat: 75’ 71m: au; 371.1111271;

d’un. Le mat «:7111: n’est point dans les éditions.

Page 465, ligne 9. gazai 3.171. Les manuscrits 1428 ,’
3011 et 2954, [AÉ’TOË à” Gy.

Ibiùm. Tpis’ 2’61! [La vrpa’s 70’ 7900:5on (intimidants;

Je, desirerois qu’on lût 7,1l: civ (un 2870714112111; C’est

ainsi qu’au XXe Dialogue des Morts, page 41 4 , ligne 7,
9n lit fait tintai arpen’ltfëoyui 95 même); 16199129111454

W71. y10. ’Earawgiew. Le manuscrit 3011 , émettiez.

12. K111i erriez [AE’V 111171. Les manuscrits 142.8, 30";

et 2954, nul 1min i1 151.1711. Ce qui esr préférable.
466. 2. K12) nepm’ynae d’un?) ne) outlaw. Les trois

mêmes manuscrits ml erspm’ywae Julius mû en.
6. rT7119 7:31 04174251115701. Les manuscrits 1428;

3011 et 2954 , n’en; 7131i (paîflaËva, que j’adopterois.

Le manuscrit 2957, 0012111116va , faute ridicule , mais
qui appuie jusqu’à un certain point la leçon des trois

autres manuscrits. 19. ’Auîo’; peut à: paîtrait: Tu” Un çoMt’v. Le manus-i

crit 142.8 , 421175: [m’y rit: (441711115? 71m évada (GAIN. Le

manuscrit 2954, lit (447mm! ; mais il porte comme
l’autre , 71m évada en. , ce qui me paroit devoir être
adopté. C’est aussi la leçon du manuscrit 3011. ’

467. 3. ripuaire? 75 71770. Les manuscrits 1428 et
3011 , wpo’JnMr 7.?70’ 75.

5. KeTeAnAu’àsa’uy. Le manuscrit 2.954, 11117111111!-

Senraw , moins bien. La leçon ordinaire est attique.
13. Kai (traitement. Les manuscrits 1428 et 3011;

and.) peAixpa’Iov, ce qui vaut beaucoup mieux. Dusoul
s’étonne , avec raison , de ce que Lucien emploie le
plurier. [’0qu cependant PierSon sur MærÏs , air.
page 255, ou il défend la leçon ordinaire.

468. 4. E7111. J” évangile-21491 5’: 79’ gîtas, ne) au!



                                                                     

cvi ’ REMARQUES CRITIQUES
aigrira. Les trois manuscrits 2.954, 1428 et 3011 , un?
si: ( lisez 3’: attiquement) n’y mitan. Il faut recevoir
cette proposition devant trn’v Miami , puisqu’elle est
devant 70’ 32111:.

Page 468 , ligne 7. ’E: 6’ inclinâmes. Les manuscrits
1428 et 3011 , si; 6’ N darofiaivîes, bien.

469. 1. K11) ni [du t’a-9421145311. Les manuscrits
1428 et 3011 . nui 12’ [417A41 nwrsa’tpégaquefiœ. Cette

leçon doit être reçue , d’autant plus qu’il s’agit ici d’un

sacrifice’aux Dieux infernaux , et que dans ces sacri-
fices , on frappoit la victime sur le col, la tête baissée
contre terre , ce que désigne très-bien le verbe 3x4-
wwcpatyeïv. On sait que dans les sacrifices aux Dieux
célestes , la tête de la victime étoit relevée en arrière ,

et qu’on la frappoit sur la gorge.
a. rie-fi [343991. Les manuscrits 2954 et 3011 , «spi

aimât. Ce pronom suffit, puisque 5016901! est exprimé

une ligne au-dessss.
4. ’52; oîa’ç TE Les manuscrits 1428 et 3011 , ri:

oÎo’y me La leçon ordinaire est attique.
7. K4? émulait 17996294151411. Cette leçon , due à la

conjecture de Grævius , esr confirmée par le manus-
crit 3011. Les autres portent l’ancienne leçon aimantin
Seulement le manuscrit 2957 lit 4159090516111, forme

poétique. ’470. I. Hœpælxryw’: and 82111821111126 7ms. Les mai

nuscrits 1428 et 301 I , 2121311417110: 112’144 11:13:81:th , bien.

3. ’Evàv’: :1! 7011711. Le manuscrit 2954 , s’uâu’s. gr

1mm... Ce qui est plus euphonique, et confirmé par

le manuscrit 3011. ’
4. K11.) ri n’aurai, 11? Kepfis’pn «4,351,021 imine. Le

manuscrit 3011 , ne) 746550351! , quoique de loin. .
5. ’î’wepuowncps’ç in Les manuscrits 1428, 3011 et

2954, tançât ne) 6211131107181 du.



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. cvij
Page 470 , ligne 11. ’Tm’ et? aléas. Les manuscrits

1428 et 3011 , fiord et? qu’au , glose.
[bident ’TAaÉn’lME m’y 791. Les manuscrits 2954 et

2957, JAa’n’lnes (n’y 71. Ce qui vaut beaucoup mieux.

13. ’EnouuiSn. Les manuSCrits 1428 , 3011 et 2954,
51111M311. Ce que je recevrois dans le texte.

14. ripât TilV Afmnv 3194221. Les trois mêmes nia-j
nuSCrits «30111514231. , mieux.

15.’Hv vip Mn «A393. Les trois mêmes «A1796;

min. .18. Eur’rerpmpte’vor. Le manuscrit 2954 , curcuma-L

pétas , faute. »471. 4. K21) Jislrro’pônewe’ 7e nia-[4009. Le manus-’

crit 2954 , «fenêtras, moins bien. Le manuscrit 2.957
omet me? Ætearo’ptiyewé 76, et lit c’â-sîégwra’ (Le Je.

pavas.
5. 1112615141106 mir rainurât. Les manuscrits 2957. et

3011 , disruptive , beaucoup mieux. Les verbes pré-
cédens ëdsâégotro et J’tsvro’pôyswe étant à l’aoristeK, il

est nécessaire que le suiVant, qui leur est joint par
un En.) , soit au même temps. Au lieu d’aimBa’t’w , le

manuscrit 3011 porte oint-2814?.

12. mais 79’ tu? Mirai. Les trois manuscrits I428;
.3011 et 2954 , Mime: , moins bien. Mita» est le génitif
attique. Voyez Maittaire , de Dialectix, page 19.

13. Hammam-119. Les trois mêmes manuscrits ma-
fermiums? , atticisme.

15. ’ETs’prEV Je «pochant». Les trois manuscrits

51.191191. La leçon ordinaire vaut mieux.
18. K4) ronfla; 31111.01. Les manuscrits 1428 et 301 1,

mi J 701370; 511.12.29 Je reçois cet article qui manque
aux éditions.

472. 8. ’A7ro7exxjus’ms entai: 22713 7511 rancher. Je

lirois volontiers ËWOTÜMIJJ’VM nuis dard 7. r.



                                                                     

cviij REMARQUES CRITIQUES
Page 472, ligne 14. ”A75 de) 011111:71:11. Les manuscrits

2.954 et 3011, nia-5 ciel 20117611, atiiqucment.
473. 2.. T1511 t’arl 710.6701; 75 112i cipxaur 7571100715wa.

Les manuscrits 1428, 30.1 et 2.954, portent 71.11157)
72.4791 , que je préfère.

4. ’ln’v 75 o’xtyoxpo’my dragonner aimât. Le manus-

crit 1428 , offre un ordre plus agréable dans les mots
7111 75 03.17994116on 5811751: aiAœÇaveiaw.

9. 112.5711; A5750. Le m.uuscrit 2957, 72.9701 n’y»;

mieux , ce me semble.
10. Üdrflstixsla’cu’. Les manuscrits 2954 et 3011

donnent l’articisme wœpetsnaeeuv.

12. 12325 3.5 naïf épair, écrivez 751173a 6,1511, quand

le manuscrit 2957 ne le porteroit pas. Le manuscrit
3011, 71217751 dpâv , bien.

I5. ’HAuw’v 541;... 70”15. Trois manuscrits , 1428»,

3011 et 2954 , portent 501115179 72’75 ; combien il était

en e’. Je crains bien , quoi qu’en ait dit Dusoul, que ce
ne soit-là la véritable leçon.

16. ’E7ri 71511 71121:6ku 74p51ç1i1t5watv. Le manuscrit

2957, s’7ri 7151 WPGÊUIPŒV, qui n’est que la glose de

numéraux Mais les manuscrits 1423 et 3011 donnent
wapelçtixsotav, qui est la forme attique.

474. 5. ’Ersi’vo p.51! 21” 1111151170 OEEISIOVÎEÇ. Quatre ma-

nuscrits 1428, 2954 , 3011 et 2557, portent êneÎyol;
et c’est ainsi qu’il faut lire.

9. flouai 1151i 5216712 u’7ro’ 75 Alma; xœenyopnàe’vh;

Deux manuscrits, 1428 et 2954 , lisent minai 75 ne)
95111:2, nazi cirâmes dard 75 A. ,- et le manuscrit 2957 ,
If7ro’ 71? Ai’was. Ce manuscrit omet ces mots mati 11’734

727: mais un7ayœp’rupnbe’v7œ. Je ne crois point qu’il

faille balancer à admettre la leçon minai 75 nazi farci,
dont nos deux manuscrits enrichissent le texte. 13511156
fait allusion aux cruautés de Denys , et ténia-ut. à ses



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. cix
aimpiétés , a ses vols publics, &c. Le manuscrit 3011

confirme cette addition.
Page 474 , ligne 15. HOÂÀOTË «307311 75v anamnien-

yémv. Le manuscrit 2957, mimai": aimai «mathu-
lLs’voI: , moins bien.

475. 1. Hum: mû êAeemË gy giflerai TE un) flan.
Les manuscrits 2957 et 3011 , à"? un) obtînt: me)
flaira

5. KaÙ J Képfàspa; êJ’œ’pJ’awfls. Trois manuscrits, 1428 ,

3011 et 2954 r s’JlaéPer’isy. Bien , à cause de la voyelle
suivante , ênoAa’Çov’Io , &c.

7. Intime: 7r7æxoi’. Le; trois mêmes manuscrits
«mémo: , un) Maman Je ne suis point d’avis de rece-
voir ce un), qui arrête la rapidité de l’énumération.

9. ’Ew’x; JE iman. Les trois mêmes manuscrits émir;
là 15v m757vwrye’vwv un) E’yi’wplld’œfle.’. Le manuscrit

.1428 et 3011, un) êyvœplaamev 72 iâ’o’fler.

15. ’ngre’Aem 75v uuxôv éâs’âoîo. Les manuscrits

1428, 301 t et 2954 , s’J’i’J’na , mieux.

16. Kcû Æyœwœu’olxsvoi. Quatre manuscrits I428;

2.954 , 2957 et 3o" , mi J’mmrmuo’yem. Je pense
qu’il faut recevoir cette leçon. Ami marque intervalle.
Mprè: quelque: mamelu de repos , leur supplice recomæ

mençou. ,
47 6. 1. XacAEm’i’: Ëxofla. Les manuscrits 1428, 3011

et 2954, pommai: 7: Ëxofla C’est mal-à-propos qu’ils

insèrent ici cette particule 72 , à moins qu’on ne lise
xæAsvrais 72 ËxoWœ.

2."Ensrro 7&9. Les mêmes gnan-a 75v.
.7; Rond 29m , and.) (pinta. Les trois manuscrits I428;

3.954 et 2011 , uni 39m me) muni quina, à la ma-J

nière d’Homêre. l ,
Io. Té: à? rEdMÎî. Les trois mêmes manuscrits très

il? Ë’n venais.

l



                                                                     

a; t REMÂRQUES CRITIQUES
Page 476,1igne tr. T9; 1771117le aimés. Les trois

mêmes manuscrits tu: aiyunflius dv7514 .
r 2. Amywœ’new. Le manuscrit 301 1 , J’zœyzyvæ’rrxm,

forme attique.
14. l’infini 3540191. Le même yi’yvoy’lau , mieux.

15. Unir 14554:, me) d’ici «amuï. Les trois manus-

crits 1428 , 2954 et 3011 , «un: aimé (40,71; Te, ml
d’ici MME , beaucoup mieux.

16. ’Au7èç ipwaimoyev. Les mêmes manuscrits s’y:-

vywicnatusy , plus attique.
17. ’E7r’ émirats , 051440090) 19 azimut. les manus-

crits 1428 et 3011 , s’ar’ dÀÂÏiÀUI, mai 451410130), ne.)

influai.
477. 1. ’Aluilhêl. La traduction latine rend mal ce

mot par quinimo, il signifie ici par exemple.
3. 4,065961: ru me): J’rduvov. Le manuscrit 2.957 , un.)

cpcBepo’v 71 and d’1.

l 10. ’AM’ 3mm qui in? in L’article qui n’est point

dans le manuscrit 2957 , et je le retrancherois , car il
nuit ici au sens , qui est , c’était des a: semblables. On
sait que les Grecs retranchent l’article , dans les phrases
ou nous nous servons de l’article indéfini un ou de;
finesse qu’il est impossible d’exprimer en latin , et qui

prouve que cette langue morte , n’est nullement propre
à faire des traductions exaéies.

13. ’Opô’im êJ’o’m mi. La construction des manas.

crits 3011 et 1428, 6,3597! (tu fluxer, est préférable.
14. Hayon? 7m parafai. Les manuscrits 1428, 301:

3954: [MILPÊË’ m0în5 bien; quoique cela puisse faire

allusion à la brièveté de la vie.
15. XoPnerv Je and :ldTÉflEIV. Les deux manuscrits

142.8 et 2954, lisent beaucoup mieux xopeyeïv 75 un
lutécien. C’eSt aussi la leçon du manuscrit 3011.

L6 et 17. To7: «marmita. Le manuscrit 2957, raïa



                                                                     

à,

sua LE TEXTE DE Lumen. ex]
"grenais, ainsi que plusieurs autres éditions citées
dans les variantes de Rein. Cette leçon me paroit la
vraie ; 7014751134: n’en est que la glose.

Page 477, ligne 16 et r7. Exdgiœu. npoa’aécr’lsd’æ.

Les trois manuscrits 301 1 , 1428 et 2954 , ni 90514174
«pas: L’article n’est pas nécessaire. z

478. 1. To’v m’y 7è,» maïeur. si Tu’xn Banc-Mincir d’isc-

xeu’ata’s. Les manuscrits 2954 et 3011, n’y (n’y 708p

AœBEc’ec , si 70’on , Barman": tirer. Cette leçon est la

seule véritable. Remarquez d’abord que 711x11 se lit
un peu plus haut , et que la répétition de ce mor ici
fait un effet désagréable. En second lieu , si TU’XOI,

qui signifie par hasard, comme «la se trouve, par exemple,
a été mis à dessein par Lucien, afin d’indiquer que la

distribution des rangs et des dignités humaines , est
l’effet de cette puissance aveugle que les anciens ap-
pelloient la fortune. Troisièmement , cette formule de
langage esr’fort élégante et employée par Lucien à la

page suivante 479, ligne 7. Voyeq les idiotismes de
Viger, pages 301 et ’30: , et la remarque de Hooge-
veen. Ei 711’on se lisoit autrefois dans le manuscrit
1428 , une main postérieure et sacrilège a changé ce
mot en aux» ,- mais on’ apperçoit encore les vestiges
de l’ancienne leçon.

6. Huv’loJ’umiV 763p aima J’ei’v ytye’c’âau Inir 85m;

Le manuscrit 2.957 lit beaucoup mieux HacWoJ’dmiV
qui!) , 0754m , Æeîrysve’câœz 76v fléau. C’est aussi la leçon

de l’édition de Paris.

7. flancha: d’à J’ai (dans 717: «mais. Les quatre

manuscrits 1428 , 2954 , 2957 et 3011 , portent m).-
Aoém: Jè , me) J’ai (a. 7. "a. Ce ne) est ici fort elégant

et ajoute au sens , sauvent , et même au milieu de La pro-g
cession.

10. To’y (têt Kpoînv maman flint? (latin. L’article

s I
a



                                                                     

exij REMARQUES CRITIQUES
me" n’est point dans les manuscrits 1428 , 3011 et 2954;
et on doit le retrancher , car le sens est , oblige Crésus
à prendre le costume d’un esclave et d’un prisonnier de
guerre, et non pas de l’esclave.

Page 478 , ligne 13. Tiir Hamamélis: Tupæryt’J’œ. Les

trois mêmes manuscrits env 7:? ÜOÀUJLpoé’ltsf 7up. Les

Grecs aiment à mettre l’article devant les noms propres.
15. ’EareiJ’aèv J” à Tris. Le manuscrit 3011 , halai:

32’ 0’ 75s.

16. humidifie glaça; timide 777v fleurir, un) cirro-
Jua’aépsro: 76 96174:4, [KFWSP 51’ mari 71’; , ylyvenu. Ces

mors , 5775p in mp8 et? , sont bien obscurs, et ne sont
qu’une altération de la leçon véritable, que nous con-

Servent les manuscrits 2954 et 3011 , où on lit-79’
grime, 575310979 violant: liner, orpa’ 7:? 75140341 , lamie»

cri? arma-l’or J’Iaqépov’les. Et deviennent ce qu’ils fioient

avant leur naissance. Pensée très-philosophique, et digne

de Lucien. On ne doit pas être surpris de Voir après
grues-as, le plurier s’ye’rav’îa oïolarep Mary ; cette transi-

tien est en usage chez tous les auteurs attiques; les
exemples en sont trop communs pour qu’il soit né-
cessaire d’en rapporter. L’on ne doit point balancer à

restituer cette phrase à notre auteur. Le manuscrit
1428, porte aussi J’utcpe’por’ler, au lieu de J’iatcps’pw.

19. ’Ew’or J” 67’ dvanacu’vns. Le manuscrit 1428;
Éric: J’ê 057F 057V.

11.’Ax3or’letlye me) eiyævan’lïw. Lisez comme nos

quatre manuscrits , 1428 , 29g4, 2957 et 301 1 , ÆXB’W-
7nd ce la) aîyœv. Le 72 n’a ici aucunsens.

479. l4. ’Trroitpt’taës 7é’las..Le manuscrit 1428 , 72’735:

sinapisés. .14. l’Iévns mai 7179116: wapis’pxnæt. Les manuscrits

1428 , 2454 et 3011 , lisent Wêplâla’lv, atticisme dont
prepte’pxsïw n’est que l’interprétation.

Page



                                                                     

’su1tr.t nitrent Lumen. cxiîj
Page 480, ligne 1. fibré MOI. Le manusciit 3011,

fini J’s’ [401, mieux.

2. ’Td’nm”: bien. Ce dernier mot n’est pas dans le

manuscrit 3011.
9. Tawewô’s 359’177». Les manuscrits 1428- et 2954,

nargua; s’attire , moins bien; mais il falloit recevoir
dans le texte l’articisme que préSentent deux éditions ,

et la marge de l’édition d’Alde de Wesseling , citées
dans. les variantes par Rein , 7475M: 515131770. L’ad-
jectif employé pour l’adverbe , est très-fréquent chez

les écrivains attiques. Le manuscrit 3011 du treizième
siècle, lit aussi 7472116: insista.

18. El s’étale-a «très map’ finir Bus-méats. Les attiques

disent Barman": à l’accusatif plurier , et c’est ainsi que

portent les manuscrits 1428 , 2954 et 301 1 , qui lisent
auparavant Ëyéauœs ; ce qu’il faut recevoir, au lieu

de fiâmes. h481. 6. ’Ams’laevoe et). Népal. Le manuscrit 14:8 ,’

similiste; , faute. ’ ’9.111) HoAuxpa’TelÇ. Le même and l’IoAuæpal’lats ,

moins bien. A
13. ’0 m’y Smash»: actine? npiépxs’rfu. Rendez à

Lucien un’atricisme, en lisant avec les deux manus-
crits 1428 et 2954, naine? aspiriez.

14. Suivent J” i075. Le manuscrit 2954, «lyser. Le ’

singulier ,- suivi de plusieurs noms au singulier, et di-
visés par des ML) , es: très-usité chez les auteurs atti-
ques. Voyer ci-dessus, ligne 12 , 11’ J’e’ o’ 20111347119.

Ëqrpec’r’le , un) Atoyévn: ne) si ne aimas.

19. Atoys’rns marpauts? [têt Engineering». Les deux

manuscrits 1428 et 2954 , Atoye’vns Fuflârdfqmil: Lisez

rupwacpomeï. , -482. 1. Kiel-Tir «mais 71190". Je lirois volontiers

Tome I. J , h-



                                                                     

exiv REMARQUES CRITIQUES
and mir 7.;an rait adam. C’est ainsi que s’expriment
les Attiques et les bons écrivains.

Page 482, ligne 11. s’x nié” irrue, 76,3) 71770. Les
manuscrits 1428 et 2954 , «’76 oÎJ’ d’arme, s’y :5,»ng

«spi 7379. Ces mots s’y nippai, qui ne sont pas dans
les éditions , me paroissent répétés mal-à-propos de la

phrase précédente , ou ils se lisent. Au Surplus , comme

ils ne nuisent point au sens, ils pourroient appartenir
réellement à Lucien. Cet auteur se répète plus d’une

. fois.
1;. ’lJ’air gr cramés. Le manuscrit I428, a...» gr qr.’

483. 8. Ae’J’ax’lau si 1810.51". Les deux manuscrits 1428

et 2954, J’E’J’oxàw. Je préférerois cette leçon. Vqu

le Décret du limon, ou l’impératif est toujours cm:
ployé.

14. ’55 in»: yryvo’iuru. Le manuscrit 1428 , 7115543901;

moins attique. A18. ’AMBœfltJ’oe. Le même aiMIÆœymalJ’os.

20. ’EwsMcprear. Le manuscrit 29v, s’artdsiçrpoy;
484. 4. T4177» (du J’n’ tu. Le manuscrit 1428 , ce,

faute. v ,.12. a? Toi and. Le manuscrit 1428, 11’ crémai, ami

quement. a486. 9. 17474761. Les manuscrits 1428 et 2954;

chargeur. ’11. ’Ecpt’ov pas. Les mêmes ou": êtrpéay.

Ilir’em. Kg’nçi’êev narépxar’lm. Les mêmes,et le 301

ternie: , atticisme. IIl. a?» ciel” rimas. Lisez in avec «77:41:.
l

.4. a ou; IXdpm a Ema’unws’eç’.

487.12. A517 po entraîneur. Lemanuscrit 2957, J’ai):

salariées. . .



                                                                     

sur. LE 12x111 DE Lumen. exv
.Page 487, ligne 2. ’Es sur flapie-av 5mm. Les trois

manuscrits 1428 , 2954 et 3011 , si: mir Métreur ,
moins bien.
Ü 488. 3. Karl 311’251: États-ac. Le manuscrit I428;

«reflet.
7. AÉJ’M. (a; Bpecd’tlmWac. Le même (a; fipequoflsc,

moins bien.
489. 3. 51’411 usiné extrayais. Trois manuscrits 1428,

2954 et 301 1 , retrayait, comme dans Homère, Iliade,

liv. r, v. 59:, dont cet endroit est une imitation ,
d’où il suit que ennoie est la véritable leçon.

4. ’51; rima-xaÉÇm.Le manuscrit 301 1 , rima-xa’Çomt;

faute de copiste. ’
7. EJuwÀx: and WVJ’MZIÜOPN. Les manuscrits 2954

et 301 1 , me) infiniment, forme attique.
490. 1. in 747 Malus. Trois manuscrits 1,428 , 2954

et 3011 , a) Mulot: qui".
s. ’H si 71m licha? rexpo’r input. Tous nos manus-

crits portent l’ancienne leçon, si 71m 31’).on rexpôr,

si heureusement corrigée par Brodeau. De plus, le
manuscrit 3011 porte s’unir, qui est un solécisme
avec si.

7. AlœÀê’w. Le manuscrit 3011 , J’lne’yxu.

9. ’Eflu’J’ior. Nos quatre manuscrits portent ’Epptqî-

«Nov.

1°. trauma. Le manuscrit 2934 nous olïre
sur ce mot cette petite scholie. Hepniynnu. He-
pnn’lmâ; J’ni’yna’au, 71’s? in uni. reparaîtrais crawla».

31157110111. r
afin (se on) «pris. Le manuscrit 2954 , dans,

faute. ’ I491. 1. ’Er 75 ondin. Trois manuscrits 1428, 2954
et 3011 , lisent t’y 75 riche: ; mais la leçon ordinaire
ost la bonne. Les Attiques se servent du masculin 0’,

I: a



                                                                     

carvi REMARQUES CRITIQUES-
cna’ros ; le neutre 70’ cacher, est le terme de la Ian;

gue commune, comme le dit le Scholiaste d’Euripide
sur le premier vers de l’Hécube. Voyez aussi Maittaire,

de Dialectis, page 38-. ’
Page 491 , ligne 1. Kiwi tu miam Trois manus- a

crits, 1428 , 29.54 et 2957, urbain-a1 étameur. l’adopte
cette leçon.

8. Tl yàp tir au) mais 71s. Nos quatre manuscrits
1428 , 2954, 2957 et 301! , lisent beaucoup mieux
tri qui? air au): ne.» ne. Cette phrase se retrouve en
entier dans la Nécyomantie , page 458, ligne au. Le
subiencrif ici seroit un solécisme , étant suivi de l’op-

tatif (bigarra. On ne peut donc se dispenser d’adopter

laleçon de nos manuscrits. l
492. 3. Karl 0’ ranime. Trois manuscrits, 1428. 2934

3.3011 , zzz-irai 0’ en. Cette leçon ne paroit. devoir
être adqptée.

4. ’ElamNii’r. Le manuscrit 1428 , ëpfl’wÀôï. La leçon

ordinaire esr plus attique. i
Ibidem. ’91 J’e’ ni arquâmes 75v ytyrque’vwv i’J’ur. h

Les manuscrits 2954 , 2957 et 3011 , me, beaucoup -
mieux, à mon avis. L’optarif indique un doute ,vune -
incertitude qu’annonce assez bien ce qui suit, 7:? 7’ si!»

vanneur , il fait: maintrnam examiner comment tu pourras
voir.

9. ’Htti’r as’J’et Xalpl’ls air si?!” émirs mitan. i’J’ns. Les

trois manusérits niait J’sï xwpt’a ais w7r’ s’agira unifia.

item-lulu: , que j’adopte , par la raison que j’ai dite dans

la remarque précédente. Le seul manuscrit 2954 , porte

narine.

L N
Io. En” J’e’ , si [43V 1’: 7’09 riperait éraflent Jura-n’y tir; .

1 il ï - .un au Enqflov. Les trors manuscrits 1428, 2954 et 3011
portent, ainsi que l’édition d’Alde, «roi J’n’ ; et c’esr ainsi.

quïil faut lire , autrement la phrase seroit sans construc:1



                                                                     

fil

(v

sur! LE TEXTE DE LUCIE-N. cxvii
I lion. A quoifl) se rapporteroitëil? Le manuscrit 1428

porte ensuiteâuwrâv filtïl’ évasait, En à! ânépvoyev.

Ce dernier mot est aussi dans les autres manuscrits;
v on peut le recevoir. Au surplus , je lirois ainsi cette

phrase , ce) J3 si 545W à; 16v liguât! ùeASEÏv alumnat!

3! a si s l tv il", un 4V anonymat ,Page 493 , ligne 3. Hepwmvrsïy. Le manuscrit 301 z g
s’ma’xovreïy.

9. Ttiv 5607111! çsî’Mu. Le même cvflsî’Mt, glose.

12. Tri BeA’h’w. Le manuscrit 1428 , 78 BEÀ7Î09.

’494. 3. Usùo’yevoç. Le manuscrit 1428 et 2954;

grafignas. Faute qui prouve que l’ancienne pronom,
.ciation du 8 tenoit un peu du 2.

5. Hic-oyat 71’ aroin7éav. Le manuscrit 2,9g7,’tal arom-

76,09. Ce qui vaut mieux 5 à moins qu’on ne. préfère
lire avec moi, sic-mm É , 7: vromTéov ,3 car 71’ ne peut,

subsister en cet endroit, sur-tout avec l’accent aigu,
puisqu’il n’est point interrogatif.

7.”0Aumro: énewwi’. Les mss. 1428 et 2954, flac-Ï.
Ibidem. a, cpauïM’v 7: aveywirànv. Les mêmes et le

manuscrit 30x: , a? qœû’m 6l civewn’p-àny. Je ne changç

gerois rien. o495. 13. ’Au71’xœ 2124.79 êyBœ’rÊV s’7roi’na-s. Le manusë

I crit 2954 change ainsi l’ordre des mots 43.148413? civ,- .
71’144. "and? sa". Ce qu’il ne faut pas adopter , parce que-

ceia produit trois dactyles de suite ;. c’est un défaut
dans la prose; elle reçoit bien une suite d’Anapœstes
et d’Iambes, mais non pas une suite de Dactyles.

17 et .18. ’Aiw’m N 7ms. Les trois manuscrits 1428.;

3954 et 3011 , aimiez; N y: km. Je reçois cette para

ticule qui manque aux éditions. i -
; . . . . Ta? :HpcucÀs’os, à: Judégono’ «ne. Les mêmes

lisent beaucoup mieux si: ’l-lpome’ous, à; âidégœwo.

Il s’agit d’un fait passé . et le futur maxima n’est

. 451



                                                                     

cxvîîj Ramuqves CRITIQUES
pas supportable. bipennés: esr le génitif attique, comme
Uspmlki’sf dans Arisrophane , Nuits, v. 2:2.

Page 496 , ligne 2.. Bi dé dans»? en cd civ , à ’Emïi g

un) ai mimai eidiï’n. ’Eç: n’est pas dans le manuscrit

3011 , et l’on peut fiés-bien s’en passer. Les trois ma.

buserits 1428 , 2934 et 3011 , lisent tth’nrrt. Cet op-
tzîif esr de beaucoup préférable au subjonctif EiJ’iin ,

Cl signifie vous pontier le savoir. Au lieu de et) in
lisez pour l’Euphonie cd J” in

10. E3 me) 74:77:: havai. Les manuscrits a954 et
I418 , si and un; in innovai, faute. Le manuscrit 3011,
si 46075 iraixoâofaeïv in (l’âne-st. En supprimant incitai g

le teXte e5t sain, il ne faut point le changer.
r5. Té ê7ri raide. Le manuscrit 3011 omet cuide.
:9. Hœpvzaro’î. Le manuscrit 2954 lit par-tout mup-

Vewdr , avec un seul a. Ine. Mû Aewîo’TEpov. Le manuSCrit 3011 , Aew’lo’n’ror,"

moins bien.
au. Zvynm’appiqùéweç. Les deux manuscrits 2954

et 301 x , auymmppiqae’wsr, beaucoup mieux , à cause
de Evv’lpifie’nst ,- car il faut que les temps se Corresc.

pondent. ’a3. oinaâopnnxfir Les trois manuscrits 1428 , 29".
et 30H , Oion’opuîç.

26. "IN; n’arrivant. Deux manuSCrits 1428 et 30x! ;
in; sa e’vtaéysipi. J’admets cette particule , qui n’est

point dans les éditions.
30. Et 75 au.) iJeî’v ËÙS’ÀEK. Le manuscrit 1428,"

îàéÀoK. Il s’agit ici d’un fait et non d’une simple sup-

position , ainsi l’indicatif est préférable.

497. 2.. ’AM’ 3x3 la? 75’: sans; Je lirois par, au

lieu de pis". ’g et 6. ’EmAœBa’yem. Le manuscrit I428 , émirats

piperez. Le manuscrit 301 r , æwoaxflo’lamr. ’



                                                                     

à

SUR LE TEXTE DE Lucrcn.’ cxix
Page 497, ligne .13. OÎG’Èat , a ’Epw’ï. Les manus-

crits 1428 et 3011 , «70349315 si ’Eppiï. Je recevrois

cet gy , suis-m bien , ô Mercure!
15. ’Au7âi Kan-amie. Le manuscrit 142.8 , aimai? K,"

faute. v18. ’Eyaieys. Les manuscrits 142.8 , 2954 et 3011;

5’76 75v, moins bien. -Ibidem. ’EÆBM’MV. Les mêmes 34241011.

as. limât): tiaré rivas. Le manuscrit t4a8,xM3n’:
au: dard mais.

2.8. ’Emarscïnt, un. 074V du tamia-Mas. Les trois
manuscrits lisent beaucoup mieux ÊMWEU’Ë’G’M, a?» (il?

goron, a? cinéparcs. Lisez n’a (ne dans, in si? lobai-

garrot. i2.9. du êm’ls’Aenw’Ios. Lisez in damna’nnor. Le futur

me paroit nécessaire. Je ri: de ce qu’il ne pourroit pas
accomplir sa promesse.

498. 3. ”Ex’ cinémas. Le manuscrit 142:8 , cinéma ;

faute. 7’qu Aristophane , Nuits. v. 260. I
Io. ’op’ au 7Mv’d’lwf. Le manuscrit 2954, paumât-noir ,’

comme l’édition de Florence. C’est une faute , car il
faudroit civ pour pouvoir mettre l’optatif.

1;. ’AAMÏ Béni and 78v 70men mimi; 3,00144! ce;

Le manuscrit 1428 , aima Bain: , :476 and 18v ’Opnpov
ÎPDJÇ’OMI a.

499. 3. novai gaudîmes. Les trois manuscrits I428;
2954 et 3m: , Hapœpælœâïv’loe, mal.

5. Kam’AatBar. Les manuscrits 142.8 et go" , notes-

MpBayav. . xIO- Kumîv mit nomma. Le manuscrit :954, 76v

animaient , attiquement. et
13. "fait éhlçælôv qui: mW. Je préférerois lire

qui «Mr
l! 4



                                                                     

cxx REMARQUES eut-nouas
Page 399 , ligne 17. Eimi 716p 1m, faute d’imprès;

sien. Lisez eiwd 711p 1101 , comme tous les manuscrits.
18. Tir 7è,» d 49’ 3’51. Le manuscrit 142.8 , 71’s il” 0’

a" id, mal. -soc. g. Kan) m’en J’mam’npov. Le’manuscrit 1428 ;

au.) n’a-or, faute. Vqu Aristophane , Achame’cns,
v. 271, et la remarque de M. Brunck.

1o. MnJ’È gavais. Le manuscrit 2.954 . 141i 51121:.

14.417 51». Les manuscrits 1428 et 3011 , 71’ J" tu,
que je préfère. Dans cette phrase , EMr1’Çs1r ne signifie
point espérer, mais s’attendre 4’.

soi. 1.150: 157cv. Le manuscrit 3011 , intu7d-v très;
faute grossière.

3. Mmlè êperidd, 9x dams. Les manuscrits 1428.;
2654 et 3011 . (and? Enfile: in", addition fort élé-
gante. ’Hpïy, âne) , coi sont souvent surabondans , et

pour parler comme les grammairiens Grecs , wœpa’AxraL
C’est ainsi que ei-dessns , page 500 , ligne 6 , a": Æu7a’v
En: 7811 Milton gonflait; ,v et ligne 1 1 , cipaiEE’lau ’Hptîi».

Il faut donc lire ici avec nos manuscrits, (aidé 51.4701:
1121479, s’x 5’11»; Teuïpov , 271 ËPMBW 91114112109

5. 21) N 1401 hein tiaré. Le manuscrit 2954, éteint;
forme du neutre attique.

9. Milan Examen Le manuscrit 3011 , 3x07, faute;
.10. K11.) Aæupiæv 3111179013 Le même au) Acropt’œr

19’ Ëm-yxor.

sa. il); , n43st .731 Kpoïnv, 1;po aimirhw. Cette
phrase esr aEectée d’un solécisme , puisque l’optatif

ayant la force p0tentielle , ne peut subsister sans la par-
’ticule air, qui la lui donne. Voyer-l’obServation de
M. Brunck sur lav. 81 des Grenouilles d’Aristophane.

Je lirois donc air-1797401 si? simîflw , ou comme le
- manuscrit 3011 , ais-ipXEW 13741101. L’infinitif après

gis est trèsgélegant.



                                                                     

Sun LE TEXTE DE Lumen. cx’xi
Page 301 , ligne 1;. Tait 18 791120.71 reïxor. Le ma«

nuscrit 3011 lit luit 79’ 19171.81 757x11: EXKÉAW. Ce

dernier mot manque aux éditions; mais ce n’est qu’une

scholie qui remplit une ellipse élégante. C’est ainsi
qu’à la page 322. , ligne 3 , ri 341810.61, - ri. 7311 (régna

repifiomv , sous-entendu Ëxxn.
302.. 3. Balata intitule". Le manuscrit 1428 , aîné-

1.011.211.

7. Kari S’en: nia-111.49: xpwo’s sis-1. Le même 1111i x90;

01’: in. Ce un est au moins inutile.
8. ’H’fi 1511 méfiait. Les manuscrits 142.8, 2.934 et

3011 , Tôv,eôvraiy’lœv, plus euphonique.

14. T17: ’Apyo’àev. Le manuscrit 301 1 attribue à Solen

ces mots , que les éditions donnent à Mercure. Je pré:
fêterois l’ordre du manuscrit.

18. ’Exs’a-wa-aw si 1.711511: s’agira 717: iuJ’mptow’atr;

Trois manuscrits 142.8, 2934 et 3011; construisent
Exécuter s’uïyoi ni 7111374: rît êuJ’.

503. 1. ’O 1921175110: d’à, 11’s civ in. Le manuscrit

3011 , «Pampa; 71’s à 3m, faute de copiste. Je ne les
relève que pour prouver mon exaCtitude dans la 6011
lation de ces manuscrits.
4 a. ’05 in: 5Mo. Les manusCrits 1438 et 2934, Ë;

:11 1’ est... Le manuscit 3011 ,iô’r Ër’ 5’610 , faute de.

- dicule. I3. ’Eyai Je” , minima. Les trois manuscrits êyai Je ;

3; MM. Beaucoup mieux. q5. 64’479 aida. , Kpoïo’e. Les trois manuscrits a

1,00705. Il10.1104; 70’ 70113141?» 11176 aî51oîç. Les trois manusâ

crits lisent beaucoup mieux aimé mutai 19’ «apaisais!
161176 démis. Tu veux que ce soir sur le bord de ma barque

que l’on décide une pareille question. Pensée bien plus
juste , bien plus vraie que celle que présente la leçon



                                                                     

cxxii REMARQUES CRITIQUES
ordinaire: tu veux que m4 buque soit la décision de tu.
choses.

Page 303, ligne ra. ’AMÆ du: 31min: 0’ Kpoîns.
Le manuscrit 3011 , ÉÀMÊ Tint Enfiler 0’ Kpoîror.

14. flairas: Ta; Hadito xpwëç. Le manuscrit 3011
porte XPUfçi, faute. flairée: esr du féminin. Hérodote,

liv. 1, chap. 50, nous apprend que ces plinthes ou
briques, étoient au nombre de cent dixssept , et des
tinées à servir de base à un lion d’or, que le même
Crésus consacroit au dieu de Delphes.

16. 012.6314171: N d’ytip. Le même manuscrit quad-
putv’hs 32’ d «trip. L’article est ici démonStratif, et si-

gnifie cet homme. 3
304. 4. Bi ,wi être; 7579 (49’707. Le manuscrit 2934";

si ...; in ë’v 11 140’101. Le manuscrit 3011 . ri si ripa.
Ët’ 11 paillot. J’adopterois ê’v 71 à la place de 797c.

8. Katl s’mapnieu , mi 90’101. Le manuscrit 3011 , un.)

930’731.

13. T5701 lié. Le même manuscrit 11:70 J’e’ ,t moins

attique. y17. Unit à»? t’as-75; 717:. Le même «Mir aima: ê»

717: 75:.
18. "94"pr a’ patata. Le même 5175p a’ MAUBd’af.

On trouve dans les auteurs Attiques l’une et l’autre
forme, et je ne sais laquelle est préférable. [’qu
Maris and.» , et les remarques de l’abbé Sallier et de

Pierson , page 23-7. V
303. 3. ’quîv 11117:? (poilas-tau, ai; épair 1442-4705

7th: ris" Kpoia-a. Les deux manuscrits 2.934 et 3011
lisent 1’in du); (patinera ,rô’r, si; épris, matraquai 71?
Kpoia’a. Cette leçon n’est point méprisable.

6. M01 clonait. Le manuscrit 2.934 , 1m (l’ami, moins t

bien. iIbidmÜ’Epeabm Æu’lo’. Le manuscrit 3o11 , imam



                                                                     

SUR LE 111x111 DE Lumen. mîiî
311741 L’accusatif avec Ëpwàeu est plus usité par les

attiques. Vqu Aristophane , Oiseaux, v. 167.
Page 303, ligne 7. O1’t1 trip 11. Le manuscrit 3011 j

0751 749 101. Je ne changerois rien.
11. E3 mua-«.110 1’11 au"; aines. Les manuscrits 142.8

et 3011 , n’y raïs 5Mo", que j’adopte.
306. a. H5; ,Æpe1’1æ1 9’ ciânpar xpva’i’a. Le manuscrit

:1934 . d triclinia: et? puma-1’11. Restituez cet article.

6. ripais 1311751. Le manuscrit 142.8 , ouf 1511751.
8. ’Hv Kû’por-e’m’p. Le manuscrit 3011 , si Râpes

c’miu , moins bien.
307. 1. 4’11.pr J’ :1 nimbai 731 04an01 ditoM’yiÏiv.

Trois manuscrits 14:8, 2.934 et 3011 , lisent 041’113
A” air 15145114» 7; xpwï 781 aiJ’npov munît, et res-

tituent deux mots à Lucien.
Ibidem. 1311171 ne) 143 655 115111151: 019m5: 714’183;

i1a11131’1ct1 111. Le manuscrit 3011 , 11’151 ml ’15 055

(1.911,25; æAivàus 2155.51: d’VdT. (a.

10. T43 71.1174» flan-Mamie. Le manuscrit 3011;
131 9rNî701. Je préfère le datif. Vqu Lucien , page 588 ,

ligne: 6 et 7. Aristophane emploie toujours 701.51.12?!
avec le datif.

12. T61 «artificier me) 71h: d’oiseau. Les manuscrits

1428 et 2.934, renversent l’ordre des mots. T61 unie

321111 un) rti1 715151101211. i
308. a. ’Amxàii’rm. Le manuscrit 1428, àxsii’mn

7. T1i1 s’7rl n? 7mn: Munis”. Les manuscrits 1428;
3934013011 , 71j1 6’71) 71? ’1’?qu 711’711 79’ 212111.17. Je lirois

111701, pour rompre la monotonie et la répétition dé-
Sagréable des a ,- au surplus, le mot qu’ajoutent nos
manuscrits est très-bon; il fait image.

309. 1. ’Ev 71 1&1de and Aiàioorîqt. Les manuscrits

2.934 et 3011 , 1’1 117 A1803. Le manuscrit 1418, 3171
fi N301 ne) ’A13. Il faut recevoir l’article.

. in”



                                                                     

miv REMARQUES CRITIQUES
Page 309, ligne 12.. T31 ÏXSÛV’aËyœTelaér. Le mas

nuscrit 3011 retranche l’article 731, et avec raison:
car le sens eSt après avoir ouvert un poisson , et non

le pairs-on. V310. 3. flaveuâ’aiyom 113311121. Le même M1411».

Le manuscrit 2934, nous offre cette. scholie sur in.»
1111911134014. ’Eu’luxict indaguiez: Jtattpéper ri pâti 34230

s’u7ux1’æ En? 5’13: 1371131? Aagfia’renu, ri J’r’ êud’wpovîat.

dal miy’lœv 1131 1137119151, ri 12112751, ri xpnydË-mv.

7. ’51 aÊXapeÏ au? x9413. Lucien se sert de la même

expression dans le Timon, page 137, ligne a. On dit.
aussi E1 aËXatpeïxpo’Ilqv. Aristophane, in Pluie, v. 244,

et je préférerois lire ainsi dans Lucien.
9.33193, à; 10.16307, 7911111151. Trois manuscrits 1428;

2.934 et 3011 , lisent wAyatpau KMIÜË: ysvvnuis’ un).

aimât , Â Bruit» la) fait 115042.13: 115711711115. v En

adoptant cette leçon , je retrancherois le aux.) qui pré-
cède ne? n’osent. Il est né vraisemblablement de
l’abréviation d’un nacrai, que quelque Scholiasre avoit

mis pour expliquer ce second acensatif. Rien n’est plus
attique que zyeuta avec le génitif. Voyez Maris atti-
cirta, page 1; et M. Brunck sur Aristophanes , Acheta.
v. 488.

13. ’82: i1 du? 11’411). oTs’px 03.311113 erg a1 11111117501131.1191.

[flamanuscrits 1428 , 2.934 et 3011 , ÆAyuw’repm mo-
vaarsn’ptsilw. Je crois qu’on doit recevoir cette leçon.

Les Attiques emploient souvent l’adjectif à la place de
l’adverbe. Mais j’aimerois encore mieux ai: 1’81 1139,.
11’ «inimité par. 151.7511613 o1 notrœorëo’mm.

311. 1. Murs araptpupiJ’et. Le manuscrit 2.934 et 3011 l’

paire riiv Wapçvpid’œ. Je recevrois cet article , qui manque

aux éditions: iIbidtm. ’H 11.11111 91.911151 112111221711; Ne seroit-il pas

mieux de lire ri 7311171411 mua-171 laptiçw’lccî? Quel que

1?



                                                                     

sur. LE TEXTE DE Lumen. cm
soient la liberté et les privilèges de la langue grecque
dans les métaphores , celle que présente le texte , tel
qu’il est, me paroit un peu forcée. "

Page 51x , ligne a. Tôv «N «Math, aï Xépaw, ripât;
Les manuscrits 2954 et 3011 , glaças, aï Xa’paw.

7. iOpài mm’Anv d’un. w’anv. Je préfère infiniment

la leçon de nos trois manuscrits 1428 , 2954 et 30H ,
.395 «ambon! 71m m Jiœ’rptfin’v. En effet, on voit

par ce que Mercure vient de dire , qu’il s’agit ici
des différentes occupations qui partagent la vie, des
hommes. .

1;.”Aymu. Le manuscrit 3011 , 1710m1.
512. 3. Kan) EUflwoAl’TEv’âTul 72; mi Alec, un.) 73.

F7609. Le manuscrit 2954 et 3011 , un) Euporomhv’e-
qui, un) in? Ain, la.) 73 (fins.
. g etI6. i0 Ça’fâaï N me) s’initier. Le manuscrit 2.954;

un) ni êm-n’âer. Restituez ce: article. v
1°. ’Amor’lat’mym oixomu. Les manuscrits 149.8 et

301! , infligent: ëXOV’ÏO. Cette leçon est infiniment
supérieure à celle des éditions. Le passé 5mm, elles

on; déja disparu , marque la promptitude avec laquelle

s’envolent les espérances humaines. ’ ,-
14. ’iHv J’ airerions, xwrç’4n and guipa; ëvæ.,Le

manuscrit 2954, 370’481 , que j’adopterois. Le manus« 4

crit 1428 , riv 4° airains, 371ml", mal, quand au »

premier mot. r16: ’Aq)’ 5 fiprü’a’àu àupfie’flnm. Le manuscrit 2954; .,

nicp’ à un) tipôtïcmu un? gusz’fl.

17. mais. Le manuscrit I428 , Jpîaàau , faute. i
Ibidem. Katmflm’yoflœ. Le manuscrit 3011 , 0144841,-

yoflet , mal. ,19. ion": mina A2773? ânier» minot êmorewneyne’vor.

Les manuscrits 142.8 et 2.954, wspmevrneyps’vov, assez. ,
bien. Le manuscrit 30:1 , gus-av , mal.



                                                                     

envi REMARQUES CRITIQUES
Page si: , ligne 21. EÙAŒP’ÏÆI 7è,» été": m’y. Le

manuscrit 301 x , âxsïvov, beaucoup mieux.
l 23. T414» 32’. Le même 75”10! ü , très-bien.

. 2. i. Taïov N yaipn. Le même 707w N yolpTu.

51;. 1. Mme-arasais. Les manuscrits I428, 3011
et 29:4 , aimanté: , faute.

6. Ma’ycr. Le manuscrit 3011 , Mut, moins bien.
la. rtyvopévrr. Les manuscrits 1428 et 2954s 7:-

,

"peut. I17. "EH civ. Le manuscrit 3011 , 5’10 , moins bien;

19. Rai ai in! , un.) a; [un (4.0!. Les manuscrits
:428 et 3011, ne) 73 et! au, ne.) ni cipal, beaucoup
mieux.
- nôflEvm’uy. Le manuscrit 30:1 , êmvo’w, mieux.

24. ’EÀWÏdæWEs’ixpïid’Ücu. Je lis avec les deux mac

nuscrits 2954 et 301 r , xpticsa’âau , le futur me paroit
ici nécessaire.

514. 1. ’Ayœytiy. Le manuscrit jeu , Étonnant,

que i:adopte. p ’ il l ’ p. .
3. H Tl yetp ne au arome-cm cawas. Le manuscrit

1428 , si tri 7&9 civ in. civ mina-ma. Les exemples de
civ redoublé dans une même phrase, ne sont pas rares 5
Ce redoublement est même une élégance particulière
aux écrivains Attiques. Arisrophane , in Lyrist. v. 191 ,
11’s civ Îv 3.6’on 7’ à Épices ; et v. 361 , (punir 02v in

il! 37X07 , phrase absolument semblable à celle de hotte
manuscrit, dont je reçois la leçon.

4. "On ri (4è? âge: TÉAos i075. Le même manuscrit
5’11 si pâli Ego: «à»... iu’lqî. Ce que je ne comprends

A point.
w 6. ’Am’ar. Nos trois manuscrits 1428 , 2954 et go! r ,"

Gram. L’optatif des éditions est un solécisme; Hem-
aterhuis s’en est appetçu, mais il n’a ose le changer
5ans autorité. ,



                                                                     

s.

le

i;

sua LE TEXTE ne Lumen. cxxvii
Page 514, ligne 8. i0 xm’pwv. Les manuscrits 2954

et 3011 , 5 xépwv, faute.
to. Kiel qu’au rital trin Éclair. Les mêmes ne) ni:

(plus.
n. Tribus. Le manuscrit 2954 , êflas’m,’rnieux.

Le manuscrit 142.8 , ivrairns, faute.
12..qu1..4;9 ce: Juif. Le manuscrit 3011 , «rami,

beaucoup mieux à mon avis. A
13. revoyais». Les manuscrits 1428 , 2.954 et 3011;

s’accordent à lire yaywlu’vqi , qui est la véritable leçon.

’Lucien semble ici faire allusion à l’usage d’un peuple

de la Thrace , qui prenoit le deuil à la naissance des
enfans, et se réjOuissoit à la mort de ses parens.

14. ’Esr) 743 grenelé Le manuscrit I428 , 37) Tri w441-

Jt’oy , auquel on a subsumé ensuite la leçon ordinaire;
51;. 3. Kan) «pas êpau7âv 5’96 s’woô’, 71’ 76 ilJV.

’Trois manuscrits 1428, 2954 et 30H , lisent un) 7sz
intimât 75 émia" 6’ , 7: 73 Mil. l’embrasse cette leçon.

s. Bangui 73v Bien Le manuscrit 3011., wifi 1. a.
moins bien.

k 14. "0m. Le manuscrit 3011 , 31a, faute.
516. r. (Pyramide. Les manuscrits 2954et 147.8;

d’uraniîer. . .8 et g. tO àâpalamv pas. Les trois manuscrits;
141,8 , 2,934 et 3011 , a: imprime.

17. iOpqis aïe. «Maïa-t , fixât! m’y. Il y a ici une

lacune de plusieurs mots ,que restituent heureusement
nos trois manuscrits , qui lisent 3997:: aile maïa": , au.)
à: epmo’lqaïv’iai «p3; émailler. cipxfiv n’y. Je ne crois

pas qu’on puisse balancer à recevoir cette adition de

nos manuscrits. - h’24. luiroit. Les manuscrits 1428, 3011 let 2.934;
M70 , qui forme un tres»bon sens. Je vous le du.

2.6. 3’ yolp à; dei. Le manuscrit 1428,15: niai, faute.



                                                                     

cxxviij REMARQUES "Cura-rouas
Page 517, ligne 6. in civ oie: (45,7æ. Le manuscrit

9.954 , ont [dynam- on; n’est qu’une glose subsumée

à l’atticisme OIEI. -
13. OÎo’v ont: ’Oîuarrv’s. Le manuscrit 3011 , Oîè’y

orsp ri ’Oîuatar.

14 et :5. Auvnàeîey infatua. Le même infect: Jum-
39723’. . .

16. cl0975p très crap’ 1514.77. Le même grip me) ami.

e N I e
alun

19. mais 7th! chamelon nieronAivær’lsr. Les trois mai

nuscrits 1418 , 2956 et 3011 , inukshuks.
22.. Infime-amer. Je lis infime-opter , comme les trois

manuécrits cirés ci-dessus. L’optatif en cet endroit est

un solécisme. Dusoul avoit deviné cette excellente
leçon.

24. ’Ama’minw’ler. Le manuscrit 301 I , cirres-dine; ,

moins bien. Voyer la note d’Hemstcrlzuia.
. 518. 4. ’Em’àw aliéna, 5 riflai. Le manuscrit 2.954 ,

ëwo’Ssv, 3 iEppfi , ciJls’xwu.

6715m3 rriy aspirine-w area-alunais. Le manuscrit 2954., .

amarineras- Le manuscrit 3011 , «malmène. Je ne
lVois aucune raison de changer la leçon ordinaire.

1;. Zayuroqwmimai En. Le manuscrit 3011 , sin.
519. 5. Katl xplstn laina. Le même (tripot, faute.
7. Unm-eu’nmmll’ lit. Les. manuscrits 1428 , 2.954

3011 , 75v , moins bien.
9. in; oÎo’y7e. Le manuscrit 3011 , à; aimoit, que

je préférerois..C’eSt aussi la leçon de plusieurs édi-

tions; du moins il est certain que si: oin’y7e n’a point

ici de sans.
5m. 5. Hpaiwawr’ Ëxw. Les manuscrits 2954 et

301 r , rpaiypa’r’l Ëxaw. ’
Il. Kpfl’uv 7’ Ayms’wœy. Le manuscrit 3on , mir:

Aqayêwow , faute.

Page



                                                                     

aux LE TEXTE DE Lumen: mi:
Page 421 , ligne 4. 112’141!»ch (a. Le manuscrit

3011 omet le dernier mor, et lit 335A», au lieu de.
35m.

6. Shunt péri incita 73 Tpaiim’v. Les trois manus-
crits 142.8, 2954 et 3011 , 2179m «à êns’ïya’ 2’51 tu?

prïndv.
9. Tait «aux qui: immigre. Le manuscrit 301 1 , très

qu’un N très iman Il faut recevoir ce N.
Bilan. Erin 133’293 par. Les trois manuscrits ci-,

dessus , 94750 (La: au» , construcrion plus agréable.

14. Mini? remania-au, mû Matthieu. Je lis (du
«ou. lui-ra incitai. Les trois manuscrits lisent
"ou. and? «Prend.

522. La??? ixias. Le manuscrit 3011 , «’96 i’xvor,

par même de vestige.

i a. a? in Émis. Je lis la? à 3mn in «0’73 in g
avec les trois manuscrits 1428 , 2954 et 3011.

9. Nîy A? staminal. Les manuscrits 142.8 et 2.954,
15men, plus attique.

11. Kit) 73 arapdoEo’repov. Les manuscrits 2954 et
1428 , wapdago’h’ray, moins bien.

513. 3."IMov ipiiv ne) iupvdtywatv, in) influença
KMaval. Pour peu qu’on ait de connoissance du génie
de la langue grecque , il est impossible de n’être point
choqué de la réunion insolite de cet accusatif "linon
Îpaiv, avec le nominatif infligent: Kaeœmi’. Il n’existe

point d’exemples d’une pareille construction , et je ne

balance point à adopter la leçon des manuscrits 2954
et 3011, alimn- fini au) c’upue’ywœ, mati summum
KMnni. Dusoul prOpOSOit de lire s’upwiyum Minuivn,

sous prétexte qu’Homère ne donne jamais à Troy:
l’épithète de s’upuuîyum. Cependant n0us trouvons dans

le second livre de l’lliade , v. r41 :

8’ vip in Tpot’nv aipicousvs’upwiyuw;

Vous: Ig i



                                                                     

un REMARQUES CRITIQUESÊ
Page 52.3 , ligne 3. Ta": in? 47.14471. Cette-leçon;

qui jusqu’à ce jour n’est appuyée que sur une conjec-

ture, est confirmée par le manuscrit 2954; mais il
faut écrire aima? par un efprit rude.

52.4. 5. M474; civ «du?» MÉBoIeV. Le manuscrit

3011 , méfia, faute. l .
8. ’Ama-araiaafler. Les manuscrits 1428 et 301:

airas-ricaines , contre-sens ridicule. y a
9. 37a: yêv 74:77.; ému. Le manuscrit 301 1 , 3m, mal.

12. K494i ÊÇÉÀm’. Le manuscrit 2954, un? a? écriant ,

mieux. f13. "Hâte (Té au nef o’Ai’yaV au) Jung. Le manuscrit

3011 , Je au un) riflât (cerf o’M’yay.
15.’Eurpye’rns de) aimyeypoicly. Les manuscrits 2954

et 301:1 , lisent beaucoup mieux êuene’rns ê: ait-ri. ’

16. ’Qiaéfinl’. Le manuscrit 3011 , aimai.an , moins

bien. a ’
ne. Mal; Ao’yas. Le manuscrit 2954 et 3011 , :s’J’ê

’ si? Ao’yar , que j’adopte.

flapi Quo-(m.

525. 4. "A yards-mm. Les manuscrits 2954 et 301 r ,
a? y17501801, moins attique.

Ibidrm. in. and , si. Le manuscrit 3011 , in ciel” si.
526. a. mina 744774 Ëp-yœ (pua-lit civet. Le même

«rifla. mais mata-li 27ml. Construcrion plus agréable.
I 5. ’H 755i! isPsiaw ,J’tcmœp’n’at. Le manuscrit 2954, ’

si 75v iepeiæv becquetai. Le manuscrit 3011, ri ,75?
à ÎEpEt’mi’ J’inpœp’li’aa me) champi. Je ne. sais quel sens

peut avoir ici ce dernier mot.
7. ’Ev zOws’ai; wewopeuye’va. Le manuscrit 2954 , si;

’Owe’wr aopeuouc’vwv, mieux, à. mon avis. Un verbe

de mouvement me paroit exiger si: , et non pas s’y.



                                                                     

mua-nu ramena Lumen. ansé
p ..Page 5 27, ligne?" H90? aiq7riy 57295124279 Les deux

manuscrits tir mon aimer sauna-4770, moins bien .5
mais tir est mieux placé. .
A 6.?!» maïeur. Ces deux mots ne sont point dans

les manuscrits. W n -9. El mixai. Le manuscrit 3011 , si mixa. Sclé-
cisme né de la fausse prononciation des Grecs du bas

Empire. * ç528. 4. Mii émirat n’as Trivtvrra’MV. Les manuscrits

.2954 et 3011 , mi émirat: mir «Jan: 70”12. g
8. Turin se , aigu! , and Xpu’a-ns. Le manuscrit 301 1 ,

un; 75, cipal , au) o’ Xpu’a-nr. Restituez l’article.
1o. ’ijis: nappai tu? Ayœne’mayor. Le manuscrit 301 1,,

émis: En 75’ Ayaqùe’maws.

12. Kaa’rno’geua-e. Le même nms7o’5eus. -.
U . Ibidem. ’Au’loï: YÎquOIWIf nazi Jenny. Le même d’unir ;

beaucoup mieux; car les Grecs emploient le féminin
quand ilsparlent des animaux en général. ç A

52.9. 5. Kati lanthane-Bel; in? ’97 751 KunA. Le
même mencyrm’àeis’ s’orl a. Il omet tout). j

7. Kaureare’pcpàn à: 347m Les manuscrits a954et 301 1.
nereae’latpfin si: suiv 717v. Restituez l’article.

8. "Ors sa. Le manuscrit 3011 , 6’75 N , bien.
. 13. Karl s’J’e âne»? finir. mentir. Le même me) rials”

Enfin? T. (a. , mal.
14. ’AMaè wpaFËÇÀeV (Mais. Les manuscrits 2954

jet 3011 , ainsi «positionner. La différence que les At-
tiques mettent entre ces deux expressions imam et
japeixuv,.consiste en ce que letpremier signifie être
tenu d’une dette , en vertu d’une condamnation pro-

gnoncée; et le second signifie simplement devoir. 0:" ,
.je pense que Lucien avoit écrit ÔQEIIÀGV.

17. [129) au 655v. Le manuscrit 3011 , traçai 75v

355v, faute. * ’ I 7
i a; "



                                                                     

emdi REMARQUES ont-novas
Page 529, ligne ac. Taie Malus turpide. Le même;

et le 2954 , «varan, qui n’esr qu’une glose.

5go. 1. Tian nantirai". Le manuscrit 3011 , tirant».
6. ’Tm’ mir xwa’r. Le manuscrit 2954, 0’76 novât.

Je pense que l’on doit retrancher l’article. Le sens est
par un: chienne, et non par la chienne. C’est ainsi que
ci-dessus , ligne 4, Lucien a écrit tif abris-67’
bien , sans article; par une chèvre , par une biche. La
nourrice de Cyrus s’appelloit Spaco, nom Mède qui
signifie chienne. De-là , les Grecs ont dit que ce prince
avoit été nourri par une chienne. L’abus de traduire

les noms propres qui offrent quelque sens , a causé
une foule d’erreurs.

u. T9: (43v 55 rampa... Lucien me paroit faire allia-J

sion a cette classe de citoyens nobles, qui chelees
Perses étoient appellés Homotims, c’estaà-dire, égaux,

ou pairs. Voyer Xénophon , Cymp. liv. l.
531. 4. ’Trrnn’paor airfltiy «au. yawîïeau. Les mac

nuscrits 25554 et 3011 , lisent fini, très-bien , en
l’écrivant par un esprit rude, Æu’lji, sibi ipai.

13. ’E-re’àvnxei air finît a’ "liquettes. Les manuscrits

2954 et 3011 , naît: "rayure: n’ait: o’ "Hep. , mieux.

Kan) 7&9 Zu ne) 18N70V. Le manuscrit 3011 omet
au , et avec. raison ; cette particule adversative ne peut

être placée ici. ’ , ’
18. ’Er n’y Saunier aigu-pair. Le manuscrit 2954 ,

. Bannir, bien. Jupiter le fit monter au sommet du
Caucase; ce qu’exprime aira-yen, conduire en haut.

19. Katl 131 avinât; Le manuscrit 301 x , «indu forme

attique. 4Ibidam. fienteraient. Le manuscrit :954, aère-
mc-ramia-ats , expression qui indiqueroit que Jupiter
envoya son propre aigle pour ronger le foie de Pro»,
marnée. ’



                                                                     

Sun LE une ne Lumen; aussi
v Page 53a , ligne 7. «bipare. Le manuscrit 2954;

mpitps’pua’at, qui me plait davantage. Elle la promène
:ur son char attelé de lions. En effet , Rhéa est représentée

dans plusieurs monumens antiques, assise sur son char

avec Aria. . I15. "Omar bien» incriminant n71 in». Les nia-Ï
nuscrits 2.954 et 50:1 , gara: Jaurm’a’pn’lm rai airai.

19. Kan) airanw’4æv71 glapir 1’; 70”17». Le manuscrit

3’011 , 5’: ni airai , beaucoup mieux. I
ne. Katl ni ouïr impec, ne.) xpucïu 70’ 9471!»;

Les manuscrits 2954 et 3011 renversent l’ordre des
mots ne) xpwâ’v 70’ Menhir , au.) 10’ aria influa. Je

préfère cette construction. -
a3. ’Eciom N, and?!" [du oixïcw ai Spa. Les

mêmes s’aimer clé, 753514: (du ont. Ce que j’adope

tcrois. . I511. 3. une méfiai: «ennemi. Les mêmes 14516

minet rapinant? , bien mieux. i r
9. Kali (du au»; au. Le manuscrit :954 , ne) in

(du à. 7. , moins bien. .
12. ’H 4° alumnat 301. Le même tir J” charriât: ;

mal. ’ ’20. Kui qpa’i’lor [1.37. Le même tu.) «951» 1431 , bien:

Les attiques se servent toujours du plurier.
552. a. Karl ’niy ’Hpaw, 0’ Apyeîar. Le même nil.

1H94? J’È 0’ Ap. , en supprimant mai.

5. T31 Aiat. M’wa , aimé. Le même M’yrmv , «3M;

mieux. v535. 1. in ont 3mn. Lesmanuscrits 2954 et 301: , in
ou” 5140;, moins bien.

7. ’Amt’ n’y Kiwi": mû Péan Le manuscrit 2954;

binai n’y n’y K. a. 9., et le manusCrit 3011 , in:
61’731 n’y K. a. 9., c’est la vraie leçon. .

536. a. «France: (du! fait giflé: hâler. Les (leur



                                                                     

éxxxiv, REMARQUES CRITIQUES” r
manuscrits n’aie-et; [1.0’th 71;? êcw’h’? hâla, Il faut res;

tituer édifié. , comme j’en ai déja averti dans mes re.

marques sur cet endroit. I I ’
Page 536 , ligne 8. Tocpo’v n yuxépevov. Le manus-

crit 3011 , (intaillant. Mnnîaàut est le terme dont
on se sert pour désigner le bêlement des chèvres
et. des agneaux: cependant je préfère la leçon ordi-

naire. . , . V , A13513707» wepxfifiunnpt’wy. Le manuscrit 3011 , sien
75;? arèptfifiùv’înpmiv. Restituez cet article.

I4. c0 J" ispeq’f. Le manuscrit 2954, ï N ÎEPEU’s’;

537. 2. Amniâmmz fléau. Les deux manuscrits
fléau. Juniâmmz. Construction meilleure , où le

dernier mot fait image. i a I4. ’Au’hi: cévôpaiqrur. Les mêmes 4’079; 713; impétras,

beaucoup mieux. .: 6. ÎApe’erI n? 65g».- Les deux manuscrits , au 320W,

que je crois meilleur et plus attique; car le verbe
apiqua) se con5truit avec les deux cas , le datif et l’ac-
cusatif., Voyeï le fragment’de Hérodien , à la fin’ du

Mæri: altiste de Pierson , page 463. j
7. Tarin 54è! ici-m. Les deux manuscrits 7001774. ne)

Édifice. Je reçois cette particule qui manque au

éditions. ’ . la9. T472 hi 7.57: 3’45: muni Tcèflêfu’aé. Les, deux

manuscrits 5’49: N «and 7’: mai camé. Ils omettent

mal-â-propos 78er N me ,- mais je lis comme, eux
«and 75 me) celui.

1;. E3 Æ’ êôe’Am: Les mêmes à Jî”Le’3ëA’m , moins

bien. Lisez ensuite â’cppæ 55 êlâgîz, comme dans Homère,

Iliade, liv. 2: , m4873 dont ce .vers est pris.
19. ethnie 3’ êm’àecàe BéBth. Lisez fiefin’AMr ;

comme l’édition d’Amsrerdam , 168.7. .
539. r.K’O 1475905 356: .eiu’lèïe. à» .aîarafieiyp...Les.

x



                                                                     

SUR. LE TEXTE DE LUCiEN. cxxxv,
manuscrits 2954 et 3911 , à [dynas- aimai? 328; au

4’702»va , mieux. . I
Page 539, ligne 2. "on; s’il émiâmes. Les mêmes

si: à); Ëçw in; 42725., beaucoup mieux.
. . ’Evri 75 wpo7épqæ. Le manuscrit 2954, 5’qu 753
Œpa’ls’pwl’, mal; mais il ajoute ensuite , a5: ne) 7mm;

-mAAiuv , fort bien. l
. . . .. Triv OEVOIŒV aiU’laïy. Je lirois ivàpw’vrwv. La leçon

actuelle est venue de l’abrégé airâv, ’si fréquent dans

les manuscrits pour Æyîtpaiwwv.

En de: Remarque: Unique: du Tome premier.



                                                                     



                                                                     

REMARQUES CRITIQUES-

SUR LE TEXTE DlE LUèIEN. p,

N. B, L5: chima répondent à l’édition de Km. Admuhkm, "in;

T o M t I I.

Tomel,pageg4o. Bien moniale.

LE manuscrit 30:1 lit «pica: au plurier, mais cela

n’est pas nécessaire. .
Ligne 6. K4) cuyuïmr. Le manuscrit 301 r , Ennui.

M: , forme attique. p541. 1. Bi N ne in Égal. Le même in Ëxor, que
j’approuve; et le manuscrit 2954 , si sa ne ramageas

71m; (ni ËXçI. v t r2. Ei: n’en. Le manuscrit 3011 , 5’: mon ... attiqued

ment. .4. lignai curium. Le manuscrit 2954 , garum g
forme attique.

7, TÎyd. Béni; «mon Le même 11m 7957m: Êet’asu’;

Io. i0 Huâayopmdr. Je lis d Huàatyo’pctr, avec le

manuscrit de Longolius. 1
Ibidem. Karl «cépage «auïdv infirme-Tu. Le marins-1,

crit 2954, un) Wdffxeflüw’lo’? émûrmpcî’râal, mieux.

j 542. 3. Tl N Faim. oÎJ’sv. Le manuscrit 3er: , et

sa (a. o. atticisme. , s » I9. lignard-r si (il. Le manuscrit :954, m7478: ,1

forme attique. ’ p. i.10. Un? N. Le manuscrit 3011 , en? J’ai , attiquef.

ment. . e 1 .14. muge ne); Le mente dgædgoltu (du, moins;

bien. ’ L I

,7th Il. 4



                                                                     

ü (REMARQUES car-nous s
Page e43 , ligne a. rn’ N (4672 a.» W097i". Le

même ri au) , atticisme. n3. Mutup’yl’p sa.) warrantait âme-unirent. Le même

beaucoup mieux , jeannin un) 76014577an au". ’
I4. Bi aperçoit 141304qu ycvdmvav , ragerez rime

roquât puni. Ce monosyllabe qui termine la phrase est
d’une dureté insupportable v, et n’a pu échapper à

Lucien. Aussi trouvons-nous dans le manuscrit 2954,
une construction plus mélodieuse et plus conforme air
génie de la langue. Bi 7rpo’7rpov ntâupwâdv xpn’ yawl--

peut , nant. gîter: nepo’v.

A rofA ni hideur cérium. Lisez Téâîflpœ. Pythagore

parle Ionien , et non Attique.
’* n. T4574; Jeux sin-i. Le manuscrit 2954 , ée: , moins

bien , parce que les Ioniens ne suivent pas la régie -
de (Je; vpéxn, et ne construisent pas ordinairement
les neutres pluriers avec le verbe au singulier.

12. Tir (4571:6? 7’0in Êpxov. Le manuscrit 3011 ;
39x497 , mieux. Il est probable que le Marchand répète
exprès les termes dont s’est servi Pythagore.

s44. 1. Train-eau 78v 958v ÆPIÙM’V 30774, un) riman-

rlny. Les manuscrits 2954 et 3011 lisent yflajd’eeu 73v
6281 alpaga? Ëov’lat. me) vè’ov, un) ippow’m’. Ces mots

sur) vécu-et un: intelligence; qui manquent aux éditions

sont essentiels. Pythagore enseignoit que la divinité
est un? intelligence. Il n’est pas douteux que ces mots
sont de Lucien , et qu’on les aura retranchés des ma:
nuscrits par respect pour une qualité divine, que l’au-

teur semble vouloir tourner en ridicule. La conformité
denos deux manuscrits , tous d’euxdutreizième siècle ,’

est une autoritésuflisante pour recevoir ces mots dans

le’texte.-’I 4 ’ i’
4. Karl rimai! thdptgov. Le manuscrit 2.954,0îpaw’149-

au. moins bien. Les Ioniens disent ripée au lieu de pipai».



                                                                     

’SURÀLE TEXTE un Lueurs: iii’
p Page 544 , ligne g. Karl aimer Ë’or’lat d’un Le ma- l

nuscrit 3011 retranche tu) , et je crois qu’il a raison;
8. E’v in? «irrigant. Le manuscrit 2954; 05mm;

Ionisme qu’il faut rétablir. ,
9..Xpo’yç.i «là 2031s. Lisez guru, forme ionique, que

porte le manuscrit 3011.,
Ilidem. ’E: 5Mo (457480506401. Le même 6’: climat ;

mal. . p54;. 3. Tirer rivant (succins 72’s ruminas. Le mai
nuscrit 2954 , fluas riveur 5 il pua-cirier 79g revalus: ; pour.
qu’elle raison P Est-te que tu auroit de l’horreur pour les,
fives? J’adopte cette leçon. Pythagore n’a point dît l
qu’il eût de l’horreur pour les fèves; il dit même après

qu’il n’en a pas. Il esr donc absurde que le Marchand

lui demande pourquoi il en a. Il faut donc recevoir la a

leçon de notre manuscrit. .4 et 5. ’AAM’. îtpol ria-r, mi sauges-ri 650751! n’ qu’a-1::

Le manuscrit 3011 rétablit ici plusieurs ionismes es-
sentiels , aimai îepot’ ria-r i, mi Budgets-ri aimée" ri
Qu’a-tr. Lisez ioniquement M’ÀMÊ ipot’ ria-1. ,

7. ’Ert XÀwpo’V ËOWÆ. Le manuscrit 3°" , s’amu-

pdv 301’742, faute de copiste. p
.8. ’Nnàéflr 3è tir t’aurait. Le manuscrit 2.954 ;

841135701, moins bien; car idem; estndu masculirh
Le manuscrit 3011 , éditâmes Je, tir niquât": 3’: Till’ 2r-

Anmt’nv. J’adopterois volontiers cette leçon. La traduc-

tion latine mon": mm si destituas ne signifie rien , il
n’y est point parlé de la Lune; il? riois à; n’y 25M-

veu’ny, si vous l’exposer à la Lune. De plus, retranchez

le point d’interrogation placé mal-à-propos après (Aî-
FETPWAE’VM’I , et mettez une yirgule.

10. Aigu gonio-ers. Le manuscrit 3o: 1 , «arien, futur

ionien. .546. to. Tôt cinq») Kpd’lwm Le manuscrit 2,954 nous

4 a



                                                                     

ir REMARQUES cru-novas
présente sur ces mots une scholie fort. intéressante;

que nous croyons devoir publier. ’
Hep) Kpdflœytt si: Premiers enluminât HUBœ’yo’pate

70’ au]? qu’rWtiProt, à 5 nucale-Io: 70’ m9570! ai

:7»: clyo’pevu «cataloguât. ’Erînw 7: ne) yumïnrs

«intimât ËEMXJIG’ŒI Tilt! Ëlpfflv, 59 mal Gravé; il). T473,

du (pub aimât êmfiràau. ’Am’ Kpo’7wrar si ne? si: Tel-

pamct ri aiment tiraillât. Triy radia a»; (puait: ’EAMÉcht;

4’40”11 ’EMmIôv mima iwormcdv’læv ’I-ratAlew , «wifi»:

75’ Tilt 7h": riper-5 724:”qu 7s goyim ruminer alunir,
au) t’vva’plïa’au d’ampo’r’læs, airp’ Î un) layai»: ’EMeîs

imbu.
Page 547,11gne 7. munît du. t’ÀflJ’Ùfipoy. Le ma-

nuscrit 2954 , a) transît 1. t’a. bien.
8. [flint s’ films. Le même tif a? JÉJldf.

548. 4. mans; N En. Le même stewards, atti-
cisme.

9. in: Nitra 73 511m. Je lis comme le manuscrit
30’" , air «Mineur 7d alan.

549. 7. Met-al N , amuïr. Le manuscrit 2954 , (4nd
d’3 T570 -, .10er , mieux.

9. Kan) 59 370x: ŒIFTÀGËHEVW. Le même 3’7er

(parwxat’utvov, mieux. C’est la forme que Lucien em-
ploie le plus fréquemment , page 563 , ligne dernière,
sur) UvÀolluflLô’V êpmormlutvov. ’ p

12.. Karl «in; 6’01 ripas Ësut. Le même , beaucoup

mieux, nul 715M d’or mina Nil»: ils-au.
1;. ’H Wilpd «N au 3:,"ka Ère: [Les-ri. Le marins:

exit 30:1 , in: («si e
18. üHi! 14:1:qu Je sur. Lisez si ’41:on
[bident Tou’7aw filât étampoit bien. Le manuscrit

2954, 8’33 mW ivzapo’r , ce qui vaut peut-être mieux.

24. il! N pâma in". Le même 72.5174, atti:

queutent. .



                                                                     

son LE 11;er un Lueurs. ...v,
l Page 55° , ligne 1. Karl AoIJ’opeîo’fiu «En: égaie,

Lisez 351m , également , sans distinction , comme j’ai

: traduit. Le manuscrit 2954 confirme cette. correco;

I tion. l A ’ .: 4. BalpBetpor (lé si mimi, État: , tout) limoge? 70’ (patinant.

a Le manuscrit 3011 lit ri marri Éros, mieux , à mon avis.
A l’égard de l’expression alarmé; (rubéfia , elle est

L, évidemment corrompue. ’Aontxèr signifie qui Lne rend
i point de son , ou qui en rend un» si [bible , que l’écho ne
;, peut pas le répéter. ’Or , ce n’efl certainement point ici

i; la pensée de Diogène ,, qui compare cette voix à
l’aboiem’ent d’un chien. Je pense qu’il faut lire donné;

4. Çàéypuz , son dur , rude, trinquer I
6; Tonka «pectine. npe’oroy. Le manuscrit 295;; ;

cuivrer 7min» «parrains. x V Ù "
1j. 9. Karl 73 êpoàpiéïv angon. Le manuscrit 3011 ,

tiaré-550v, mal. 1 l ’ 4.:. ’ 13. Kan-aimer: 7&1: raté-7a 7:7: ÉpXIÎs’. C’est la (au-

traction de L’empire. De quel empire? De celui que se
5. ’ fait le philosophe , si l’on. en croit le traducteur latin ,.

in hoc cairn bien rtgni illius mi inscriras. Cettekexpli-
,, cation est forcée; les mots’illius rai ne sont point dans
E, le grec, et ils sont trop essentiels pour que Lucien ne
h les ait point exprimés , si telle eût été sa pensée. J’ai

traduit sont la cause de la ruine des états, ce qui est
1 plus près de’la lettre; mais j’aurais beaucoup mieux

fait de lire, comme je le fais aujourd’hui , mutinons
, - yetip ratifia 7:7; Apnfis.’Un passage parallèle de notre

auteur dans le Timon , pageitgç , ligne 1 , explique
suffisamment celui-ci , et confirme la leçon que je

J Propose. K4) 70’ oin’leïpatt d’aspirine, si formulations
L «l’antivol , «aspermie , sont) ranimois 15v 5’357. C’est

la transgression des lois: , et la ruinedesmœurs. Traduisez
donc ici, les liens de l’amitié et de Hospitalité.

’ i



                                                                     

lvi ” REMARQUÉS eau-muni
 comme étant la ruine de le vertu. Vrai caractère de la
. philosophie. misanthropique Ide Diogène.

Page fige, ligne 15.. Km) 159 dÏÇppoÊld’l’wy de? Inè

ysÂotai’læm, Les manuscrits 2954 et 301 1 , 7è 752.036-

t vape, moins bien. l551. t. ’Euxepïî [AéTEÀÙEÏV- Le manuscrit 3011 , ha).-

l Bsïy , glose. Ç L A
"4. Kan) HUM": 7&9 à) 17;. Le manuscrit 2954 , mir

iÆtai7n; il: ; et le manuscrit 3011 ,Vnœl Mm’v’lnr 30 715.

6. emmena-tau sima. Le même andyuçov. t
. Jo. Kn7mpo’:. Le manuscrit 3011 , mwupâs, mieux.

18. HFa’aexe ouïr ronflât? 78 xpîfyoc. Le manus-

crit 2954 , m2: 7rpo’èexs- mame; 18 mimez. Je pré-z

fête la leçon ordinaire. V i l - A A
1   A19. 3105570; MJ. Le-mêine fluas, mieux.

552. 7. "Oc-an: clamai iodât: (flirtoit. Le manuscrit
’2954 , ’aîtfœfltâydpw. Le manuscrit 3011 , aimantai.

I que je préfère. ’Am’gu n’est. qu’unegloseL

’ 9. Kgïv et) , ai (52951.17. Les mêmes du ni 7e, à 12914:7 ,

. Mai; toi du moins ,. Mercure, dit-nous , ôte. i
la. Euyfàtcô’mt 4253;, un) 001471577. Le manuscrit

2954 , Euyfizaïiim «laguis , mû gUFWlETS’, atticismes.

15. Kan) 64,0on3; êp7rstpo’7wroç. En efliet,IDenis-Ie-

Tyran envoyoit ses cuisiniers à Aristippe pour qu’ils
le consultassent sur les finesses de leur art, comme
Lucien nous l’apprend dans le Parasite.
A 23. ’Eyô Jê in 67112133103 Le manuscrit 2954, s’y;

(Liv 343;: in, êm’7n’âetosz l i
553. Il. Hapa’ywye. Le même 71130679, moins a!»

tique.
l .3. Rai rôy lÀeLl’oV’loL. Écrivez comme les deux m4

nuscrits mima , attiquement. r
4. Shogun Le manuscrit 2954, Muni. La chose

Umande qu’il; soient vendus ensemble. l



                                                                     

sua. LE frEXTE DE Lumen; vif
reliage 553 , ligne 6. ’Aa-oxnpu’floym. Lenteur: 037M-

gnpv’flogêv, peu importe. 4 w i- .
8..”Eonœ cramai. Le manuscrit 3011 , 733’36qu

faudroit du moins wsyàïv’lr. e . . , A
9. Tl rmîtr’, «Î 579:. Le manuscrit 2954, 7! trama ,

870:. p ’ . . . ’ . : lu. Toi «pigment râleur. Lisez ioniquementf et
. comme nos deux manuscfits, qui «ramagera. égéen,

15. Kim. «N 7è «dm. Le manuscrit 3011 , min: ,’

ioniquement. I I r - ,21. (Hyelopœl yaip , a» En, 70è ùfipaivnm. Le ma-

nuscrit. 2954. nous rend encore un ionisme enlisant
mi Évàpmrn’i’œ. , v A. .
. 554. a. Ici» Jl’ ricin; Le manuscrit 2954,,7ÈJÈ 5b

Hein), que je préfère. , . . w. . . ,
- .4. ’AMgém: ai; nouant. mina. cuvezm’qmaçr. Lisez

Zinc 3m; ê: nuneâïvac. Le manuscrit 2954 autorise ce

changement; que leùsevns. réclame- a r .. 7 .
5. Km) En 76073 75141:. Lelmêmc 1&7); lisez

761.373 frémi. r 1 ’ , . 1 ,3. , -»
7. ’Am mie-a «summum. Le manuscrit , 301:»;

neptxœpc’ov’îa. ,’ qui paroîyplus naturel , à; moins que

Lucien n’ait voulu jouer sur ce mot , et n’ait épritpqr
plaisanterie «spzxopedmag; tout dans: ; pourrwsptxœ-
ps’w’læ, tout va en cercle de haut en bas. 5 p I ...:

Io. Tl à) ai àyâpææoLLe manuscrit495-4, il ü

pi «in. moinsattique. Ç . , p a v
’u. T) (Pal «ai fini. Le; même fi A? , moins

bien. L v y. . * ’ . L Il6. 0è (Biniou-aï ce :5 cppovâiv. Lisez comme. nos
deux manuscrits au driverai .4. 74: s’ucppoyây. .

17. ’Eywâè us’MpmuLisez ioniquement 3 comme le

manuscrit. 2954 , "Aimer. . y
18. numérota, Le mêmeis’lowpe’rom. mal.

4 .4

IN:



                                                                     

fifi anxnouns cantonne
. Page se 5 , ligne a. :4" 37:9» baya «314’157 «inhalai;

Le même à? 173905 7s 5’540; 37:57: «Mû abricota; ,

très-mal.
7. ’Amnnpdflquv. Le même onxnpv’flu.

to. 29K. Au lieu du nom de Socrate, le mantra
crit 2954 met par-tout celui de Platon.

556. l. Ka’læu’æv’la. Le même ramie-ana.
Ibidem. ’Aiw’a’y. Le même aimiez: , attiquem’ent.

4 et 5. iTvr’ s’écria, s’y 75 aimé [34:17qu Le même

n 37’ s’être-t’es U518 75 aimé; matriça. Je préfère sa” ligué

1168;, mais je laisserois t’y 7475", 8m. ’
6. K1) a.» 31491.50. Le même ’ng’itu , que je croîs

plus usité par les Attiques. Ar Io. T39 "N38" à! Abaiàflv ciroit. Lamème hi! Mu-

fin, 737 il! Aiyu’flp 354:. -
i8. Anita? (1119441327 aimât. Les "Jeux manuscrits re-

tranchent Toxiîiet avec raison , car il ne paroit être
qu’une répétition vicieuse du ’dernier mot de la phrase

précédente ,1? "flapi 73E 7dpw foui
2.1. Hep) page; 74143:. Le manuscrit 301-1 , (au;

qui.» , mal. l2:. ne?) rai 7a1â1a.jLe manuscrit 2954s, trip!

vain. i i557.1. Tl fi trip) 757. Le’manuscrit 3011 , 74’ à.) ,’

attiquement. i t5. Berger.) 7,7: Çleæpru! Maxime de Tyr, qui a
employé sa dissertation vingtoqnatrième aluminerie
"domine de Socrate sur l’amour, fait une réflexion
absolument semblable. Ce morceau mérite dÎêtre com-
paré à celui de Lucien. Ho’Nv N 931020» 25mm)
157466) àâp’ôy, 113:): râpa? fait épissure-tr, n’ n’-
’q’mbov , 3’93 (intime, fait ânonnai: çAuaLpt’nt-Jœprïîu,

«ÎMC 55571:4: que?! 75 cipiçqn , et N au Ævt’às’n) (lise:

Ohm )- trait mafia 7:7 enlaça 711m"!



                                                                     

.
5l)

la»

à.

son LE TEXTE in; Lumen; à
Page 557, ligne 1;. même» J’ai." Taîr dans. Le

manuscrit 2954, mien in? tintin.
558. r. T! Ïr en: flingot. Le même 7! in? mitoyen;

moins bien. Les Attiques préfèrent le datif.
Ibidem. Alan Superficies. Le même Alan! É Sapeurs,-

ne: , mieux. t ,3. Tl: (finira. Le même aimiez-m: , moins attique;
7. ’Acefle’çrpo: vuyxém. Le même harassés-spot.

Le 3011 , Éva-râlant. C’est assurément une faute.

I u. Kdl gandin, me) gains-a. été; kawa"; Le mai
nuscrit 301 l e, me) ni pràna’vîn; et le manuscrit 29’754;

un? misai in 7:2: ignores. Je reçois ces deux addin

rions. p j559. r. ’Qm’b’ophti. Le manuscrit 3611 ,-nîvnvà’(a3’at. 1

3. T31 t’y x99"; teflon! 315901! , 70v flu’fipwmv. Le
manuscrit 2.95 4 ponctue diflêremment’et imieux , à mon
avis , fait s’y xpê influer, ’ÊXPÎYW 769 fnüàpæn’or.

.5. ’Eobtacà’: A? à. Le même t’aimer: 73v.

6. flapi in» üyopeév. Le même la: frit! E7090.

7. T39 Biov 737 crucifient. Le manuscrit 361 t , tu?!

film 73v TIÀIIOI’ÏaLToV. ’ I
8. Tic mina. Le même 71: 574m, mieux pour

l’Euphonie. " I
560. 3. 2xu7oh’4ns’. Le manuscrit 3011 , envidé?

4er, mal. -9. "Ont. N in Êo’ jury. Le ’manuscfit 2954», si N in

’ 39’ 511.5, moins bien.

t Io. 3’ gavache» M971". Le même 3’ (numéro 5 , n

767m. La leçon ordinaire est bonne .15 M721: , qui
ration: , quomodo laquais , pour quid dÏCÎJ. ’

n. Toi Æ’ Kan-nm. Le même a? éreinteur, mal.
- 561:6. ripât ni: ÇIÀOO’OÇIÆÉ. Le même TF3! ni:

Soeur, que je préférérois.

8. T! www-m) tri «marouflage. le même



                                                                     

a: REM-ARQUES CRITIQUES"
71’ 78 dyfluyæ- ne) 78 respect. mieux, à mon avis;
Le manuscrit 3011 porte aussi me) 70’ vrapun’yfiw,
ce qui confirme la première leçon 71’ 73 «Infime: ,
après lequel il faut nécessairement me) 73 74114011548.

Si l’article est exprimé dans le premier membre, il
doit l’être dans le second.
.. Page 562. , ligne r. T1’ Æ’ bac nains-et. Le manus-
crit 301: , 71’ Je) 11Mo, attiquement.

in. T51 m’yw TAEx’iaéVaLî. Le manuscrit 295.4, 7è:

.757 .M’yaw 77.2117. L’article très n’esr point nécessaire.

3. Aï; capa-wifi. Le même ai"; 71.1148181631» , faute.
6. i0 dolâmes cuAM’ywyæ’r. Le même , au ..plurier

24015401 vuAM’yw’m’t , mal. . t
8. Tï’lo. Ce mot attribué à: Chrysippe dam-les édi-

tions, l’est au Marchand dans le manuscrit 2.954 , où
on lit Arc. T1’ pair 757:1. Jenpréfère l’ancienne division.

9.1HM6’Î9V 7174542. Le même auna-1’011 7E 707upaî.

11. l’O, 71 JE’Æon’Iau «qui 7:7; étreindras; Le même,

et le 301: , a" , 71 Jéhmm aimé? «qui 7. a7. , re-
MG! 45’075, qui manque aux éditions. .
j 14. ’AMè ou, 798; Anis. Les mêmes 793; 7:? Anis,

mieux. - j . , »19. KUplEu’oV’ld. Le manuscrit 2954, nupîflay’lac.

5563. 3.1115385170: 712p du]? 75 ’Ope’su , Ë71 aîwzî’lu.

Le manuscrit 1954 ajôute au) 7è a’s’aï N au? ’Ope’ça

Exov’lor, ce qui ne se trouve point dans les éditions.
C’est une allusion au vers 1 r 17 de l’He’lectrr de Sophocle,

ou Oreste, sous un nom emprunté, présente?! Hé-
lectre une urne funèbre, comme renfermant les cen-
dres d’Oreste. J’avois penséjd’abord que ces mots
ne) 7è o’çâ.’ M 73 ’Ops’ça Ëxdv’îor, n’étoient qu’une ex-

plication de scholiasre qui avoit passe dans le texte ;
mais faisant. réflexion que Chrysippe explique ici-son
sophisme, et que ce sophisme ne seroit point expliqué



                                                                     

sur LE 72x71: on Lumen: xi
.si Chrysippe n’indiquoit en quelle circonstance Héé
leCtre ne reconnoît point Oresre; je me suis déter-
miné à penser que ces mots sont de Lucien , et qu’il
faut les restituer au texte. Je voudrois seulement qu’ils
fussent placés différemment, et i’écrirois nomma;
qui,» i117? 79’ ’Ops’çs ne) Toi 0’75 H 7x? ’Ops’çx Ëxoflor,

:71 aîyva’i’loç. Lorsqu’Oreste est devant aile, et qu’il tien:

les cendres d’Orestei, il lui est inconnu.,0tez cette cir-
constance , et le raisonnement de Chrysippe ne peut

plus avoir lieu. h ’ I
Page 563 , ligne .18. flapi 7è «957.. zonai Qu’au

xowwywn’eomu. Je n’entends rien à cette phrase , ni
à la’traduCtion latine in primî: nature: morabor. Lucien

ia-t-il pu écrire nanti (pila-w xu7âcyemia’oyou P Je ne le

crois pas , et je trouve dans le manuscrit ’3ou , 70”15
yttria-opta. On sait que 315527341 7d: aman. est une

i élégance attique ,- qui signifie occuper 1.. première place.

La pensée deIChrysippe est donc j’occuperai alors la
’ première place dans les bien: de la nature. Je lis en con-

séquence 7aî 7,3574. 75v and Qu’en: 70,76 finie-optez

i Je retranche wsp) qui ne forme ici aucun sens, et qui
n’est qu’une glose de muni Qu’en.

21..AE7r’lo’ypeéCpots B1BA1’o1r wapaàsia-or’loc 7th 5’417.

Lisez avec le manuscrit 2954, vrapaân’yov’iot sur 34,",

user sa vue. Telle est la véritable pensée de Lucien.
564. 3. Terminé au 741774. Le manuscrit 2.954, 757.-

wïai ce: 745M , moins bien. .
. 7. Nad- pas... 511. Le même m’y» gît , mieux pour

l’Euphonie.

9.’IÆ1ov «in; GUÀM’yiÇea’Sdl. Le même cumu-

7lçea-Sot1. Recevez Cet article , il esr ici nécessaire.
I to. lindor sima Joue? 72 eUAAoyt’geoàau. Le même

plus affirmativement wAnriav air si» 7:? conoyiÇeezîzu.

le. Min air si" 71? rendais. Le même faire! à



                                                                     

3&3 REMARQUES CRITIQUES
in!" si» n? trahir. On peut recevoir cette leçon g
mais je préfère l’ancienne.

Page 564, ligne 26. Ta? N «bâcher. Le même a;
JIËD’V’IOî Îl’.

27. i0 (du 71: s’acxu’7nç, J diamantât. Le même

d N ru mystifiât, ce qui répond mieux au premier
membre. Le manuscrit 3011 , É (du ’m s’unir»: ,
âme.

56;. 4. ’AM’ ou,» [du cigo’lagsdrm nankin.
tonnais-M». Le manuscrit 301: , qui; ivawoîu’x’lç cum-

Myz’emp. On peut recevoir cet article.
to. 3’ yaip Infra); , â BEIÀ’TIÇî. Le manuscrit 2954;

bien plus élégamment , u’ 7è]: [lape-eût in) , 3 Béret.

x4. ’Eonm 717v. Le manuscrit 3011 omet ici le per-

sonnage du Marchand, et met ces mots dans la bou-
che de Chrysippe, Ëauuts 7: à, A130: in site: râpas
3v. Je préfère l’ancienne division , et la leçon ordi-.

naire.
se. T! N , Aime. Le manuscrit 301! , 71’ Je), atti-

quement.
18. Mo’m JV œ’u’lây Ëœ’md’cu. Le manuscrit 2954 , (du:

J" 2073: êaiy, moins bien. I
566. 1. Kan) a? espi’goms M’yu 365m. Le manuscrit

2954 retranche An’you , et c’est avec raison , car ce
mot n’est qu’une scholie de Cepx’Çov’lof.

. 6. T81 mina. han. Le même 13v imams, mieux.
Marat: est plus emphatique que mis. .

13. Tl N. Le manuscrit 3011, 71’ Je) , plus attique.
567. a. ’Eqi’ :001! Biens. Les deux manuscrits 39’.

:woa’ov 84’909, . »
5. Ti’ il? si imitois. Les deux manuscrits 1! Je) , si

imams, beaucoup plus élégamment. ’
6. ’AMa «and 7117m: Jiuîspngçepd. Le manuscrit

3954: «wifi d’un «fg.



                                                                     

sua LE TEXTE un LUCIEN. xiiï
Page 567, ligne x3. KeTuAe’Aan. Le même zw-

ntAu’we’lau, comme plusieurs éditions.

a7. ’erïrau. Le même riviera-au, moins attique.
568. 9. K41.) miaou. Le même xqîornhiy, attiqueo;

ment.
n. To”)! N iyvoô’. Le manuscrit 3011 , du N

70”73 039495.

19. unît un] mais aima, un) TVÇÀÊÇ site: Abats.

Le manuscrit 2954, du?) un) en) 7:14:26: in.» la)
sampis; beaucoup mieux avec l’article. Tu dis en con-
séquence qu’il faut être sourd et aveugle ,- et non pas que

tu es sourde: aveugle.
569." I. K4) «input»? 7: «perdît , ne) airait-Surah

Le même un) ëKPITOIf 7: au». ’I
a. TE "émue: ENV Ætacpépær. Le même il")

«houp.

5. ’Evrpuizenr en. Le manuscrit 2.954 , Hymne! ce;
miasme.

15. ’Earéxœ «spi 747w. Le manuscrit 2954 , 3m90

a. 7. suspends ton jugement. 1

Page 57°. :AÀu-zuç si Âmfiiè’flsç.

Ligne 1. To7: aîÇào’ntf dans. Les manuscrits 29;4

et 3011 , aicptàa’m: 707: Haut. ConstruCtion meilleure.

g et 6. Kan) au" même in... Le manuscrit 2954,
ne.) en) N- un) mime i144, bien.

8. Karl in 35-19 arum ripait 3x impie-e. Le même un
in. :51? ripait «irrita. 13x Jflpms. Je préfère cettercons-

truction. Le manuscrit 3011 la suit, et porte 111457,
moins bien.

V571. r. Bi on”): ânon. Le manuscrit 3011 , si au? -

au) ânon, mieux. -



                                                                     

xiv REMARQUES CRITIQUES ..
Page 571 , ligne I. Mnâê «iris. Le même , et le

2954 , [MÆÊ Émis-5.

5.”Eçe a’otpox’. Les deux manuscrits , aimes ée: raquai.

Resrituez ce’mot qui manque aux éditions.
6. ’Eancms’âœcov Ér: 3505-09. Le manuscrit 2954, in

siam , que je préférerois.
7. Kami; Ëxsi. Le même 25 Ëxs: , atticisme.
9. T5 mon? Je’ 71’; aima? uni 549755.30: ,solécisme ,1

optatif sans conjoncrion avecha signification du futur;
Lisez au; rifloir ait (LETÉÀÜOI. Le ne) que je change en

«il! ne fait ici aucun sens. Si cependant on veut le
conserver, il faut lire avec nos deux manuscrits 71’s

enfloit nui Martien. . I
II. mît-w nuit simplifia (bridgera. Le manuscrit

2954 ,Vs’firæpne’a’au.

I4. ’Avea’onom’a-àœi «ions? Æu’lo’y. Le même aima-xa-

Mmràïïvu, mieux. Il me semble que le parfait ne
peut être employé quand le verbe doit avoir le sens
dufutur, comme ici: je suis d’avis qu’il rait attaché

à un pieu. L’aoriSte se prend souvent en ce sens et
me paroit préférable.

s72. 4. i9; unifiai. Lisez comme nos deux manuscrits
si: (4063p. La leçon ordinaire est un solécisme né de
la fausse prononciation des Grecs modernes. Ce solé-
cisme est très-fréquent , mais n’en est pas plus tolé-

rable. .. 13. iTuÆsxaà «21:73; fumerie-w. L’ordre des mots du

manuscrit 2954, un) me» 6,45: un. est plus agréable

et plus élégant. lI7. XaWw’v se xpuo-o’v 7s. Le même xpwo’y Te ponté

m’y 72 , peu importe.

573.- 9. Mû E7êîllau 70W Ïxs’TmI. Le manuscrit 2954

.porte mi main fait iul’rm’. Ainsi la longue dissertation

de Jensîus , Intimes Lucienne , page 166 , où il prétend



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xv,
prouver que la diphthonguc au peut être brève devant
une consonne , devient enptiérementinutile, si l’on

reçoit cette leçon. I
Page 574, ligne I l. x’ «Parmi wdrxw." Le manuscrit

2954, a? kiwi Wpcéæ’eu’. Ce verbe, chez les Attiquesg

se prend dans le même sens que "CLIG’XSIV.
16. finît! êmzîri Jéhu’lœi. Le même Être) MJ.

A a. ’Atn’xeçu. âpylgso-Se. Le même immun o’pylÇ.

Le scholiaSte présente aussi cette leçon que j’adopterois;

’Awiiœs’æ, n’est qu’une glose. I -
3. Envemirpms’ (le. Le manuscrit 301 1., Euyswfcpatre; ’

attiquement.
5. Kamis s’utt’ws in? M’yxs. Le même s’unir: rumbas;

faute.

et I a s N s l .7. turnep si comme curcuma: 77W. Le manuscrit 2954;
airerai: du: 453401362; nnpu’T’law , moins bien.

.10. matis o’M’yov 78v ’AïJlœve’u. Le manuscrit 3011;

"A9717. La leçon ordinaire est un terme poétique, et il.

le faut conserver; Platon , qui parle ici, affecte sou-n,
vent les expressions des poètes. ’

p 12. Kœl HMÏ’law 2’76. Le même me) ï l’IMi’law 5’705;

Je reçois cet article. i
Ibidem. Kan) Apiçoîs’Ms Exciter. Le même s’attirer) 2

attiquement. A13. K4) J vinerâivvâ’los Huêæyo’pur. Le même un)

«parrain faute. i ig I I A U o . .14. 0mn; acompte. Le meme ont, monts bien;
16. Ei unifiera. Le même tir mœurs , mieux.

l t t I A x l ,19. 25 «in xpn trimmer. Le meme ce Je "papou

I .XP". w y I si57;. 6. au»: œyâpœmîm. Le même un»; ais «’lequ

mitions. Cet ai; qu’ajoute le manuscrit, nous donne
lieu de restituer ce passage, qu’il faut lire ainsi 57x,
ai: airîpaearo’hsmïat Ambre-3m ,- lîédition de Saumur

....

. ... a... fi



                                                                     

:vj REMARQUES CRITIQUES
porte déja 570:. Reitz condamne cette leçon, mais il
a tort , ce me semble ; 3’19: est ici un terme de mépris-
Mon and , tu t’imagines apparemment parler à des esclaves ?

Rien de plus commun que cette expression pris; en
ce sens chez les écriVains Attiques , Platon, .AriSto-

phane , &c. à: pour nôs est encore d’un fréquent

usage chez les mêmes auteurs; avec cette différence,
que à: ne se me: pour ne? qu’avec les choses anîï

nées. 4 sPage 575 , ligne I5. HepæAwBô’v. Le même Mach.
17. Karl yvapz’gmv émis-a 73 ému. Le même :nmç’of.

2.3. ’Amnms’gawàe: , une) dindons-Su. Le même

diminuiez un) aimée-au. Le moyeu est préférable , et

je ne changerois rie-n.
576. 14. ’Acp’ 5v. Le manuscrit .2954 , de? 5v.

16. in. amadouer. Le manuscrit 3011 , En s’immi-
rager , mieux , à cause de l’aoriste dynamiteurs: , qui.

précède. n l577. 4 et 5. AIÆo’v’Iats Adyus. Le même Adyor.

9. Bi (n’y r: aimai: (panama. Solécisme , si avec le

subjonctif. .Le,manuscrit 2.954 lit plus correctement
du [est 71 dînât manquai. Voyer sur si aVec le sub-
jonctif, ce que dit l’illustre M. Brunck à la fin de son
édition des Poêle: gnomiques, sur un passage de Tyrtée ,

et sur Aristophanes , Grenouilles, v. 594 ; Plants, v. 2:6 ;
Guespes, 19°. Le manuscrit 3011 lit aussi tir-çui-

wluai. II4. ’Acpn’a-am [du ai huerai. Le même équine! [a

si 59m. * .I a 6. Tir o’pyûv védas. Le même 7pÉ4œTe, moins bien.

. 18. i9: empannent": "ni: rimas-ai: aîws’AOatr. Lisez

mieux cinéma: , comme nos deux manuscrits.
22. enflais-e. Le manuscrit 2954, 91155:7.

- 578- 10- 17’ Miller- Le manuscrit 3011 , 74’ TOIÊFÉV,

I mal.



                                                                     

......

.-.-n m1.

SUR LE TEXTE DE LUCIEN; xvij
inal. HOÆFEV est le futur attique , que les Grammai-,
riens appellent fiat" second ; mais il n’y a pas plus de
futurs seconds , que de seconds aoristes.

Page 578 , ligne 12. AmdÏçEd’Üœl n’irait. Le manus-

crit 3011 omet «irriguâtes, et avec raison, car ce
mot n’est qu’une glose de HpouuAeÎa-àœi qui précède ,

et qui signifie appeller à un tribunal , citer en justice.
Ibidcm. Ti J’ai aima. Le même 71’ J’ d’un. La bonne

leçon seroit ri Je) siam , attiquement.
579. 3. "Sise Æwlwpïfll s’ori Tiil’ ÇIÀM’OQIIMV. Le ma-

nuscrit 2954, ais-2 Baâiçwuev t’ai-i T. (p. .
8. DE 35’. Le manuscrit 3011 , on? J’ai , attiqueë

ment.
16. ’H n’ai” in»; inexprimé (au. Le manuscrit 2954

lit mieux, si ridât 5m; oïïëkpl’l’zv’io’ p.01.

20. Honda: «l’a «:078: simiens. Le même si aimât
rimions, si Esmyfia’cw’la’ç 7ms. Je reçois ri, qui manque

aux éditions. Mettez une virgule après riras, au lieu

du point d’interrogation. i580. 4. Keti aimât t’a-heur air. Le manuscrit son

retranche ait: : en effet , il nuit au sens. Le texte ne dit
pas je serois entré, mais j’aurai. Il faut également re-
trancher dit ci-dessus ; pagel579, ligne 21 , riant «in
ëw) adjoins rime. Le sens es: je vins a de certaines pintes, .
et non pas je serois venu, comme l’indique civ. Les
copistes se sont souvent permis d’insézer ou de retran-

cher mal-à-propos cette particule. M. Brunck , le plus
habile de nos critiques , en a produit une foule d’exem-
ples dans son Arisrophanes 1’qu Vin r’rx , au tror air.

7. 0è 78 niqua-ou. Le manuscrit 3011 , 70’ aimer ,
que je préférerois.

12. KaÙ çu’xss. Le manuscrit 2954, me? (poulot.

13. Toi fringua cuira hongrai. Le manuscrit 3011,:

prévînt ênuptmi , mal. ’

Tome Il. . A "

s 110;; -



                                                                     

XViij REMARQUES CRITIQUES
Page 58x , ligne 4. Tait ÊjXéÀewv WMXUI’ÏEFOL. Le

même Tait matoir radierez, glose. Les colliers des
femmes grecques , et leurs bracelets avoient quelque-fois
la forme d’Anguilles et deçSerpcns. Dans le traité des

Amours, page 442 , Caliicratidas , en reprochant aux
femmes leur luxe , dit qu’elles ont autour de leurs poi-
gnrts et de [aux bras des serpes: d’or, qu’il voudroit vair
changer en serpent véritables. Cet Athénien n’était pas

galant. N p I5. A13 e’vâu; cËVÉÇpsÇpov. Le manuscrit 2954 , «à:

êuîsdr, mal; par la raison que nous avons dite ci-
dessus , sur la page 580 , ligne 4.

I3. ’E’zTcLlllgfæ. Le même singe-et.

I5.”Eêor armait Év’lî. Le même WOIEÎV Ëî’sas aimât

582. I. Hpa’rzia-i. Le manuscrit ton, qpoaépxe’rul ;

glose. Unie-tipi: eSt usité par les Attiques.
5,83. a. Kau’Toi [du traînais. Le manuscrit 2954 con-

firme cette leçon.
584. I. Km? ë? mais. Le manuscrit 3011 , êçiv s’y

aimais , mieux , à mon avis.
5. Kali oi Mimi démaries. Le même me) ai 5Mo:

même. .7.’Apu’ 7:: 11’145: émierez. Le même Ëpu’ w Juris- ÉMI-

orei , mieux.
9. Aomâ’u’7ns. Le même, au lieu de ce mot , lit

7ulufimpu’xlos’, comme plusieurs éditions.

586. 4. "bitumer ëvr’ aimât. Le manuscrit 2954, «up:

riflât , moins bien.
II. ’AvsBuMo’ueîset. Le même chamane , faute.

I5. Mime prix! êvpo’unr. Le même et le 3011 , négus;

uniquement. I18. nm J’ai ri ingénu-ou. le manuscrit 7.954 re-
(tranche 73 , et ce n’estpas sans raison. Il lit ensuite
t’y 790’479: tiroirpçn énounpu’flw.



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCtEN.’ xi!
Page 586, ligne 26. MÉZAMV N si; nil! Æxpo’mMr.

Les deux manuscrits à: 7th du). , antiquement.
27.38144 mnqmysin méfia frai s’y m’Aet. Le mai

nuscrit 3011 , aima maquai? mima En 7è s’y m’Aer.

Je préfère de beaucoup cette leçon.
587. 2."Hgœ 74è; flair. Le manuscrit 2954, fig.» J?

, ..1mm.

7. iH «Quand «N. Le même nazi ri dyvîpaî 92’. Si

l’on reçoit ce nu) , il faut effacer JE’.

t2. iOpà’ vît! (du; Le manuscrit 30H , (dyn;
attxquement.

13. "a; er’îps; 7évoi7o. J’écrirois ai: air 7min:
31570179.

17. 3’ flapi) 7a”). Le manuscrit 3011, a? xœàsarâr,

glose. i
22. La: mi xu’qunw’otç. Le même nævnynw’m 5

faute. . I588. 7. A9505: Fol. Le manuscrit 3011 , [45 , moins
bien.

8. ’AM’ «ÏÀMLÇo’a’tV. Écrivez changée-tr, comme le

manuscrit 295 4.
16. fin (Talla-ra. Le même flâne , mai.
539. 4. T4117»: engorgée-us. Le manuscrit 3011;

711:7? gommée-m, très-bien. T4117? désigne la Vérité.

C’est la Philosophie qui parle, et au lieu des lettres
mue , il faut écrire ont.

5. T1 au 75;:on Le manuscrit :954 , 71’ au? , moins

attique. i æ9 et Io. Tua: ailes 757 civrnîi’xaw [La 9x 5770
En; Æzpfêaéguç. Cette répétition de (a? et été? me déplaît.

ME niest point dans le manuscrit 3011 , et je le re-
trancherois; l ne peut y avoir d’équivoque.

14. 3’533: in! finira Ëmflov. Les manuscrits 2954
et 3011 , 22.47701! 75310170 , conSthtion plus élégante:

b z



                                                                     

xx R EMARQUES cru-noves
Page 583, ligne x7. ’Hpa’pnr. Le manuscrit 3011;

iÏFo’Hîtv.

590. 6. ’Oplâç 742;: zinnia-ai: dwexsévwat. Le manus-Ç

crit 2954 , ée? 5001;, moins bien.
9. As’yw (N. Le même m’y» Je.

13. Oi a: dm; 7g? êmv’h’çc. Le manuscrit 3011 , ai H

u’m’ 727; Emma; , mal.

17. En Expîiv. Le manuscrit 2954 nous offre sans
lacune la Sclwlie que les éditions nous présentent mu-
tilée. Voici les mots qui manquent, à; 325:3»! émai-
yeva; 70Av7pc’75poy ê7ri’ÇaL7au un) 0’ 70’ voespâv skiais"

oÎJ’e mai 76 tfyzeivav. 11,96; 73v HMËËXIFIÉÆMV Mr J’ut-

7ewo’psvaç. Lisez avec le manuscrit «p3: n’y H. V271!

Jia7s:vo’[1.svoy. Ensuite, au lieu de Ces mots un) «tu,
:4477 advîoè 72’700), le manuscrit lit me) 7:31! uwr’ 05071:

Téxjnr ai: a?» En 7970 6’77) 75v civ7megus’mv IL. 7. A.

Rien n’e5t à présent plus clair que cette scholie.
1g. Tel 7éme. Le même "à 75’704 ,- mais l’article

in), au duel , est des deux genres.
591. 6. AmiÇwptev. Le manuscrit 3011 , J’uti-

moyeu.

10. Ev’gyuxaç. Le même grippage; , attiquement.
17.."A75 J11 évince-o; lia-u. Le manuscrit 2954 lit

comme le Scholiaste ê’îri 010717; chaîne, comme habi-

tant sur un tien élevé. C’est la véritable leçon , qu’il

faut remituer.
15. 2:) Tpafàaîcroc du (TEaCU’li’Ïï, taïga. Les deux ma-

nuscrits 2954 et 3011 , «âgé [46. Cette addition n’est
pas très nécessaire.

19. Kœ’Tn’yoPl’ld’æl si) clonât". Le manuscrit 3011 , m:-

7nyopria’sw 4’015, mal.

592. l. a? 7:29 oi’o’y-re méfia: aima Aéysw. Le même

mima; yéti ripe m’y"! ipLfiXawov. La différence de
ces deux leçons paroit légère; cependant je préférerois

l



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen. sur]
’celle de notre manuscrit, parce qu’elle nous présente

dans Æyüxuvov une expression attique. ’
Page 55 z , ligne 5. Et? , à Hais-«w , five [JCE)chÀo’VoIeCJ

Rien de plus irrégulier qUe la construction de cette
I phrase; 1°. tous ces nominatifs , payaAo’vom, -mc2t-

mouvât, -7’o’ nexapza’pe’yav, &c. ne sont consuuits

avec aucun verbe , et restent, pour ainsi dire , sus-
pendus sans aucun effet. On ne peut pas dire qu’ils
se rapportent à 7rpao’e’w qui termine la phrase , puis-

que rien ne seroit plus ridicule que de dire Et? [4270(-
M’vom’ ce: upas-s’en D’ailleurs , en lisant 22?, la phrase
précédente (71’s tir J s’7rI7nJ’sm’7aL7os ë’g limât! (à yéyorra

71:3: 71h! 4’1an ; qui de nous seroit plus capable d: pleijcr

cette cause P ) contient une interrogation qui reste sans
réponse. Je pense donc qu’il faut lire avec le manus-
crit 2.954 , Et) , 5 ÜÀOÉ’TŒII. Les Ressuscités demandent

quel est celui d’entre eux qui sera le plus’en état de
parler pour eux. Chrysippe répond , c’est toi, Platon. Le
même manuscrit lit ensuite tirs flip [Leyako’t’am 30W-
[uzs-ri , nul ri KŒÀÀIQŒVÏÆ , &c. ,17reév7d. 1457i ce: déprit;

annotés-1 , rien n’est à présent plus régulier et plus correct.

Le manuscrit 3011 lit aussi 2775 qui; (Layon. -- nui fi.
quAlcpwviot ; et plus bas in graissa-1;, antiquement pour
mirée-1s. Les éditeurs ont trouvé 21) dans l’édition de

Paris, et ont négligé cette excellente leçon; mais ils-
se sont bien gardés d’expliquer la leçon ordinaire; et
la traducrion latine fait voir que Gesner n’a point en:
tendu ce passage.

10.3251 Will crpoenyapi’œy fixa. Les manuscrits 29g4

et 3011 ,lisent vrpanyapt’œy , ainsi que Thomas Magister ,

qui a cité cette phrase de Lucien , page 155. Je pense
comme Reitz , qu’il faut suivre cette Îeçon. Le manus-

crit 3011 fournit sur ce mor cette scholie, «panagias:
mi 790’7qu 6’71"53”? nippais-au.

i a



                                                                     

xxii REMARQUES CRITIQUES
Page 597., ligne 13. Kui filtîpîlpâl si; 73 and. Le

manuscrit 3011 , nui ëUflÇOIPEI a: 70’ «and, atticisme.

18. Hupdfiwov, dis a tout pr0pos. Cette expression
est une critique de l’emphase trop fréquente de cet-,
tains morceaux de Platon.

18 i9: o’ (445’704: leur. Le manuscrit 2.954, si: 51.451;

t’y u’pœuê un. Je reçois cette addition.
22. Atays’vnv 7î7ov, ri Avrieàévnv. Le même 75’107

civ, fi Ava, mal. Lisez antiquement Tz’layi , ri Avr.

593. 6. Tenir M’yœv Jeneeeàœi. Le manuscrit 2954;
75v 2.67a» n’u’h’s’ Jane-57311.16 rejette du’i’ç, qui ne me

paroit faire ici aucun sens. i
9. ’Epeï m Ac’yer n’y Jrêp oÉWaÉWœV. Le même n’y

Ao’yoy êpeî 769 Jarêp «in. Consrruction plus élégante.

13 ’Ev 707: ahan. Le même à: raïs 3671.44.71;
mieux.

14. Mm!" S’en. Le même [un]? 391:.

1;. ’T7rêp entendus. Le même 75,0” que, moins

bien.
2.0."Opd, a"; m’y". Le manuscrit 30:1 , Épéïf Je ,

phot! ce vrpançnnépsSa , mieux.
594. 18. Oi’ot-e’yeva’ptsâu. rap) 73v Mou. Lisez flapi

avec nos deux manuscrits, et comme le vouloit Du-
soul , dont Reitz a eu tort de rejetter l’opinion.

595. 3. 51mn 7&9 71;. Le manuSCrit 2954, p’n’rwp

7&9 si 7:: ,- mais ensuite on a effacé si dans le ma:
nuscrit.

14. ’Qv ripai; s’7rcuâeu’ems. Le même «22’751: "fluai: in.

Tournure attique , qu’il faut refiituer à Lucien.
1;. ’Eorl eruua’MÏ. Le même sial xAsu’p.

Ibidem. "9:2 ÉœU’ItÏV peut xpo’lsïa’àæx. Le même , et le

son , rifloir , beaucoup mieux; car le sens n’est pas ,
il s’applaudit lui-même ; mais , tic-là il arrive qu’il est

applaudi a loué par le: spectmrurs.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xxîîi
Page 595 , ligne 22. wapei’lnv. Le manuscrit 2954,

20min. n ’Ibidem. ’Equ XÀEUOÇG’ÎQL. Le même s’artxjœu’ip, d’un

seul mot. ’ ’596. q. Kai refinancement Le manuscrit 2954;
me) cupwupeto’xevac’aœmyor.

l4. aies êop’lfis émane. Le même Ëma’a’ns, mal.

17. K4) 76 mimai Jeun’ru’îov. Le même 6’ Je mér-

7wv J’en.

20. Oins’rny. Le manuscrit 301i , cimier, que je
préfère.

597. 9. 3’ pantouflas, JAN cintrâmes. Le manus-
crit 2954 , 3’ (amputons, 1’103 vaJ’piœ, me) êunàeiac,

moins bien. Le génitif est plus attique. t
tr."O: manias]: airJ’paioraJ’œ. Le même, et le 301! ;

a": natôac’orsp rai aîïJ’peL’æ-oà’a. On peut reCevoir cet are,

ticle , qui ne se trouve dans aucune édition.
’ 15. t0 «empannas. Les deux manuscrits o’ malard-

vvnpar, atticisme , dont la leçon ordnaire n’est que la
glose.

19. Toi. «lexis-oc impie-pérots. Le manuscrit 2954;
qui. incarne. :1739. , ce qui forme un très-bon sens. Je
suis tenté de croire que (ÏIG’XIÇCL n’est qu’une expli-

Cation (le Ëexwm , fréquemment employé par les
Attiques en ce sens. Toi axant. ordo-xsw est à chaque

page dans Démosthèneu . i
598. 3. Un n’y xaLXewai-rspu. Les manuscrits 2954

et son , me) (in gy 744)..
8. iEcpànv sipmcais. Les mêmes gourd. zip. , mieux;
I2. flapi animait! s’pâi. Les mêmes 7re?) giflait épiai.

14. ’Ami émirat. Le manuscrit 3011 , 4’208 êxeivzf.

a4. ’Tmi ce) finewo’ptsvos. Le manuscrit 2954 , vivrai-

,aâ’ cumin. J’adopte ce génitif.

29. Toi? s’arÎ rifloir hémogénie Le même raïs en;

. b 4 ’

a?

Hun-hm; a...

.*,h.«....ww.....m ...", A



                                                                     

xxiv REMARQUES CRITIQUES
émis êarezy. , à aux qui s’empressent de marcher tu
leur: traces. J’aime mieux cette leçon.

Page 598, ligne 30. K41 EUMQOFÊ’TG’IÆ. Le même
cvyçépw’lœ, glose.

599. 3. 1793; me harpagon Le manuscrit 2954;

mais 712’705, faute. .
7. ’Opàïv se mué: a?» Ëpafl: orme-coloc: êXasz’N-u! ;

binai Min: [40,907 7:7; a? æpaéyptwros. Le même ajoute
ÎÇIEMÉVW, me) rai m’y. Je recevrois cette addition qui

me paroit bien digne de Lucien.
18. K42 yummiœr. Le manuscrit 3011 , yummeïos;

moins bien.
21. Marcheur iîpwixo’v. Le même 805w tip.
22. :24” d’y ri ’EAs’vn. Le même Je]? fi ’EAs’yn, solé-*

cisnie. L’optatif éminçant: ne peut être construit sans in

28. KmmeBnMa-(xs’vor. Je préfère la leçon du ma-

nuscrit 2954 , xœraànAuvo’pevar. Le manuscrit 3011 ,
xarureîùnAuWas’ros , mal.

6oo. 2. Hpod’wflêîd TSplÙe’a’âzl. Le manuscrit 3011 ;

’Emrzîæ’a’âm. i
Io. Oî 7&9 aman. Le manuSCrit 2954, à 71’!)

si impaire: , bien. Les deux négations qui sont dans
cette phrase se corroborent. D’ailleurs, la première est
nécessaire pour la clarté du sens , puisque le mouve-
ment de la phrase change après la parenthèse: si 71m
mi’îrov. a? yaàp oÎ 4139,74)on --a’x. 5’97; e’çi, est une phrase

irrégulière, mais élégante et usitée par les Attiques.
Il faudroit, pour la régularité, 7:31! yen: il’ê’paifl’aW-K’IG

zen! (in: à...
14. ’H 6’75 âu’lo’ll êwainlxoy-s’vrueïq-a. Le manuscrit

2954, ri 7873i 7; Aioye’ws 71? trama? 70W. ëwaivvlaav.

--E’7IOIGT70. Je préfère la leçon ordinaire. Les mots

qu’aioute le manuscrit ne sont qu’une explication , et:
une explication fausse de in.



                                                                     

Sun LE TEXTE DE LUCIEN. xxv
Page 600, ligne t5. 3’ fait A473: t’aimais-o. Lisez

comme le même manuscrit à très 2673;, cujus annones.
A l’égard de 37015770 , ce mot ne peut être répété deux

fois a aussi peu de diStance, et je lirois ÉrroreÎ’ro,

comme Guyet.
60:. z. Hep) ülta’ir ei’mÇor. Le manuscrit 3011;

diriger , faute.
4. ’Eyt’rsro. Le même êyt’yrsra , forme attique.

6. "au êptiynr rifleras-39. Le même des minime
fileraient. Quelles fautes n’a pas produites la fausse
prononciation des Grecs modernes!

13. Tenir Sentir. Le même mir sont , mal.
602. 1. ’Epê To’r da’EBxÎWœ. Le manuscrit 30:1 , Toit!

talochas, comme le scholiaste. Je préfère la leçon
reçue.

2. Karl ai ÆSAoSs’Tau. Le manuscrit 2954, charabi-

Tau, beaucoup mieux; car il s’agit ici de spectacle
scénique. Or, il y a cette différence entre Agonatliète
et Athlotliète, que les premiers régloient tout ce qui
concernoit les jeux d’esprit , la poésie , la musique,
le théatre; au lieu que les seconds ne connaissoient
que de ce qui pouvoit concerner les athlètes et les
combats du Gymnase.

6. ’AvToî’; émirat. Le manuscrit 2954 porte en glose

au-dessus de Exeïrat , oÎ 959i.
Ibidem. e’07: mir rrepmeiperor. Le même J’to’w ’r. 7;

9. "Rhum air, aima. Le même rîJ’aIr’I’ air lainer

pets-17814.

Io. "H hmm; Le manuscrit 301 l , à" aîyfer’ r 7mn ;
ce que j’adopte.

13. ’Aarorpo’muor. Le manuscrit 2954 , mir damna-3
I

«mur. 120. mon [agir yoÊp d’un (mon, nier xpnptaé-rarr mo-

yucpporeïr, &c. Le manuscrit 2954 lit tout autrement



                                                                     

xxvj REMARQUES CRITIQUES
et; pêr 7&9 pour xpnlxdïwr Çnri , Je? laIdQFWGTI ;
au.) Min: , mi garer Toi manoir aig-aêêr grevant, ne!
(un mir Aaptarpâr 7:17am dmpapqÏr. Cette leçon mérite

d’être consnlérée , mais je préfère l’ancienne.

Page 6c; , ligne 2. K0!) mir Aaptwpâr. Le même and
pair mir ÀÆM’II’PÔV, bien.

4. Kami ÈEOI. Le même ÆM’ à Geai, faute.
5. Kari bernaient Aiocr si; oiÀnÎÙCSî. Le même ne)

maugréa-m Aéyor’les si; 42241359 Cette leçon n’est point

admissible.
8. ’Opywé’npoi pèr réir uurtJ’i’wr. Le manuscrit 3011

omet ici cinq lignes, jusqu’à ratyupâ’r.

13. ’Errl radin. Le manuscrit 2.954, êrr’ riflai , pour

ces même: objets , bien.
14. flapi Toi; Târ «Ma-l’aria 36,04: «bovin; amputât!-

(1.6701. Le même fiêpl 75’s 76W WÀKFIIŒV GTUMËVew aîÀNiAxf

qœpuynwrtgo’yeroi. J e préfère cette leçon à tous égards.

18. ’EflÇoptsIIAEWI. Le même êglrrirthitterot. Ce n’est

qu’une glose.

604. I."07rarot Eupwirrw. Le même d’un: 7eépîlt1,

glose.
a. El 7407m xæèdpyu’m. Le même r77: 7. x. moins

bien. Les Atriques emploient souvent si pour 6’71.
7. Aire? npoesxàair. Le même TPOG’EÀÎG’V cela-57,

meilieure construcrio’n.
10. riponu’ro’m. Le même arpentai-r»; air (poirota-o,

mal 75v üwoîeeçs’pwr choperas, beaucoup mieux , la

tournure est plus attique.
11. "074w pair Îr n’ont]: 7: Je»; Aquflairetr. Le même

gaur (AE’V tir Acéfirtr 431179: J3” , moins ,bien.

I5. Yncpt’J’wr J’iæçs’par. Le même ,. et le 3011;

aligner.
17. ’Am’ oraAAc’Sr. Le manuscrit 3011 , airr’ o’u’yur ,

faute. Il y a irait! de sous-entendu.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xxvij
Page 604, ligne 19. K4) aruAirth’œ Triir; Le manus-

crit 2954 , mir J’o’yycüaw, qui ne me paroit ici qu’une

glose.
21. du nié” 5’711 mi?! fixent: méfias 741774 d’arrond-

yerat. Le même , et le 301x .. in ont: 6’on «Xe-rom
Il faut lire tiare: comme ces manuscrits; tiare; s’em-

ploie.avec les verbes qui marquent un mouvement,
et n’ont avec ceux qui n’en marquent point: mais les

copistes ont souvent confondu ces deux mots.
605. 3. ’Hr au Tir o’BoÀdr êrrtJ’eîgn’nu. Le manus-

crit 3011 , êmJ’a’Er , mieux. Pourquoi ce moyen s’art-

J 915917041 P L’action n’a rien de réciproque.

15. ’Axpt N 7:; ascaris aiseîar. Le latin rubanas
rend mal aïs-tînt, qui signifie ici finiras , plaisant.

16. même dm; xo’Nxor Ëxœr. Le manuscrit 2.954;
Émilien: Ëxwr, glose.

2.1. flapi Tir": cinémas. Le même «spi 7.7; 67461:4; Toit!

mpdwr. Ces deux derniers mots ne sont qu’une scholie.
23. ’Tm’ et? aréna. Le même u’m’ réir Semoir. ’

606. 3. Horde-oyat: âtsxe’yxaw. Le même «M’a-oyats

Êfiyxmr. s
5. d’immoler (naines. Le manuscrit 2954, (mérite,

moinsbien.
7. Mû :70! [terreur 57:5. Le même 537676, il air, bien;

l6. K4.) cptAoeacpsïr galonnez. Le manuscrit 3011 ,
filiation. La leçon ordinaire est la seule bonne.

21. Ed J’ê à nimbera. Le manuscrit 2954 attribue
ces mots à la Philosophie. J’adopte cette division , et
je lis 01A. 2:) Ici , &c. jusqu’à duit: Ëd’ager.

607. 3. APET. 5’743 par. Le même manuscrit attribue

beaucoup mieux cette phrase à la Vérité , et lit AAHG.

comme le désiroit Gesner , et aVaut lui Dusoul.
7. Hotër’lwr and. Le manuscrit 3011 , 05078 , moins

bien. *



                                                                     

"xxviii REMARQUES CRITIQUES
Page 607, ligne u. ripera-romanes. Le même , situ:

plement s’otxo’ur. l
12. ’12; 76 «intimés-170v. Le manuscrit 2954 , s’arÎ

dupafie’çœ’lu , moins bien.

13. MA. iKçË’yrzi crépu. Selon le même manuscrit, ce

n’est point la Philosophie , mais la Tempérance qui
dit cette phrase. On y lit 252d). Kiwi mira tipuâpioca’œ,

a; ’Apnn’, ce qui convient parfaitement à cette vertu.

Ensuite la Philosophie prend la parole , et s’adresse
aux Philosophes , (DIA. 61457: (N , 71’ (pans. J’adopte

entièrement cette division.
1;. Tl Jê 22Mo. Le manuscrit 3011 , 71’ Je) 55Mo ,’

attrcrsme.
Ibia’em. ’Amysypaicpem. Le manuscrit 2954 , chewi-

qasa-Bau, que je préfère. Je ne vois pas à quoi sert
ici le parfait. Le futur moyen Æyocypœals’o-âm seroit

encore plus convenable.
17. Tpuyrpâo’v 71m. Le manuscrit 3011 , Tpawalz’œv

71m , mal.
608. 4. E579, Hamme-14’911. Les manuscrits 2954

lit bien mieux. E6 Ëxsr «pâmât, à Hacfifinwa’ân.

6. Hpooexu’yna’œ , mot corrompu.

9.?!) 112’344 agami virai. Le manuscrit 2954 lit 3.542,71.

«au: Vine. Doriqnement et comme dans Euripide à la
fin de l’Oreste et des Phéniciennef.

21. ’OAz’ya: Euvéprv’lau. Le même 034’on cirier: ;

attiqnement; car les Attiques emploient volontiers le
verbe site: , aller, pour Ëpxsaîhu.
V 227AMw; 741:9 JEÆI’aca-I. Le même mû rima; hâlera-1;

mieux.
609. 9. "0; 3’ «à! wdymm 849W s’mÆelEnrm. Le ma-

nuscrit 2954 offre une meilleure leçon , à? J° civ Bac-
86751’07 7rcé’ywm s’mîs’zîslsv. Nous avons déja remarqué

que le moyen s’mæeignm n’était pas placé en pareil c255



                                                                     

"son LE TEXTE DE LUCIEN. xxiit
Page 609 , ligne 12. KuiIJlmdluv’vny , a? Ëyxpa’a’emv;

Lisez avec le même manuscrit ri Æzxuioa’u’vnv ri 153399.

13. in évanatïa. 709.9 7407i 95. Le même in aim-
7msîov , mal.

19; Bagad, à; vrM’pns’ (du ri :23!th Le même fieriez);

:001! WÀÏlPÛK p.49 , mieux à mon avis.

20. ’E7rsl rai; .No mir, (à; rima-w. Le même ma-
nuscrit lit comme le vouloit Gesner , aiBIÇolxéva 6’71
craie No lui; , c5; haver, et c’est ainsi qu’il faut dé-

sormais écrire ce passage.
22. Koû orepi 73v yApsloV m6707. Le manuscrit 3011;

and araine: 78v A. mieux. Le manuscrit 2954, nacrai,

au lieu de flapi. *610. ’E; par" Hum! , faute d’impression ridicule. Lisez

avec le manuscrit 2954 , maïas-m émut? Nm. le
premier met manque aux éditions, il faut le res:
rimer.

7. rivent: "pl. Le manuscrit 1954,;ipof. Le manus;
crit 3011 , 43m1, c’est la vraie leçon. Voyer Homère;

Iliade, Iiv. Il , v. 468 , et la remarque d’Ernesti.
12. Oi 87.1on âè 679’501. Le manuscrit 30:1 sup-

prime l’article , ce que j’adopterois.
, 17. Kcà 3 7:: civ Féminin ou? yins-ac. Lisez (445’14-

LLau’ro’ ce: , car ce verbe veut le datif de la personne.
Le manuscrit 3011 , un) «in; civ [abus-a. FEIIIAUHTOI ce ,
70637011 ynâêv êmnœAsTv. Rien de plus corrompu; mais

nous sommes obligés de publier jusqulaux fautes des
manuscrits, afin de rendre ces manuscrits inutiles.

21.’AAMÊ Jexo’yeôa :7331. HAAT. J079; mais. Le ma-

nuscrit 2954 lit mieux aima: Jsxdysîm Mn émir.
HAAT. filai: puni 79: l’IAœ7wwxâ; 7,05701: Aufleîy.

2.5. Hpo’7epoç 7:29 Huàwyo’pas tir. Les manuscril

3954 et 3011 , Wpol’lepo: yacÏp é Humain Je recevrois

cet article. ’



                                                                     

m REMARQUES CRITIQUES
Page 611 , ligne 13. ’Ear’ aima peut in 19045146701:

Le manuscrit 2954, En un. mal.
15. AlKeÉO’OpÆIV 7ms; ai 6935:. Le même Mafia-mer

07 71W; 61:35;. Lisez oi’ 7m: oî 6955;. comme à la page

suivante , ligne l2, a? me: ai d’un.
18. ’Apt’ço: nexptpts’vol. Le manuscrit 3011 , ipse:

nerf». mal.

20. la; par? zir7wrotoïu7o. Le manuscrit 2934 , ai:
la; dv717raza’îv7eu, bien. L’optatif sans il; seroit une

faute.
612. g. Muxmptât’ov Su’ruw’t’. Je ne vois pas trop

ce qu’il y a de commun entre les parfums, le miroir
de ce Cynique effeminé , et un peut couteau propre aux
sacrifices. Les remarques des savans commentateurs de
Lucien , sur ce passage , n’offrent rien de satisfaisant,
et je crois que Surin-:7 est altéré. Je lirois [Luxem-
Nov 3,02177th , un couteau propre à la toilette ; car les
Grecs appellent Tpucpti l’afïecration de se parer, parce
que ce défaut tient à la. mollesse et à la volupté. Lucien

lui-même nous apprend dans sa diatribe contre un Bi-
blîomane ignorant, tome Il], page :24 , que les perruquiers

’ de la Grèce avoient des peut: couteaux de toilette et des
miroir: , qu’ils étaloient aux yeux des passans , pour
les inviter à se Venir faire accommoder chez eux. Il
est plus que probable que les gens efféminés et curieux
de leur parure étoient munis de pareils insrrumens , et
il esr naturel qu’un Cynique qui a dans sa besace des
parfum: et un miroir, ait aussi un couteau de toilette. Le
manuscrit 3011 omet les mots flszlPlJÎoV 31111187 ,
et le Scholiaste ne les reconnaît pas.

10. mon, pêv finir? 57m. Les deux manuscrits rumex
"à! tir 151471! i701, très-lien.

- 12. 0’! ms; ai «buen au». Le manuscrit 2.954
ajoute clef. Je reçois cette leçon.



                                                                     

sua LE 1*:er DE Luc 11m. mati
Page 612 , ligne 15. ’Tvrêp et? 7:29. Le même tîwâp

85’ 3x57.

Ibia’em. i9: [au Êwmpd’lî en. Le manuscrit 3011 , a5:
lui s’mupat’hio’p.

17. ’Oî (putain: 751! ivJ’ptiiv 5’; 73’: xpnçii; pagayât".

Je préférerois la leçon de nos deux manuscrits, ai
mutina: 75v eZVthËv de en); pansée gelutunus’vot , qui

imitent par leur extérieur les gens vertueux; et qui , par ce
déguisement, partiroient tromper la vérité même. Un manus-

crit anglois et plusieurs éditions avoient déja fourni.
cette leçon aux éditeurs qui l’ont négligée.

20. Td Tolg’lol’. Le manuscrit 2754, 73 701570, moins

bien. Le premier est attique.
613. 3. ruinai: air «3.1135; ÇIÀGÉGÇH’dî. Les manus-

crits 27g4, çtAo’a-écpoy, glose.

Ibidem. 640.91 Lisez .3qu1? , comme dans le manus-
crit 3011. Lucien dans l’Hermotime , tome 1 , page 810 ,
fienta? orpoJ’EAXSe’v’lt ÆxoÀsSEÎV.

10. TE natu’rïipos. Le manuscrit 2954, mus-Fluor, mal.
12. E579, à) ’AAn’îœtu. Le même sa, s’y nimbait; çn’s’.

0’ Je VEAnycs.

13. Oie; à 7:31! denim Le même minait, attiquement.’
17. "Ou un! civ aimât chine. Le même ains, mieux ,’

ce me semble.
r9. i0 7,5 342.5. Lisez SuAAéS, comme le manus-

crit 2954. Voyer ci-dessus , ligne 3.
22. ’Amxpst’mflat. Barbarisme , ou plutôt faute d’im-

pression. Lisez eZ7ra;tsi’Fuy’lace 679475907 73v vraiywm, ai:

une... HAI’P. in: mon, â ÇIÀOŒUÇÏŒ. C’est la leçon

du manuscrit 2954; le 3011 lit aussi eiqroutn’pœv’lue.
614. a. Kan) 3’45: «imbue [44m. Le même (aiment ;

moins bien.
5. ’Am’Eœ rivois duit, mi At’ giflait. Le même du?!

tirelire 71m: ourlait.



                                                                     

’xxxij REMARQUES Cantons
Page 614, ligne 7. ’Hy 11° ie’psm’ 51.015501). Le même;

et le 3011 , îywsp n’ Ïe’peti un émanoit , bien.

9. "012p cANEV’f. Les mêmes é’vrep o’ aimais, mieux.

15. 190651 mi xpuo’z’p. Le même nui et; xpwt’qo.

’Alors il faut si iaxaÉJ’t nui me": Xp.

61;. 1. Kuî’eâo’ueyor. Le manuscrit 2934 , mena-us,
glose. Kuàia’u: éraflât! équivaut à uuàego’uewt.

6. 2:) sa néo-statu Le même à n. bien.
10. Hpaa’e’pxs’rau. Le même man’s-am , attiquement.

11. rima-l’or t’iJn. Le même tranchait J” liât].

13. Kui ni , c3 fiElena , n71! Euyearmœflë’ 711: dattier.

Le même me) au cime-752 ’EAsyxe , auvethfêi? , moins

bien.
616. 7. Kui 79’ xpwt’av s’y et"? KOINIQL..LC manuscrit

:954 ajoute uni A? 27m, et ensuite A10. 225541104170
au? A? a3: un) êrr’ dÀÀ. De cette leçon , je ne recevrois

que w; Aï. Mal sert à nier, et il faut ici une adira
mation.

14. «ont? M’yste. Les deux manuscrits 7mm) , mal.
16. Kami KEqMLN’iV civrô 7:7; orémus. Le manuscrit

3954, 57H: ILSCPoLMiV narrai 717; arénas, mieux , je pense.

C’est ainsi qu’à la page suivante , ligne dernière , 57a; ,
Ê APIÇ0’7EÀEÉ, murai. 75v TE’TFaÏV.

21. K11.) 15v devait. Le manuscrit 2954 , ne.) 717:
Remis.

617. 1. 37a: oe tramais. Le même darderaa’r’lor,

faute.
2. Upwe’pxs’mt. Le même Wfo’vstfl , attîquement.

11. 1101".in 711W xpo’uv. Le manuscrit 3011 , mu-
ut’My , mal.

1;. ’Arevriëat’ro. Le manuscrit 2954 , cireur: , glose.

17. M15 «un. Le manuscrit 3011 , un EH , moins
bien.

.19. Kari 570:, Aptço’îeaes. Le manuscrit 295.1 , a Apte.

Page



                                                                     

SUR LE TEXTE DE ,LUCIEN. miiî
J Page 618, ligne 1. ’AM’. UV. Le même JAN 113’134.

Le scholiaste lit de même , et explique cette leçon ,

que l’on peut adopter. , .11. ’Em’lt’Aèa tnîv 57,241. Le manuscrit 3011 , 74t-

xeïuv du 1179411! , et omet c’m’ls’Mt , qui est nécessaire.

Lisez taxaient! 371759.61 mir 17911, donne une prompte
réussite à ma pêche.- i

618. 18. ’Aqawot 71è sont: Le manuscrit 2.954 ,i

zoom 79è!) 371J rye ,’ mieux. I
619. 1. Upotnt’uetr ’N ripait. Le même natrium 7; ,"

moins bien. v v . ç
3. 57a: 7179 un) aimait. Le même 570: JET un) aimât,

mieux. Ï . .. . , .7 I I8. ont, ai mutai ria-1. Le même Je: 01’ WOÀÀ.
1:1. Mû un.) Üîîpnyipfll yankee-36. Le même, et le

3011 , 7èmes: , que j’aime mieux. A
13. 21) J’ê mi o’ finança: 2; Huip’nn’uà’n. Le manus-

crit 2954. 24:53 lé d’1.” nui 9’ "Exeyxpr à: "n. .Resrituez

le premier mot qui manque aux éditions. l.
14. Ku’uw 571i mimes. Le même e’txiiuAp.
153i! Êynœ’raxœt’ne. Le même épuises, et le ma-

nuscrit 3011 , Éyxçins. Lisez s’yuu’raxgieriei, attique--

ment. v A17.5.52 BÉNTIÇN Évdpâ’v. Le mgme à B. cpmn-dçy)

ahurît. Le moPÇtMW’Çwyn’est qu’une glose.

18. Ilupnyfeaue’yu. Le manuscrit 3011 , 71141471?»

aduste. , I .22. Unir (Un 5’713 ai: 5’101 me’ civ chenapan Le

même «un and rye iyea’. Le 3011 , ai: 31:34 Ë)! gréas. ;
mais 2’131: n’est qu’une glose de 3mn.

i Ligne dernière. Kuvçnpl’aw, lisez 1141171111qu ,, comme

ci-dessus, page 613 , d J’ê dans ’11? 1.4117179119 Les

manuscfits lisent marinier, et le manuscrit 3’954 porte
sur sans. cette scholie: mmvrnfimèyæh’ot’, il.

Tome Il. 6 V v iu



                                                                     

311261 REMARQBIS eau-touas.
:3501 9’707 en” cortine» , ou appelle cautérise celui qui

n’a pas le jugement «in. Nous disons dans le mémo

sens , un cerveau brûlé. - .
Kawa’urîxaç si Tôpameç.’ i

Page 620,1igne 1. un, 3 1111.9.1. J’ai déja du dans mes

remarques que si» ne signifioit point ici satis de hie,
comme le traduit la version latine , mais que fêtoit
une exclamation , qui n’a d’autre sens que Ëyr N,
allons , comme l’interprète le scholiaste à la fin de sa

remarque. Voici quelques passages de Platon , qui
prouvent que ce mot , au commencement d’une phrase ,
signifie. quelquefois eh quoi! et marque la surprise.
Socrate, dans le Charmide, page 1:6, édition de Ser-
ranus , ligne 4 , paroit surpris de ce que Charmide le
connoît et le nomme par son nom. En, 31’ 4° 5’70),

me) Tirage": (au et) âxptfioïs’. El: quoi , repris- je , vous

envq si bien mon nom? A la page 16° du même Dia-
logue , Charmide après avoir dit que la vertu nommée
amena" , est une haute, change sa définition , et

l dit que c’est une espèce de honte ou de pudeur, parce
qu’elle le rend tong honteux. Socrate surpris, s’éCrie
du, fit 4° 3703, 11’ Kuaôv «in: d’analyste m’y zooga-

calmir tînt. Eh quoi , repris-je , n’êtes-vau: pas convenu
babel-l’heure que la tempérante étoit quelque chose de

beau? Le mot site se trouve en plusieurs endroits de
Lucien , et principalement page 591 , ligne 9; ; et
nulle part il ne signifie que allant , à la bonne-heure’,
[ou Mais quand il a ces deux dernières significations,
il es: suivi du correctif En? , comme nous disons en

fiançois , toit, l I i ’Le... a. ’ÎO J: Truie. Le manuscrit 3011 , 9’ N

lirait; 4.4



                                                                     

mit Là ais-:115; b2 Lucien.
«Page se: -, ligne 4. ,KmW w Emma 3 a; 3,5: ,-

îh 79939:6". Les manuscrits :954 et 30:1 , a? 695i: ,
in si tepàwîor. Je recevroisirl, qui manque zut

éditions. .335151.65 mèmÉSflî une :71;
622.. 6. ’0 «N07»! êMuâepulÇez. Le manuscfît 3911;

«Ê P in 17409. 5m31; à moins que s’MuàIpwzav ne"
puisse signifier ,agir en homme liât; 9 e’estaà-dire; en

homme qui a reçu une bonne fluaient lugeant ages.
15. .3536 fluai? 70”72 du7oÏv-ùxœ7ecxfinmsy; Le mus

musait 39:1 , à? flask. Lisez ensuite m5747: ,- au
lieu de «29’716: car 8’ 70”13 ne se construit point avec

:135 temps du passé, mais bien avec le futur et le pré-î
Sent , Comme a? 705707: ne se.construit point’aveë

Je linga 7.qu Ma Brunck sur Aristophanu; Lysisti
v. go: ; Thesmoplz. v. 32 ; les fragmens d’Héradien, à la

fin du Mari; uniciste, page 466 ,1 et la remarque d

fienton- I523. KG) Mû? yèàô’fle. Le manuscfit 3611, W
Mm; cipal Ce verbe est mieux placé ’ici par le ma;
nuscrit, qui lit ensuite un) grima s’y In? xetpl Ëxav’lœ;

1,2. Kan.) muséum, [4.55781 72v aïe-314mo; aimé Î;

-;roÎpœ..Çes mots partir 75h ,28cc. ne me paraissent qu’une

glose. qui explique Meus-[5771, et je les retrancherais
vsansscrupule.

16. manipula-Ma.- Je lis «imagina avee les dent

amusais 2954 et goth vp.3. r’Enpüa’àdJ u’yumlæs mêmes je)»: , moins bien;

624. 6. Un)”; 7aÊp crapuâéâæxey. Le manumît 29549

..qïfups’Ww , que je préfère. Le manuscrit 361i une:

.iv’la’v. -   - I l . " K:1.2.. É); infamie mâtinait 2954 , a”; Mm, ifléîefirîd

Jante attique. .14. Rima: Wzëapfiwr ami-dessus de ce demie: nib:

0 9.



                                                                     

xxxvî REMARQUES canzones i
le manuscrit 3011 porte en scholie Anaytéçor’hç, mot

de basse grécité. . - -Page 625 , ligne dernière. Kan) 7128,») nia infléàèuv;

Le manuscrit 3011 , un.) ontva in, mieux.
626. 7. ’Eæ7eàerps’wv. Le manuscrit 9.954 , s’unire-

(ténu. i i ’ -s, r5. in émeutier! pas. Les deux manuscrits (A? , mieux.

Dans le Timon, page r43 ,llgne 7, si! (46 suicida-p
Banlieuflot ; etldans le Traité de: Gens de lettre: qui se
mettent aux gager de: Grands, page 657. , ligne 6,151111ro
Âu’lôïr, citai) 74net., signifie entendre dire que quelqu’un

ca fiait telle chose, et non pas entendre quelqu’un;
16. Activer nixe 73’791; ipâpîvov. Lisez 7413;,comme

nos Jeux manuscrits. I
17. Aueïv Je’ov’les renardant. Les deux manuscrits

au) 7979. , mal. -627. 1. Nô A1". Les deux manuscrits Mai A? ,let c’est

ainsi qu’il faut lire. Mai est négatif, et Clotho dit que
. ces vieillards n’ont point été vendangés dans leur saison ,

.puisqu’ils sont déja comme des raisins secs.
7. xàê; s’y Malice. Le manuscrit 3011 , à Mue-(9:.

Ligne dernière. 3E» valentin. Le. manuscrit 2954
ajOute à la scholie qui est sur ce me: , and 3974791
agaçât, lisez xpxs’mo’v. V . e «.

628. 6. Kan) 7:9; gin-È wupsrï. Le manuscrit 2954;
. e313 7è" «and? , restituez cet article. l -

7. Kcà 76v hurrah 54573 Æu’lô’v ’Ayuâaxiœ’u. Le même

A un) 73v in. 33743. (et-7’ du’lâïy , construcrion plus

u naturelle. - -9. Il; «là à Quinoa; Kum’eus. On trouve dans le il

même manuscrit la scholie suivante sur le mat Katia".
13v Kyrie-un civ uuwmîv made-mer une? JuÈ 73 T2:
acuminé; quina-0’93: arythmie EÎWU, me) cicutine que

gamina: üm’leïv. mule-nos en: un nom propre , et j’ai



                                                                     

SUR me TEXTE DE-LUCIË-EN. :xxxvii
en tort. de le traduire par le Cynique. Corrigez cynirque

51ans tout le Dialogue. À l î
Page-629 , ligne s. ’Au7o’juA-oe. Le manuscrit 3011.;

02075144705, que i’adopterois. ’Au7o’1uMs se dit. d’un

,uunsfizgc. Je’ne crois pas que ce soit ici le mot propre.
De plus , les mots 14007070: («minât 0m bien l’airÏd’une

scholierpour expliquer comme , ,
1 i..’AmAsîçruz gr murât ToC’ËTos. Le même J papy-g

«à; , bien. . . p )630. 15.;Îmeë’14candlzapoy.,Le même nippon 5

uniquement. . , t p . p p18. E5 Mut, Le mêmen’a point si , et. l’absence de

ce moment n’en fait que mieux. p a
. 19. Km’upnau. Nos. deux manuscrits Aeo’upproy.

.Ibidem. prrï «irrécpàu. .Ie n’entends point ceci;
:commeles interprètes, d’un or très-purifie par le fêtai; mais
au contraire , d’un or natif, si pur, qu’il n’as pus besoin

.d’être page au feu. nous au surplus les savantes ob-
servations de M. Larcher, sur Hérodote, litât ,hchap. je.
t 63,1. 85(Twuyctl’ywyw.lma’llîccs. Le manuscrites»;

,ct 3er! , népers. p l, V L à ,
. la. in. Ërn plus fiyfipew fichât. Le manuscrit 30.1 1;,
. u’uËrl. 701574 [du 51...,mà1. ,

19. Nuvlàx’pêpà". Le même un) Je ripés”. r

.63 a. T1 1. 7H hydne. Js’ en. Lisez 0’01, avec les Jeux

lmanusc’rits. ’ , K » i , x
n s Il..’E)uame3fiflTw. Le manuscrit 2954, t’amu-

nasyrîü’w a, mal. r 4 . A . i. l
633. 4.. Kari in»; , ciguë au: lit. Le. manuscrit

:3611, une) 3M; Épices. , l p a
il :8. iniques-fié ne. Le. même à: à», moins bien;

Le sans de 995i; une est 1; on ne me gardoit même pas.
Ce qui prouve dans quel abandon se trouvoitce tyran
à l’heure de sa mon. Il

1’ sa]



                                                                     

sxxviij RÉMÂRQIYEÉ citrique s.

i Page 633,1igne 19; natrium. ne issue-mon
urinera, wapuyæ’yær. Je recevrois cette lé’çôn ,i et

le mot orupeytlywv manque aux éditions.
ne. EÎ-fqt huilai." Le même Je,” me":

- 634. 8. s’y; fixer «Niger hl. un) habitua , une.
asine.» L’optatif p0tentiel ne peut se Construire sans
à , comme nous l’avons déja remarqué; lisez donc He

au) à? hérauts.- La même faute doit être encore
corrigée dans Strabon , liv. 111, page 99; ligne 27",
édition de’ Caiâubo’n , me)» un ondlrl’lo’a-elfaime

95”11 a; câlin un!!!” faire, ’73 fiaayoc Ë»: m? Éæpîaii

sans arrimé»? même Lisez 3?; si ÛPoJJ-arvéwti

indou. v -I 15’. Kamis 5h et casemata. Le manuscrit 3Qlï;d’og L

aimerait; , mieux. I
p 63’s. 4:17? J? 9’ r8 gain. Le manuscrit 2’934;

in J e. g: le manuscrit 301-t , se S"! ë du f. ’
’ 7.’ A5918 rifloir fidfiâ’fitô”, un) n’y d’élite”. la 0315;

signifiât èêuéaei 7,33: 18v in» Éditeur. ce passage
’-:st tout-a-fait corrompu. Que signifie ne? un” hm,
et quelqu’un? Si l’on en croit Dusoul, tamandua:

par sans ,- mena. naissains: Mercure ne le
nommeroit-il pas? De plus, il est imPOSsiBledè tous.

truite ensemble ces mots au) Hue dans; fléau.
Voici comme îe" pense qu’ondôît lire c’e’paSËâge,fiâ’e’xs

A . 7579:7 au à, 703314.65, un) 73 113711.42, garais i?ti5d5(5t......
m. sium , fiât in»? muftis-ère: , luné mues Para
tirer et filtrent , ut lutin... CHAR. rie müicüus 11657511

«sur»; maganer. Rien sur actueliement’ phis au;
que ce texte. Les manuscrits confirment en pâmé cérite

correction. Le mangerie geai me": l’indication au pep.
écimage de au»; sans aimer, et le nautisme 2’934
laisse, suivant son usage , un espacé blanc entre Æeèfidxô’g

çt autan . pour indiquer le ,chari’gïriierif (l’interloc’ùicâr,



                                                                     

hure- I

sur: en mans. ne. Lumen; mais
. Page 635 , ligne ra. Eh”, à? «Malus a gramme
Le miniums son g Nm" ,» très-bien. C’est la tous
taure attique très-fréquente dans Platon. L.
. 636. le. Té" Magnums-imite. Nos manuscritsretùna
client étain. Laiplu’part des éditions lisent 8,046110, spi

peut se. rapporter à hiatal. .
:6. 0’ (13v qui, www. Les mêmes o’ (du 73-, moine

biens i ’ v .. p19. Karl Yonne. Le manuscrit 3011 , ne) ifwîrg

637. 4. Kir 4,71571; ne i079: [tari Mur. Le mantra;
ait 3011- ajoute du ,- addition peu nécessaire.

5. ’Avuwuu’m. Le même ajoute un) funaire-t ,x ainsi

que l’édition de Florence ,’et la première de Bâle) Je

ne sais pourquoi l’éditeur Reitz a miette tes deux nous;

je: les rétablirois dans le texte. . I
. , Sciflc’arâp ni. huitaines. 15165.de manusèrits in)
d”un? oÎ glorifiant: mît m’êëoàev, darofiAe’arstu 8re:a

beaucoup mieux. Mu geigne" signifie ne fût-rac que

Je loin. ’ lI7. Kle’J’œ mai à” fait? faire?! Ëxæv. Les deux

amarinait: annulât: ryce’p 1mn s’y naît p.907? sinh.
Cette leçon n’est pas nécessaire t si l’on adopte l’expl’sa

-eatîon que i’a’r donn . rues notes. A
se. riels» N us. Les. . es Je) grip par. A
en. névrite éprit Le manuscrit 2954, mère? 3,55;
638-. 8». ’E: 7514?;qu dflfpflflpt’l’œ. Les manuscrits

3914 et 3ms, àmflmu’m Je prëfère la. leçon

OrdinIite. l ile. ’Emp’tii’y eà- jayw’ptsiw Je? âu’lî’. Les ixièmes M

347444» œuf dMŒ. Je reçois «et; M. Je voyoit me
ce qui se parrain chez lui. Ce. sens est préférable.

et. matinal: pas. bilame-rend ces mots par entuba:
tu. Mal. à mon avis :- ce ne peut être la Ferrera

44



                                                                     

x1 r REMIR’QUrsïzcnrerUnë: il
l’odeur d’une bonne cuisine, sur un pauvre savetier:

Le sens est l’odeur de: me: qu’on préparoit pour se: fleurir;

me Cil.:loulll0lt vivement l’odorat. " ’ I
Page 639 , ligne 1. "(les Jmpalvàposro’rvrmï Les ma-

nuscrits 2954 et 301.1, sa", du 8:74; Tl: «Mu-Je
crains que 3570: ne soit ici une glose de usurpait-

3pmæos’.. i. l n .À q-a. Kurttpm’vero. Le manuscrit 3011 , 1647st

poubieh. g ’ - .- ..-
3., ’Emupo’usyo; r? Nm. Le même ou)" Mx! ;

imal.i ’. I ”19. ’Euuï1o nacrai 73v vécut. Le même «qui 750

"vo’uwv,*plus élégant. l 4 ’ .
641. 1o. ’Aydflcuts rit. Le manuscrit’got’t attribue

cette phrase à Charon. J’adopterois cette division.
15. Kan) rif-ru ra. Lisez avec trois manuscrits riflai

(72?. Atticisme, qui évite la répétition ridiculelde ru

une”. - N’642. 1, H ml dynamiteur bien Le manuscrit

:954 , an’a-p , faute. w -
Gilet; un) «and, ni Xdpwv , 757 nommât. Ces

deux derniers mots ne sont qu’une répétition vicieuse
des mêmes qui sont à la ligne précédente; .lls ne sont

point dans les manuscrits t .3011. Je les retran-

cherois. .. -. ’ g l I9. ’O xAnpo’votto! troncation arasait. Le manuscrit 2954;

WGPÆÀMBÔV, mieux. 274.an signifie ptOprement serrer

la toile avec l’instrument que nos tisserands appellent
la chasse. Plus la toile est serrée , plus elle emploie
de fil. De-là’cctte expression aisign’ifié dépensa: avec

prodigalité. Voyer Aristophanes , Nuits, I7.. 53., et le

scholiaste. . .. ’ " . , . I
. 10- T5! www? un oreillonles deux manuscrit

un, beaucoup mieux. . . I



                                                                     

SUR me: fixa-Ë ’D’EVLUCÏEÈI; xlî

’ .Paigerôu, ligne 1;. oindgapul Êuama’ïv. Le ma-î

nuscrit son , gainage: 57e» [dyne ’s’urmô’v. p
k Ibidem. "0mn: aïv [LIEPOIV 7: 7,3; 78 339: , intimai

goule même , ce les ’mànuscritsr2’954 et12957, 3mn,
uçïv mnpo’y n,&c. Lisez uqîv ; aîv ne peut se Construire.

avec l’impératif. Au lieu de on»? , le manuscrit 2954

lit 2’: , moins bien. I , ’ Ï - 1 v v
’17. ’Ea-ezJSn’Ja-m. 335m; ’Œpxeï. l Lee deux premiers

manuscrits 5754N , «Î clippu? au) 30x57.
.21. «’49 rèïxeipôvoçïoîyoà’JÆn-ofl Le manuscrif 3m r;

3007531170: , atflque.’ Voyer Mari: atticista , page 29:
643. g. 743va î?» 3x0. Les manuscrits 2954

et 3011 , Mn Têro’fimâv 3x,». le cràîne que ces deux

mets 1th 360267. ne soient-une scholie.-
’ f n..r’Eyox Æ”î9fw:..’Eyô ÆÈ 7173;, 3011.

r6. ’Aroæasud’w..Les manuscrîrsagn et 30H;

ilaæAswïmu , moins bien. ’ -’
17. ’IvÆomÊÉ’m.’ Les mêmes ’lrJ’omÉ’lpnn.

v 19; havir; vip N. Le manuscrit 295 4., in, mieux:
Inèp crû ne peuvent subçisœr. ensemble; Le marina
crit 3011 retranche «M, et avec raison.

n.- HpuÏleË. Le manuscrit 31311,23? H9. .
23. *H 7475 Juan? 7:5. Le mêmeJüuîywng-mal;

à moins qu’on; absous-entende à e’z’n. ’

644. z. Hpo’kpav du; Ëyopqzov eÎndiJ’oxËr..Le ma-
.nuscritÇ2934ç n’larptf’lefxw cïim’ ,yu-JÏomïv. l’adopte

cette leçon , sur-tout l’article. . r 4 -*
il. ’5’"Àl’3fl5.7d:p., g Kwîtie ,- 742 ’Emua’lvw. Le

manuscriç 3o: 1 ajoute âm’vo’In-Ce- qui prouve que 1.2

flingua-(ms n’est qu’une glose qui a passé. dans le texte.

r7. nunat’uflœn.. Les deux y rhèmes wàpémfle. ,

Hpotæyfi Æu’lx’r. Les mêmes 78,7", que je préfère;

645. 7. K4? «’0’va s’aiment. 796mm Les même: 73v

fpa’a’ov, plus élégant,



                                                                     

nié .REMILRQUES cru-"Que
- Page 64; , ligne 16. Un? en) J76 n’ycyo’m, Il y a

dans le mât engaina, une» équivalut: que le tu»
«ludion ne peut faire sentir. Les Athéniens apprenaient
sagum, un esclave fugitif, parce qu’on lui impri-
moit avec un fer chaud deux in! sur le front. Cyrus-
que , jouant sur ce mot, demande continent il a pu
devenir un esclave fugitif et stigmatisé. ,

646. a..- Flhiv 11’769 niât Le manuscrit sur , mûr

75v nier. . .l v 4.- "mm p51 un) tupaïa. Le même a) ("51674:2

MW: I A 5.g. s’il ont. J” km. Le même N Émail.
8. ’Tampxjïc. Le même 65 ip’Xfif.

13. 57m Le même et le :954, finie, mal.
14. Xpm’nÊyetm! 75 ÇGNæJKÇ. Je lirois mitigeur.-

( 647. r. Mqawiràçr haïk. Lisez 0’ me; , avec

un manuscrit d’Oxford. - r
15. manu. Le même lutin, atticisme.

.- 648. 16. Ë: A670. Le manuscrit 299;, air fin;
649. r. t0 Mx»: É havâmes. Le même au? MJ.

mieux. - .3. ’A «dyke. Le même ê wnritzàe , 3168:;

n. in Je; Le même, ce le 30v y in filon
r4. ’Tartpmæmid’m Le manuscrit yen , imam

qui-74 ,é môinâ- bienc

16. à: 3mm. Lesdeux manuscrits retranchent à;

araba-propos; . 4’- . a4. un, 3? www" ipoÏwonLisez avec rios Jeu;
manuscrit: du à" un romani poœntiek sans a?! en

au soucierait.»
6go. a. ’Am’ à bôme. Le son , 31mm.

Ligne dernière: Kari a? au. même mir?- tu
B: , mieux.



                                                                     

aux: ne rem-ë ne mais: un
flapi 15we’èrië m0365 «crâneur;

Page 6m figue un et Jeux"! 5 (peut); uææ’œxfïô;

ne manuscrit men hJËæ’l’oV Ménage qui.

r i 9:11? nævi: mame. Le théine aidait-3 pie, que]

recevrois dans le reflex î’ to; ’Èy’âéiin’îïï. Le mais: MME; rusent; l

14. Ci F, nia-759., Le même et le 29H , et Ni;

Hem;   ’ u15. ’51: brahman. Le manuscrit 2956, Je fié.
miserai , mon; âtfiq’ù’ë, -

6p. 8. 0’; me; à??? îefioîr. Lisez ai sans in; ne.

rif)?! avec l"e*dâtif, né signifié pbînt dupé: , mais kami.

filifà’exüür; M 0’12"24 DE; Mon" 5 fardèrrilr cèld, dime

ce: choses, de plus. Dans le Navire on le: Sédhaik,’
page 1,4 5 ’Èwéat ou»; en: (titan, fieufpfidènh: eingu

pour vingt-neuf: mais ne vpeut donc subsisfer ici ; d’aile
’Îëùrs and; et Méfie? son: abrivent pris-l’un lieur l’autre

par les copistes, qui n’ont pas su lire les abrèüâflôfln
. 2L7? ÉliaëQLis’ei ëüûàëpà d’un seui’nrôt.

’ " in m trêv- zxa-mr. [summums i956 «361?;

au.) Îçï 1M. n n .15. Ier) M” amène Le manuscrit 36H porte ici
èëfré ’s’chôiiè,’ xæpyfin’à’ûd; i3 in?! r! 7st ; le MM"

in” Mi. On rappiêiioit encore Martien; le faisane.
’Üèâ’t. là dû niât qui s’êièiê fifi-"défini de l’an-i ’

tienne: La trâdüciibn lame; in Cârïhfiô, (si fluidifie 3
’èîési ’èHafigÉi les referas; niais non pas traduire.

” iÊIdêin. me: me 75131413?" 5ème , à: En»; k4
j’gb’uôërüaité; parce qu’on le; au agir en pesant

L’emploi que Lucien fait icidç ne? avec le CHEF. l
’Êi’bhive ce qui au ciÀdéss’uè; il i v

un enfumeras: Humain" mais une»;



                                                                     

elîv REMARQUES eunuques
moins bien. Le manuscrit 3011 , fi 7p. qui porté: , de;
cette leçon n’est point méprisable; I

Page 653, ligne 1. fifi; sur «aspermes; xpu’aw. Nos
trois manuscrits 2954 , 2956 et 39:1 , lisent plus celé-
gamment me. air xpcz’amiv «apennin. Deux ma:-

.nusêrits avoient Îdéja fourni cette leçon aux éditeurs ,.

qui n’auroient pas .dû la négliger. l.
« 7. Ei oïa’v tu. Le manuscrit 3011 , air Je? 75 , moins

bien. v , l . ( fi654. 2.3D: «à Ao’yur. Le manuscrit 2956 , En

10,78. * ’ I l ’ . I6. T1175 75 81?,» Êmfimu’ofld. est mal rendu, cerne

semble , par le latin hujur vitæ incendie ronâIium-agùare.
Le vrai sens, du grec est huit vitæ imidiari , ce qu’on

.pourroit rendre en fiançois, épier le moment d’embrasser

ce grnr: de vie. , 4 l. p A.9. Div 71149,75? wâotpopæ’v. Je lis comme Dusoul

,wtsorpoplaw. l f - . ’ "u. Taie épis-è: Palpation Le anuscrit 301: , Po-

.lutlas, mal. " r - ’ I - Vx; et 15.119») à 2.0 crénom; 7117m XœpLBaivsiz à:

smog. Le manuscrit4954 ,rrâ’7ov une. Je préfèreçette

leçon. TË’Iav se rapporte à (416’337; .
,’ I 18. Tri mima çu’wàm.Le.même.qw’e1u. .

655. 8, ’AMai «imperiums; --o’pç’c"v.î Çette construcà

tien n’est pas soutenable; lisez impéeepsv , ou 52in-
pcr, me.) Êe’viîèv ËcpeAar.....Dusoul propose flânes, .

( mais la phrase ne, consisteroit qu’en participes penne
procéderoit pas. Je n’ai rien trouvé dans les-manus-
crits. Le manuscrit 2954 lit ër’r’âêy. imitati- kéfir

iwsîœnpu’pmv. le ne crois pas qu’on. puisse admettre

peetei..r,- a. . .( v..15. Karl 73 Nu’lua’v y: giflé. Le-manuscrit g

en) ’rol élingue) ce in! , moins bleue ’ i ,

u



                                                                     

y
’ 57",.

son 1.1! TEXTE ne Lumen; xlv
Page 6;; , ligne "19. Tir and. si: «damna. L.

manuscrit 3011 ,e’s Voir x. ,’ attiquement. ’- - a

656. 6. 21:47:; r Æè "apennins. Les manusc’iits
:954 et 2’956, FEÉINO’V. . ï ’ I

’ to. finâfirnœi de É mis A5748. Le manuscrit 29ç4,’

i inspirera: N qui: à Aa’yoç, meilleure construction.
1 a. Qlkocoçëy’law 6545:! lehm. Le même , et le 2.956;

61457 puits]! , qui me paroit préférable. A
15. Kan) 5’va 75v à"), &c. Les mêmes mû 3m: ,’

et en général; mieux. w0M: ne se ’dit point pour
mûrier. Il y a entre ces deux mots la différence

a guenons mettons entre tout et entier. Au lieu de
37) «mâtiez. Les mêmes portent in”) armârlau: , moins

i bien.
n. ’Ecn’lr’luov; Nos manuscrits portent l’ancienne

leçon 3717420 ; mais Rein a bien fait d’adopter la cor:

rection de Dusoul. ’ v
15. 1’51; nm...» crincrin. Les manuscrits 2954;

’ 2.956 et 30H , flwmîîr, forme attique.

.658. 3. impn’ÇoMo tif iv’lâv. Le manuscrit 2954;

arap’eîu’lô’v, mieux pour l’oreille. I I i
8. ’AM’ in; 7a: aîu’lâv Joan. Le manuscrit 30114;

mon, solécismes. . ’ ’ h
n. ’E: Tilt! aimiez, ouin L manuscrit 2954, ai:

qua-l’y. *12.. nepépxor’lau 5’; fait aimes. Je lirois. ardpewt’p-ï

pauma. . -18. Anna? clé par. Le manuscrit 2956, au; Je Æ"
- put , mal.

659. x4. Rai 5’91: cime ÆêtyfiŒTË- Lisez «l’alarme ;

comme tous nos manuscrits. Armure est vraisem
blablement une faute d’impression. j

66°. 3. ’Atl zinzins Le manuscrit 2.936 , à) M’a



                                                                     

servi hmm-uns saurent:
Pige 66.0 . liens .24- Il?" flânerai"- Le mûr:

hi: 3956 , Htâppopi’a, comme .l’a très-bien corrigé

épusoul. L i V661. 1. Kari si in et? pigés-s 784313460670 Juifs?
lâchent, mi muai, puai mais «à , trafic-r.

Construction louche ,et embarrassée. Suivez celle que
présentent les dans manuscrits 2974 et 2956 , (ce? si

.3» 71? pin , (bi «and MIN and» ranimait envier,
, 1901913134 giflai: si héligare. Deux autres marins.
crits avoient déiaprésenté la même consnuction aux
éditeurs, qui 1’911: négligée.

8.34137) 73770 perfusa. Le manuscrit 2914 , qui

.37) 73”19; mienx- , . .19.127; 74’: chleu. Le manuscrit 2956 , t’y fait. ailier,

saignement. -poulie.) , r" indus. Le même gipyvpç’x.

en. ’EMti’a’ameLr «1° nimbus xœfidy. Le manu5ctit

3.934 617k me Jante. La traduction latine est très-r
vicieuse. Vqu la nouvelle édition d’Oppien , de
(rationczlpqgc 3:6, où,cette phrase.est expliquée. A

662. i5. Karl infiniment , ne.) je) attriquer.
au? Jïlgclïïîatl si; pie) gratina-1, ou comme le manuel

crit 2956 , nul 67:90:34: ne) de) 9 à: muions. I
t6, la) izzgshiicgflut grumelait. Le mémé ,lheaua

coup mieux ,txel iëarmeMcov’lel m7: «me? «ont W
563. A. I3 (437 JÎI’ rififis ,e’nÙyw’pçv. Le manuscrit

l 2.956 , and s’oriàuyl’aw , mal.

1.1. Zpyryéunv officie, êm7yyxeigowa. Lisez alu
isoluument le plurier Êwnuyxaivm’lo’,’ comme Duspul ;

çesnerzet .VorStius. v "j - 4.13 Aï fit flaquât. Le manuscrit 2959, site 41’

Je! 11’ 1H2 , mal. Î Il - I
. fiés a: 9M? 9M: ŒaPQâCtïF me «î me; 7a
Le latin guidon ne rend point 70 , qui signifie seing,

"Il.fui



                                                                     

aux La «une ne Lueur. un]
a; alpins. Cette particule sert infinitum; à modifier 1a
pensée , et en général les traducteurs n’y (ont

tasse; d’attention. a
A Page .664 . ligne .6. H935 si Nt? 347v! si: «lexis

ÉlarpiBt’enr. Le même and: 7è? fihî 3451m. C’est la-

seule vraie leçon. Supra [une VQIIIPMÇm imqraâgmi-

403m. H93: avec le datif signifie des:yr,;ur, crime
nous l’avons déja remarqué . avec l’accusarif myrte, A

l’égard; mais ce sens ne peut avoir lieu ici 4: il fait: dons

le datif.
7. T8 se A4513 gyrins. Le manuscrit 2956, si 43

ylaë âvfiâv 3964143157, glose. t
9. T3 nié iu7dy oratpa’yeu’caeàul 7m 92437341.

quoi rapporter le civ de cette phrase? Je lis comme
le manuscrit 2956 , 7:7 un) «iu’îriy wupeysyc. La cons-
truction est tif ËÀTLÆAÉ m’a»; 7:? and émir fibreuse

«ou crapeytv’awrsu. Sous-entendez 78v April! , salé

(p: tillant, iprwn purique dari aliquando ad guindant
hmm. Cette construction «Niche: , ou Nina»: en;
71;. pourrir: au , est un atticisme dont on peut voir
des exemples dans les 4nimàdverrionu ad Oppianunr
Je Varan, liv. I, v. Io. Tôv «lainer Ëxew Tpettpepn’y si;
fifi) 675137, pour et? 354m Ëxew.

665. t. ’Au’Jâ [dm crucifia. Les manuSCrits 2.9".

et 2956 , 4075 faire; Je lirois volontiers à? 121178

flâner. - ,14. finnois [sir rif; Jlææpofif. Le manuscrit 2.95,;

ajoute JET, mot nécessaire. ’ i
666. 5. Karl 5675p nui meurtrir. Le même , et

495 6 , 7ms rwpowoymiv. I
9. flippa-nain: chima (n. Les manuscrits 2956 ç:

39,1! , Épine: , beaucoup mieux. Voyer la remarque
le Gesner.

, 2o. Nm: minium. Lamas, manuscrits Wu-
flingua



                                                                     

zlviij REMARQUES CRITIQUES
Page 666, ligne 24. T1190): «N ne) 7,317415. V03?

encore un subjonctif dont je ne puis comprendre la
construction. Le fianuscrit 3011 lit aux": au génitif;
ce qui présente un meilleur sens, ou 111x": Je, and:

par fortune , par hasard. - W667. 16. Île-ml: in M’yx. Lisez M’Xx.

668. 3; T51": élixir ingéras. Nos manuscrits 537179451:

pagaïes, excepte le manuscrit 2956, s’u7u’xew. Il faut
s’en tenir à la leçon actuelle donnée par Dusoul.

7. 5’15 êwirpoms. Trois manuscrits à s’ori’rpooro: ,’

bien. ç i  8. tin ne chimiatre , faute d’impression. Lisez

3145144470. i Li669. 17. brou»? «pâmer. Les manuscrits 2956 et

3o: 1 , 7957m: , moins bien. -
670. I. ’Earemaiy. Les manuscrits 2954 et 2.956 , tiare:-

: vain, mal.
7. ’Au’lâ Ëy alpins. Le manuscrit 2.956, aima 71?:

711p. , mieux.
8. ’Efllyœr Éliane. Le même 2152470.

x4. Kan) in durcie. Le même et le 30113 vinât;
moins bien.

19.’Ex. vrapraiwnr. Le manuscrit 2954 nous fournit
ici cette petite scholie , in (menthe, 2? «gnangnan;

671. 4. Hpo’r 7m: «vizir êruuupiyw. Lei’manus-

crit 2956 , un) or. r. 1. En. Je reçois ce mû qui n’esr
. point dans les éditions.

7. innsîvay (unir. Le manuscrit 2954 et le 301i;

tintin HNÎV , faute. 41;. Eirt’pxa’rau a": ais ("M759 7m: 810’071. Lisez Jani-

fE’PXê’Nu s comme la marge de la première édition

d’Alde de Wesseiing; et ensuite ai: Qu’est: ,- comme
le manuscrit 2956.

18. Oïu gap cirai. Le même êtas) , attique.

Page



                                                                     

son LE une on LUCIEN. x13:
liège 671 ç ligne n. Tûy (dama-u Æm’rper. Le

manuscrit 2956, sur Ærdcpafii’îr 713v pénitent, plus

élégant. , .673. 9. ’AàAIw: êp’fiHïnn Le manusCrit 29;4 ;
iâpo’wç.

15. UÀE’OV en? fautai". Le manuscrit :956, notez»,

974. 3. Et me ales il maman. Le même me) llô’dp.’

que je préfère sparte qu’on chantoit et on iouoi: d.
la cithare en même temps.

16. ne; dm» 5:! No a? 7 rît. Le même t
air r? No à mais, mieux. P et le a",

17. K4.) maigriras: unaires. Le même neàéfwàær ;

mieux.
67;. 8. ’Ev 609717: initioit. Les manuscrits 29H et

3’936 , hautins.
a 1. HoAAœl N, 0763». Le manuscrit 2’954, à: aïe-3.;
x3. ’EmBaËMrs tipi? 78v plo’fio’l’. Par quoi Cet optatif

esr-il régi È Ce n’eSt qu’un solécisme ; il faut lire

êmBeAsî; avec le manUScrit 2954.
al. Estival: N guais mir ÉTOIG’XGG’IÎ’. Je lis airas.

Voyeî la remarque sur Ce passage dans la traduction;
lame Il, page :62.

677. 4. ’Ey’lâ; Æpxu’w ramagera. Le manuscrit 7.954 ,*

yeyevnpœ’w, mieux, parce que le parfait indique un
passé très-peu éloigné.

17. ’Ear) MœvÊpuBJM. Le manuscrit 2956 , in) fiai
Meerofis’Ax. Recevez l’article Toi, qui est ici nazes.

saïte. Un manuscrit avoit déja fourni cette leçon , que
les éditeurs n’auraient pas dû négliger. Le manuscrit
2954 écrit MœvÆpuBn’M.

se. ’Hps’uwiîv siffle? à! ëyuâpê en? ont Nos trois

manuscrits , et celui de With, cité dans les variantes,
portent lipE’McL-ËV, ne.) nef rîm’yav, 5072p s’y du. Je

recevrois cette leçon.

Tom: Il. t 1



                                                                     

I f REMARQUËS CRITIQUE si
I I539: (79 , ligne to. Î’Omflw 7rpo7Eû’nf. Le manuscrit

331i, maîtrisa, que je préfère , en lisant ensuite 2.05355.
- tr. (0140120; 70;: duœîs cinés-am. Le manuscrit 2954 ,

in; Kami; obérait, ce qui peut se prendre dans un

sens ironique. V V iu; "0, 7: rin’ mais si? 73 üâo’lzenv. Nos trois ma-

nuscrits , 73 gainasse-var, ce and vous revÏem. Ie préfère

cane leçon , QLvl es: encore appuyée par le manuscrit

de mon 421.”l"1’ei’ Tl! ce" cuMafla’ysyat. Les manuscrits 2954.

et 2936 , du? itaflo’gswç. ç
- 6230. 4. in ê Xpu’cnrvror, ri Aptç’o’TE’Àfli. Le maous-V

crit 2956 , ri 6 Alma, mieux.
i 1751?: 7er XCISÂV «me. Ëxœv. Le même , et le 2954?

XËEchir exeat! znàa’y.

(81. s. mimât! amantes. Le manuscrit 2954, ère-

plvrctfek, mal. " l ’9. 2mm; 37è n°01579) Le manuscrit 2956, 6541175.

1, nain; vît: s’x épis. Lisez comme le ma-
nuscrit 2954 , vrai-m 792p , a5; ripais, humâmes: 7. n. A.

I n. En) mame; marri 72 gzpawawrmo’v. Les manus-

crits 2954. et 301 I , kami ce flafla. , beaucoin mieux.
a: ne pan avoir de sans ici. h

(,33. x. 39’ 6&5 greffier. Les mêmes sa; Hg") [3.
9. "07’s JuaÜÂnzgïs’. Le même mûrons.

A i 15. ’Am.’ in Tif Éva; ensiciéaôg) récurés-spas. La tra-

ancrion latine , sa! si gaucher superven-illreccntîar, est
bien éloigné rendre la finesse du grec. Man’s-spas

signifie maurelles!!!" prix, et se dit proprement d’un
, :PQisstm. La punie de Lucien est donc: si quelqu’un:

principau- p.2; dans le même filet, 6T.
a Hammam (tdp’luf. Ponctuez ainsi cette phrase.
).otTaLx,sio’oet, (raflas (Aérer trair- orbtpucpepopëmv , sa:

in? , bath ’ lz



                                                                     

sur. LE TEXTE ne Lumen. li
Page 684, ligne 3. ’Ayuwuow’vn 743p mi 757J 7c.

Le latin , i114 cnîm me: impudentia tua , est un contre.
sens. ’Avayao’v’vnl, signifie ici défia: de jugement, et

mon pas impudence. Traduisez , vous vous tramprn’q gros-

Jiérement en celui, c’est-à-dire , si vous vous imaginiez
qu’on vous doit les même: égard: qu’aux étrangèrs.

687. a. ’52: (du: in s’agira-car. Les manuscrits :956
et 301: , s’agirait.

5. Xepwu’s fiœrpdxu «Hum J145V7œ. Lisez comme
la marge de l’édition d’Alde de Wesseling , ÆI4Ô’W05.

12. ’Hps’uœ un) 79.0709. Rien de plus heureux que
la correction que propose Gisbert Koën’ad Gregorium

I de Dialeczis , page la , xpïïpu maremme Je recevrois
L cette leçon dans le texte, la leçon ordinaire ne faisant
point de sens. Jensius qui traduisoit aliquantulunz ridi-

t culant , supprimoit apparemment un), et encore cette
traduction n’esr point satisfaisante. A

690. 5."O[.wro’y (un: Jouer". Le manuscrit 3011 ,6"qu

39x57, et retranche par. l .. . .
691. 3. ’Hy J? 7m nul «indiquiez: Nu. Le même

3&1, mieux. L’optatif avec tir ou soir est un solécisme.

692.. I. T570 Tain»! 7957m: nahua Le manuscrit
2.956 ajoute munir , addition qui ne me paroit qu’une

glose. i21. TÊT’, Ëcpn. Le même rï’lo , Ëcpn , bien. La vir-

gule empêche l’élision , parce qu’elle annonce un

repos. -693. 4. munir mima M’yov. Le même mame:

M’yov a. r , l l. ’ x4. MqéAIs’æ si Tl. Le manuscrit 3011 , 1;ng («ains-ct.

664. 3. ’AMaÊ «in: 7095;. Le manuscrit 2.956 ,

mû min: piner repais. ç l
13. amaigrirent aman. Lexmême àuuuçiçtçàu

51712:0: , moins bien. i .
d a



                                                                     

li] REMARQUES car-nouas
Page 695 ,1îgne 7. [larmoyeurs Le même ÉWdILÉWI;

moins bien.
15. Kui si: 100’541: TEPIWÀEMIIIÆVŒI. Le même ont»,

peton. mal.
696. 12. HporAatflair. Le même orpaAœBaiy, beaucoup

mieux. Il reçoit d’avance le prix de sa bonne nouvelle. Il

recevra le lendemain une autre récompense, quand il
apportera le présent du maître. Ainsi c’est d’avance qu’il

reçoit Celle-ci. npoeAufsrâv, signifie recevant en autre.

Ce qui ne peut avoir lieu dans cette phrase.
698. a. lToreEuw’çu’lœt. Le même êiuvîsamu, moins

bien. ç

7. "072p rîv mandriner. Le même gray «si: in! , que
je préfère.

699. I. ’Evn’lpi’4eç. Le manuscrit 2.956 , ameuta; ,’

mal.
3. 0? 717: uo’orpr sanguin. Le manuscrit 3011 g

iwofifiÎeLet, plus correctement, le subjonctif 6570;?!ng
n’étant gouverné par rien , esr un vrai solécisme.

7. Ars’cpàezpur. Le manuscrit 2.956 , J’mqiàez’psts ,

moins bien.
700, ligne dernière. Rail XGËPITW êorl croîs influois

Le même En") Tris êpaflmiïr, faute.
791. 13. ’52: hamac eiJo’nr. Le même à; air enivreriez

titi. ,* que i’adopte."Av se construit très-élégamment avec

le participe.
702. 8. "09m: ê: un.» d’aroBAs’vrm’. Le même 5’:

70:0”an , moins bien.
10. ÎAWME sans, faute d’impression 5 lisez 172A15.

Il est à remarquer que dans cette belle édition de Rein;
les fautes de typographie ne sont pas rares.

703. 9. TeAeu’IcÀv s’yxupza-im. Le manuscrit 2.956 à

FéMU7œlov, mieux , à mon avis.

r.



                                                                     

Sun LE TEXTE ne Lueurs. lîü

larmoyiez flapi 75v ën’i [4:27.96,0 007697037.

Page 704 , ligne 2 du Traité. ’EareASeî’r si Enreï’r.

Le manuscrit 2954 lit 319.3521! eiæeîv, ce qui fait un
assez bon sens.

705. 2. *A à? perdit) aux) in) «Env. Le manuscrit
30h retranche mi 37) , mal.

5. fini 7:: (Zinc): 7151:1 yeypaoair. Le manuscrit
2954 lit beaucoup mieux 677:4 71’s 570; ; d’une: J Tœî’ïac

.yê’ypwyaif. Eh quoi! quel est cet homme, cet auteur?
C’est celui même qui a écrit ce: ouvrage , c’est-à-dire , le

premier Traité. Remarquez que w: dans cette phrase ,
s’il n’est pas interrogatif, ne peut être construit: aussi
le traducteur latin ne l’a-t-il pas rendu.

Io. ’Eveîr’xe. Trois manuscrits, 2954 , 2957 et 3o"

lisent fraie-eue, ainsi que le manuscrit de With , cité
dans les variantes. Tadopterois cette leçon.

16. "Encan: un) (panama. Les manuscrits 29H
et 3011 , un) d’v’pla’sul, ainsi que le manuscrit de

With.
707. r. minima. Les manuscrits 2934 et gou’ ,’

Kupale. Leçon aussi corrompue que la première.
708. r. ’Aw» n? m7442 xwpeïv. Lisez aira qui: oro-

7œgê: xwpsîv, comme le manuscrit 3011.
13. 77°10’; Le manuscrit 3o: l , If 709650341 , faute;
710. 4. K4) ËHTÉIFIIŒ. Le même tu) ri ipmflpî’œ,

i reStituez cet article. -no. T3 aîyevvécærav. Le manuscrit 2954 , 73 abimer.
13."Op4. garais punie): :71 ÉnËG’n’Tal. Le même 4’13’-

rnau , moins bien. -r4. ’AMÆ par? âme. Le même pnîê âme».

16. vaxx si" ’EpyJÎ. Le même Ëvxx M ’Epjtî.

711. 8. in. dominent 7E9 civ Aigreur, si Aéymr.’

" d 3 . .



                                                                     

liv REMARQUES CRITIQUES
Trois manuscrits. 2954, ’2957 et 301 1 , Aéyazzr ainsi
Àé’yalfl’. Construction plus euphonique.

Page 712, ligne 7. ’Er friper J" ifs-«179. Le manuscrit

2.954, ër 71m: lé ifs-dm.
10310174: 71h que" Êma’nptdhpos. Le même 3m,» 71?!

arien même".

saïga» Je). ’ngùer .915, selon le même manuscrit.

713. 1. Il”; raflai. Le même, et le 2957, yiror’lau,

moins attique.
s. KMoaraé’IpçL 7g? miro. Le manuscrit 2954 , KMo-

7&7ng 840MHz 75 miro. Je crains bien que [3.200.133 .
ne soit une addition de Scholiaste.

le. Euyxeîptlror. Le même , en marge , cuymra’psror,

infiniment meilleur.
12. harpai xeupsîr. Le même gaufroir 70, mal.
15. T3 wpo’maror. Le même 78 «pommier , le

masque. I
714. g. Gpœaura’ysros. Le même âgao’uro’gœro: ,

. moins bien.
15. Bi yî’r uiæ’oâ’oï’la. Le manuscrit 3011 flirt-cacha,

moins bien. ”18. Ha’a’ar air 0751. Le même a)? , mal.

19. E1 Ténacpxor par Ëvàursr. Le même ridàursr,

mal. i ’2.x. Bi": intimât! «agrafiez. Le manuscrit 2954, orat-

parafiez , moins attique.
715.1. K4) timbra. muffin. Le même mû retrac-

"dam , il omet Æu’n’nu. .
4. T4574 peèr, un) 79141774 70W. Le même me) qui

7014574 or.
9.?Apeé par xpaËTlrov êOtAouuricœflœ , ml qui n’iras

iatçpëdcr’loc, tu.) définît! en épulpeur. Le manuscrit
2957 méfiai [tu niaiser êà’smxæmia’ur’h , s’a’ts-péw’lt,

ipllx’lürql. Cette construction est plus attique.



                                                                     

l

son LE TEXTE DE LUÇlEN. Je
l Page 715 , ligne I7. ’AAA’ cirais-rot araméens-tr 31,75:

à? Ær www. Cette manière de patienteraient-Æ
gir Aéyæysr , me paroit absolument contraire au génie

de la langue grecque, et renferme un solécisme. Il
faut imine: -.5r M’yoyïr li retâter, comme le porte
le manuscrit 2954. Arma; et gémina; , exigent toujours

le génitif de la chose. n i
l9. 3,9, air eu’ (Le , Â (ptM’rns. Le manuscrit 3011.,

Êî’a’clrlze «0334); I
20. ’AWOÀOQIIÆV orpai’gp’itevor. Le même menaçâm-

ror , mal.
716. 1. Uscpuwte’ror ËPLIuEVdJ ÆrÆpôr. Le même 5re-

çuyys’ror oïràpmror sirota , glose.

13. Aida TpafÀecflaiy. Le manuscrit 2954, 79M-
Aaeflsïr , faute.

14. ’Ercxpx’ær d’air ÎAor, and peigart’ 72 78r rompai-

TEPaV. Le même 7,5 neiger: 7er ytxpdrspor. Il faut re-
cevoit l’article 70:; au lieu de au), qui ne fait ici qu’un

mauvais «effet. ’15. "Oc-q» italianise 75V s’iAAwr aimir7wr anordir , 73

ÎsMârpawelsac’lor airai. Je retrancherois 73 qui ne forme

ici aucun Sens. i717. 1. Mini? Êr ne. Le manuscrit 9.954, mais)
67-153, moins bien.

4. i9: êtçv’yo: 7:; d’UÎ’flll’. Lisez à; aï? êxou’yu Il:

dahir, ou ai; fretin , comme le manuscrit 301 1. Vqu
ma remarque sur la page s7: , ligne 4. A

14. Bi (ténor. Le même , et le 2954, si (tenez,
. moins bien. *

718. 3. (a; mûr KuMçÉpœBIr. Leiwmanuscrit 3o," , mir

vaMapzfit’nr, ce qui confirme en partie l’heureuse

correction de J ensius. I7. i9: WCLIM’îroÀU qui ralentira; hamster. Les inamis-

crits 29.54 et 3011 n’ont point 7&2 7010(5706 , et

J4



                                                                     

lvi REMARQUES CRITIQUES
retrancherois ces mors. La phrase en procéderoit
mieux.

Page 719, ligne 5. T3 75v ptaemôr, faute d’impres- r

Sion. Lisez (trottoir , comme dans tous nos ma-
muserits.

6. T3 wpëypm. Les manuscrits 3011 et 2957, 78

apnéique , mal. i72.0. 6. Ta; renier; amerrîmes. Le manuscrit 301:;
si; «mm, atticisme; et le 2954 , 22mm;

9. AMBÉMMG- Le manuscrit 3011 , Imagination.
19. To’ à" 3mm. Le manuscrit 2.954 , 18 a; ÏMr.
791. a. En) un"; obtins. Le manuscrit 3011 , s’r mais

obtiens, beaucoup mieux.
1o. Toi: Nm: aidais". Effacez entièrement la note

qui se trouve dans la traduction , page 2.01 , et sub-
stituez-y celle-ci. L’introduction des causes se faisoit
de cette manière chez les Athéniens. Après que les
juges avoient été tirés au sort , on remettoit aux Thes-
mothètes les libelles d’accusation , appelles ni: typot-
çair. Les Thesmothètes interrogeoient ensuite l’accu-
sateur, et lui demandoient s’il persistoit dans le dessein
d’accuser, et s’il avoit des témoins prêts à fournir la

preuve de son accusation. S’il répondoit oui, la cause
étoit engagée, il n’y avoit plus moyen de se dédire.’

L’introduction des causes se faisoit dans chaque tri-
bunal par les Archontes , et dans un acre particulier,
qu’ils signoient , et qui s’appelloit eidæya’iyn 717: Nus.

’ Ulpien sur Démosthène, contre Midias , page 639. Il
resre à savoir si cette forme de l’introducrion des causes
étoit usitée en Égypte , ou Lucien présidoit.

722. ’16. Eim’rsç Je. Le même la.) sixo’rsr N.

sa. ’Aæô 727: et? mp7 mpqufis. Le manuscrit 29g;
aînô "ni: a"? 3px: rap. Je préfère cette leçon , l’image

es: du moins plus noble que celle que présente 2033..



                                                                     

en LE nous DE LUCIEN. Mi
Page 723 , ligne 13. ’Earurme’rqo in” alunir. Le même

taf Æu’lqïs, mal. l

l a N , N I , V.Trrep 78 er Tri «poaœyapeua’u diamantant.

I
724. 8. ’Eyai J” o’ guano-Es. Le manuscrit 2954 . 376

Je 0’ xp. -725. a. ’52: 3’ uni mir in. Le même ai; 63? a. 1:

e. , mal.
726. 9. ’AMa’ un) orpaï’lor (ni floris: d’ÀNr’ÀKf. Je lis

comme les anciennes éditions et les deux manuscrits
2954 et 3011 , dînai ne) 91105701! pêr Marier. La né-

gation w; est absolument inutile, puisque ceux qui ’
se voient pour la première fois , ne se sont jamais
vus. Il y a plus, c’est qu’avec (ai , il faudroit abso-
lument lire 7rpo’7Epor.

17. ’Efifinro’peue. Le manuscrit 2954 , êfifinro’pewe.

19. ’E’yai «F 51mn 356: éILBPOTOf. Le même t’yal 9’

au. Sedf 511.8. J’adopteroîs volontiers cette leçon. Ce

vers est tiré d’un poëme d’Empedocle , sur les purifi-

cations, et rapporté par Diogène de Laërce , tome 1 ,
12v. V111 , ugm. 62 , page :32 , édition de Meibomius.
On y lit 5’743 J" flair à.

7:7. to. T8 ’ŒÈP germoir xaupcî’r. Le manuscrit 3011;

groupai xaupeî’r , mieux.

la. damna-l’âne. Lisez «diatribe, comme l’ont
proposé Dusoul et Paulmier de Grentménil , d’après
Hérodote.

16. Karl 7370 tiroir curmoàatrei’r 177 abrutie, and
ce; xmpeïr curium-raiera. Le célèbre Valckenaer, cor-

rigeoit iratwosctreïr. Lucien se sert du même terme
dans l’Hcrmotîme , page 817 , ligne dernière , 3mm-
âm’ntwt rai? florin , au lieu de commettrait. A4



                                                                     

lviij REMARQUES CRITIQUES
fierodotum , liv. V1 , page 487, ligne 28. Je lirois vo-
lontiers ensuite uni ripas 743 xeupeïr ôta-raina.

Page 718, ligne 8. To’ [zêr xaupeïr rendez nul maire

droâonipeiçezr ai; (40743017281: il: , passage corrompu.
Lisez avec le manuscrit 2954, 70’ yèr xaupei’r xeMu’nr

aux) mira ciaroJ’oxmeiÇsx si; Il. a. Un sait que la formule
ordinaire du salut étoit Xdlfiît’ ce KŒÀEUIt-L -

729. 3.’0 yér 72 fies-arénas l’Iuàæyo’pœs si un) ynJèr

d’un? haïr Hier nœTacArwreÎr flair 1,0750 tiglon-cr. Ce

que dit ici Lucien est confirmé par le témoignage de
plusieurs écrivains , et particulièrement par ce passage
de Iamblique, vie de Pythagore, chap. 34 , page :97,
édition de Kuster. 57e ré Aéyrtr, 5’75 cuyfpa’rpstr 57:»;

tiglon , (Je min 707; influx??? scandium; airera 70è
( lisez :705) ratinant , JAN sium; J’ai 757° modifier Tild-
En: Aéyenu flvàœgo’pus très i075; 7paa’cp0175r7dr,

cirre): duperies rimions rescapeu’ofleç, s’r êxspnyow’rip

(id est ëxegzuàt’çt ) (tuméfiera: Je air DÉKPcaéa’oWau

16714:. Cependant le même Iamblique attribue à Py-
thagore un ouvrage sur les Dieux ,intitulé: t’a-,58: M’-

vos, page 122. .729. 7. :775 70’ êusrpu’flttr æpà’ypuçtr. Jamais in

me peut s’employer pour un seul objet; cette phrase
est incomplète et mutilée. Les manuscrits 2.954 et
3011 , remplissent heureusement cette lacune, et lisent
57e 79’ xcupeïr, :75 70’ EU, 7pei77flr arpâ’ypattpsr. ce

qu’il faut nécessairement recevoir dans le texte.
730. 4. Km.) élut: n’yïr’lo 70’ (.497 Jylai’reir 97m: , in

a; 73 ëurrPcÉ77slr 372 70’ xaupei’r méfiai: mû 70’ 113714:4-

rear. Cette phrase est inintelligible , parce qu’elle est
- fautive et mutilée. Restituez-la ainsi: mal 5ms biwa
yèr 0’7141’05" rira: un) 70’ xatpeïr, au.) 70’ 55
-wpé’t’letr , :772 ré 743 êunpaîfletr , :7! fg; XnupEÎ?

lmiflm êrtîrm .78 .tfyim’rew. Ils pensoient que dans):



                                                                     

a

sua LE TEXTE DE LUCIÈN. lis;
mot inau’retr , le xauptir et le Êuerpçifl’en étoient en-

tièrement compris; mais que ni dans le xmpeïr, ni
dans le s’urrpa’înelr , ne se trouvoit le 67min". Le
manuscrit 3011 lit Cômme nous 75 luE’r www-74":
r3 WPrZ’r’lelr , 57s 7473 xaupeî’r. Du reste, il présente la

même lacune que les éditions; J. Grævius l’a remplie
fort ingénieusement , en ajoutant après site: , ne) 70’
xurpsïr, ml 70’ 917 orpi’flctr, addition nécessaire et

que nous adoptons.
A Page 73:1. , ligne un?!) un"? riflant. Les manuso

crits 2954 et 3011 , 5.96 «aï J34, faute.
733. 16. Tri: Æpxal’ar impies. Le manuscrit 29H,"

75: "tannins ÏÇ. ’ -’ 734. 2. Bic-aman si: 7n’r ouvrir. Le même s’y 71.7.

71mm? , moins bien.
73 g. II. ’Eç’ air 70’ Jymlreir [airer J75. [emmus-

crit 3011 , s’c’ air 7:? tfymt’rw (tirer dataire! (puai 71: ,

mal. -736. I. ’Euqatipq: 7? cipxî e’Xpria-te’lo. Le même s’ut-

jÇnÇuQ s’Xpn’a’œ’lo 75 cipxii, meilleure construCtion.

’ 4. xpr’ta’mo’r 7: J’pqî, tu) daronrgriia-nst. Le manus-

crit 2954 , Jpâr-Joroltwrrinew, mal.
14. Hporœyopeuo’matr. Le manuscrit 2954, vrpwœ-

lyopewér’lœr. *737. g. ’Tmcxrzue’rs. Le même amputeneuapérxg

mal, et en marge la leçon ordinaire.
Ibier. U5; air 051173 ËWŒÙW cirer: 35?. Le même 75:

haïr Éric 35:7 71770 ’Ëwaôor. J’admettrdis aïno, au lieuq

de du’la’ , sans changer la consrruction des éditions.
i 17. Hœpatpe’pwa’i 70’ 7957744.. Je lis cirœcpe’pma’t ;

h comme nos deux manùscrits 2954 et 3011. Telle est
aussi la leçon du manuscrit de With, que les éditeurs

i ont négligée. Ce qui m’y détermine , c’est’que vit-upas-

epepttr signifie bien entraîner avec violence, mais non



                                                                     

1x REMARQUES CRITIQUES
pas attribuer, rapporter à. Ce qui est ici le seul sens
qui convienne.

Page 738, ligne 8. Xéptr and ou. Le manuscrit
:954 , xdptr Ëxetr ce: , mal. 07.9.. se lit en surcharge
art-dessus de Ëxetr.

e r si a t IEpuortptoç n 775p: superman

. Ü739. a. Tennn’puàu. Lisez nanifier-sou avec un
iota souscrit, comme dans le manuscdt 2954.

n’ose airain. Le même 53’s agitai, moins bien.
7. Emma". Le même items" , moins bien.
9. ’Qr paré? 6&5 Bdiçœr exo’Anr ëyorr. ’Ayetr selon

le manuscrit 3011. L’optatif se construit très-bien
avec ais sans air, quand à: signifie afin que. Cepen-
dant je crois qu’il seroit plus élégant d’écrire ais d’y

’-- gyms.

740. g. Mœxpri ré ri 7594m Le manuscrit 2.954;
pourprai, moins bien. Il faut conserver l’ionisme.

6. ’letrptxfi; rap) 7417T ËAeytr. Écrivez t’wrpmîis crépi.

.Quand le régime est avant la préposition , l’accent se

retire. Le manuscrit 2954 omet 7m77.
9. ’Hr (au miro 7tr-i7roBAe’7ii. Les manuscrits 2954

et 3011 , éæoflae’orot , solécisme. ’Hr demande le sub-

jonctif , comme si l’optatif.
1.1. Herpun-vo’pze’rar. Les mêmes wapowrons’geror ,

beaucoup mieux. .741. 7. ’H napel Tâfd’ld’dd’ldiiœf. Les mêmes zepl

7. J2 , mal.
q 9. ’Taroptrriptœm 767v comtat. Le manuscrit 2954,
ami U’fl’apcr. On peut recevoir ce tu) qui n’esr point
dans les éditions.

12.. ’Arr’emù 740707. Le manuscrit 3011,’ar’.7rlernu 5

liante; et le manuscrit 2954 , regarnir.



                                                                     

son LE un: DE LUCIENÂ lxj
Page 741 , ligne u. 137:»: «in: 37m4. Le manuscrit,

301 r , i710: J 169:0: 27m: , faute.
742. to. fiât 74è,» êanAuc’ la. Lisez ENV ycîp in.

intimé (.49. Le texte actuel signifie rien ne m’a empêché;

et non pas rien ne m’empêcheroit, que le bons sens exige.)

Mais pour obtenir ce sens , il faut nécessairement
ajouter civ.

u. ’Eæi 75 in". yeyo’pmoy.’ Les manuscrits 2954 et

3o: t omettent Ënpç». 4
12. .’Apxo’màa à" Ë Matin. Les mêmes omettent

m.
2;. Té; i071? m’yur. Lisez Æu’hc".

743. t. la) dunette: «p3: siu’lo’y 7: 19 dpnn’r. Lisez
(.0737 , ou Éuu’lo’v.

4. "Orge 75v s’ar’ s’aime. Le manuscrit 2954 , ria-av 757;

mieux. Le manuscrit 3011 , 5s, mal.
9. Eupvrpoeuyxpe’n. Les deux manuscrits :954 et

301 1 , Eupvrpofiupwys’vn , attiquement.

l i. in: Marne. Le manuscrit 3011 , ai: N 70”11. Le
manuscrit 2954 , si; 70”".

no. Ei’ par? s’y 700*474» xpo’yç» Nue-5:. Lisez «Mura-m;

comme trois lignes plus bas si (ni êuàeîœv-Bæh’fot 71:,

où le manuscrit 3011 porte (huilât: , moins bien.
14. Hspmwaipos, faute diimpression. Lisez «spin;

vAœm’psror.

744. 7. à? civ (d’ami. Lisez Infini. Quand (Lupin: ï

l’accent sur la pénultième , il marque le nombre ins
défini; sur la première, il signifie dix mille. De plus
mettez un point après wpoa’flcÉAwa’w.

8. N177 à? nive’pxmau. Les manuscrits 2.954 et son ;

ivdpxonau , mal.
t4. Kan) Ævaçps’cpua-I. Les mêmes immémorial , beau-1

coup mieux ,"quoiqu’on puisse sous-entendre hurlât
avec. dvuïps’cpm. .



                                                                     

Thii auditoires CRITIQUES
Page 74g , ligne 1. ’AAMÈ xawmnîr WMÉæ’a’lfl

Les manuscrits 2954 et 301 1 ,IÆMd: page) mixant. en»

3577 , mal. t lto. ne xpo’vq» waptBatMî’v. Remettez WŒPaBuÂEîV que

portent les anciennes éditions . et que Reirz a changé
. mal-à-propos. HapœBzMÎv, gui signifie à la lettre meure

à côté, signifie aussi comparu, juger par comparaison.
; Lucien , de, la manière dont on doit écrire l’histoire. Vers

le commencement , à; ait Êv, qui , M WœpafiœÀEÎK,

z pour compact une chou à une autre ; et dans le traité
dont nous nous occupons , page 7ç8 , ligne t3 , nul
wapœfiaÉAAwy mi iv’leinæiêœy ni; 0ms. Jamais 75;)!-

i 840.947 n’a eu cette signification. Les manuscrits 2.954
et 3011 lisent WâplÀacfésÎV, mal.

. 13. Keti Êtîri 7?; 5m». Les mêmes retranchent mai.
15. flapi (497km. Les mêmes crépi (AïydîÀÇcW. i

16. Ta?) (à: 7ms. Les mêmes 7570 , moins at-

tique. l
746. 1. Bi 13min. J’aimerais mieux si Enfin: à l’op-

tatif attique. C’est ainsi qu’à la page 793 , ligne 19,
» fit un minutas Ë?» Burin, ou je lis si (ni. ,

2.8. Kit) ria-4 17? dépens. Les deux manuscrits re-
tranchent mi et lisent 5’111, mai.

- 747. 3. Artuupwnàév. Je lis Jltvxpwnselr, le ra

portant à Hercule. .21. Anal»). Le manuscrit 2954, huiler.
- Ibidem. 3:9, civ AuwoÎ’ra. Le manuscrit 301-1 , à? si

un. , mal.
25. Mnâ’ 5’670”. Le même (412:1? gaver.

r 748. 1. .ri’yveràcu. Le même www.
8. ’iH inavây ml tînt; T2 o’vo’lutfros. Le même retranche

au: ,moins bien.
a r. ’Avâp ne»; 52.2.4. Le même qui .7: aima, mieux

pour l’eupbonic. .



                                                                     

s SUR LE un: DE LUCIEN. lxiîî
Il Page 748 , ligne I7. ’Eorti Ta? (ara-33v, 071ml, la?
ënsâi’âu. Le manuscrit 2954, t’ai Tôt tarait, rima;
571 [in ireJI’Æx.

749. t. ’Atpei’Amo. Le même demain, mal.
4. Hovnpâr yaèp 485i émîtes. Le même initia: n’ai.

g. Hep) 7d: ’aêmâo’a’en. Le même me: , que je

préfère.

i 7. a’J*èv Tatï’lo’ qui. Le même , et le 3011 , 7m.

.9. Tr’ Âs’. Lisez 71’ airai, attiquement, comme le mai

nuscrit de With.
1,7. Karatçparëy’lœ. Le manuscrit 2954, nemrppaà

vë’vîss, mal. I i. ’
19. 2790?.» ycip aimanta-3m. Le manuscrit 3011?,

infamie-90’344: ,I mieux. ’ i
7go. 4. El 72 mi; TlÇEU’âIV. Le même si 71 mati

7rls’e’ov, mal. t6. Tn’papav a; augeptAorqqatTv. Le même in , au lieu.

(le a; , mal. Ino. Kati priva? éprîmë miauleur. Je serois bien
tenté de lire Mati (adret! in iptîryçî.

752. 8. Rafiot: tuï i173: me... imanats si: «Pâtes;
Il me semble que orna-n ne convient point du tout ici;
Tu penseras que tous les autre: ne sont que des enfilas.
Ce n’est sûrement pas la la pensée de Lucien ; ce n’es:

point sa forme ordinaire. Je ne balancerois pas à lire
enflâtes- , si]. i637, citraçcwsïr sinuâm- tri; mais (TE. Tu

finis voir que tous les antre: ne sont que des enflent en
comparaison de toi. Ces: ainsi que dans le traité de la
mort de Férégrinus , tome [Il , page 333 , il dit :261;-
fipœxeî «au; 08079; aimiebpve. ’11 fit fientât vair qu’ils

n’étaient que des enfanrrLe changement de d’un
émettrais, peut paraître violent; mais il y a lieu de
croire que pour interpréter cimentais. un scholiaste



                                                                     

lxîv Ra’Mïn’Quns cart-muas

avoit écrit au-dessus «arpion, dont la première lettre
oubliée a donné d’un , qui a passé dans le texte.

Page 752, ligne at."Hr n NM). Le manuscrit gong
Balai, mal.

22. flic? 9&9 :70 flaiàpf. Il est visible que cette
leçon eSt corrompue. Le subjonctif ne peut avoir par
lui-même la force du futur. Lisez donc [au wifi si)
in» gisais. Le manuscrit 3011 porte étier 7&9 il: in

mistr- ’ a753. t. Mia. 71; 596:. Les manuscrits 2954 et 301i;

gus (du. .3. Kan) aïno: muai. Le manuscrit 3011 , au) rîmes

702mm! , mal. .i zt.Tt’w 7&5?’ ÊTGJLMIIPI un. Le même, et le ma-

nuscrit 2954, Ennui!!!» , mieux , à cause de 7575.
Quand le temps est indéfini on n’emploie guère l’im-

parfait.
ne. Kan) pli [tu 737 717v Jê af’lov tramât s’m’tr. Lisez

18v rift M 712’709, 8m, comme le manuscrit 3011.
.AÈ ne se place jamais au sixième mot; d’ailleurs, il

n’a point ici de sens. r754. to. "A729 aluminent. Écrivez "paginera.
13. ’Apiçu: 35 émit’lœv «posterait. Le manuscrit 30x:

:lit «poe-errât, comme le. vouloit Dusoul , et avec
raison.

n. la) 6145; civ hâtée-noir. Le même, et le 2954,
Jument": civ.

75;. 2.0. ’Eorutyïw 7è aimât. Écrivez ni aimait , avec

Inn espgit rude; . .
:3. ne: de ria-eu. Quorque j’aie traduit cette phrase,

je ne la regarde pas moins comme une addition de
lacholîaste , qu’il faut rejetter du texte , et l’interpré-

tation de Ér’îæogoh

l Page

. ...u



                                                                     

Sun LE 71-:er DE Lueurs; lxv
a Page 756 , ligne 6. a? grip questionnai. Les deux ma-

nuscrits a? vip Wlfîlïfl’cu, mal; à moins qu’on n’ajoute

Jdvanv.

’ i A I N SI757. r. Katl vrpo: 79 Muret capot axant», 737W!
atom’m. Pourquoi ce subjoncrif Ëxwgzey? Je préfère

de beaucoup 35mn, que porte le manuscrit 2954. Le

3011 lit impair, faute. ’ .
20. Tri? draguai. A quoi pourra-nil connaître P Si c’eSt-U

là le sens, il faut écrire 7p 9447m5 (la. Car le subjonctif
n’a point le sens porentiel par lui-même. Nos deux-
manuscrits lisent (Fret-775m: ,- or, cette syllabe vau ,’
vient sans doute de civ , mal lu par le copiSte. De plus ,
lorsque 7o est pour 7m , il ne veut point d’accent...

758. 3l. Tait: 57m (4574km. Le manuscrit 3011,, 7:31

être Itinérant. .4. finit si foui. Le même et le 29:;4, 7; civ sil ,
759. 15. 2:) 3’ Un”). Les mêmes et) Æê tfm’p.

760. 13. Kati (a) uTa’yêÀa’mfi. Les mêmes Xü’ïdyiq

Mini , mal. »1;. ’Earei (1.1i cd 336A95. Les mêmes 5’72.) au (a; ta.

Le manuscrit 301 t , Éàe’MÇ, faute. I
24. x’â’s’v civ 515’015. Les mêmes ÏJ’OIF , beaucoup mieux;

9.5. TaAunigzsvov. Les mêmes 7aAynpd7spoy , mal.
762. 8. K66) epuAs’7nv trouions-3m. Les mêmesmttî-

revêtu: , mieux. t9. Mai-aident 717: Æu’lî. Lisez in; pat-un esprit rude."
lbidem. n; (and méritoit s’uâ’atqz’ow’ny. Lisez s’uÆouq

(toVOI’m’ , comme nos deux manuscrits.

L14. El ys (défaufilai. Le manuscrit 3cm , à: a? 7..
légynfaau , mal. ’

16. ’Auâ’ri’yevds. Le même iàwytwis, faute.

. 17. flair. Le même t’J’è Je. .
"763. 8. Katl 70’ NWaLpE’s. Les deux manusCrits 2.954

et 3o; r , ÉNWaLpS’î , commeies anciennes éditions, mal.

Tome Ilg

mal;

A; .

.f.. i



                                                                     

lxvj REMARQUES cati-rouas
- Page 763 , ligne 11. Il? tins il! 7m71 êmJ’erEririrz

mi amatie". Lisez «imam»; , comme les deux manas.
crits. L’union d’un subjonctif et d’un optatif est un so.

lécisme. On pourroit encore lire, et je le préférerois,
0’: vus-tr à 74:7? êmJ’s’Eatl’ro mi 435221391.

«764. u. :7» XPIîfldl transir. Le manuscrit 3011;
Xpîîvæu 5’70 WolEÏV. ConsttuCtion plus harmonieuse, et

qui sauve deux infinitifs de suite.
766. 9. Toi: uni min 638v intima Le manuscrit

3m: , 707: uni mira? dJ’JV 2’763. , mal. t
. Ibid’em. ’H 7i’n. Le même et le 2954 , 5’ TÎG’I.

13. Me’lEAnAvâo’a’t. Le manuscrit 27H , "flamme? ,

qui peut se rapporter à 76 raieront, mais la leçon or-l
(linaire est préférable. Le manuscrit 3011 , pneuma-
3d: , faute.

- 767. 1;. Er’ toi 71:37:» redéfini 749471131. Les mêmes

nommait: , moins bien. .768. 5. à: ri crapauds: (puai. Le manuscrit 2954 ajoute
à la scholie qui est sur ce mot: ei’pn’mr s’ari 75v «du!

d’unifier, au.) ou? pivot si; M’en i7r7pe7rojaérw.

768. 7. "On s’il” ninas-m’ytàat. Les mêmes 5’71 a?!”

minotam’jtemt.

n.”E7quv. Le manuscrit 30H , ête’npcer, comme

le manuscrit de With. é770. 8. K4) tir mon»; 75 «Embase-3a: 76”76 mais
Ka’prar. Les deux manuscrits si; 7m! Ko’pwànv , comme

le manuscrit de With, ce que je préfère.
18. ’Axptr d’y Ëupmfiev. Cette phrase ne me paroit

point de Lucien , comme je l’ai déja dit dans mes re-

marques. x23. Mo’m 75 allia" 7d 75v 270.4157. Le manuscrit
2954 , (dm 76 7:2 75v 27:0le 0h71, construCtiOn
pluragré’able. l s

r :7. Rai mi A!" tir J’mfibfliplol’. Le même 11, ni At";

p et dîtunipw. I



                                                                     

"sua LE TEXTES)! LUCIEX. in;
Page 771 , ligne 14. 01’ N 73 reposera. Le au»

nuscrit 301 t , est rye , faute.
t7.’T7rêp écima". Le même flapi 6407:? , moins bien,

77a. 16. Kilt-3e» 7l: IÂuÎV. Le même et le 2954,
51159 , mal.

ne. Mali in»: and: du». Je lis avec les deux
manuscrits Loin in" ’np’ liner. I

773. 1. in civ s’urxo’ym Open): tînt: J’o’Eut’ tu. Le

manuscrit 30:1 , Nitra «le ont , très-bien. La répéti-
tian de civ est une élégance attique. Voyeq ce que nous
avons remarqué sur la. page 7:4 , ligne a. On peut y
joindre encore un autre exemple tiré de celtraité ,
page 788 , ligne pénultième, 71’s à :7 in?) Afldd’"

ys’t’at’r’ in p-
15. «’90 se nivatyemla’cw’ldt. Le manuscrit 30: r , 6x;

vitrine 79.17074: , beaucoup mieux. ’HJ’v’ 797.57 , rire

de bon azur, rire aux éclats, est un atticisme dans
évoquât: n’est que l’interprétation.

20. ’H xpuw’lo’jteyot 79’ «mais. Le même 7’ 12.1133: ,

attiquement. ’ . .21.’l-ly 71m au) 75v item-rat Un. Le même il?" ,’

solécisme. ’
Ibideln. ’Aa’xu’myav mati 73’ épîtres. Le même et le

:954, ÉC’KSIILGVW asti tapi 7x? 47. Ce au.) n’est point

néceiTaire.

N. B. La traduCtion de cette phrase n’est pas exacte;
corrigez ainsi: eh quoi! s’il étoit Agonotlzète, et qu’il

vit un athlète pour s’exercer avant le combat, donner de:
coups de pied en l’air, et partcr des coups de poing , cantine
s’il combattoit un adversaire, le proclameroit-iliwinquèur,
comme un athlète invincible P Ne jugeroioilpas, au contraire ,

que de pareilles fitnfarannades, ôte. Je me suis trompé
en rapportant dynamisé-ras du , à l’athlète. Ces mors se I

rapportent à HermOtitne. ’

8 à



                                                                     

ngiîj ,RE-MAR’QUES CRITIQUES,

- -Page 774,1igne n. même» 19472:3. Le manuscrit

3011 , aima-3m, mal. ’ I1 13. T8 Tomer épater aîv 27ml. Le manuscrit 2954;
gym; , mal. Lisez 76 ronflez! 031.0107 à! am. L’infinitif
ému, qui n’est précédé d’aucun verbe qui puisse le

régir,.me paroit un peu dur. C’est pour cela, sans
doute , que Dusoul desîroit une variante sur ce:

endrpk. k
21. AœëeAfiAuàsv. Les deux manuscrits :iVsëtïAîàsvh

2 77g. 5. Té" 70’105 7h"; amn’ynr. Le manuscrit 3011;

4147m, a? 7. or. , faute de copiste.
4.6.Ï91uqfâoîunv. Le même Lolzaflméw , faute.

, .17. Animez. Lisez AGUIATKfl , comme dans Homère:
zoÏO HAaimy 9’ oïl! (un Æoxeî. Le manuscrit 3011,

Rani. Pour moi , je lirois ë UÀacl’raW 35’ (La! 30x27. Je

ne vois pas quel sens ê’v peut avoir ici. Gesner a pensé

de même, puisqu’il a. traduit .:’Plato vero mihi videur,

et non pas vidertlur, que il! exigeroit.
l 776. 2. flaqué fnîv 7wacîm. Les deux manuscrits
132,0) , mal.

9. K4) LEpyo’îtpm. Les mêmes un) 9’ (1514403440; fies:

rimez ce: article.
22..N5ï Jé. Le manuscrit 30:1 , 71.711 (Té , faute.

, 777. 1. Amine; 95’. Les deux manuscrits Amine;
Js’ 72 , mal.

7. Ma’yoy 7è 75V Efwïzuîv. Les mêmes Mm 7è 15v

,27œïm’rïw .
18. Mo’vov 1m"; Z’rwïxqîa Les mêmes (dm: r.

bien , comme à la page 779, ligne n , (à; 2701157

in (44mm Il.21. 3T in pulluler. Le manuscrit 2954 , du muai»);
778. 8: 2mn; 7m. Le même ETwi’xa’Jv 7m. A
779. 3. KaÙ 5’10 6145; Manne-J J43 rhénane tu;

(Agen La conStruction de ’cer subjonctif M’ynFre, et de



                                                                     

sua LE 112’er DE LUCIEN.’ Ixix"

l’indicatif Voltige: , esc un solécisme. Le manuscrit
2954 porte 70.1412?! ; mais comme dans la ligne précé--
dente ,. Lucien s’eSt servi de l’indicatif 6767m 65427:
--tîysïa-.°:e, il a dû s’en servir également ici. Je lis

en conséquence un) gray 61457; Myrte-0’ ne ruchant
unifier.
’ Page 779 , ligne 8. Allia); «Mal Ëxsw. Le manuscrit

9954, «1117:2 Ëxw, mal. Le 3011i, riflai; si 2mm.
l’adopte «amok.

10. ’Avîô’v me tînt. Le- manuscrit 301»: ,’ dahir

3073 97m: , moins bien. I .
la. ’52; Erarïxaiv ici 144mm Le manuscrit 2954, Forum

moins bien. » r13.99."; damnai. Écrivez amuïr avec un iota sans».
crit. La règle que Reitz voudroit établir pour décrire-
les infinitifs terminés en av sans iota souscrit est fausse, ’
quoiqu’appuyée de l’autorité de l’Eâvmologicm magnum,

et du suffrage de Viger dans ses Idiozismes, chap. Y,
«et. 1V. La raison qu’en apporte l’étymologiste est
obscure: 5’71 , dibil, ni si: au! Miyoynz Muse-rac JÆEI*”Ï
une Ëxu wpo’ç 7a? v a": &vsxçaivn’rov; parce que les

. mots terminés en av n’ont rien qui ne soit exprimé:
par le r. Je ne comprends point Cette raison , ni ce
que l’auteur a voulu dire; mais voici une raison péan.
remptoire pour souscrire l’i0ta. Un iota souscrit repré-

sente toujours un iota expriméavaiat la contracrion
du mot, Icar jamais l’ïota ne se perd dans la contact:
tian. Or , cramât! est coutume de cramoisir, comme
69.37 de épée"! , haïr de J’paéew, &c. 8m; donc vil

faut souscrire l’ïota. Il est à remarquer que Hoogeveetr,
le plus savant-des éditeurs du livre de Viger,"a en-zî
fermé entre deux crochets; comme suspecte.,.cette*

règle-de Viger. .. .1 .. l l, a il . -. ï
730. 1. 1’15: gémirai. Le même mon flingua ,faute.’à

i î



                                                                     

1x1: REMARQUE-S car-novas
v Page 7go , ligne 4. oîo’v au Aigu. .Le manuscrit 3011;

a», 1: , mieux. Si l’on adopte azor, Il faut retrancher 1:;
ç. ’Aanïov. Le même ’AuMmrToy. C’est ainsi

qu’il faut écrire ce mot, puisqu’on dit Aannmo’s. Ce-

pendant Suidas , au mot AcxszdJnr, dit Acxmr’erov,
Çd’fluutov , Ach’wrrov N laper; mais je crois ce dernier

mot corrompu dans Suidas. seule différence de ces
deux mots est dans l’accentuation. Achnm’sroy, remède;

AaneÎov 3 temple d’Esculape ,- comme on dit ’Hueïoy,

temple du Soleil. Corrigez une faute semblable dans
Plutarque , Qutszion: Romaine: , page :53 , édition de
Reiske. ’AMÆ 10’ I315» 70’ ’AnAn’vmoy , lisez AnMorrsîar.

16. K4) Mât! Epsu’rm: au? 8’10 En". Les manuscrits

3954 et 3011 retranchent 61è , et ils ont raison.
2°. ’H riva: gal? and Ë?! zigzaguer, solécisme;

l’optatif patentiel sans civ. Le manuscrit 3011 lit Tires
gaz) à 3mm répercuter. Il faut admettre cet air.

23. a"H si 3M»: yyas’pmov 6147?. Le même niait.

a7. ’AAME me.» TOÀÀMI. Le même retranche (du;

malapropox
2.8. I’A’nM’psvov. Le manuscrit 2954 , iwow’yaar,

mal. Il faudroit du moins almMu’iavor.
781. 6. Kir 74’? du îdfdl 75 «Faim s’qàu’: grappa

Le manuscrit 301 t , Eupm, moins bien.’Av est ici pour
:47, si , qui rejette l’optatif, comme si le subjonctif.

782. 3. ’AmMgérnv. Le manuscrit 1954 , immua-
w’vm’ , mieux.

6. ’Emr’mofuy. Le même Ixéflfijtfl.

16. moitirais. Le même dei’rms, faute de copiste;
, no. finît aigriroit et) givrois, Ëyruàrw Unir, encore

le même solécisme , l’optatif potentiel sans à. Le
manuscrit 3011 lit citrus si: Ëyruàsv Huit. Je ne ba-
lance pas à croire que Lucien avoit écrit dans à 55.
bruma idem



                                                                     

SUR LE TEXTE ne Lueurs. litai
Page 783 , ligne 5. rpd’flpltl-Tu Ëxov’ltç. Le même

ypéçsn zygomas, faute absurde.
16. T5 n’y input: glaça: airer-74x671. Le même 7&9

forger. et. airerai-4min, mal;
t7. Te; 78v 81714. Le même 70’ m’y A, mal.

18. K4) 78’; ninas 73’: o’goypalwur. Le même ne!

fait âggyp., mal.
20. ’l-l fixerais. Le même 15774955, attiquement.
784. 3. ’Ex’ cinéma. Le manuscrit 2954, mon ,*

mieux. ’A’rpe’yæc n’est usité que par les poètes , quand

ils ont besoin que la dernière syllabe soit brève , comme

dans Homère , Iliade, liv. 1V, v. 3:8.

iOqapct (45’? clarifie xepa’iv Êx’ cinéma. çoTBcr’Aaro’AAan’.

Par-tout ailleurs Homère se sert de cinémas.
7. ’Emrrxo’oi-na-or. Le manuscrit 3011 , êma’xomi’r.

sa. ’H 10’ m’y 31de Le manuscrit 2954 retran-
che il.

23. Tl J" si Exclu,» «panifia , il 35075,»? intima Lisez
c’v’lu’xarr, Lucienne peut pas avoir fait un solécisme.

3l. ’Earl 75v 75V s’ws’at tir (ni E Ëupw. Les deux nia--

nuscrits tir gr êari 75v êws’u.

785. 6. T3 A même: invariante-r. Les deux mêmes.

arrimer , faute. I16. ’52: 5’25; minais. Les mêmes fiel-fla», mal.

as. Tl «Pal. Les mêmes 71’ JE, moins bien.
a7. T5 barytée»). Les mêmes thuya: rit Émail, mal. I

Mais écrivez et,» sans accent pour du.
786. a. El ("de flingua. ypétporpey. Le manusir

crit 301 t , ypalqwuv , moins bien. l
la. T8 chienner. Les deux manuscrits. 197km»,

atticisme qu’il faut restituer à Lucien.
sa. ’Ea-i aréna; impunies: dorgdgeâm. Les dans

manuscrits in) «Mas déclos; niqua. . -
* 4.
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lxxîj REMARQUES CRITIQUES
Page 786 , ligne sa. Kotl égala-opter diapras napels

petiot nul airoJu’ov’lss. Au lieu de infinis, lisez GÉKPIBÆS.

On ne dit point affligent Ëxpws. ’
24. chl neptàswpîflss. Les deux manuscrits rapat-

Sewpïy’le: , les comparant , beaucoup mieux.
2;. Kacl :175 71s- (LEIÀÀEI aunâmes. Le manuscrit’2954,’

(dam: gu’pcBaMî , mieux.

787. 9. ’Hy a») ahaner. Les deux manuscrits Harper ,’

que je préfère.
14. Rai un riait WE’WFdx’leu. Le manuscrit 3011,"

dîmë’ïpcuflau , lisez 3’71 wéflpux’lau.

24 Mica! cherra 35 sinuât Mât. Le même et le 2954;

flair, mieux, à mon avis.
788. ai ’Egeïmr. Lisez s’aérer comme à la’marge

du manuscrit 2954, et celle de l’Alde de Wesseling.
789. .12 et 13. iHy 8’70» râpai. Les delix manuscrits

si ri’7ar ’rv’xor.

r4. Kali [ni êgær’psr. Les mêmes and par s’im’psr.

730 1 ’52: clé 3’ muai. Le manuscrit 2954, si d’à;

plus élégant. Ensuite le manuscrit 3011 , palan; in
solécisme.

5. Tel 7h": étant? aîpeae’ws. Le manuscrit 2954, 71:04!-
I[.35wa5.

7. ’AMaè va’o’lwwo’s 75 mi ’Aprçaae’Ans. Le même

Xpdajwrm’s 75 nui ’Ap. V b
1 6. Tri; œÏFEIVEIî. Le même et le 301 z , mais vrpoaupéa’srr.

2:. ’Eyai me o’pâî 7970. Les mêmes épi? mi me.

24. Tl air «du. sur. LiSez 71’ J" air «de... 71;. Huis"
sans air seroit un solécisme.

79:. 6. ’Ev 610,79) , mourir, o’an’qxsà’ air , aïs alu 714’-

watEV. Lisez aïs in! fixomsv. Le premier optatif né

cessite le second. ’8. KsÙ a”, 71 J7 m6701: à: mais xeîpur iræ-4. Lise:

ÏÀÙOI , par la même raison: p



                                                                     

li. . il.
SUR LE TEXTE DE LUCIEN. lxxu]

Page 791 , ligne 19. allât: Jéor. Aéor n’est point dans

les deux manuscrits.
22. Harder Un 7:7; s’MrîÆor. Les deux manuscrits

75s o’Aupwr’uÆor, et art-dessus ÉMrl’d’os.

cl a a N . si l27. H11: arc-r emmena. Les memes n71; 71’076 me)
flancha, mieux.

c N si V a! t V c792. 10. T1451; air «parer 357075 , lisez amans.
Les manuscrits retranchent épurer.

793. 6. tout 7: muai. Le manuscrit 2954, Éloi

il? , mieux. ’
9l . .

7. ’Exu’çn mi épsrrir wyaw (paletterai. Je lis comme

la seconde édition de Basle étals-n s’or’ dm.» (175:0
Çdld’lwd’dl.

14’079: vrpni’ltp air êr’iu’xgrr. Les deux manuscrits

être) :Ër 79.57.. ër’lv’an. Consrruction plus agréable.

25. Kari z’xs’n arrondir rem. Lisez Jean: avec les

manuscrits 2954 et 3er 1. .
795. to. 3’ miro almyuœï’or. Les mêmes un) malus

baryte , mal.
17. tirai Km, par n’aie abréagirai. Le manuscrit 3011;

370:, beaucoup mieux , mon ami , réponds-moi. Telle
est aussi la leçon de l’édition de Florence, que Reitz
a rejettée mal-à-propos.

796. a. Tr’ :1755; ri [333.91 37:3 àsroxpr’rapuu. Le même

si BSIÀGI , mieux. A
n. ”H 75: air irradiation. Le même cirrocpaclrars;

igue je préférerois.

797. 2. ’Opeï (un 8’90 po’pto’r de" nigérians. Le même

(tapir, faute. - l I s4. ’Tarêp du’lâ’r 7:17am. Ce dernier m0t n’est point

dans le manuscrit 3011.
t7. ’Er en"; 7:? ispsr’s rimai. Les deux manuscrits

d’un". t-’ soleil-3901m régal? lapée. Les mêmes au) Surin



                                                                     

lxxiv REMARQUES CRITIQUES
("à (ailé ignée - wapdxæAîf. Leçon également cote

rompue. On pourroit lire mal s’y avaler. (Max! ,- mais il
Vaut mieux s’en tenir à la correction de Marcilius un)
hua-rif»; 3543.

Page 798, ligne 8. Tuu’ll (du «hune , flamm-
xmé. Le manuscrit 301 r , BayoÀoxl’eL, ce qui es: bien
plus élégant.

799. 3. T! Je? s’mmTv 73v m’êw. Le manuscrit 2954
n’a point l’article.

2.1. Kan) si 7:: 761174170. Le même 7511017421, moins

bien.
23. K4) Hà à s’ya’ye évreiam. Le même évuîsrov,

mieux. I801. 3. Kacl amicale. Les deux manuscrits cadrats,
comme l’édition de Florence. Je préfère cette leçon.

1;. Kocl 11.2.4 wombat. man’s. Bi Æ); a) aîma’a’a’àau

ÊàeMw. Le manuscrit 2954 confirme la conjecture de
I. Jensius , en lisant ml aima mucha: m’as. à) GUI.

802. io. ’Aguîv 6min. Le même 6min, faute.
803. 2. âlêy imine»: J m’Ba; 71’90"44. Les deux

manuscrits Us’y 71 ÊMÉ’T’loV. Je lirois Hà 7: e’AaL’flow.

4. ’Emfifieî. Le manuscrit 3011 , êmvo’a , faute.

I5. ’Amx’lsz’yu in Le manuscrit 2954 , émaneriez.

ct le 3011 , airon’lsimev in Leçon que j’adopte.

18. Km) 37:73:. Le manuscrit 3011 , un.) 37000,
moins bien.

804. 11. 11pr Nm: fluor. Le manuscrit 3954 , nil!

garer-Jim. ,17. OÎcà’ à! a" 994km. Le même Ë cppu’a’as, moins

bien.
805. no. Kœl flpœîu’vmn , oroAAéms 57101075738;

Le manuscrit 3011 , ne) mm. Ëorla’. Je reçois ce mi.
806. 18.31 M’a»; ne chavirerai. Je lis aimepçu’vnu,

comme les deux manuscrits. L’objet. se découvre en



                                                                     

sur. LE TEXTE ne Lumen. 1xe
montant à la surface de l’eau , et c’est ce que peint
le verbe dvæqaetl’verm.

Page 807 , ligne i4. Ukraine: aimer inter. Les
mêmes eïvrœv’lec , faute.

20. Km? Myrte-w aïno; Siam. Le manuscrit 2954
retranche un) , et lit M’yan M 1Mo: 35Mo.

at.”EJOe: J’ , citera. Le manuscrit 30x: , Un Je 79..
808. 8. ’Eç” il! 4mm Le même in , mal.

ç 809. 5. Ed N 75s, Epyahqæs. Le manuscrit 3011;
u infirme , bien.

810. 4. f9: (ai ce me... Le manuscrit 2954, si: pin;
mal.

5. Kari et) «p3: fin. Le même and en: or. r. , faute;
17. K42 réxmv fioplflt’læêns’, 97m. Le même Top!-

(d’un; si": , faute. Vsa. ’Ecp’ a" , 71.. Le manuscrit go" , (’9’ :740 s C011!!!"

le manuscrit de Wirh , moins bien.
811. 3. in: ri 7: 1ms E’upnr. Lisez gyms ; le suis-1

jonctif avec si est un solécisme.
812. r3. Tait ripas-æ xpt’vm. Les deux manuscrits
,

lfli’al. . z14. ’Opqîr 5mn. Le manuscrit 30;! , 9’946: (in, moins

bien. »813.1 ’EsrœvaeAnÀJîmMfl , faute d’impression. Lisez

îwœrsAnM’Quzysv. ’ - i
814. a. ’Hv muai mafia-tv. Le manuscrit 301:;

au) yaÊp wAu’lâ’atv. Je ne changerois rien.

8. Kir il)» in, xPua’eÎ emplument. Le même influa;
11.31 5’, 71;, (panier. Je lirois si 5’, au civ menées,

Il faut que le subjoncrif soit gouverné par une par-
ticule, et il ne doit point être séparé par un virgule
de manier.

’ 815. I7. ’Axo’msæ Êwéym. Le manuscrit 29545

daims»; , moins bien.



                                                                     

lxxvi REMARQUES CRITIQUES
I Page 815 , ligne 27. m8: au) dv7451! flâneur. Les

deux manuscrits retranchent imam, et avec raison.
816. 2. Hupuêeœpn’a’p. Les mêmes arapœeswpn’cpr, à

l’actif.

4. il); gérois-o ordre. Je lirois air êys’ysro. Ce qui
oblige à ce changement, c’eSt que l’optatif sans air,
ne peut avoir lieu après ais , que quand cette conionc-
tien signifie afin que. En second lieu , c’est que Lucien
se sert ensuite de l’imparfait ais 19 O’ÇÎÏMMLÊI 6 4’076;

eÎXEV-xei (puni; mais cirant rimiez, mi 170’315, &c.

Or, on ne peut joindre dans une même phrase un
optatif et un indicatif sans un solécisme qui répugne
au génie de la langue grquue.
- 1 1. Kari JuniU’Ms niobiums fixer, «’74 ais-75,: 3mn;

suai «Nm s’y ÂMÇO’TËPms sur"; papa-i. Il me semble

qu’il faut retrancher la négation ëx:.de cette phrase:
car c’est par la raison même que nous avons dix doigts
dans les deux mains , que cet homme , qui a six mains,
aura trente doigts. Il est donc ridicule de dire , et non
comme chacun de nous dix doigts dans les deux mains. Il
faut dire au contraire: il a trente doigts de même que
chacun de nous tu a dix dans les deux mains.

14. iH nia-arides fixer. Le manuscrit 3011 , EÎXDV. Le
platier avec innés-n est très-élégant.

18. Hepl si; Expr’ïy 5113:) tuméfia Le manuscrit 2954;

31130:. encor. , bien. .,19.’lHy «V i745. Le même et le 301: , du Je J745.
817. 4. Ei et? 721’017, du ÉMIÀx’TOIV au. Le manuscrit

son , si 7: 75v. , mal.
- 9. Tsæupacxaiâs’m. Les deux manuscrits TEApoîf-g

tallera. - A i . . . ,.Ibidem. KaLl 545’pr civ 5’73. E’ÙêÀflIO’y. Les ,deux mai

nuscrits «in r’àeM’a’i; , comme les anciennes éditions."

L’une et l’autre leçon est également fautive. Il faut



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. lxxviî
un) gémir; air 5’on fichiers , jusqu’au point qu’il

,voudra. ,Page 818 , ligne n. Kul dans au) «and; Les deux
manuscrits ne? dans muât, mieux.

820. r. Mrir’ Jcp’ ildoWÏf. Ecrivez poire Je” éclatât.

7. Keiv méfia. aux?» Ëxn. Le manuscrit 3011 , mir
tu!) arnica , bien. La leçon ordinaire même. est ridicule,
après ce que Lycinus a dit: mi nard (uIKPGITaToi’ s’y-

.Fe’rav ; ce que VOrStius a bien senti, puisqu’il corrigeoit
mît nacrai «d’un «Acavsnîticn Toi tîntes ,- mais la leçon

de notre manuscrit rend cette, correction inutile.
82 I . 5. ’Eï «bonifies. Pierson sur Mærîs atticista , page 6:;

corrige très-bien s’y dirima.

82.2, t. Hpoyuuydçeiç. Le manuscrit 2954 , «90-,
yvluuoégoir, peu importe.

823 , 13. 1’171’7’101. Le même mairie: ,faute.

1;. H’Ilr’lwv. Le même unifiait , faute.
r7. Knu’ [un «la; 2374001. Le même mi un: Nid

truffât; , mal. i »824, to. T2? dcphtilscœ’ros. Le même o’cpstNiflrcTas.

A I 825 , 5.?!» dg 6513907; êmfiuuôy. Le manuscrit 3011;
t’arlâvuïvlœ , mal.

9. Kiel o’M’yu Nm Ëtpv’ye. Le même et le 2954, mai

n’ai-w .9271! Nm Ërpv’yov. L’ellipse de «fait! est plus élé-.

gante; Ëtpuyav est une faute.
14. ’52; 3x01. Les deux manuscrits si: Ëxn, comme"

les anciennes éditions. J’aimerois mieux si; du! ËxotÂ

826, 2. hernie-34:. Le manuscrit’2954, dormis-1

me: , mal. I * i6. Kari doréexwrut. Le manuscrit 3011 , si min-x2701
828 , 12. Ti’ dé aima. Je lis 71.14) 5Mo , uniquement

avec le manuscrit de With.
829, 10. Evmroxfleu’a’p. Le manuscrit 295,4 , on;

Merlan. l



                                                                     

lxxviîi REMARQttEs car-nouas
Page 829, ligne 12. "limera aï tripotait. Le même

grandis , bien. v
Ibidem. Ei 94’907 drenne: Magasin , Mû perro-

xopiio-trs. Cette phrase offre deux solécismes à la
fois; si avec le subjonctif, et un subjonctif avec l’in-
dicatif ; mais cette dernière faute prouve que Lucien
avoit écrit si ysïœmt’àrinxr.

t6. aiI-ijlpew 7m: talma. Le manuscrit 3011 , li
’:XÜpew 7. i5. On peut recevoir l’addition de ri.

83°. Karl fluxion Le manuscrit 2.954, ataxies ,

mal. v831. ."Agær. Le même aigu? , mal.

tho’Jloroç ai Action.

832. s. ’Eyrà ml a) un) aines. Trois manuscrits;
9.954, 29ç7 et 3011 , lisent mû 376 nui et) mû dans.

e reçois ce un.) qui manque aux éditions.
14. ’Ey 75 7018,7(p. Le manuscrit 2954 , s’y crottin».

t8. Un matît. Le manuscrit 3o: i , vaÀnBEÎi’, faute.
19. ’EWÇeÉle :9 ’0Àd147rm. Les manuscrits 2954 et

301 1 , êtas-aimant.

833. 2. l’IM’wa rupines suiv mamiyva. Le ma-
nuscrit 2954, rw’lnpu’o’œ; 78v wuiiyupw miam.» A

13. Oî Je, 75;! 3x. fle-wævnyups’æs. Le même ai N

un? 75v in 1:7: or. Je lirois volontiers ni 3? à; 75v dard
727: cr. Un manuscrit cite dans les variantes, lit dm;
mis en, au lieu de in 7:7: 7. Je ne crois pas que
«amiraux: puisse se construire avec le génitif de la
personne sans préposition.

c r4. ’Edel’xw’lo du 75 Jacinthe». Le même êJ’n’uwov

75 lainant». Il supprime du et avec raison , car cette
particule feroit signifier au .verbe il tu: été montré, et
non pas il était montré.



                                                                     

sua LE TEXTE un LUCIEN. hutin
Page 834, ligne 7. Turin? Haï. Le manuscrit 3cm ,

sternum" , monts bien.
22. "Brasero ne. Ces mots ne peuvent signifier que

quelqu’un demanda. Or , comme le sens exige quelqu’un
demandera , il faut lire nécessairement mm", 7;; in

835. 21. ’070’7! Jouir (pépons; Bupoîv’lo. Pourquoi.

cet optatif, et qu’est-ce qui le gouverne? Je naba-
lance point à lire Bœpu’vov’lm.

836. a. E1"? J3 5’; unipare. Le manuscrit 2954, si? ’
dé N à: à. Ce qui peut être admis.

3. ’Ovro’7t un d’unir ’fiyow’lo GUIPOVÏIf, autre sole,

cisme; l’optatif ne peut avoir le sens du futur sans du,
et je lis 0’707, civ mon aimât 7s’vow79 triperies.

11. Hpouvnçaunue’vn. Le manuscrit 3011 , miam»-
taye’vn , faute.

19. Rai euyrpurpe’a secouas-8V érigea cm": imam

qui: Ennui: ( viner) chagrina. Le manuscrit 2954 ,
loti Sampans-s’y cvyrpœcps’at «Peigne rois ÉAAnvmds J’u-

grïa’r , leçon absolument corrompue. Le manuscrit 301 1 ,

7d; êMmumÈe hémine. -
837. 4. "071 (La! xpnçe’ov au; 794944471. Le manus-

crit 3011 , o’ , 71 Tpout’léov. Le manuscrit 2954 porte
aussi 6’ , 7: , que i’adopterois,

c et 6. lia.) à m’y Ëpæs :79; il 5mm Mœcêïmr. Le

manuscrit 301 1 , aimas-n 074731 7310:3. On peut recevoir
cette addition.

8. Euyrr’yyerraœt. Le même cuyfs’veatîùm. 4

x4. ’O , 71 en,» agame. Dans la petite scholie qu’on

trouve sur ce mot, leséditious présentent un mot barbare
oïËlrotpeMpcai’laTol, pour lequel le manuscrit 2954 lit
migrvoyæ’ru’lat , qu’il faut recevoir.

16. K06) ÜŒ’GJ’EIXE’TM m’a". Le manuscrit 3011.. and

937(on «î minets, faute. i
Î



                                                                     

lxxxe REMARQUES CRI-trouas,

E5155; ri Av’lîoxoç.

Page 839 , ligne dernière. ’Evm’av. Le manuscrit
2954 , Émilie; c’vsvduv. Restituez ce mat e’xeïm , qui

manque aux éditions.
840. 4. MnJ’e nacrai. 70’ umo’v fluidifier, solécisme;

Lisez [348*125 avec le manuscrit 2954. I
1 1. "0mm flandrins; ênmvoïev. Même solécisme;

Lisez émirat.

12.. Upwdyscàæu. Le même momifie-Bu , moins
bien.

843. I4. Td a” du: nuirouov. Le même 70’ N 1Mo

insinuer. . *17. me; aurifient. Le même natif a" cuvdn’l.
84;. 2. ’Hyvanue’vnv 301w. Le même rifla: in En. ;

mal.
846. 3. ’Onoïov au". titrais. Le même émier êyÉ-"

une. filais 7&9 «22.141148; Ëv7uç, ou aidais se rapporte

à Antiochus. J’adopte cette poncruation. ’
7. ’Es fliào: dé s’7ri Tefldpaw nazi amour raconteurs;

Le même enroueras. ’847. 9. ’Erp’ énu’repœ. Le même Éuwrépois.

848. ,14. E1 71m; rait: (pima nurœfèu’xoiey. Le même

urcmAdflorev, s’il: venoient à rencontrer. Je préfère ce,

sens, et je lis comme le manuscrit. V I
1g. KwreBdMav’lo. Le même uaTEÀeclnBeL’VoP’lo , que

j’adopte.

8.59. Io. ’Eon’ 1e rposrm’rp. Le même infime et; 7p;

mieux , a mon avrs. I

branlâmes



                                                                     

sur LE aux-r1: DE Lueurs. lxxxj
’Apjzow’d’nc.

Page 8er , ligne 7. T1177» [du 3;! mima ingénieure;
Le même ml êuneudànua.’Ce un.) esr peu nécessaire.

13. 37a: haïra: Approuià’nr. Le même :70: ’Apfcayiâns

influes. I r852. 3."!2wrsp-e’7rl m’y 94.085th en: ngEàL. Je me suis

trompé dans la remarque qui est sur ce passage dans:
ma traduCtion , tome H, page 344., lorsque j’ai dit que
cette comparaison avoit quel ne chose de faux, et que
ce n’étoit pas pour l’entendre que les oiseaux s’assem-

lent auront défia Chouette. Je ne connoissois pas alors
un passage de Dion Chrysost., Orat. x11, page 370,
édition de madame Reiske , ou ce Rhéteur fait une
comparaiéon semblable à. celle de Lucien. et’dit ex-

pressément que c’esr par admiration pour la Chouette .
que les oiseaux la suivent. Le passage mérite d’être
rapporté en entier. AM’ 5 70’ Atyo’umy, glycine,
5’76 un) «du? unît, mû wup’ 571’901; arnica-t .TEITOVÙŒ -

70’ en": Daoud; d’un" méfias. ’Ener’m 7è,» rider 0-o-

N ’3’ I . s, (pai’lspav d’inter 3027 , a? dans» 73 anar ,’ and
7otew’7nv datoient intact, 514v M7015 (pâtéygnflau,avï
wnpo’v mai falunois fiât) , Wîpls’fl’ufl 7è sinua djinn.

-OÎ Je disparu (paroir 0’71 baladât: suiv yankee:
m’ont... La découverte de ce pr0verbe a servià me
confirmer de plus en plus dans l’opinion qu’il ne faut:

jamais rien changer dans les anciens, sous prétexte
que leurs idées ne cadrent point avec les nôtres , ou:
sont obscures; car ce qu’on ne comprend*point.au-,
jourd’hui’on l’entendra demain. »* - " ’

’ 852. 7. in du sagum». Le même s’uEœr’uni’, moins

bien. ’ i h i v- 855. 1°. ont; air si raïs’eirrev’laxn’àw 03739657055.

Joint Il. ç f
Ë



                                                                     

lxxxij REMARQUES crus-muas
innl’sixvuurv qui: A5785. Phrase incomplète et mutilée;
que le manuscrit 2.954 rétablit dirima du si n’y draw-
7œxo’mv 16139871; surprenions ë: and 11 Sire-111w, s’en.

J’emw’upey ’r. A.

Page 855 , ligne 14. Oî (du 71 [laudanum Bru.
101277. Le même Maer’o’vœv Baux, mal.

17. Au’o imper. Le même la? Ëçepe.

856. 7. ’AMn’a’puy fuguai dîna. Le même dW7pm 5

mieux.
857. 7. ’Emîv and. Le même s’armer and.

2146311; il up o’Eevoç.

859. 7. ’AMÆ 21111361 au?! cramât. Le manuscrit 2954;

21.26 11’ 2m13. , mal.

860. 1. To177o and) 7870114. Le même 7015711 7r2p

dupiez. lto. Kami n’y munir. Le même in) si; munir.
.15. Aàlmîar ai Juifdlflif. Le mente ai Abattu?»

binés-4175:. L’article me semble mieux placé dans le

manuscrit.
.861. 13. rai N 5Mo 75: nuis. Le même ni d’à

du» a". c. , mieux.
16. ’Er 4695695 si; ’AuJ’nptiœr. Le même ê; Aie,

uniquement. i
862. 11. 13x Ëxm 3’, r1 punie-4mn 641175. Lisez 11’,

m «il! marieurs 6111743, pour éviter un solécisme.

.12. flapi Tait 6116;er t’ai 75 01131.15. Le même in:
75v Jpô’v’lwv ËŒ’J 7),? S’o’Àp.

16. hibernale infirma. Le même 72.014» 5’718.
863. 6. Tir" «l’emportait. Le. même si? iuà’omm.

--9. ’TaroEupnjut’roy. Lisez üwegupnut’vnv , comme le

manuscrit 2954. ’
"864.64. M52, 39". 0’ Nier" si. Le même ion;



                                                                     

mal.

sur; LE,TEXTE DE Lucrnm lxXxiîi
a? â niqua Resfituez ce mot qui manque aux édi-

tions. .Page 86s , ligne 6. 3’ 7è,» il! , à: cpt); , Jwbàpc.
Le même oiwëmolt, que je préfère.

866. 5. Mi lue-mâcha Le même"? Éva-«piocha
qu’il faut recevoir en le rappomut à îmugw; .

8. Kayak-3m. Le même xapm-u’rràau, moins bien;
10. flip), 79: gêna Le même 917:3: 76v gémi.
17. Kan) 5140? TÆMÎ. Le même me) 3A0; Teêusîm.

867. 19. "09m: 179151 93:11:14,). Le même Jumpi-

fius , faute. L868. 3. ’Ecplmv Ê: fieffer «ratafia; , solécisme.

Lisez flanquas. ’
869. in. ’AvSa’înv. Le même dv3117ea.

19. Oîè. Le ème aïs-171v. - A -
870. 1. m8; 7è 3M. Le même 3: 7è chu.
87:. 6. 115.6270va 7m: fire’upopcpiæv. Le même

ajoute gipaw, que je recevroisldanse le texte. L
Io. Kexwo’h: indu-w. Le même nexpw’n: Ju’lï

«Daim. Recevez in? , qui manque aux éditions.
n. Hœpémal. Le même empe’m , mal.
872. a. TË’Io [46mn Le même 73’740. » 4
6. Eîpmœ’vm 3392:". Le même si Éupnxc’mz Mages,-

’HËç Je? îçopz’ouîa’uyfpcüpw. l

Tome Il, page: , ligne 3.”1::;’7mïw Je, Ân .7294:

pipit-n. Le manuscrit 3011 , "(panne , mail. N I
8. ’Ev (du: hefgn’smv. Le même h (alpe: Q faute.

12. Kaù 75Mo: payât; a? «in; Le manuscrit 2956;,

au.) 15g: Sima (4491., moins bien. ’ A
4. 8. T73 la; 75 ami. Le même 1è? 74mg.
14. e0M üwofnoâopôy. Lc  manuscrit 2952;, hune

flair.
f z



                                                                     

lxxxivÏ REMARQUES C’RITIQUESL
Page 4, ligne 15.’Eor4A5w üwoçnpt’iw. Lemanuscris

301 t , êmçnpi’Çœv , moins bien.

18. En) Mâêy &st a", Tl aux.) muai-flot. Lisez 3’ ;
tu il! WpaÉ’flol. L’optatif porentiel ne peut avoir lieu
sans in ou ais. Le manuscrit 3011 il: .7rpu’7’751. Cet
indicatif n’est pas plus tolérable. Le sens eSt, comme il
n’avait rien qu’il prît flaire. j l

5. r. AmÇwa’uÏmVas’. Le manuscrit 3011 , âme-wad-

«en: , faute. . V -i 8. Kim-â: w. Le manuscrit 3956, nul 42’078: , moins

bien;
. 10. Kexpvaiç. Le manuscrit 2956 , anémiai; , mal.

r6. Bi and 763v 757,261» anisa. Le même nuât;

que je préfère. i 5 l ’ -
6. 3. En) m7; nia-(punir. Le manuscrit 2’956, ml

37m; comme les éditions antérieures à celles de Reitz.
i 5. T47: ph nawvë. Je préfère la leçon des anciennes

éditions 7a? (du mon»? , qui est aussi celle du manus-

crit 2.956.
6. Tri cuyrpa’çay. Le même et le 3011 , a? wy-

rpœcpsï, moins bien. ’
7. ’Ave’gœ êguv’lo’v. Les mêmes azydgw émanât, qui

me paroit préférable. ’
13. Km’Tot Hà wagonnée-acon Le manuscrit 30H g

«Mannheim cinname) Jatte) âmes-nouai, fautes.
.18. Tô’ sa aïe-Sa. Le manuscrit 2956 retranche 78 «Té.

no. 211975357495, Le. manuscrit .2954 , passim: ,
moinssbien. i î " i.

7. 25m: sur, ais- 6 Esnuâi’âns’ mon, à: ciel mima
hululai» , solécisme. ’*Hv’--- ruv’llàsi’n. Lisez si , malgré

les manuscrits. ’ I l’ i i
8. El Jê mû êargivnhuJLisez vît! Jê. El avecle subè

ionctif , n’est pas plus tolérable que il! avec l’optatif.’
- 9. El’ 72 âÀWl’ï. Je ne voisipas que à; fasse ici aucun



                                                                     

"sur: Le TEXTE DE LUCIEN. six-x20
Ïsens; je lis 77315 ËÀ. comme les manuscrits 2954 et
2956. Le manuscrit ion porte. (Mandat au.) s’Mn’: ,. un],

Page. 7 , ligne Io. tO: ci 701570: gaga-aconitine: si
peraypaéglsn. Le manuscrit 3011 donne le subjonCtif
tanceraient: ri wigwam ... ce qui, n’esr point
nécessaire.

8. 6. "Arma cptun’léqv. Le même çevmaibmaf.

19. flEv 7e Çawî ne) aimeriez. Écrivez effluviez.

I 9. 7. ’E; 1Mo; intimider. Les manuscrits 2954. et

3m: , (pépons; , glose. 1Ibidem. nèpe ri? («que Le manuscrit 3.011 ,àegaê;
i faute.

13. EiÎ 73. le lirois 5’79) , puisque , en grau
. 14.;07roa’ïy Ë’J’dl’l’éa’m. Les manuscrits 2.954 et 1011 ;

. para): w , mal.
to. t. ’Eor’ «imaginait ingesta. Le manuscrit 3011 .1

gym , mal.
2. si? 3707m. Le même au 5m14»:
s. Euv’lplflâ’ ni mima xa7evex5év7œ, Le manuscrit

2956 , 7è «in; (in? taravexàe’Wa. Je crois qu’on peut

admettre flans le texte 621.5, qui manque aux éditions 5.

ce mot alpute. au sens. ,
I tr. K4.) 3M); advenait. Le même 1011338111 , faute.

13. a? Apnr. Le même a’Æ’ J "Afin; ,- mieux , puisqu’ik

y a auparavant J Zeus-â Roumain .
17. Tiyvsrau. Le manuscrit 3911 , 21,116.11]. , moins. a

attique. . i’ u. a. ’AM’ cherchera le manuscrit 2955 , État

rayé". . i’ 4. Té qui? ërs’pets’. Le manuscn’t 2954 , éraflait: ,’.

comme un manuscrit anglois cité dans les variantes..
h. La comparaison qui suit d’un athlète paré dès ornemens.

d’une courtisanne, pourroit faire adopter Érzipçtr, quoie

que la leçon ordinaire. fasse un assez hon sens-

la.



                                                                     

lxxxvj REMARQUES CRITIQUE s
Page tr , ligne 6. Ei’ Tl: ÆSMrtiv-àweptfiéitot. [je

manuscrit 3011 , WEpIBaÉAMI , moins bien.
9. Kan) cpu’mov c’wrpt’Bot. Le manuscrit 2956 , implant 5

mal. - 4x3. Karl u’ fifi (puni. Le manuscrit 3011 retranche

la négation, mais à tort: . .
12.. 1. ’Emâet’gojuev. Le manuscrit :954 , êmÆttgojuu;

Le manuscrit 3011 , t’onhtgo’jatvnr ci N , faute de

copiste. Ia. Bi: No. Le manuscrit 3011 , î; Ida, plus attique."
3.14) 70:56qu , ml chai 7177:». Le manuscrit 2956 ,

me) XPMIG’QMV , mBNAqv 7p harpées: xpailuvo: , comme

le manuscrit de Grævius. Je recevrois cette addition.
4. El; émir. Le manuscrit 2956 , 3’: Æu’hiv, bien.
g."Oa’oy TcL’AnSËs. Le même tir-or imita

6. flpéî’lov (45W , uBNAq:..Le même «p57» (43v, a?

eipnnu , mflNAq». Comme le manuscrit de Grævius ,
dont j’adopterois la leçon , à l’exception de 757w e”-

?uyxaîvew , pour lequel je lirois comme dans l’édition
de Reitz , au: êt’luyxaëvav’lœr.

tr. Hà! ramdam. Le même man’s: , que j’adopte.

r3. aux,» .9” civ un) (dur Ëxgt. Le même 3er ;

moins bien. ,n. T8 noyldî 54055.13. Le même 30504925. Le maq

nuscrit 3011 , melliflu l
a4. x. flapi ÊMÉTEPW. Le manuscrit 2954, inculpait.
a. iHv [pi 73v aupcpndv .-- imminent. Lisez émierions,

ou si a»; -e’7rwotinus. L’optatif avec rit est aussi fautif

que si avec le subjonctif. Le manuscrit 2.954 lit t’ori-
voïr. Le. manuscrit 3011 , Ëwlllo’il. k

4. K41, mi Alec , Fuxocpcw’lmôs. Le manuscrit 29";

aux.) , mi Aie, mir runacp. L’article ne vaut rien ici.
5. ’Axpoœo’ojze’ws. Le manuscrit 2954 confirme cette

leçon , que le seul manuscrit de With a fournie à Rein.



                                                                     

sua LE aux-ra DE LUCIEN. ’lxxxvij
Page l4, ligne la. Xpti nul eu7rpaicpuv. Je retran-

cherois volontiers ce ne) ,° il n’est point dans le ma-

nuscrit 3o: t. ’15. 9. ’OlccpaÉM: 75 arum. Le même et le 2956;

füduN’q’. .1 r. figurante. Le manuscrit 301 r , apanagea-ac.
137191»: me) 7457:1: au s’a’mn’a’ov’lau. Les mêmes au;

que je recevrois. .
16. ’An’gcpymv. Le manuscrit 3011 confirme cette

leçon. 4 .16. 2. E3 N 73h Manigance. Le manuscrit 2956;
immigrais, moins élégant.

4. ri’yn’rœl. Le manuscrit 3011 , fini-au.

t r. z’Jïgyeip and répartit. Le manuscrit 2.954 , and

mir Tixvnr. Recevez cet article. ,
153’951 Hé. Les manuscrits 2954 et 2956,66 au;
19. "fla-m’a APIÇOBKIÀUI poyayaxi’av ypddamos. Les

mêmes et le 301 r , aie-75j: Apis-mua: [uv- 79.4644; ,.
mal.

r7. r. ’Avoyn’tflor 4,075 1’22”10 pains-ac et? xapior Trie

7mois. Le’manuscrit 2954 , siam; tu? xwpl’oy aïs Miaou":

7374 juins-un Je préférerois cette construction.
to. ’Ey Jamie. Lisez t’y) demie comme le propose

Reitz, dont la conjecture est confirmée par les mac,

nuscrits 2954 et 2956. . i i12.10: 7:. Le manuscrit 3011 , Je: , moins bien;
13. Tir "A30. Le manuscrit 2954, 731 dASaw, attiô

quement; car les Attiques ajoutent un v à l’accusantv i
de cette déclinaison. Ils disent 74mn pour 715M, Sac,

18. g. Lambin. Le manuscrit 2956 , iwœvàiicy,

mal. ’ I8. T3 rampoit. Le même and 3’ ripper, faute.

Ibidem. Xpmîhs. Le manuscrit 3.011 , mafias.
9. aspersion". Le même aspeæsdcrràau, faute; l

qf4



                                                                     

lxxxviij REMARQUES CRITIQUES.
Page t8, ligne 15. Kœreclzew’xàau. Le même and

yeyixmu , faute.
Ibidem. nier. Le manuscrit 2956 omet ce mot.
19. 9. Mnâei: nions-tian. Le manuscrit 3011 , nions-tin

est: , très-bien.
10. Kir ëwmpoaiynv. Le même et le 2956 , s’arroge-

eœijcnv, que je recevrois.
15. flapi «du. Le manuscrit W;,71plè , faute.
se. 2. T31: flairent! ëpxov’lat. Le manuscrit 2956;

739 iyerépwy oing.
r 8. El? 5’717er tîn’Èp 6507; 7: d’influer. Lisez vos),

307G. ,12. rassignant! 70107 18”70 et? soma. Le manuscrit
301! , 7010779 79”70 73 7x? iOpn’pu. Je lis «ouï avec

l’édition de Florence. ’
2.1. 5. Kaiauç’ ÆWGÀu’pœlloî. Le même et le 2956;

noircisse ÈWOÀSIIAEVOÇ.

12. Kœl dollars 7l; «277m1? damnées-car. Le seul ma-

nuscrit 2954 lit financer , au lieu de immine-au, que

je ne changerois pas. ’
13. KæAwoupwam’s Le manuscrit 2.954 , Romano-

ptuvâ; ,- le manuscrit 3011 , Kamwspmvôr ; le manus-
crit 2956 , me wifi mol ero’ws’pmr KquuptœvJs. Il

est difficile de décider quel est, dans cette variété,

le véritable nom de cet historien absolument in-
connu.

23. r. Tï’ro civet. Les manuscrits 2954 et 3011 , 757

cirai. Le manuscrit 2956 oflie sur cette phrase cette
petite remarque , ou le Scholiaste se récrie sur le talent

«qu’a Lucien de manier le ridicule. OÎz «reflux; 1:;
3:52.019 êtevâompcâiv É xanépwros 570:. Il auroit pu se

servir d’une épithète plus honnête.

5. Mmpai mincira, ais me) and; du matins. Le ma-
nuscrit 2954 , par"? acide, dans ne) «31176: , faute.



                                                                     

Sun LE TEXTE DE Lucien. lxxxitt
Page 24,1igne 10. Hpowemvnxaa’s. Le manuscrit 2956.

hpoc’arsorovnnais , mal.

25. l. Tri arpoofplov ÜWÉPmLUXPOV imine-tv. Le mai

nuscrit 3o: 1 , Jwa’duxpov , moins bien. Lisez opinion
usité par les Attiques , comme le remarque Mærîs ar-
ticista, page 382 , et déja employé par Lucien dans ce
traité , page 2o, ligne dernière. Il faut quela manière
d’un auteur soit constante.

6. a?» on” 5’ , 1:. Le même n’a une 5’ , 7:.

8. ’Inrpst’nv. Le manuscrit 2954 , impartit, mal. j

to. OÎœ En nulle. Le manuscrit 3011 omet aïe. Le
manuscrit 2956, imamat, faute.

’12. Bi N 1.Le titi. Le manuscrit 3011 , si clé gémi

gratifie-sou , mal. v.26. 1. ’Ey a? miam 75 WPOOIIAIIK. Le même crapulais;

mieux.
a. ’Ayacytyvæ’a’mflatr. Le même Ævœywénoy’lats, moins

attique.

d ou a. n I3. ’Qs [dm au 74.» mon,» arpémr..Le manuscrit 2956; -

vrps’mw, assez bien. Mais je préférerois la leçon de

l’édition de Florence: a? (du; 75 carpé néant.
13. To’ s’y in"; 790011412». Lisez cppoijcir,» , attiquement;

On ne doit attribuer qu’aux copistes la suppression
d’une foule d’atticismes qu’il faut rendre aux auteurs .

Attiques , si on veut les lire dans toute leur pureté.
16. To’ 74:9 ratifioit ,.ei’7rep in, filait! Un navrem-

erei’v noyiçemau. Le manuscrit supprime Elfl’êp , et lit
70’ wifi 701177015 Ë!!! 75,: tripot in?! manta. Aoy.’, d’où

a o o 5! N . . n-rl est aisé de lire de: arap’ "(14"; c’est 311151 que je

lirois. Je ne vois pas trop quel sens peut avoir ici

clore,» alpes; , I27. 2. ne; Jé.*Le manuscrit 3011 , sans mal.
5. ’H 3.17.. «(caftan Le manuscrit 2956, o’N’yov 5

Lien, en sous-entendant and.



                                                                     

x: REMARQUES CRITIQUES
Page 27, ligne to. ’Tarêp finir Kummoly xro’m. Le

manuscrit 30:1 , Kate-«Ier. Il est bon de remarquer
que Lucien , par cette comparaison de mauvais goût,
tombe ici dans le défaut qu’il reproche à son historien.

15s Karl (dm inoculés. Le même üzponbls , moins
bien.

28. 2. Karl à: in Éveil aimât tifs: [n’y 1:. Lisez
flaquer, d’un seul mot. Le manuscrit 2954 , En. aï? Ëu ,

mal.
1 1. Sosie». Le manuscrit 2956 , curium , moins bien;
19. ’EEs’Sævov. Le même êgœarc’Sawov. Je lirois diori-

Sœur, comme les anciennes éditions.
29. 3. Km) 55 mais huniers: Le même et le 3o" ;

WPÈÇ Toi? heurtions. L’article est inutile.
4. Karl ammoniac: génoise: Énée. Au lieu de c’m’a g

le manuscrit 3011 porte les lettres os, qui valent
quatre-vingt-cîan

8. Tan; yarÏp 71? zombi. Le même (forât.
n. 22: Kpo’wov 143v En’lspyîyoy. Le manuscrit 2956;

Je" , atriquement , et En’lapvïvov.

14. Tir-recrû. Le manuscrit 2954 , Tumwly, que je
crois meilleur.

16. Hep) 7:7; zeflnpmyâ’. Le même et le 3011 , 25m1-

pmyâ’ , bien mieux. C’est par cette lettre , aussi-bien

que par le a , que les anciens Grecs représentoient
le V romain qu’ils n’ont point dans leur langue. Les
Grecs modernes y ont subf’titué le B, qui dans leur
prononciation corrompue, à le son du V. Les partisans
de cette prononciation ne pourront jamais répondre
à ce vers de Cratinus:

i0 J" riflâtes aime? arpo’Bac’m Bi; Bai Aé’yaw fluvial;

ni au cri des moutons que les Grecs exprimoient par
fifi Dans Plutarque, on lit fréquemment quarrât.

.... -.....



                                                                     

an.

F

m

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. ’xcî

Plains; êatfip’aiv, Varron, et mille autres noms sem-
blables; car les capistes n’ont pas pu tout défigurer;
Remarquez en outre que l’affinité du B et de l’y, qui

ont une forme assez semblable dans les anciens ma-
nuscrits, a pu faire écrire un B ou il falloit un u ,
comme souvent on a écrit un u pour un B.

Page 29, ligne 18. ’Ozo’gtvo: EIIQEI. Le manuscrit

2956, Eicper o’ro’pcsvor. I
t7. ’Aoroàu’yor. Voici encore un solécisme qui est le

"fruit de la prononciation moderne. Qui peut régir ce:
optatif? Lisez infime.

19. in trichais «in 78 142v mien êxeïro. Le manuscrit

2.954 , intima , à Sévericn. On pourroit recevoir cette
leçon.

30. 1. ’Am’a-nor d’à un) i174: diapraient! ai «and. -

Trois manuscrits, 2954 , 2956 et 3011 , darderiez N
ml 5’: empan. La leçon ordinaire est bonne.

3. Ei (un 7:73’ Jaromifiar. Le manuscrit 301! , dm-
lump.

4. Ëafinpml’o’s. Le même et le 2934 , Saunpmvds , et

de même par-tout ou ce mot se trouve.
5. ’Am’Muu. Le manuscrit 2936 , aim’Au’lm, mal.
Ibidcm. Karl J’ai 757e in. s’aniywye J’ai 751": I’BÆo’IAns.

Je vois à présent que je me suis trompé ,Ien suivant
avec trop de confiance l’interprétation que Lamb. Bos
donne au mot êmiywye. Je pense même que la version
latine actuelle est fautive , et que celle de Benoit ,Ique
Rein traite d’absurde, est la seule bonne. D’abord, il
n’est pas douteux , quoique Lamb. Bos le nie , que le
verbe êmiyew est un terme militaire , et signifie can-
duire les troupe: à l’ennemi. En second lieu , le raison-
nement que l’on prête à Lucien en traduisant et ab
id ipsum par septain dies non supervîxiru , est vicieux.
A quoi rapportera-t-on lui 72”10? est-ce empyème



                                                                     

sidi REMARQUES cru-noues r
Cela deviendroit absurde , Orroè’: attendoit que Séverin!

frit mort de faim , et par cette raison , celui-ci n’aura pas
vécu plus de sept jours. Quel rapport de nécessité y
a-t-il entre ces deux idées? Parce qu’Osroës attendoit
que Séverien fût mort , celui-ci n’aura pas vécu? Lucien

ne raisonne point ainsi; mais il a dit certainement,
à moins qu’on ne suppose qu’Orraës, attendant que Séverîcn

fût mort de filin: , n’aura pas , pour cette raison , fait mar-

cher cantre lui son armé: pendant sept jours. On Voir à
présent une liaison parfaite entre les deux membres de
phrase, et la justesse de la raison que l’auteur allègue
par ces mots Éloi 7570 , qui autrement n’auraient point
de sens, ou n’en auroient qu’un faux. Reirz a donc eu

tort de changer l’ancienne version, et de la traiter
(l’absurde.

Page 30 , ligne 8. Hz; Jim: Stein. Le manuscrit 3o: l ,
en J” civ 71s 32m.

1;. 7;)de [mimez vrpoa-aiyayor. Le manuscrit
2.954 , 5’77,» nain-(p peut. curriywyot. Le manuscrit 2957,
«prépariez. J’adoptei’rrqi , attique pour 7m , et je
lis ensuite npaaat’yacyor air, puisqu’il est certain que

l’optatif ne peut avoir par lui-même, et sans cette
conjoncrion , le sens du futur, ni le sens conditionnel
ou potentiel , les seuls qui conviennent ici. On pourroit
lire encore npocœyaéyn.

3.0. Taê s’yxpingor’lat. Le manuscrit 2.956 , ni x95-

Zov’la. l .31. 3. GatTe’pq: A? (reblochon Les manuscrits 30x: et
2954, 3175901! d’à 013’94ch , mal.

5. minime. Lisez cppolluae, attiquement.
’.. . . Karl 79:2me Le manuscrit 2956 , me) çpat’lntal ,’

mal.
p l 9. T3 rainas N en; 7h": impies. Le manuscrit 3011,; ,

y’mî 751": in, faute. -



                                                                     

Sun LE TEXTE DE LUCIEN. xciij
Page 31 , ligne to. ’Emiyov’lar; Le manuscrit :956 ;

Ënwydyor’lœs , atticisme. l
r5. Xpriv d’à (tu airais. Le même et le 3011 , mûr

Je , cipal , (ai me. Le manuscrit de With ajoure aussi
aine: , que je recevrois sans difficulté dans le texte,
sur l’autorité de ces trois manuscrits.

32. 1. TE PoJ’r’œy KaAonriï. Le manuscrit 2956 , 71’

Potin; K. L’autre forme est plus ordinaire à Lucien.
4. ’Awpootpr’atça. Lisez demandas-ac.

9. Tune orpoot’pmt. Lisez d’pot’puu.

33. 13. ’52: 5’ Hœpeuatt’wv. Le manuscrit 2956, Hep,

:uæïor, mieux , je pense. .
r7. Emprunt". Les deux manuscrits 2954 et 3011;

Ecunptam? , bien.
34. 5. ’Exnainat’lec demi. Les manuscrits 2954 et

a956 , (MAIN. . a8. Bis «payoit. Le manuscrit 301 r , en mit confit ,j
bien; et ensuite s’y’le’gnor’lr 17:5 délira, mal.

15. EeBnptatraiï. Le même-21mm».

17. Esfinpmvo’v. Le même Ecunp.

35. 7. Kat’reyr’vacnor. Le même ,Jtat’retywœ’rttm.

tr. Ta? harperas. Le manuscrit :956, 72’ Tfeé’yfifin’

’70; , mal. -26..Mnâ’ êmcmî. Le même et le 2954, énervai»; ’

très-bien. Forme attique de l’optatif des verbes en sur.
36. 6. Bis droguât. Le manuscrit 2956 , 5’; dupe.
7. ’99 Maîpo’; TIF Marmites. Le même Matinée-us;

erreur de copiste.
9. KœTaAoiBor. Lisez animât. ’Qs ne peut gouverner

l’optatif que quand il signifie afin que. D’ailleurs les in-
dicatifs me) uranium ne? EÏÇletlo’dJ’lo , prouvent que

Lucien s’étoit servi ici de l’indicatif ; car ces deux
mots "magnum et cinérama , sont également gong

. vernes par «in



                                                                     

xcîv REMARQUES CRITIQUES
, Page 36, ligne n. hawaïen Je lis gommier air:

13. ’52: ’75]! qu’un si». Je lis civ si".

t4. ’AwoJ’eJ’nmtw’e’et ne) aîujlo’v 3’; mir Matu’pmv. Le

manuscrit 2954 , 3’: ’an 75v Mœu’pœv 3459. L’ellipse de

ce dernier mot est plus élégante.
13. ’AJ’eAtpï aima Le même sium? , moins bien.

I7. ’52: Employer. Lisez ais êGiipwer-nal ais Un
37. I. Ketl air dard Aéoflor o’M’yu «l’ait nac’lawpoàer’n.

Le manuscrit 2956, marronnâmes: , lisez naàtfipo’àn ,
et la. preuve qu’il faut ici l’indicatif , c’est qu’il y a
ensuite l’indicatif l’npt’œ’ro , également gouverné par ais.

Or, on ne peut sans solécisme mettre plusieurs verbes
gouvernés par la même préposition à des modes dif-
férens. Voyez le commencement de la page suivante ,
ou air dans le même sens es: toujours suivi de l’in-
dicatif.

9. ’Agt’u: nitrifient. Le manuscrit 2936 , dans m’y.

38. t. Tmrd’lspæ. Remettez irayxœm’rePæ, que por-

tent les anciennes éditions. J’ai dit dans mes remar-
ques, sous la traduction, que ce mot étoit pris ici
ironiquement. Il s’en faut qu’il soit absurde comme le
déclare Reitz.

43. 1. MaÇu’prJ’os. Le manuscrit 2956 , MvÇr’prJ’oç.

4. rif 5,35778; , 51’ si BAs’norrr. Le même :175 épina

flet, in (thénar? ri neuf diluer , mal. ’
14. Un nommai. Le même manœuvrai.
44. t. ile-or. Le même «3073:, mal.
9. Karl si Tl ajoupa) M. Le même et le 2954,1’iJ’n.

"Je lirois in , au lieu de N. I
lofas-z oion’ontïv 71’ Je? Mn me) aimât. Les mêmes

(35’! ondoyai? "n ricin nul oin’lo’s. Ce qui prouve qu’il

faut lire nice ainod’oycî 7:- iià’n ne) Æu’lâr, comme un

cmanuscrit cité par Dusoul.
45. t3. ’11 riflent. Le manuscrit 1956, intimer.



                                                                     

’sun LE 11er DE Lumen. site:
Page 48 , ligne 7. ’Eçeupnxe’reu. Le même dupaient.

go. u. maya. t’y 7j? s’animent. Le manuscrit 2.954 ,
in) a? 5mm.

sa. r. Hapet’ltr’xtqzet. Le même ivœrétxrquat.

53. a. ’Hyn’o-wm. Le même riflent" , faute.
54. 5.1” pulpe; 7m. Le même a? (Ainpo’t’ 7:. Ce que

j’adopte entièrement.

18. ’Oropulçwv. Le même frondeur , et au au-dessus

de au". I57. 4. KannAtxoïr. Le même «animois, et art-dessus

un)». ’ .,
62.. 3. 3’ 7&9 Æcnep 707; 5.41m. Weimar. Lisez

il ryeip ris napel trois friront 71:49. Car il: ne composent
point comme on le fiait dans les école: de: Rhénan. Vqu
la nouvelle édition d’Oppien, de Venet. , liv. I, sur le
.vers 62., ou ce passage est corrigé et expliqué.

- t8. To127.) J’n’ au. Le manuscrit 2954, solfier N 7:,

bien mieux. I63. t. Karl si: J’u’ratwr imagés-curer. Le même érep-

yéçewet, que je crois meilleur. El: Juneau! grenés-erra.
êTlJ’EÎEm aimai. signifie les montrer dans toute l’énergie

qu’elles doivent avoir pour produire leur fit.
r 8. "On-av. Le même ô’m’hw. ’ L

9. ’Er 75 truander. Lisez opuntia.» , comme à la ligne

suivante. I. to. Katl du opuntia. Le même ne) 7’65 7s qui , mal.
15. dil s’ugclîtmty. Le même me) eu’gct’àemr.

. 38. Tel lis-spot. Le même 7è Jïîpot’, plus attique.

6;. ligne detnière.”-H lenœxos. Pierson sur Merle
uniciste , page 44a, lit il Amarrage: ,- et en effet, ce
que dit ici Lucien convient mieux au proline auteur
de, la Thèbaide, qu’au poète de Cyrêne, qui avoit
coutume de dire , au rapport d’Athenée , qu’un gros:

livre étoit un grand mal. i
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l

bravi REMARQUES ’cntrtQUEs
Page 66, ligne 14. Minet: (du iman. Le métal

Étanche: , mal. ’ .
67. a. K4) taxais. Le même nul «asepsie, en marge;

’AMS’Ë; îçopr’otç A670; 7,223709

7o. a. ’Ho’nnpœ’vote. Le manuscrit 301.1 , ùXoM’pted

me, que je préférerois , et dont fioMuérotr n’est que ,

la glose.
4. Tryrons’rnr. Le manuscrit 2.954 , yrroue’rns, moins

attique.
9. ’Ayei’mt’ ce 7er d’infirmer. Les deux manuscrits cinéma

mieux. . - ’ ’1 t. ’H airainewo’ls. Le manuscrit 3011 , ai «irrigateur ,’

faute. . . .7x. to. KM) (cubain ouyftypacpo’rets.’ Lisez myrr-

7puqno’7wr , comme le manuscrit 301 t , et rapportezsle
à oratn’la’jv, euyfpatqas’œv, eptAoo’o’epaw. I

Ibidem. il: un) dropas-l airelypatqâor. Cela signifie que:

nominatum scrÏpsi, et non pas sariptimm. Poursobtenir
ce sens , qui est nécessaire, il faut lire il: au) dropas-l
ait Ëyputpor, et c’est ainsi que porte le manuscrit 30m.

12. «Petitso’àeu Encan. Le même Épernay, beaucoup

mieux. Sous-entendu 570: cuyrpatqieïr. ,
r3. ’O Kw’J’Ios, outs’ypwle. Le même a"; cura-ppm ,

mal. . .15. Mn’re aima sim’r’loe. Le manuscrit 2974 , M’en

Émis aîAnSsu’ 01’705, comme l’édition de Florence.

19. 3’ «import? J” 5,44m. Le même et le 3011 , Je.

dans. j , I. r72. 7. Tir": ramu’7n: Bwpmxt’ats. Le manuscrit 3er:

ajoute il alanine. Î v 1
,13. Upds Minime au? d’alertes. Les deux manuscrits

. «fifi

....-.



                                                                     

s’unit TEXTE DE LUCIEN. revif
in? Îd’l-oi’lati imprime Ta”; titulaires. Je reçois cette

addition.
Page 72. , ligne t7. ’Eàew’mtnt. Les mêmes 32ml-

maçon.

2;. ’AMBeu’wr A579. Les mêmes dansais-æ 2.67m.

73. 53’157: Je [talé 5M»: riflait, prude TllV cipxn’r.’

Le manuscrit 301; , Ërt Je puiTê 3ms 597m, (du, &c.
mieux; d’autant qu’il y a auparavant step) gamin-Î
E’ÎJ’DV , (Juif Ënœâor , [nitre omp’ ËAÀNV.

14. Mœàeîy 6’ , 71 ro’ même. Les deux manuscrits

planait "ri 70’ 7éme, moins bien.

16. mm 7’01 Étant. Je suis le manuscrit 3o" ;

7473 rye (aérien: êta .p 17.*l"lçip.7ro).)tat aimiez. Le même et le 2954, wdy-’
10Mo; par enfer , bien , à cause du J’a’ suivant , Étude

d’à ne? d’J’wp. I ’
j 74. I. épiça évinça amarines. Les mêmes épiça mécru.

72s, et retranchent draper, qui n’est en effet qu’une

glose. i , ,4. "Ann. and? aîtlo’XoWl. Le manuscrit 3011 , «lysa

75).).th , moins usité par les Attiques.
6. ’Evreqt’yverro. Le même ’tîwe’ys’ve’ro , vint insanÏHeq

ment. Le manuscrit 2954, êneyére’lo , moins attique.
8. flageolons: aimais. Le manuscrit 3011 , écimés.
7;. 6. Td J” émacier. Le même 70’ il? érafler.

’ 8. llpoa’nwn’ajaw’le: 3v. Le même J” in.

9. Ilatpgietptev. Le manusc. 2954, empoigner , moins bien:
Io. Malus-et Je; à Xw’s s’en. Les deux manuscrits

fig; WEP à x. E. , plus élégant.

n.’Aqosoyay J3 rit prépa. Le manuscrit 3011 , tir si
isthme. Je reçois cet article que n’ont point les éditions,

il est nécessaire. . -
’ r 2795-: èrtaxâ’. Le même porte en scholie sur Éyruxî,

in Inc) 76mn. - i
1’ ont: Il. . 4



                                                                     

&cviîi REMARQUES cru-r1 que!
Page 75 , ligne 2.0. ’Ayslp’fie: rayât! n’ira. Le mémë

ËWÉP’ÂEI.

en?!» êylyerd. Le même 575mo.
76. 3. ’Eyefiu’a’ànlusv cigüe, ne) invagines. Ponc-

tuez ainsi Égérie-Super cigüe: ne) d’un. cinéma se
rapporte à dm’rsuo’v’lu, et non à c’peàu’cânmv. Le

manuscrit 3011 suit cette ponctuationf
7. T51"; oiyocpayr’ur. Le manuscrit 2954 , oivocpAuyr’au ,*

que je crois meilleur.
8. T472 N 75v 7074140? aspiratrice Les deux ma-

nuscrits JIœvrePaÉruflss, mieux. »
A n. Tâ Av in; yumîne: gray. Il mesemble que par

cette fierion Lucien à voulu rire aux dépens d’Héo
"redore , qui raconte, Iîv. t, chap. m8, qu’Astyages ,

roi des Mèdes , eut un songe dans lequel il lui sembla
voir sortir des parties naturelles de sa fille Mandané,
une vigne dent les rameaux remplissoient toute l’Asie.

17. Kdl (un) gaur. Le manuscrit 2954, (au),
lmieux , en le rapportant à nouer.

19. ’Ha-arac’gavi’o un) êâeEaâ’Wo. Le même n’exigent

vs aux) H25, bien. Le manuscrit 3011 , n’a-vraéÇom me

au.) 5T. , ce qui prouve pour la leçon du premier
manuscrit, qué j’adopte. .

77. 3. K4) 1mn du’loî: KÀJÆOI gour. Les deux ma;

nuscrits miam êreÇu’xenw. Ces: la Vraie leçon.
6. Kmmmro’rle: «P aînés. Le manuscrit 3cm , N

211’132. ’
7. Amyu’lœaæ ÊAàa’v’ler. Le même neume, moins

bien. i9. Tir canonnait: ne). Ces mots ne sont point dans.

nos deux manuscrits. ’ l
’Ibidem. K4) MLBo’V’lst. Les mêmes me) N 1413M";

ce que j’adopte.

,12. ’Aw’lï «Ma-l’or dama-égaya? Les deux manuscrits



                                                                     

m6

il

i5

sua tu une: DE Lemme. xcîit
résument ici trois mots essentiels en: arma-l’or t’a) 777e

lithos , sur le rivage. IPage 77, ligne 16. OÎav sur) subits unifias. Les
mêmes gray s’arl surfis: sauneries. l’adopte ria-w.

7 19. Romain; mir o’So’ynv. Le manuscrit 3011 , acupo-

Veine: , glose. VLigue dernière. a’JÈy nîWro’àtv. Le même u’vao’àt g

moins bien. V78. a. ’Etpm’vov’lo tipi) âne: vînt. Les deux mauusn’

crits Êçaul’ofla in?) un aimai. Recevez ’ce un.) que

n’ont point les éditions.

3. flapi Tilt! xpo’aw. Le manusCrit 36H , xpofaw.
Io. Oî «9’ 17707341701. Le même ai «N 17m7.

19.”A79w t5: qui! BœflÀsld. Les deux manuscrits cirée

7m ê: 78;! fleur. Je reçois «inlyw. in: pour «p8: avec
hs êtres animés , est Attique et plus élégant que 21’s.

no.”Ayunv ais- aîu’îo’y. Les mêmes draina-w à: àu’lo’v ,’

bien.
21. Rai «’73 727: sniff: (incitant. Les mêmes me) dard

m’y": sa; un) Tri; enfin Rien n’empêche de recevoir

dans le tarte un) cidrâ qui; 354:.
22. uEAÀm’È: ipse. Écrivez au , comme Ie manuscrit

3011. Quand Cette particule est interrogative, elle
demande un circonflexe sur la première syllabe.

2.3. Zijcpna-clv’lwv à; , m3; in) Le manuscrit ’2954;

Ëuyçnadflm à? rififi , m3? 3v. Je tends ripât au texte

auquel il appartient nécessairement. . p
25. KaLl Ë? affligent. Le même 1173 N «3,32. , mieux;

îé.pen5e.’ I k l i79. se. ’Avropmrnîjut. Le même emmena: , mal.
17. idev’liièa’tè: Les deux manuscrits chromiez: 5

glue je préfère. v . p p iin. Hapeyrz’îrtir’ au damniez. Les mêmes riflai;

gui: Q mimi, ce me Sembîe’s l

8 a



                                                                     

l

c REMquvss CRITIQUES
Page 80, Ligne 1. Ennemis. Le manuscrit 3011 ;

gamelan. I8. eptâum’ym quinton. Les deux manuscrits spin-
m’vn; , mal.

9. ’Evri J? 147m. Le manuscrit 2954, 57) J3 77173:;

lisez 73’701; comme le manuscrit 301:. .
Ibidcm. Tem’xcüo. Les deux manuscrits ére’rdxafla;

mieux. . htoÏHmov J3 me) .573 rif: déraidit. Les mêmes zÀÈOV
Jê aimé me) tian; 7:7; aima. Je reçois 1’076; dans le»

texte. On lit si" le m0: Épine cette petite scholie dans
leÀmanuscrit 3011 , 5,3170: Æè s’y a’Fœ’wp 32 aisépaw,

27v mania? me) émigrer, me) É yêv (41x98 s Aéye’reu Ëpx’lot

Je No nil! TE iEMxûV mal Tri? nvvdrapctv. Cette scholie

n’est ni correcte ni entière; mais elle ne vaut pas la
peine d’être corrigée.

1;. Méysso: 7:31: durai». Le manuscrit 3011 ,I (4.3’-

7530: N 7. , bien. Ce J3 répond au pet précédent,

ai fié? 4UMoTaâo’7m. l
17. d’épav’lau. Le même (pairement , mal.

Ibidem."Avtu 75v méfait Le manuscritizgg 4 retranche

un , et je crois qu’il a raison , le sens est sans ailes,
et non pas sans les ailes. L’article est au moins su:

perdu. n19. °T7reçwawsïvok Le même anagrammerai.

81. 6. r’Au7n (tâtai? ’ErJluplwvos ri Éditeurs. Les deux

manuscrits «Euh? uêy gy 7. E. Restituez Ê), ce verbe
est ici nécessaire. De plus , écrivez civ’lri par un esprit
doux; on ne dit point au nominatif àu’lâ r, parce qu’on
ne dit point édifiés.

12. riflent: au? 0éme 78 M’ont. Le manuscrit 3011;

v3 AÉWIM, mal. I n L l14. ’Earsi Jê taupés. Le même êwslchi æ mugir.

18. T8 (aéow Je. Le même 18 N [46’09” , mièuxg



                                                                     

"sun LE TEXTE DE LUCIEN; ci
Page 8r,1igne 19. in: gus-oz. Le même ai: gus-o:

ÊJb’w. Le manuscrit 29g4, à; Émis-m êâa’nst, queje

recevrois dans le texte. ’
82.. 7.0npt’at «N à: (dyne. Il n’est pas douteux

que notre auteur ’se moque ici des fourmis d’Hërodote. l
12. ’EAé-yay’lo N 37m. Le manuscrit 2.954 , aima),

" moins bien.
16. ’Aepoxo’pccuç. Les deux’manuscrits cispoxo’pâmzr,

nom qui pourroit signifier: qui dansent le Cardan en

’nir. l21. Ava’oemi’æ; 7ms. Les mêmes un) «Tua-affect. On

peut recevoir ce ne.) qui n’est pointrdans les éditions , A
mais Juaoapîœ; est préférable à Éva-mâtas, comme
plus attique; car ce dialecte dit n’a-[ni plutôt qu’o’îlnî.

83. I. ’Evrlysyope’ï’nf; Les mêmes êyrwopze’vnç, que

i’àimerois mieux. i
5. w07: citrin pâti ,uunn’ll’yols. Les mêmes yuan71’yam, i

bien. Mais yuxnw’m: peut être du féminin , car cher.
les Attiques la plupart des adjectifs en a; sont des
deux genres.

36. 3T 3mn Les mêmes a? hm;
84. L’Ecpuysr. Les mêmes Ëquov.
3. ’E: xeïpœs. Le manuscrit 2954,, ê: xeî’pa.’

g.k’Expwrez si? ET) 74:3 filxèïe’prp Êuwwljüî. Le marins;

crit gnou , s’uww’yq), mal. l
8.2151430701! êvrmmvéfleç. Le même êynAwu’Weç.

9. T5 êuww’yq: 64357 vsvmnpe’iixs’. Le manuscrit 2954;

caquât, au lieu de «pâti, et à la marge la leçon on ’

dinaire. Je ne changerois rien.
Io. Tir": J? fini; Àœlu7rpâ’: 31922545an Les deux

manuscrits yeyevmze’vns, mieux , à cause du paSsé n’M’c-v

x0770 , qui suit. i1 3. DE: 749351479 - mahomet. Les mêmes (19561,75le ,

mieux.
’83-



                                                                     

eij a REMARQUES cntnquus
Page 84 , ligne 27. Tu? Paris KoAacm’ï. Le manuscrit

3011 , PaNœv, mieux. C’est la forme de Lucien dans
le traité précédent, page 32, ligne p.

8;. 1. Mû 7d me) Jenny N54. Les deux manuscrits
un ’rq», attiquement pour mi frm. Leçon préférable.

6. ’Epcm’w’lm. Le manuscrit 301: , n’a-minque: .*

moins bien. *24. Kan) un?) henni". Les deux manuscrits mesxs’i’,

bien. L’autre es: vraisemblablement une faute d’ims

pression.
86: 8. fin’ro’ÏvÏms’ov XPHIMÉTGW. Les mômes fini? 35men

xpfijunos.
A Io. Té: 7e 11mn égipans. Le manuscrit 2954, 73’;

7e ÆWAar, faute.
17. Kamîy 794975341. Le même amuï.

87. 1. iTmIv’h’atÇov "([4715 me) 45074220970. Le manusi

erit 101 1 , üwnfliaiov pipis, attiquement. Lisez ensuite
136740970 , comme les deux manuscrits.

8. Kim si; ânéAacfluv. Le manuscrit 30x; , 5’: 342c;

uniquement. - ’88. la. ’Oxev’ua’t. Le même o’XE’reu’ao-t , moins bien;

Ibirlem. Karl rutabagas? 747: yogas-aïs. Le même 79?:
0111457075 , seule véritable leçon; puisqu’il a dit plus

haut qu’on n’èpousoit que des garçons; et la plaisan-

terie seroit perdue en lisant un": yœgs’rmr.
15. ’AM” aïe-flip "que; âzmuo’ysvaç. Il se moque

de la doctrine d’Empedocle sur la mgrr. Lisez «76’769

e I lo martres, comme le manuscrit 3011.
20. ’Ofloge’vwv Je , waptxuâea’àe’flsr, (36’759. Le.

même dz’lmgs’mv Je ’ra’iv parpéxœv en. (34-7. Il n’est

pas très-nécessaire de recevoir ces ldeux mors 75v
Ban-paiwa qu’ajoute le manuscrit , on peut facilement:
les sous-entendre.

Ligne dernière. Acévr’lm. Je lis admira comme le



                                                                     

v ” ce»sua LE 11-:er DE LucuN; clip
’sclmliaste. Adà’lew signifie boire en lappant; et Morvan ,

boire en mordant l’eau , comme l’ours et plusieurs autres

animaux. Or, il s’agit ici d’une nourriture qui ne peut

se prendre que de cette dernière façon , puisque
c’est une vapeur; le mot M772" ne peut lui 6011-.
venir.

89. 3. E1: XUIÀHLÆÎ Le manuscrit 3011 , Ë: atrium g

bien.
4. a; pair impîfl 7:. Le même 3’ (du irruption niço-

J’ewzœ’rav ÆcpoJ’ru’m J’e’, mal.

7. ’Ev 7&7: rayais. Les deux manuscrits giflant,"
pudeur de copiste.

8. ’AAA’ s’y mais iyw’o’w, Je") hit! yucpoxvnyz’uv.

Le manuscrit 3011 , «31X s’y raïs yens-pommelais dorai
mir îyw’v.

90. 2. ÎIJ’pâ’o’t. Les manuscrits «inique-t, mal.

u. T2,? pâturai 745?) d’un wn’pu xpô’v’lm. Lisez 3075p

mina, comme nos manuscrits. "On ne peut avoir ici

aucun sens. N v .r4.”Ey7-rpov J’s’ s’y sium? s’J’E’ rimai: (punirent. Les mêmes

Ëy’repovJ’è , o’uJ’r’ rime!) s’y du)? motiverez.

15. "07-: Junior inane. Le manuscrit 3011 , 5’11
Juceîu. «in Éva-ouin: restituez le mot aria-æ, qui.

manque aux éditions. I ,26. Kari É Barman" êEeMir. Allusion à la fable des:
Gorgones , qui n’avoient qu’un œil qu’elles se prêtoient

tour-à-tour.
91. 16. du 37: 2’740 70’ d’UÇœÀîlf. Le manuscrit 3011.

retranche 27: , qui ne fait pas ici un grandisens.
21. ’EluBaÉVTEî. Le même cimmérien que ici préfère.

2;. Surinam". Le même unre’arep45, mieux.
91. g. ’Ev ËPIÇÊIfit’t «appuyer. Lisez «queuter avec.

les deux manuscrits. magnum signifieroit nous mais
même: autour du Soleil, ce qui ne formeroit aucun sans

t tu



                                                                     

civ REMARQUES cru-trouas.
avec s’y cèpxçe’pu. Les copistes ont souvent confondit

Wepl et trairai. IPage 92 , ligne 8. ’AM’ o’ cirque; n’a émincer, signifie-

le vent ne nous abandonna pas. Gesner a traduit mi non
sinebat ventru, et le sens exigeoit qu’il traduisît ainsi;

mais il falloit corriger êçfiner , et c’est la leçon que
fournissent nos deux manuscrits.

14. ’Arrsxaipno’aw. Je préfère rivexaipmruy , que portent

les deux manuscrits.
15. ’AareMAu’âewaw. Les mêmes tineMM’àsaew, atti«

quement.
21. Twrewo’ls’pat 545’070: en? ZœJ’muâ’. Nos manuscrits

restituent ici un mor essentiel : Tuatm’îr’pu 545’149: and

71? ZwJ’mmÏ.

2.2. ’Avâpmrov Héra: m’y. Les mêmes ËVBPEWOV (du

u’J’s’w ,’ mieux. Mêy et J’è se mettent rarement au troi-

sième mot chez les écrivains en prose.
2;. Karl 150759 tiareîv «émut. Le manuscrit 1954.

omet tian-.79. J’aimerois mieux un) a3: eineïy a.
31. ’57) gavât indura Les deux manuscrits s’arl

giries. efi 93. 3. Aï 3M; rimés. Le manuscrit 3011 , d’un: vun’la’:

voIs.
7. Toi yrtyvo’usm. Les manuscrits ywo’usm, moins

attique. ’la. ’0 N (ne: aréna. âtnyn’a’u’lo. Le manuscrit 30H ,*

mima infra Jury. Je recevrois émirat, qui manque

aux éditions. c14. Tir" s’annule? J’e’. Les manuscrits 75 Je and... La

particule es: mieux placée.
15. ’Earu’mrv morfler ,75? vaquât. Les mêmes inada-

;aev ir’à’n amuriez! 15v requît. Rien n’empêche, ce me

semble, d’admettre dans le texte le mot in?" , que n’ont

point les éditions. ’



                                                                     

sur. LE 1-2er un tuâtes"? a;
(Page 93 , ligne 18. Bananier nana. aimât a” Kopawo’:

ï Kor’lucplmr. Nos manu5crits sont encore ici plus
riches que les éditions, BdU’IÀEU’EIV [453’701 53.55270 iu’lâiv p

9’ Kopæyo’r o’ Krr’lucpiwvor. Le dernier mot est corrompu ,

mais je recevrois la forme que présentent nos ma.
nuSCritS.

23. Unir 75 75v s’y 743 u’s’ju. Le manuscrit 3011 ,"

Unir 7: du s’y 7’. et. , faute. ’
24. I’IupweiJ’err.-Le même napuuyrïr. Le manuscrit

2954 , mufliers.
30. Gauyd’a’lov air u’arePnJ’o’ysàu. Je suis surpris , je

l’avoue , de l’emploi de cet air g et de la place qu’il

occupe. ’52; s’emploie bien avec les adjecrifs, pour leur

donner la force de superlatif; mais on le place tou-
jours, en prose , avant l’adjectif. Comme les Latins
disent quem pulcher, pour pulclzerrimus ; mais jamais ,
ce me semble , pulclzer quant. Le manuscrit 2754 lit

4 Samarie): Jflspnd’. , et j’adopte sa leçon.

31. Kul unspexm’pquev me) Jeïflyov ouïe-w e’n rein
arapo’v’law 3701414394 , mû inoppl’dæfles, s’ynxo’ysîrat. j

Je ne comprends point comment des hommes qui sont
au comble de la joie et du bonheur, sont réduits à
faire leur souper pour tout l’équipage , aria-w, de
tout ce qu’ils rencontrent, ère 75v WÆPOIWaW. Voilà un

singulier bonheur; heureusement nos manuscrits con-
courent à restituer cette phrase en lisant nul Jaspe-
xatïpoletv , un.) maïeur impur-1.17m En. 75v næpa’y’ïœv

37011114591, nul énaBaÉflE: infime... Nous trouvions

un plairir parfait dans tous les objet: qui se présentoient
à nous. Nous descendîmes à la mer, et nous nous mîmes à

nager. Que l’on conserve si l’on veut inappf4uv75r,
après lequel on peut sous-entendre ’êaw’la’r, l’ellipse

est un peu dure , mais elle n’est pas sans exemple 5

pour moi je lis réarmâmes. l



                                                                     

"evi Remanuss CRITIQUES
Page 94, ligne 6. ’Ev imam «Adams. Le mamie;

crit 3011 , à: êvà’t’qt. on. , que je préfère.

I3. Hem) 75v nef filait! bramât. Markland sur
Maxime de Tyr lit CpEMâÏV, Juberum. Cette correc-
tion , non-seulement n’est pas nécessaire , mais elle fait

disparoître la plaisanterie de Lucien, et un trait de
satyre contre l’usage ou étoient les Grecs d’ériger

dans les places publiques , et de porter jusques dans les
cérémonies de la religion , des représentations énormes

du Phallus.
x6. Katl mpœa’mv’les. Le manuscrit 2954 , nageais,

Acides. Le passé paroît ici préférable. .l

19. Bis 79’ aïe-w. Rendez à Lucien deux atticismes.
e’s 79’ Éva).

9;. 3. ’Au’h’s’ aîmxuw’flos. Les deux manuscrits in.

xéyuflos, mieux.
6. Kaû aima «me Omaha. Les mêmes au) d’un.

ànpiu «and. Cet ordre , dans les mors, me semble
meilleur.

to. ’Hv natrémie. Le manuscrit son , nua-éons.
Ibidem.l "TAn If. ê7r’ rifloir. Les deux manuscrits d’un

pair, mieux , cela sauve l’hiatus. Ensuite s’w’ aune,

bien , si on le rapporte à info: qui précède.
13. 112.9045790: d’à au": 717;. Les mêmes WEPIIIAE’TPOV.

Je lirois 70’ nept’ptê’fpov J’s’.

I4. Tsaræpeinoy’la. Le manuscrit 2954 , reflatpainoflat,

attiquement. Le manuscrit 301: , s’ntd’l’ots au. C’est le

même nombre en lettres numérales; radiois est une

faute. ’18. ’Ayustia’ur qui: ÊTcu’pu: du mûr tines-"91545427.

Les deux manuscrits citerne-W73, moins bien.
96. 2. T17 5718.0 J’E’. Lisez 75 J’e’ Émis-n J’tuvdsuflsr.

Le manuscrit 2954, airois-075:.
a. ’Ewpa’ifney in": (du dptî. Le même aimer!

u



                                                                     

’sua LE TEXTE ne nueras: wifi
’ Eupô’pey o’piï.’Le manuscrit 3011 , ânon (ne? 71h! ne)

tipi s’aligner, cintrera J’E’. On peut recevoir ces mots

71”» ne), qui ne sont point dans les imprimés.
Page 96, ligne 7. ’Enetâ’ri d’à êOniJ’er-e’yryva’pœàæ.’

Les deux manuscrits âne) J’e’ it’J’n aboule; , fort bien.

Ensuite s’yeua’laeâu , moins attique.

9. Hapzcué4m3m. Les mêmes reptanomib’ato’fial ;

glose.
10. aima J’e’ in: aréna. Le manuscrit 2954, rima J’t’

tréflé d’un

12. ’H êmyputpn’. Les deux manuscrits n’ Miami.

14. Hava-l’or 76. Le manuscrit 3011 , arma-fou J’e’ ;

moins bien.
25. Tire; u’lzeîr Ëpu in à 55m. Le même 1ms «in;

0’145? s mieux pour l’ordre des mots.
29. Katl auvnxo’yûu. Les deux manuscrits euryha-

laebu, mieux.
30. x’J” 5’ réexamen Les mêmes à!” aï mine, ce

que j’adopte. 7 c32.c H98: actif 5’745. Le manuscrit 301 r , npo’s 741774.

repayer à mieux. ,
:5334) même , Éclair. Le manuscrit 2954 , Éque’v, à

wuîsp. . ’ .97. 6. ’AAMÈ Qpaio’ol’ ripait. Les deux Manuscrits ciné

appoint! y: finît , mais dites-nous du moins. Je recevrois.

15 dans le texte.
Ibiu’em. Tn’r ctuv’lë. Les mêmes mir cocufié:

Ibidem. "on; du au) 37m; J’eÛpo EÏJIÎÀBEÇ. Les mêmes

:51: TE air, me) d’un): , et qui vous. êtes, et comment. Il

faut admettre Ire. dans le texte , il répond au un
suivant.

13. "En J’t’ au.) airer. Les mêmes in TE ne! , malJ

et. Toi. un? Év7o’v. Le manuscrit 3011 , au x43,
éeu’loîu



                                                                     

’cviij REMIRQUtsjcar-rroues
Page 97, ligne 23. Kur’ Euwopîuv, dard en: and

vidas. Le même sim’ rît «mais... un” ëuwopx’uv-

2;. I’Ionu’Aay (panier. Les deux manuscrits tpo’p’lov.

3o. ’Er 78v destituât infixàngeey. Le manuscrit 30’! r ;

Êænréxânjusv ; et le manuscrit 2954 , ÆTMVEÎXÜWAEV ,

que je préférerois.
3 t. Ketl êv’lœyé’pot. Lisez aluminer , comme nos deux

manuscrits.
32. Au’o n’irais, 75v azurait! inaSuVo’v’ræv. Les mêmes

d’u’o n’util- (aérai, rây 552mm. Il faut restituer (dm

au texte.
35. mutinerai. Le manuscrit 30H , nommèrent.
98. 3. ’Acp’ du ri’J’ts-or airas ylyveaau. Les deux ma-,

nuscrits de? 5V fiJ’u’7awo: vivo: www.

6. Kul 717p aimanter mimer. Le manuscrit 30m;

nettoyaient: , mal. 4
7. Kul (5ms ixeîç. Les deux manuscrits ne) (ânes

dé ixêv’ur, moins bien.

9. Kui (mir me) Matin a? m’p’fiœ in emmi. Ce der-

nier mor n’est point dans nos manuscrits. *
le. Aum’pteàu. Le manuscrit 361! , ËJ’UVÆ’pŒÛÆ.

16. Oîr- ré 7217m; funin Le même ripât , moins

attique. i99. 1. Tué fait! 703p êa’vre’pm nul épatiez 117: JMK. Les

manuscrits retranchent s’puïet. I’
a. Tocptxéïyss. Le manuscrit 30! 1 , Tprxoives , mal.
12.. Huyspéà’m nul amuras... Les deux manuscrits

Huyspr’J’eZ: au) ’I’n’r’lo’nod’ss. Je préfère la leçon des

manuscrits vrayxpo’; , a? , forme orwyspr’ns, et non
nwyupéâ’ns’. A l’égard du second nom, il eSt plus na?

turel que Lucien ait formé le nom de ce peuple ,
comme celui de l’autre, du nom d’un poisson , que
de celui d’un oiseau. diane est le poisson que l’on
appelle en françois la plie. Gesner a fait la même réflexion.
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sua LE TEXTE DE Lumen; cit
Page 99 , ligne la. féra: mijotent. Le manuscrit 301 t;

(LMXHLËV.

16.°0y.ror J’e’ 744774 5’343 3x». Les deux manuscrits

S’unir â’t’ 5’343 mon. Ëxm , meilleure construction.

Ibidem. (Départ 41770,71’00’17. Les mêmes (piper trois 4.117-

79’10er. Leçon qu’il faut recevoir. ’
18.11545; J’e’ xpn’. Le manuscrit 3011 , duit, comme

l’édition de Florence , mal. I
19. °07ms d’urine-5149m. Les deux manuscrits 5’70»:

J’aime-igame.

ac. Kari dans Bla’lSU’O’wflel’. Les mêmes Bla7EU’0’oyÆVç’

roc. x. 57a: méfier sic-4’; Les mêmes méfier 570i

ciel. i .3. Unir in? rôt ixsu’aw. Les mêmes errait! 7d ais-aï.

Je ne recevrois point cet article.
7. Ta’ Aamo’r ennuager. Les mêmes n’y au...» Bleu

pilait-quem x p
n. "Draguer n’y d’un-p.31! sinuz’lïv’îer. Lisez n’aut-

755’745. ]
12. ’Aaroxprvo’jzevos. Les deux manuscrits «inexprimé-g

perlas , mieux , à cause du passé aîneJ’t’wge qui suit.
13. Oî 4t’r’lo’7rod’er mû oÎ Huyupaid’au. Les mêmes

si 4&770’76d’2f un] ai ITwyspiJ’au , mieux.

16. ’Emjewuv. Le manuscrit 3011 , émise-av, atti-;

quement. ’ ir7. ’Tn-oor’leu’mer. Le manuscrit 2934 , 3707731 ont; g

moins bien. I l ,l 18. ’Eguuxwat’ysym. Les deux manuscrits ÊEOWÀW’éfi

nacra: , beaucoup mieux.
19. Ei’pm-o J’ê riflais. Le manuscrit 301 r , nporfpnroj

mieux. j22. ïnwuçœ’v’ler trip maman! ’Ënoar’lov. Le même

3.4274710351! , mieux. ’26. ÎHv’IteÉîoleev. Les deux manumits ünnntat’gojtsr;

a



                                                                     

ex REMARQUES CRITIQUËS
Page 100, ligne 34. ’E’npvmréyeâu. Écrivez 0’7an

Neiges: , sans iota souscrit.
101. 9. flapi HoretJ’aimr , arpeuegu’gaqzsv. Les deux

manuscrits une Il. curetai. , moins bien.
12. ’A n yuyvîï’lur. Les deux manuscflts ajoutent

3774:, que l’on pourroit recevoir dans le texte; mais
ce mot n’esr pas nécessaire.

19. Tri yryvo’jaem. Les mêmes and 7170144874 , moins

’ attique.

Ibidem. AmJ’pezjeo’t’les. Les mêmes JIuê’peiWer , que

l’on pourroit préférer.

i 23. KatTtpnÊ’lAet’. Le manuscrit 3011 , uuiomïytr 3

mal.
29. www. Le manuscrit 2954 , J’myeiyoluev.
102. 5. Kctl rifles s’unir rait: o’J’o’r’Iw. Les deux mai

nuscrits ne) sérier t’yJ’o7r’pça 7. o’J’. , mieux;

to. OÎJ’u un doris-ors. Le manuscrit 3011 , oÎJ’u [dt

in! niæ’ls’ols’. . ’
11. Aigu J” Saur. Le même 2.17m J’s’ au...
13. ’Euat’sn n’y nepi’lanpov. Les deux manuscrits 70’

ntpflaerpov, mieux. l ’1 14. laineur au) o’x.’lai. Les mêmes sinon au.) s’unir.

16. Kuwupl’arots Æu’loeriJ’ors landaus. Les mêmes

aunuplflots, attiquement. MeyeiMl: iu’îouxdà’otr, mal.
ao. Xatxxî’v ’5’wa arnà’aiuoy. Les mêmes xawtéov ,

’moins bien. q21. ETÆJ’MLTOP 73 (tînt. Le manuscrit 2954, «un

s’enliser. Le manuscrit 3011, my’lusual’tuïov , bien.

24. Karl imine. Le manuscrit 2954, ne) 3.24.7. j

àttiquement. i A
1 2g.”Ayeuor Ëfifl’fl’i’W’Tüy. Le manuscrit 3000, à in?

pas épi. Recevez l’article. v
Î 26. Hem? t’ai-cr t’y incisa. Les deux. manuscrits won-î

me.



                                                                     

ses tu 12x11: on Lumen: cxj
i l’ange 102 , ligne 27. ’Exo’Mru se incuit me) iman un»

107m. Le manuscrit 2954, êm’Mra n’y "76’" me) «fait.

Gardez-vous de rien changer.
28. j’ir’ûs’m. Les deux manuscrits, s’abat. Solé-

cisme. -» [103. s. ’ExBMOeîmr. Les mêmes, Épflàedeîa’au.

7. 01’ 7&9 in) 79694: astreindrai. Le manuscrit
3011 , argumenterai. Les attiques emploient son:
vent les simples pour les composés.

9. ’Evrelafiut’yones. Les mêmes, intflaiyowrrr. Moins

bien.
13. Kuri’xov sur viïa’ov. Le manuscrit 3011 , une;

par munit sur tria-or. Lisez avaria au) n’y mie-av. .
14. Kotl nard-flots. Gisb. Koën sur Gregorius de Dia-

lecris, page 64 , désapprouve cette leçon , et propose
de lire au.) 11057an Il est certain que des éponges ne
doivent pas faire beaucoup de mal, et que des con-
ques et des buccins sont plus propres à faire des bles-
sures. Mais dans un ouvrage où l’imagination de l’au-

teur se joue de toutes les vraisemblances, la leçon la
plus bizarre est souvent la meilleure.

20. ’ElaInAntxe’mr. Lisez ËMMLne’mt , comme nos mai-

nuscrits. Ce n’est qu’une faute d’imprefiio’n.

23. K4) tria-u: 75 75v marinier. Les manuscrits reê
tranchent 7s, et ils ont raison.

27. ’Ecpsuyav. Le manuscrit 3011 , iouyov, mieux) i
104. s. Mina 75v «mulot! tria-av. Les deux marins;

criss, raïa-w, mieux. A
7. Toi Æwdyutu. Les mêmes, né nimbera, mieux;

1711183; impies 167c; «ramper:

-’11. T3 à”. inti gire. Le manuscrit 29543133.

aï; 73’710



                                                                     

cxi-j REMARQUES CRITIQUES
Page 104, ligne II.”E(HÀMV rififi. Le même, 6,471

Ëyeugv.

13. Kan) mimas iras. Le même, me) 70a: mimas.
105. 1. infime? «in? vomîmes. Le même curie-gui;

mieux.
A. ’Awsvexfin. Lisez, comme les deux manuscrits;

nioreveve’xpwîo , de nupo’w. , .
à. ’Eyoria-azyev. Les mêmes, Ëvsvon’nqav, mieux.

9. 55m) M 78 510’544 (ingénu; Jouir. Les mêmes;
aine ahi pEyaÉMK- Jouis- 78 sima impers-acnés, mal.
Amis est du féminin.

n. 3’pr 7s air «in vrAsÎçoV. Le manuscrit 2954;
au» 75 à; Ëw vrAeïçw. e73: Ë" pour ai; 3mm est unx
atticisme , et se met souvent pour «à; 5’71.

12. KuBepyn’a-ew à" ËyeMew. Les mêmes , vaspvêïv;

16. Amyo’we: , 5x. 75v 630’11va âgé «Lames. Les

mêmes, mewyo’wes me) En 75v ai. Je reçois ce me),
qui n’est point dans les éditions.

1 8. ’EmÆu’wes à" s’ari vainc. Les mêmes , s’vracmflaiwer,

beaucoup mieux. s - I29."Ony 5’; crapaud-(ac: Émilien. Les mêmes, «in;

in) 76net... i h30. "Os-e un) ÂWOBÉVTŒÇ. Les mêmes, irofldwrss,

mai. I106. 1. Toî’ail Je’ 11 êwevaria-œyev. Le manuscrit 3011;

107w æ E’Woliia’dIAEV, moins bien.

6. ’Eupio’nolnv «N évopu’flov’lss.. Le même, s’affine...

peu æ mini; chopin. On peut recevoir M795, que.
n’ont point les éditions. V

7. ’E7re) Æê Mn 3723472. Les deux manuscrits , s’unit;

JE Mn çËgœ’Nm. Mieux , ce me semble , à l’exception

de. aima-iman. i A . i
;. 8(1’1306’6A90ÎWW. Les mêmes, zpqvAGç’n-sç, moins

bien. ’ ’ Page



                                                                     

SUR 1E TEXTE DE Lumen. cxiii
Page 106,1ignç 12. ’AAe’ac TE iiv. Les mêmes ajourent

3331, que ie reçois.
I4. fugua-4M" Je. Les mêmes orAaudæly’le: 3v. I
21. ’EIABul’vopEV. Le manuscrit 3011 , civelâetû’oytr.’

Peut-être a-t-ii voulu mettre dyspfiat’z’v. l
26. Ërdr’wy d’un 7éme 73 Héyeâor. Les deux ma!

nuscrits 73 «affluant! , au lieu de 73 (d’eau.
28. ’Amêm’féomv. Les mêmes ÆwoàAn’Bav’le: Ëm’vayey ;

que j’adopterois.

31.*Oa’ov 2.7 mâtina. Les mêmes d’un il" ’57, mieux;

Ibidcm. ’0407 7e filât. Les mêmes 54W la» haïr,
mieux. MÊV répond au N suivant enflât Je.

32. 110787 æ 73 5’11. Bo’rpu’aw pima. Les mêmes 707d!

Je 7th» 78 s’x BOTPU’M’. Je préfère cette construction;

107. t. Bue-maint! J? 73’7th 75v xwpt’aw. Le manus-

crit 3011 , «S’y s’mxæpt’æy. Le manuscrit 2954, 75:

xqpi’œv 747w. .
4. Marinades J’ flipots. Les mêmes N nflur’pazs.

I s. ’Egopw’npev. Les mêmes ËEopMa’eqÆy , faute.

9. Kuawë ridant. Le manuscrit 3011 , touareg».
n. Unir (dual! 757 «Huy. Les mêmes omit 75”

739w [46mm l ’1;. ’AM’ Jaspe’pflnnle manuscrit 2.954 , émiai,

tîweps’x. .
18. ’EAsyo’v 75. Les deux manuscrits ËAe’yov N. ’

19. Me’xp: pair N. Les mêmes (dm: (44è: 3v.

2;. Kari cpoyfv’mt Ces mors ne sont point dans le
manuscrit 2954.
h 27. K4.) 717p «on? chemina. Les deux manuscrits
and) 7179 WOÀUXOÊ’)!” Æu’la’iv circulera. Restituez ces deux

mots à? limait, qui ne sont point dans les éditions,
et écrivez imagier-o , antiquement. . .

108. 1. OTov qui!» dard fio’îa au) mpm’ams , &c. Les

fieux manuscrits mettent tous ces mors au planer,

faire Ilq Il



                                                                     

exiv REMARQUES cru-nouas
Ôîoy 7&9 «373 me» mi vœpxiamv me) finirent me);
xpivwv ne) i’wv Ër: Je Fup’fiivns, antiquement pour [cap--

drus, ce que j’adopte. Cependant il faut observer
que pufifiivn n’est que de l’atricisme du second âge.
Thucydide, Sophocle , Euripide, disent toujours gap-
m’vn, sipo-nu, au lieu de oilfifinv, Sdpo’or, pour frippes, &c.

Vqu Pierson sur Mæris, page :89 ; Valckenaër sur
lès Phénicicnnes , page 22 ; Hemsterhuis sur Lucia: ,
tome 1 , page 9;. Aristophane emploie toujours puffin.
’ Page 108, ligne 4. ci-Irràs’flss Je filait". Les deux

manuscrits 0,7507 , atticisme. Thomas Magister n’a-[ni ,.
i77tndû , NM N immo’v.

6. ’Eyiyw’usàat. "Les mêmes s’ywo’msœ , moins

bien. Q9. ’Eiro’v’lus. Les mêmes Égérie; A

12. ’Arip Je xïcpos. Les mêmes in]: TE, mal.

14. (mildiou bucrâne-m. Le manuscrit 2954, 154*574!

I . n a C I I"vexant. Je ierlS nuiez meneau.
19. K4) fieri cu’wem’lo: riviera. Les deux manuscrits

n ’I aajoutent «Spa: , non perçante ; de En...» , crier, pousser i
de: crisaigur. Je ne fais aucune difficulté d’enrichir
le teXte de ce mot, qui fait ici un très.bon sens. i

21. ’33).va sa. Le manuscrit 3011 , 75;: au.
109. 10. cil; ri pair wifis si» 75v Mocmépaw mon:

yapiùbyj’l’wv. Je lis avec les deux manuscrits effara.-
,, ,

yopeymsyn. V a17. "Oh pénard: irai êoiuidy È7ÏEK7o’vol. Les deux

manuscrits invaincue: , mieux sans doute. ’A7rsn’7o’vai

est sûrement une faute d’impression; cependant j’ai-l
mercis mieux lire 3’71 [ASIMWE mi s’au7dv écrémera ,

pour éviter l’optatif qui me paroit ici un solécisme.
Remarquez que [téltnyol damnât" se prononcent par
les Grecs modernes de même que heaume et nier-étuve.
Le barbarisme éwcx’lo’uo’i , prouve qu’il y avoit dans



                                                                     

et.

in!
i»

aux LE ner DE Lumen. mi
ies anciens manuscrits chérifien , et avant cet indicatif,
il n’a pu y avoir que l’indicatif pilums.

Page r09 , ligne 18. ’0 Pœâdfiœvôu: immunisa.
Les mêmes Ëyw J PÆGQMUB’UF , et suppriment oint
(PÆIVS’TO.

110-. 5.”Are mi 7mm wovtifiœy’il. Les mêmes in

ramifia Ironie-auna J’adopterois unau , sans sape,

. ,primer un
6. T1? guigna Stem. Les mêmes 3mm.
14. Hpocnvéxànpœv. Les mêmes «pactixîtngasy, moins

bien. -17. En: 35’. Les mêmes in» «hi , mieux. I
21. Tri; [du aroAyrrpatygLonfvnc. Le manuscrit 2954;

75;: m’y cptAoarpœyyoc. Ce n’est qu’une glose.

22. Mri 77.3709. Les deux manuscrits (ai «m’ai,

imieux. .111. 9. Bnpu’m M’Oe. Lisez angine , comme le ma-

nuscrit 3011. .V 14. Baiôos Je’, aise 727v humait. Le même 84’005 J?
«ev’ln’naflœ airer. 5’014. Restituez WEV’IIiILoV’Iu qui manque

aux éditions. A16. ’Eynmo’ytyor. Le manuscrit 2954, imminent;

moins bien. I2.1. Moptpn’v Je ne) îlien! (40’va êyrpuiysa-r. Les deux

manuscritsrlisent beaucoup mieux poliçait il? me) idéal

(1.67111; Ëxwt mi animalisa-r. I
* 22. "Quai: â. S’Çüzd’l. Je lis encore comme nos mai

nuscrits 314w: cuves-En , cependant il: ont de la consis-

ante.
I 26. E) 73v (ni amome. Le manuscrit 3011 retranche

[ai , mai-à-propos. .A 112. 3. ’Erp’ bi; air timide; hmm. Le même 32.301. L

’ 4. a? tigette-c. Le même Hà sinciput. r
59’A’Wi Mati-789 70’ innommés. Les deux manuscrits

i h 2.



                                                                     

cxvj REMARQUES 0111111211115
retranchent émiai. Le, manuscrit 2954 lit laminera J3
78 A. L’autre xœbdwep yèp 70’ A. l

Page 11:. , ligne 7. Totaî’lor 435:. Les mêmes ratifia ,’

moins attique. v8. K2) épair pleur. Les mêmes aiPœlfl, moins bien.
9. Kan) si? airera: mai. Les mêmes ajoutent aratp’

30707:. Ce n’est , à mon avis, qu’une répétition vi-

cieuse des mêmes mots, qui se trouVent deux lignes
auparavant.

17. A): upnocpapei’r. Les mêmes mpmcpopsi’.
18."Ap7ss éraflas. Les mêmes aïp’lar Éroinar, moins

bien. ’19. ’Ear’ Étape. Les mêmes if aimer, moins bien.
26. ’Er 7,5 HÀua’t’qr trempera: on?!» Le manuscrit

29S 4 orner aman... .29. erwlarn’r ruer à» ’rrïr aimées! u’vroBs’BMWatt. Les

manuscrits çpwnrri pas’r-üvroÆéBAMau , moins bien.

3o. Alumina: Æs’ nazi Ætaçs’pua-t. Les mêmes m-

prE’paa’l , qui me paroit préférable. Le manuscrit 3011 ,
xupfiaçopïa’l , faute.

32..Txl7u 76è? ëâèr «Nanar. Le même 3’ J’e’or’lau.

Ibidem. ’AM.’ ëçl J’irÆpa. flapi 70’ aupavra’a’tor. Le

manuscrit 3011 lit ainsi crépi ré 70’ capterais-ter délavas
ici rubanas âërâ’pat.

113. s. Ei: 73 auna-dater. Lemême 5’: 73 010147.

7. Pharaon. Les manuscrits yr’reratt. V
9. ’En mir arma-for. Le manuscrit 3011 , «Marier;

attiquement.- .
1 1. Karatrt’çrt. Le manuscrit 2954 , nacrereîcpu, mal;
12. MUpïgor’lau aîJ’î. Le même aîJ’e’ , moins attique.

1 g. ’Amamfldr’lwr. Les deux manuscrits üzoàufia’rwr,

pressant doucement. Ce que je préfère.
Ibiduz. un?! Acrr’la’r, dira-5p Æpa’a’or. Le manuscrit

2954, une: (40”th tramer d’po’flr’, mal. ’



                                                                     

"sua LE TEXTE DE Lumen; cxvîi
Page 113 , ligne 14. Taî ’Oran’pa En. Le manuscrit

3011 , rai sa? cpt... Restituez l’article. i
1;. Kan) aîtr’la’s N. Le même me) and: yat’p. I

26. Ta’7e au. Les deux manuscrits ce”): in?" , mal.
114. 4. ’Ex. 72’7œr harpa. Les mêmes ênaür’pwr.

17. Ewnpai’lnr". Le manuscrit 2954, Sampaün. On dît
l’un et l’autre à l’accusatif. Le premier est plus attique.

22. Kaai 3Mo: ramai. Le manuscrit i011 , ne) 1Mo:
waMai ne.) rami. Ce qu’on peut recevoir dans le texte.

23.TaÊ mm (1° gr. Le même rai «me 75v, moins

I bien.
11;; r. K0!) 315M. Le manuscrit 3011 , islam: ,

solécisme produit par la ressemblance de la pronon-
«nation.

13. "(les yii’ptau Au’i’J’aL. Les deux manuscrits ait-c

filant par Aaù’ii’at , dpxeîa’Satt J’s’ n’atteint; 11°70’ gémir.

Je m’en tiens à la leçon ordinaire. Il n’y a point d’op-

position entre ces deux membres de phrases pour les-
diviser par (du et par N. Seulement murins m
paroit mieux placé que dans les éditions. ’

17. ’Apé’rns Ëpênar M’en. Le manuscrit 3011 omet

opàtor, et ce mot pourroit bien n’être qu’une expli-

cation de Scholiaste. .
19. Hpir 10’ Té’latp’lar s’aw7o’r c’MrBopt’cp. Les mêmes

ËMîBopI’a’er.

116. s. ’Ex. (dans 727: c’J’ï. Le manuscrit 3-011 , à».

717; "dans 717: 6&2".
14.?1-1 (Air natôatpô’s. Le même d’air, faute due à la.

prononciation. ’18. ruminé: ria-t trieur narrai. Le manuscrit 2954 ;
en??? autrui. C’est la vraie leçon que j’adopte.

18 et 19. ’AM’ ria-l 1573 (rainez wmîarmai’latrat.

Les deux manuscrits du: ria-i crépi 71770 , bien , quoiqu’à

la rigueur on puisse le smehtendre.
b 3.



                                                                     

cxviii REMARQUES CRITIQUES .
Page 117, ligne r. AmMM’Beta-atr. Les mêmes 3’064

Mariste-apr , attiquemenr.
4. Katl gîter si". Lisez nazi cher air si".
5. ’0 Je aîu’lr’e aiyraeir Ëcpamcar. Je préfère la leçon

des deux manuscrits me aimât pair dyroeïr Ëcpaterter à:
si a.» xI’ar x. ’r. A. Voila certainement la main de

Lucien.
8. Eirau pair tu irien. Les mêmes Rima pair ne

7: in
9. Hepat’. 75 raïs grandets. Les mêmes finirois.
I4. Bic) ycypatwu’rot. Les mêmes eicir 371.57194qu

(cérat. .18. ’Iaatra’u’: aîwenc’xpt’lc. Ixs mêmes aînexpt’rawa,que

j’aime mieux.

118. 1. Kari titrer 5’; 1770s êæeAàcîr. Les mêmes ne.)

de cirer , mieux. Le manuscrit 301 1 , chancir , faute.
9. Hpoflair 7aÈp air 7: e’arvrSaLro’pwr dulie". ’Ar n’est

point dans les manuscrits; et en effet, il ne fait aucun
sens. Lisez report-mir vip ait! a: en. , acariens rama,
ou plutôt retranchez air.

11. ’Aarertpl’rs-ra. Les mêmes énenpt’ratro , mal.

, Ibidem. Katl [calment navrai n’y dinar. Lisez [actai nie

J’. avec nos manusbrits. xl 13.4’A7rerern7ns’rn. Les mêmes êwcrtrnypas’rn, qui

me paroit préférable. On dit êncrétynew, ou c’mqac’pem

naquit: navrai riras , intenter une accusation. ’Awacpépetr

seroit un contre-sens.
v 15. Evrwyapïr’loe. Les mêmes enruyapcu’or’los, que

j’adopterois. I ’Il 16, Kant: Je très d’u’ls’: xpa’rtts 7473s. Le dernier

mot n’est point dans nos manuscrits, et il faut le re-,.
trancher.

. 119. 3. Éuyvrom’lcu’ca’âau. Le manuscrit 2954, cule.-

yaM’leu’d’Màau , moins bien.

J



                                                                     

SUR LE TEXTE un LUCIEN. exit
P Page 119 , ligne 5. ’Av’Io’y o’yaptaéçetr xpri. Lisez

comme le même manuscrit xpn’ at’u’la’r iropdÏÇstr. Lucien

n’a pu terminer une phrase par un monosyllabe
aussi dur.

14. Haimr m’y êyt’zmre Kaïpae o’ «’0’. ’Hpatms’e. Les

deux manuscrits HaiMy , bien. miam est sûrement une
faute d’impression. Ensuite K17 pas , nom aussi currompu

que celui de Ka’ïpos. . 4120. 2. a? Tint-.72: aima. Le manuscrit 3011 , 253m

a? 75m. , moins élégant. v
3. in Ërt gemmai in: c’w’xnes. Les deux manuscrits

des Erin. , beaucoup mieux. l
7. ’Ex 775pci7v Terrarium Les mêmes Tacan’eiwv.

9. OÎ s’y 747 xwpt’p mir airera’ai’r. Le manuscrit 3011 ;

s’y 71,3 xréprp, mal.

121. 9. Hpaelo’r’lwr 7èp râr margina Le manuscrit

2954 , vrpoem’y7mr 75 7aip 7. w. Le manuscrit 3011 ,
’Wpoa-te’r7uy reflipwr yaÊp 7-. or. , mal.

Io. ’Ecp’ ais. Les mêmes c’r aïs, mal.

12. Kati [algue flœpald’âm’os’. Le manuscrit. 3011 , and

Ipaya-os.
’ 122. I. EuAÀatBo’r’lEï gy. Le manuscrit 2954, cunet-
Bo’rles J” gr.

L’AUOI: doréncpttiatr. Les deux manuscrits suppric.
ment (:033. Le manuscrit 3011 lit ainswéntlaqasy.

11. lais-:5145 7e,e’7rtrt’ruat. Le manuscrit 301 1 , ris-15W.

en? êmyt’xat , que je recevrois. I
’12. Meyl’çnr. Lee deux manuscrits pasyaÉAnr.

16. Neai’lepat arums-aura Wpçiyjtu7d. Le manuscrit 301 I,

’wpwypm’leiat , faute. 5 ’
17. Kirupos. Les deux manuscrits Kirvpatr. Par-tout

in suivrois cette leçon. - I18. "Hpat and ricin xpa’ray. Le manuscrit 3m; , à".

la 4 Ô



                                                                     

(en: REMARQUES CRITIQUES
i7) 7aM’r xpa’rar. Il est plus élégant de sous-entendre

la préposition.
Page r22 , ligne 2o. ’E7tptatrdis Æyœ7ô’en. Les deux

manuscrits lisent, comme le scholiaste , 37:96;. Quelle
que soit la réflexion du scholiaste , je conserverois la
leçon ’aCtuelle.

2.3. Karl hi J7’ Ëpm’las. Les deux manuscrits ne)

N707: in? Ëp. Je recevrois J’ri7o7e.
24. ’EBsAeu’caa’la a’ Kirupar éperdent ’nir EAe’yny. Touts

les éditions avant celle de Reitz portent aîp7aÉa-ats,

que J. Jensius a changé en réparaient, que la censtruc-
tion semble demander. Cependant la leçon des éditions

étoit la seule vraie; mais il manquoit un mot a la-
.phrase. Nous le retrouvons dans le manuscrit 3011,

qui lit ÊBSAEU’C’dfio o’ Kt’rupats aip7aicatr mir ’EAe’rnr spu-

7aîy. Ce qu’on ne peut s’empêcher d’adopter.

123. 3. ’Es mir Tupo’emtr. Les manuscrits e’s mir

Tvpa’i. jIbidem. Hpoeetaricpeeaty. Le manuscrit 3011 , cursi-

Nicpea’aty , glose. V "
8. Katl 1’75) ru’g. Le même nazi e’7ctJ’ri riff, mieux.

9. a? 7atpîr. Les deux manuscrits a? 7epripcny. 4
10. Kenatpenpae’ras. Le manuscrit 2954 , rumineras,

que je préfère. Le’ manuscrit 3011 , nat’ratrtctpéros,

glose.
1:. Borir 7: l’en. Les deux manuscrits Bariy T! 11’010,

glose. La même locution reparaît à la page 139 , ligne 14’,

ne) 70’ ’pac’r, finir îçaiyau. I
16475: 7er rai sans... 75 PatJ’aLILairâuos. Les mêmes

3A5" 7po’s n’y Bats-méat. n’y PatJ’aépaaLrfiw , glose.

17."EAsyor ai and. Le manuscrit 2954,’ei7ar

si en. VI8. Kawopa’i’r mir raui’r tram) aînéxrtfw. Les deux’mr.

nuscrits a? 7m) at’7s’xre.



                                                                     

sur. LE TEX-rave Lucien." anti
à Page 11?, ligne 24. ’Ap’ii 5’: rôt yatagans?!» aimait;

Le manuscrit 2954 , yumn’laiân aimanté" ro’mv g et le

manuscrit 3011 , 7cm. 7:? 031cm"? To’qrov. Ce que je.

rejette comme une glose. . ’
124. 3. K4) êvsnatM’or’Ie’ro. Le manuscrit 30! t , un)

Ëyçsxœw’w’ls’ro , mieux.

4. Kl’vuPov. Les deux manuscrits Klwpau’.

6. 1747214457. Le manuscrit 2954 , Ëwemsv.
9. ’E4ncplnv7o. Les’deux manuscrits êwçt’a’üa;

l9. ’Emrspæew. Le manuscrit 301x , maximum
I 1. ’Empez’yamocs. Le manuscrit 2954 , ingu’mflæs.

Ibidem. waàat N 5’76 limitant Les deux manuscrits ,
s’yàauîu, mieux. ’Evâœ se dit des lieux , et mame

du temps. Le manuscrit 30H lit imitant. Je préfère
immaîmv, à cause de êîaéxpvov dont il est suivi.
Quoiqu’Helladucs , dans sa chrestomathie , blâme l’emploi

du verbe arrimée appliqué à un homme; nous avons
déja dit que cette règle nous paroissoit fausse. Vqu

notre remarque, tome 17, page 364. .
’ s ’ à!12. OÎa aux». LISEZ EflEMOP , comme nos ma:

nuscrits. n1;. ’Aqalgea-Iùou mth nô: iu’la’r. Les deux manus.-;

crits ais d’un): , atticisme. l
16. Hupeæeixvua-atv. Les mêmes c’weâet’wa’aw.

24. ’Eqaatz’yoflo à? aréna. Le manuscrit 2954, êtpefye’n

Je m’y]: , il en paraissoit. Toumure attique.
2.5. K4.) in." 317». Le manuscrit 3011, aima «hi

En?» , et supprime ne). ’
i 125. 1. Ms7’ réunir. Le manuscrit 2954 , [uni

74417117. r4. T5 Je? 6145m Les manuscrits et les éditions avant
celle de Reitz portent pipit: Dusoul a corrigé 651.59,
et Reitz a adopté cette correction; mais elle n’est pas
nécessaire. L’isle des bienheureux étoit supposée dans



                                                                     

cxxii REMARQUES CRITIQUES
l’ancien Continent; Lucien a donc pu dire 71,1" üqa’ 555v

àoflolxufls’l’n. Je rétablirois l’ancienne leçon: ,-
Pag’e 125, ligne 7. Xpo’w,» wo’lê 175m si: 733v 2’72’an

51,751,367 , Le manuscrit 3011 , si; 7137 tige-(spam, bien,
Çe qui prouve qu’il ne falloit pas changer ci-dessus

39’ ripait. i iIo.”stgc’ tu): Tæd’lnv XEÀEUIO’ÆÉ s’y 707; [Maison mu-

anzs 7mm WPOFEUIXEŒÙM. Je suis choqué; je l’avoue ,

de cette répétition. www-mm ,l et je lis comme
les manuscrits , àpegé [4.01,7œvl’lgt XEÀEUId’dî ëv 7. (a. u.

brpoo’ev’xsasmr. . a h I
i 15. T2470»! 3&4: yspvnye’vav, êMn’Jm Ëxew. Les deux

manuSCrits 747w 7è,» il: [4614W]. Je reçois cet ait, qui

se rapporte à Ëxsw. L’infinitif se construit très-bien
avec cette particule,dans ce sens je pourrois avoir l’es-
pérance.

19. T5 37min «1° bâtir. Les mêmes 75 à" 59min.

Le J? est mieux placé dans les manuscrits. Le 301:
lit âne-mâtât 7173;; 074111907, moins bien. .
j 2;. «br’Any ë; 7:47pm 7min. Les manuscrits in» 5’:

747,304 , moins bien.
26. Melun; à" êxel’vnv Tri? méfait. Les mêmes peins

N uqÏxelww 7. 15., ce qu’il faut recevoir.

126. 3. Bis 52707km. Le manuscrit 2954, 2’: 97. 5

attiquemem. i
f 6. "lv’ si unt’loLXàfl’anEv. Le manuscrit 3011 , îv’ s’aîv

M’Iaxàeinyey, solécisme ; t’ait demande le subionctif.

Suivant. cette regle d’Hérodien Philétaire , page 433 ,
du Mæris de Pierson , 745 Je liait, 78 Jorohx’lmît

po’vav. Y7. M1196); niais tuméfiant. Les manuscrits tuméfia;
mal. "lm gouverne trèswbien l’optatif.

IbidemÎArra nerf émut Ëpwopt’aw mis-orles. Les mêmes

u’lcwrilëmœ: , moins bien.

il ....



                                                                     

sur. LE max-n: ne Lumen. me
. Page 126,1igne 9. HaptMM’âszytv. Le manuscrit

’30" , n’poeMA. , mal. î
Ibidem. ’OJ’w’ ce Jewn’. Les deuxlmanuscrits 547.03;

attiquement. ’
,1 1. K4) niant à? mvnpcz’. Les mêmes aux) miam; JE

impair, me) Ætpa’pn’la, 6’0th êvôpw’wwv. Ces génitifs

peuvent dépendre de 0’074»; ,- mais comme miam a aussi

la signification de odeur, il n’est pas nécessaire
changer. la leçon actuelle.

15. Kan) [au 7o! ne) MGÇII’yû’V 4,02m; imine. Les

deux manuscrits rimions» Jex un) paralysoit «sa» ml aî-

lurytiv. L’une et l’autre leçon me paroit également bonne.

19. 115.7941; au) mixant. Le manuscrit 3911 , m-
7patï: TPÉXEG’I. Je ne changerois rien , Tpd’XaW est un

mot connu et employé par les Attiques pour signifier ’
un lieu hérissé de précipices. Lucien dans le Tamaris ,’

page 55;, ligne 9, se sert de ce m0t ainsi ps’xpt et?
TpcÉXeavos , jusques au précipice ; ce que le latin traduit

assez commodément. asque ad Trachonem. Moi-même
.j’en ai fait un fleuve en traduisant jusqu’aux bords du

Inciter; ; mais j’ai eu tort , et je me redresse.
20. Aa’vâ’pov JE est J’J’ap. Je lis comme les deux

manuscrits Jévâpov J” ÊJÈV, me du...
21. ’AvePst-awflsr. Les mêmes Æçepwda’atv’lss, mais.

22. Hpo’ïptev. Je lirois arpea’y’ezpsu, comme le nia-v.

nuscrit . ou ennuager"
24. lignoit ëflnpzpl’æv si"; 74694: Jtemo’mr Emma:

3è Évrl mir ei’pn’lnv. Quoi de plus ridicule que cette

leçon , ou le même mot est répété deux fois 815A34 fla: g

83.36143. Lisez comme nos manuscrits , muoit imp-
eaz’atv 1:7: xépctç, ’s’xua-nr , au génitif absolu, au lieu de

basanes.
Ligne dernière-J0 Écharpe; M. Le manuscrit 3011 ;

0° 35’ d’amplis.

p



                                                                     

exxîv REMARQUES CRITIQUES
Page 12.7, ligne a. Kan) aïwépwrof. Les manuscrits

imanat, glose. Peut-être faut-il lire Æws’puv’loî.

L hanap sinuant. Les manuscrits DÉÀŒT’IM,»attî-

cisme. .7. 272m J’ai même". Les mêmes ajoutent 71.!, que

l’on peut recevoir. I iu. [lamât N Huiles. Les mêmes «mais J’ai ne)

1314574; , plus élégant. i
12.4To’r Kz’vvpoy. Les mêmes Kt’wpcw , mieux.

15. Kacl reis mon êcp’ aïs. Les mêmes 59’ aïs,

mieux. Il est vrai qu’on peut le rapporter à Bis: qui
précède et qui est du masculin.

23. u’ 7&9 êæuvdpnt. Les mêmes Hà 7&9 , mieux;

plus négatif.
24. ’Aa’oruégeyor croit Nedaquv dirimante. Lisez

Écrieræ, comme nos manuscrits.
27. ’Emwxe J’ai ml «107:7. Les mêmes rixe Jè g

moins bien. .128. I. mica-19’111: ripiî’. Les mêmes "pua-rifloir i145

au génitif absolu , beaucoup mieux.
l 6. Hœpema’mr f 5’; mir «1le Les mêmes 6’: en"!

m’uy, c’est la .Vraie leçon. v
g 9. ’Ecrsl un)” ëMo. Le manuscrit 301 I , être) clé (un?

1Mo.
16. Hem; n «2.590s. Le manuscrit 2.954, and ce

en. , mal.
19. ’Tw’ 2117053 des’yEVof. Les deux manuscrits ai

tîor’ iu75v. Cet article , que les manuscrits ajoutent,
Ç n’est nullement nécessaire. ’ .

20. HœpcË naïf mimas. Les mêmes «qui mais W’Àdf;

âme.

21. Nriypt’ros. Le manuscrit 2954 , Nriyep’lof, mal-

. .23. Tri]! xpom’y. Les deux manuscrits mir matir; l
plus usité par les attiques.

x



                                                                     

SUR LE ":er DE LUCIEN. cxxv,
Page 129, ligne x. ’H d’à lignifia oreorompe’vn. Les

mêmes ri J’s’ in uEpeÉlMt tr. Je reçois à» qui fait ici fort

bien.
5. Ai [têt trépointe: ai J’è-t’MtpcÉt’lrtau. Nos deux

manuscrits lisent ri mit Xêfdl’fllm, ri Je , teuf rit Int-
pîiÀÔollLet. J’adopte endérement cette leçon. Quoique

les Grecs se servent quelquefois du plurier pour ne
désigner qu’une seulepporte , la clarté exige ici le
singulier. L’auteur annonce deux portes, et pour spé-
cifier chacune , Il ne peut se servir que du singulier.’

6. Eim’t7œt J” ê; eût m’Mt. Les manuscrits ticta’t’lt ,

que je crois préférable.

8. 22’8ch wifi 365V md’lnt. Le manuscrit 3011;
rétive: Je Sait, moins bien , ce me semble. i

9. ’Exst’tq.» J’t’. Le manuscrit» 2954, incita , mal.

15. nm en. Les deux manuscrits ornyn’ Tif à?) ;

bien. I22. ’AM’ aï (têt pompai me ria-ut me) une) ne) tid’ETf.’

Nos deux manuscrits ont une leçon plus riche , 4’103.
ai 14è? (taupe; T! finet, me) guetta), me) une), me)

a instruis, et ensuite ai Je chpol, lampa) me) zflopçaa
Rien n’empêche, ce me semble, d’adopter la leçon

de ces manuscrits. i130. 4. Oî d’à ê: Sais. Les mêmes ci «N me) ë; a;

Le ne) fait ici un très-bon efiet , et signifie et même,
aux Dieux. Je l’adopte.

Iéidem. Martinets-[téton Les mêmes unocpnys’tor,’

glose. .n. Hapacteuécet’ltc. Le manuscrit-3011 , accrue

nuait.
16. Kœàeu’J’aflts , t’uæxn’lxetot. Les mêmes nnSsu’d

«l’atlas, ml êuux., très-bien. ’
18. ’E’ypo’petol. Les deux manuscrits Gîte’yPO’IuVu ;

fameux , à mon gré.



                                                                     

’cxxvi REMARQUES cantonné
Page 130 , ligne 20. ’Amflut’touet. Le manuscrit

3011 , s’ortfim’tapœt. V
25. Karl (du; dm; Aeuuoôe’ur J’tawaâs’t’lu. Les deux

manuscrit retranchent ml , et portent thwàfitut, on
pourroit recevoir cette leçon , mais la forme actuelle

me paroit plus attique. ’
131. 2. ’Avrau’lt’ttur à” émincer. Les mêmes d’à

nitrifies.
10. ’Oarœc Estta’âst’nust. Les mêmes EEVM’ÙÆILEY.

14. K4) tîvrsâ’s’iat’lo. Lisez êweAégu’la, comme nos

deux manuscrits, dès qu’elle tu! pris la lettre, et qu’elle
sur commencé à la lire. ’TortJ’e’gu’lo ne fait aucun sens.

16. HapexoéAer mais t’ori gamay. Les mêmes t’ai gâtât,

ad marrera hospitalia. x .
N a! N ’18. ’Orrom am cuit 04W me) si Fœçpotoin. Les mêmes

«ivraie. ce si" Tilt 34m Je reçois 7e ,- ensuite si campait ,

moins bien. .20. ’Awenpttdueàu. Lisez airexpttaéyæu, comme nos

manuscrits.
132. I. Tris neptuniums. Je lis wapewAeo’t’lœs g

comme le vouloit Dusoul dont la correction est con:
firmée par le manuscrit 3011.

Ibidem. rimiez Æ’ Ëxaa-t Kaigus-u. Les deux manuscrits

rag: amuïe J” 39(ch 545747.42. Je recevrois l’article ni

qui n’est point dans les éditions.
2. To’ mixas ornxe’wt Les deux manuscrits affineriez,

Je soixante coudées. C’est la vraie leçon.
Ibidem.’E7retJ’nÊt yoip Enpœtàa’ia’t. Les mêmes sumac).

4. ’Içoîs [têt 7M XPŒIÂEVOI. Le manuscrit 301 1 , îçoi’:

fait pureau. Je lirois (têt avec le manuscrit, au lieu de
"14.917701, qui est un correctif dont on n’a nul besoin ici.

9. ’Arr) M’àœt. Ces mots nelsont point dans les deux

manuscrits, et pourroient bien être une addition de

Scholiaste. - ï

--.- .. g.



                                                                     

son LE TEXTE DE Lumen. cxxvij
’ page 132, ligne t4. ’EtretJ’n’ 7è,» Minitel. Les mêmes

dors) 7:29 incitai.

19. Karl Mutant uraniums. Les mêmes qu’hi-
tomer. Le futur est ici préférable. ’

133. 3. Méysào; s’unit-u drames. Les deux manusè
crits [ubacs J3 Émis-a. Le manuscrit 3011 , 61479141: ,

mal. v - ’7. ’Qr-e’rrltrect 55m. Le manuscrit 3011 , guet (Je
. l

lWWroLV. r9. in) fit J’tJ’Just o’ tiares. Les deux manuscrits
c’J’s’J’uxfl , que je préfère.

[bident Kœl aim’ 7m: épiant trier. Les mêmes 3,.th

tries , moins bien , ce me semble. ’
18. fait: êwe’pettut. Le manuscrit 3011 , dodu-rut. ’

5 134.11. 2113”th ont êEn’uav’lu in in; 70’ «epfyecrpot;

Les deux manuscrits caillait Ît «in? tamia 70’ art-
pi’unpot. Construcrion moins bonne.

3. ’E7rt’mm. Le manuscrit 2954, chrisme. Le ma;
nuscrit 3011 , ËTÀEE , moins bien.

6. "fixera 75m Le manuscrit 2954, J” in
7. ’Emflaifles d’à durit. Les deux manuscrits idoines.

I 10. ’Eu J’s’td’pwt euycrquapnjus’tnt. Les mêmes in Nt-

"J’pot [tachait FUHWÉQ. Je recevrois yEyŒIÀaV qui

manque aux éditions. Mais peut- on laisser subsisrer
Euuæecpopnpe’tnt. Je ne crois pas que rempotai» ou
énuméras» puisse jamais signifier construire , comme l’a

pensé Gesner, qui traduit constructæ ex arboribus. Pour
moi je lirois cupæewntyut’tnt. l’In’ytuw est le terme

qu’on emploie pour désigner la construction et l’as-
semblage des pièces d’un vaisseau, et c’eSt à un vaiSSeau

que ce nid est comparé. ’
16. ’Evrel d’à WÀÉOV’IH Æwécxoust. Les mêmes cirre!-

xojuet , moins attique. A .«.18. Mémento nul Semaine S’WWÉIMUW. Les même:



                                                                     

cxxviij Remsnouss car-noves
baumes-ci , moins attique. Mærîs, uniciste, page 187;
ennuie... , cintrât. (acculturât , ÉMntma’is. Pierson

observe sur ce passage de Mæris, que accouardir se
trouve, pour ainsi dire , plus fréquemment que
azuraient ; mais il ne faut l’attribuer qu’aux copistes

qui ont souvent changé à leur gré les termes attiques ,

. pour leur donner une forme nouvelle. Au lieu de
6750151441". Les manuscrits lisent s’arrêtant , d’où on

peut lire êtres-épate, que j’adopterois.

Page 134 , ligne no. Karl É uuBsptti7nr Suitàapos.
Les mêmes une) o’ qu. 0’ îuità. La réduplication de

l’article est élégante. ’
21. Kttl 79’ méfiait Mn trupeJ’an’rMot. Les mêmes

d’ti pour ricin , mal. t
I 22. ’EgsBAaisnce. Le manuscrit 2954 , êgtÆAais-u, mal.

Le manuscrit 3011 , s’BMÉÇnce. «
Ibia’em. Kiel métier étique-e. Le manuscrit 2954;

citéqzue, moins bien. Le scholiaste prétend que Lucien

se moque ici du miracle de la verge d’Aaron. .
Ibidem. Kan) En” diapo. Les deux manuscrits ml t’orl

75 d’un» , bien.

24. Karl ÇŒCPUÀGL) péplum: , 3m» créature». Les mêmes

un) emmurai [AGIÀcUVd être: réarmas. Si l’on n’adopte

point ce singulier, il faut du moins lire [émettait , au
lieu de gênant.

135. 1. Rai 51174614234 7-07; 8:07: citro’lps’dnzt 7d ni).-

M’uo’lot. Les deux manuscrits rai; 85:17:, J’ai 19’ «3m2-

uo7ot, et suppriment 42767954421.
3. nitra: wefluuoct’ur. Le manuscrit 2954, Juneau-t’y;
5. ’ApiÇotr J’étJ’pols. Le même Æfifit’Çotr,-mieux.

6. Kct’nKpU’leudpsyot. Les deux’lmanuscrits 141174754

qu’ltupœ’tot, mieux.

8. IIMcmnit’Isr J” in Les mêmes fit , moins

bien. ’ Page



                                                                     

A

sa

son LE TEXTÉDE Lumen. cxxix
’l’age 135 , ligne 13. ’Atscm’mt. Le manuscrit 301 1 ,

(.41’56’100’7’81’ , que je préférerois.

Ibidem. Toi êuénertu. Je lirois attiquement orientâtes.

18. frutti 3:4”: rit. Les deux manuscrits croutri Je;
19. ’Es Tilt Éréput 342.4770. Les mêmes c’s mit Ma

Mafia Tilt ére’put.

20. ’EttJ’tia’ut’les yoip civ’ltit Métro mythe. Les mêmes

lilÀaW fliyœ’Àwl’.

24.1"? au... wpoweoâ’t’ras. Les mêmes n°10317140: ,’

moins bien. . s l i i I25. ’ayeœ (ce. Les mêmes ’e’tOcc N.

136. 1.’F.7ras drainât. Les mêmes immine.
3. Toïa’w. Le manuscrit 2954 , raïs , mal.
4. AieASa’t7es A” 511405 mit tiroit. Les deux manuscrits

I I l PIfileta-4145m Je 0,1105.
5. Hpo’s 70’ Û’J’œp. Les mêmes c’s 70’ 174’141.

16. HeplBÀilfl’w’IîF Je nenni glairai , o’pàïytt

357. Je lis comme le manuscrit 2954, ucprBAe’erav’lsg’
J’c’, 51351467 nattai dégât, 11’ métra tro’fip’wàst.

* 24. Tzitrtûîut. Les mêmes étudiant , moins bien.

Lisez dans la scholie qui es: au bas de cette page
d’unir" , au lieu de «l’action.

137. 2.1Hpocbytt. Lisez comme nos manuSCrits

wpagietpcet. ’3. Rachat me) mis maligne: , si rthon d’utnâet’nper;

Les mêmes ne) and: Maman: , mieux. Cette phrase
n’a point besoin de correcrif ni de reStriction, et ce
n’est que dans ces deux sens que l’on. peut employer
miro: uni. Ensuite les manuscrits portent 11m7: J’u-

tnàel’nmt, moins bien- .
1;. testa-me; Je même: s’habituent. Les deux mai

nuscrits Eatia’un’ies Je , «une. éd. Ce que je préférerois.

19. ’Ateçps’tpoun. Le manuscrit 2954 . aitsçpédqat.

2o. Tris orepetAnuue’tas. Les deux manuscrits tu):
ennuyât", que j’adopte. Il me semble que «tapant-Hg!

Tome Il, i



                                                                     

cxxx REMARQUES CRITIQUES
flirta , signifiant prendre de la main de. quelqu’un ,’ ne
peut pas s’employer pour signifier prendre quelqu’un à

la guerre, et de vive force.
Page 137 , ligne 23. 11957817: , 1572173713. Les

mêmes simplement mon: , et mieux , à mon avis.
’Amwre’œ , signifie exiger, demander avec hauteur; ce

qui ne peut convenir à des ambassadeurs de vaincus ,
qui viennent demander la liberté ou l’échange des pri-

sonniers. Mais peut-être Lucien s’est-il servi de cette ex-
pression , «incrimines , petit faire la satyre de quelqu’his-

torien qui l’avoir employée en pareille circonsrance.
138.2. Aria prêt 78’; gausser. Le manuscrit 2954, No

guêtrer dans», mal. Le 3011 , J’u’o [têt saisîmes».

3. Zuuweodxtnt. Le manuscrit 3011 , FUVEWEÇU-
auto-ut. Je lirois renflamment, quoiqu’assez souvent
les Attiques retranchent l’augment du plus-que-parfait.

.8. Ilpx’tpm’ttro. Les deux manuscrits Wpoqacu’tî’îctl ,

mieux. Il faut ici le présent; le sens est , et tous les
signes qui paraissent quand la terre est proche.

18. ’Htto’xtuat. Les mêmes titto’xst , mieux.

Ibidem. ’Earscu’poflo. Les mêmes êmtcpe’pot’lo , glose;

139. 17. Home: fiuxo’unt «21175. Le manuscrit 2954;

dans, mal. a20. Karl «hi cruciaux. Le même nui Juana-d-

attes , mal. I. 140., 1. EUÀÀÆIABu’tw 71 Æu’In’t. Le manuscrit 2954;

cumælcflaitwt 7&th , mal.
. 31. Terme [têt rai 1.449491. Le même 7. (A. 371611;
r 34. me) Merci. 711574. Le même un) [nerf divisé. V

Tupotttoat’) 610;.

Argument.

:Page 141. ’Atiimc’ 71s sis ÉKPOITONY , ais 0570147316;

Le manuscrit 2955 , à: ÈJLMÎWCNI. Le même, et les

f



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. cxxxi
manuscrits 2954 et 3011 retranchent ais, ce que j’ap-

prouve. Le futur immevôv suffit. ,
Page r41 , ligne I0 du Discours. ’Avâ’ gy s’orol’na’sv 5

brunir "fifi: Nîmes Tlpwplldll. Le manuscrit 301 x , mû in .

V 142. r. Zc’iy à". Les trois manuscrits (507:, comme
les anciennes éditions.

7. ’Ixupa’kpoy. Le manuscrit 2955-, ixvpo’fi

14. Kan) 73s 759 panifiait. Lisez panifiait, comme
-nos trois manuscrits.

21. à. mitigeras. Le manuscrit 2954 , 3’ Mm. ,- mai.
143. 9.2. K4) Hôtel c’est muriez, in) s’idAaÇu Ë;

«poe-567701, solécismes. L’Optatif ne peut s’employer

I sans préposition , ou sans la particule in Lisez. chap
Ens’Asus - à? orpoa’É’rwfle’.

144. 10. rO iyufiplçœv raïs 747.4015. Le manuscrit 301 1.;

73s 74ans. a23.1AÀM’75 JAN,» 95775713 , un) «mitai; , rampoit!-

pcnpm. , &c. Le même un) «amuïr nanpora’yngu.

145. 8. Miner 9è me (duos. Lisez yËAMv Je il
(airas, comme les manuscrits 295-4 et 3011.

Io, Euv’lsrupawax’lovnnhoç. Le manuscrit 3041., d’un.

767upamnno’7os , faute. - 4 I l
25. Hév’lss 5437 êMu’Eæpol. Le même mémé 354w à».

beaucoup mieux.
31. ’EAo’yla’aÉpnv. Le même , etie 29;; , ËAoyzgo’mr;

146. 4. Ku’lauxu’mv xæxcimv 76v 0917W. Le manus-

crit 2955 , mazarin: 51:51va Tri? cçnyûv, mal.
147. t. 8’ yoîp 97m "ruptewox’lo’i’ov. Le même amputa

rumbas.
a. ’AM’ 37:57? 71 71,3 ’49qu- 752’145. Le manuscrit.

3011 , ÆM’ 5395i",- er le manuscrit 2.954 , au 7:50 êpyrïn
757 s’yfiy. ’

5. Hap’ 514?. Les mêmesâœp’ üyôn

7. W 71s aunai-r75: ; p.95 au: natals: ; [ai m donné;
Il me semble que n’est point interrogatif, et ne 96W

. I a



                                                                     

and] REMARQUES CRITIQUES
point signifier numquid P est-ce que? Je lirois (455;: ne
im’lclflet ; [1.5V fils-(4.57 71s àn’sMsÎ- i451! 71s [L6, &c.

Page 147, ligne 19. Tamarin anwy. Les deux;
manuscrits 29;4 et 301 1 , 79241.51! and muva. Ce me)
est peu nécessaire. - -

2.2. TI’ N. Le manuscrit 3011 , 71’ ciel , attiquement.

32.. A? à) Enfin; (n’y in. s’Nmn. Le manuscrit 29;; ,
rixï Ju’m’lo.

148. 8. Tl «lé. Le manuscrit 3011 , 71’ J’ai , atti-

quement. v
1;o. 7. Kamigew ai: Ævâpo’qiorov humois. Le manus-

crit 29;4 , ais dyâpoqa. oignis.
12. ’Qs aboi (4è? 057A56 «Eu7ri 3’7ng4. Le même ait

filai [Lev 7417M 657A55 Ëvrpatgœ. ’
1;t. 1. E774 7x? 7upéwx arecpwiufls’yu. Le manuscrit

39;; ajoute ici vraweAnAvào’7os ; et le manuscrit 3011,
iveAnAuàa’hs, ce qui n’est .pas fort clair. Si on lisoit
7,5 ÉveAnAUB’o’W mal Triv «mu wœpæxdfll, on auroit

peut-être la véritable leçon.
7. Upoa’æuvrm’lsîs, faute d’impression. Lisez «pour.

9. Tu: «in: [45’011 J5 mima si Le manuSCrit 3011 ,
ne: JE hall géra, que je préfère. La lparticule A? est
mieux placée. ’

1;; , ligne dernière. Rai si 374957 75v wporeïmr. Le
manuscrit 19:54, ml si 31’357 11.757 wpoceîym. Resti-

tuez ce 7: qui manque aux éditions. a
1;;. 8. ’Accpmiur uOgtpnps’ynç. Le manuscrit 5954;

Jtypnlzévns.

Awoznpu’r’l 6m roc. ’

Argument.

1;9. g. Ttiv meunier âme-3m "unifieras, «ivra-
Mpu’flfl’au. J. Jensius s’est bien apperçu que la fin de

cette phrase étoit défectueuse, et qu’il y avoit une
lacune. Il la remplissoit en lisant stuo’yews, n’ira-

-.......-.--.

-QAL.



                                                                     

"son LE TEXTE DE LUCIEN. . cxxxiif
35v , Æwoxnpu’r’lnm. Le manuscrit 29;4 porte mû psi

amiraux, dormant. Le manuscrit 29;; ’, mai Atlwa [un
Ju’ma’àau , immun. J’adopterois cette dernière leçon.

Celle du premier manuscrit ne convient point. Le
médecin ne refuse pas de guérir sa belle-mère , il dit
seulement qu’il ne le peut par.

Page 1 s9 , ligne 4 du Discours. Toi ramifia o’ 971257....

Le manuscrit 29;4 , rat’vï’lu. , moins bien. .
160. 19. ’E7ri finisseur. Les manuscrits 2954 et 3011 5 i

sari Tlil’ lénifiera. Restituez l’article.

162. 6. K4) vrpoâum’q. Atmcpeî. Le manuscrit 29;4,’

me) «pompier «and; , glose.
Ligne dernière. ’Egem’a-atsj’mçav. Le même êëerœ’a’as

557074. Les manuscrits 29;; et 3011 , guyot, que je

préfère. I r163. a. ’Tæaiæ’leuoy a» New. Le manuscfit 3011;

mir Hauteur , faute. 38. ’Hm’çaflo 70è]: pair" ni méfia. Le même floris-«.70

yèp (dru ri mime, mal.
1 2. ’Eariïyoy aux: iota-w. J’ai proposé dansmes remarqœs

de lire n’yfu’wv de 371’051! , donner des gager , promettre.

Mais je crois à présent qu’il faut lire s’aniyrsMov. .
J’annonçai , je promis, dont êwiï’yov e5t l’abrégé mal

lu par les copistes.
14. Mû me) «lutinait Le manuscrit 3011 ,aiaroBoAtîv.

faute. 3 p t19. ’Emim à; ml ri (unifia. Le même me) ri (tu.

naît: J? au... .164. to. Hupecpu’mgœ. Le manuscrit 39;; , nape-

tpuMiEwro. .Ligne dernière. T4175 595v. Le même un) o’pô’v,

attiquement. .16;. 1. 5K7Elpæ. Le même , et le 29;4, 511.7990:
;6. (3’670 trip. Les manuscrits 3011 «3,12954, nitra

gap , mieux. I . a .



                                                                     

’cxxxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 16;, ligne 9. K41) «d’ammoniac» fienta-51’411 lie-"1

34614111111. Le manuscrit 3011 , 151.9974. 3 que j’adopterois.’

11. ’HflÆo-Bau. Le manuscrit 29;3 , n’a-7175341.

166. 11. Mûre «p8; o’pytiv, paire JmBoMir. Deux

manuscrits 29;4 et 3011 , M76. mais «implorait. Resrin

tuez ce mais qui manque aux éditions. i
Ligne dernière. flapi fro’ reflua égarée. Lisez trapu:

7g 102w: 55.
167. 9. l’Ipo’s 18 37) tupi? haïr. Le manuscrit 29;4 ,

mais tu): -- J’oxËv’lœ. ’ ’ v
18.1? m’y grip. Le manuscrit 29;; , 757c pt. 7. , faute.
tu. Tris cinglas. Le même 71;; 3.741 régies, faute.
168. 3. ’AvexdÏAals. Le même chinant.

7.1115720341 au: rimas-ripiez. Le même , et le manus-
crit 29;4 , d’uvczl’yEO’B’oLl , que je préfère. ’

14. ’Amre’rpdtpœr. Les mêmes ivers’rpœtpas.

1;.’Hv Imagina: 78 mania Jouir. Le manuscrit 29;; ;
Ë? 4*. 7. or. 431157 MI.

169. 11. ’Am’Ampar. Le manuscrit 29;; confirme

cette leçon. ’
12. 3’11 in Æwonnpu’flew gins. Le même «37011111111231,

moins bien.
14. ’Tvr’ d’un? et? peptup’lu’pmiu. Le même n’a” a’u’Ii’

in? au Fflflæp’l. , mal.

170. 3. H5: Ëquyov aie amourera Le même nivale
dwweeîcâœr. J’adopterois gyms. ’l

s3. E5 ne) parfit 5911121145716. Le même si ne) [taupin

1U. , mal.
1 71 . 7. ’AJ’mâis s’isBéÆMh. Le même âgeæe’pt4w7o, glose.

11. 1’ 743p pimpa’v. Le même a, 748p 5’; pempo’V.

t n x ’ë’ si . g N 1æ 1,71. 1;. Tpms Je , cruches. Le même opter: par,
a dal’J’pEî JULES-M), si 7m 5112117257111 , mal.

26. ’95 71’170: 67mm... Le même Jerepfiau’rew ,

mieux.
173. 11. K11) 731 «Mépris spam? 916914114556. Je lb

1



                                                                     

l
.suntE TEXTE DE LUCIEN. ’cxxxv

étonné; avec le manuscrit 3011. La même phrase se
retrouve à la page 17; , ligne 6, 605:0) ml J’mquaL’flw ,
si ai’yâ’pes intact-al , 73v amit’pu. 51441175.

Page 174, ligne 4. Mû yat’p 71W aimiez; s’uàe’ais doroit-

aifip ne. Le même drummer, solécisme. i
12.”A72p (il m’y 1Mo Tl racé" 179:". Le même 575p.

moins bien. ’2.1. Katl charriâtes. Le même ne) êvem’JVas.

17;. 13. Km) næâ’UBpÎÇEI finaud; Ce dernier mot n’est

pas’dans le manuscrit 3011.
17. 112.on ri vrpazriïxe. Le même ri arpamixav, mal.
178. 1. Kan) Jm’ Ta’l’ air J510; ains. Le même aigus

air si»; , meilleure construction.
1;. Kiel 7è 7atau7’laa e’vM’yas. Le même mai 74’ 7:47am

511mm , s’uM’yxr.

179. 6. Kati’ 71m «pommier. Lisez TpaVapu’aw avec

le même manuscrit et Worstius.
18e. a. K06) Jupesa’l’at au’ «A... mais». Le manuscrit

29;4 , ne.) hyacint- ai «dans 71min
3. Katl «11070145119 Lisez vrparapu’aas avec le même

manuscrit.
Ligne dernière. K4) triompha, pria-a; oinst’wr. Le même

au) aîarapr’aa me) pains aira. Je recevrois ce mai.
181. 6. MnJ’ê 71? 7e xdpw 03717117570311 911145411033

Le même (MM 70’ xdpw du: Jim
183. 3o. ’Ev :1115 757pactpnpcéyac. Le même et le 29H;

inu’lpatpnpu’m.

32. K4) Jypz? crêprflî emprunt Le mot «spi-r72" n’est

pas dans les deux manuscrits.
18;. 6. réputa-t sa Le manuscrit 29;4 , ya’paflatr.

186. a. un 31 domination. Le même un; a?!
6711M. , très-bien , et le sens l’exige ; car timin’Iwa-sv

sans air , ne pourroit pas signifier on au: soupçonné.

mais on a soupçonné. .



                                                                     

cxxxvj REMARQUES CRITIQUEs,&e.

(Principat: 70370.».

Page 187, ligne 3. T81 Taui’pay 757w. Le manuscrit

19;4, 737m , attique.
7.’A à? 71 mais ripais ËWSIÇEIÀEV. Le manuscrit 3011

ajoute 7.21771 , ce qui me paroit devoir être reçu dans

le texte. .13. "0re: itpal. Le même Eau, mal.
188. 6. d011 in 31:1. Le même du. Ën , moins bien.
189. 13. ’AM’ www. Le même Êminsov.

, a1. AmMaiwanv. Le manuscrit 2.9;4, ÆlnMaiynv.
190. 12. ’H Japutpa’paw ÊTM’ËMEK. Le manuscrit

3011 , 3.3114414411: , mal.
17. ’Ewaair. Le même Êarwaô’y.

. 192. 4. flapi 751 oratpo’y’lwr. Je lis wœpac’ 75v au On

pourroit lire encore ëx. 75V amp. Voyez le Dialogue 1x
des Courtisanne: , page 303 , ligne 4..
y Page 196, ligne 9. Ei pair Ëxar. Le manuscrit 3011.
axa: , morns bien.

197. 11. Tires me) :5511. Le même la.) Tires 5’311.

. 16. braillais. Le même si; ripais, moins attique.
198. 16. ’Hv 71m, Ëcpn , 140.4201 53130,15. Le même

s’Bt’MIs , solécisme. .
19. 1’1sz 73’: gominas T; lidos. Le même 7sz 78’s

Fugaflfi’pus’ ’1’. B. ’ l .
199. 4. Div xæuagnxatviaw. Le même nuaâuptaviav,

glose.
N. B. Je n’ai trouvé aucune variante, digne de re-

marque sur le discours suivant.

[Fin des Remonter critiquas du Tome second.



                                                                     

tu

REMARQUES CRITIQUES:

SUR LE TEXTE DE LUCIEN.

N. B. Les clapie: répondent à l’ailier: de Rciq. Amsterdam, 1743.

e T o M E I I I.
AÀe’ëavJ’pôç ri lieudiôpaaw’hç.

Tome Il , page 208 , ligne 3. Bi; ÊIÊÀIIM’. Le manuscrit

3011 , 1’; (Miroir , atriquement. ’ : i
;. ripât ra ÆxPlBéÉ. Le même 7,057011 dupifliir, mal.

7. Tatiana; si: renier-36a: tir Æperriv. Le même
’ à tamier-1’; riper. N. B. Ce manuscrit porte dans

ce traité l’atticisme e’s, par-tout ou les éditions ont sis.

Qu’il me sudise d’en avertir une fois pour toutes.
16. ’Apte’rpn’lar; Le même inhalas, inexprimable;

qui me paroit la vraie leçon , dont l’autre n’est que la

glose.
209. 11. Trmzfla’ps. Le même T1Mapa’Bu. .
13”00? (1.1i s’y du,» ml «ipso-1. Le même t’y rima; and.

S’ptot. J’adopte d’une. I
16. Mépn Té êpnpaa’7epcc. Le même ëpnpm’7u7at , moins

bien. Les Attiques , comme nous ïavons déia remarqué ,

emploient élégamment les comparatifs pour les super-

latifs. ’ 4210: 9. ÊJacpw’Sar [4511.7735 in. Le même 01’14"73: ;

d’où il me semble, que la véritable leçon est pampan’lo’s ,

atticisme dont pcepwr’lôs’ n’est que la glose.

13. fiil cuyftyt’fiau. Le même et le 29;4, par) la)

rvyfev. , moins bien. MaïMov est sous-entendu. N
, 211. 12. Bi: épandîmes. Le manuscrit 3011 ,wpag

ficaxa’7n’lats. ’ ’

Tome Il]. a



                                                                     

ii REMARQUES cru-noues
Page 212, 11. Katl 70’ lumièv Je) pimpôv c’mvaeTv;

«31.18 m’ai Toi; pie-picots. Le même retranche ces deux

dei , et ce n’est pas à tort ; du moins ce mot me paroit
très-mal placé dans le premier membre, (4.113311 Je)

(imper. Je lirois parfit! [411969. 4
16. ’Ays’Jm’ t’admire. Le même aimiâ’mr , moins

bien.
213. 3. Kan) niipm , J’MLJ’OXGËÉ. Otez la virgule.

’;. T51 Æu’lâ’ «pogna Le même feula? , mal.

10. 6510:. Le même Gérant.
1;. ’Au7a’r s’yeva’ra. Le même 57:11, que j’adopterois.’

17. AmAmw’a: 7,5 Rami, Ta)" miro. Le même n’a

point bas deux derniers mots 7,5 mira , et je crains
bien qu’ils ne soient dus à la’réflexion de quelque

Scboliaste: ce qui me porte à penser que ces mots
ne sont pas de Lucien , c’est que je ne crois pas que
a’ miro puisse se prendre en mauvaise part , et Lucien
n’a certainement pas voulu faire l’éloge de l’imposteur

Apollonius.
214. 6. ’Aq.’ i7.- Tpe’cpeasm Qu’un. Le même 60’;

5s, beaucoup mieux , à mon avis. ,
’8. Xpmypaéw. Le même Xapaypa’tpqo. Voyer ma

remarque sous la traduction , tome 111, page 7.
20. N171 J’ê frontin: ne) 034’711: 7è; aimi’lapats. Le

même mi Jurys-as antilopes. Bien plus, si nous en
croyons Dion Chrysosrôme , qui florissoit plusieurs

’ années avant Lucien , la ville de Pella n’existoit déja

plus, et l’on ne trouvoit à sa place qu’un vaste amas

de briques brisées. Voici comme il parle de cette ville
dans son premier Discours prononcé à Tarse. "(les 717v
il 7M J’re’ant’lo IléMaw , dâ’ê 211549799 514.2711 «même

tîclîèv, JLXŒ Tir" noircir uépatptay tînt: eUflsTptpzpas’ror 6’!

75 71’719. Tania: , 1’ , tome 11, page 12 , édition de
Madame Réiske.

140 -1



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen; iij
Page et; , ligne 6. riveriez: 7015701 amp’ 05111075. Le

manuscrit 3011 , yivav’lau wæp’, 080707; Taiï’loz.

9. Apct’nov’lo; 7min Le même n’a point 11116:.

20. T5 72 929m?" , barbarisme. Lisez hmm: , comme
i le manuscrit 3011. ,

2.16. 12. "0759 (méfiais Le même 572p e’vri gsîçov,

comme plusieurs éditions. C’est une tournure attique,
dont («46m n’est que l’interprétation. n

15. Hpaï’m m’y. Le même www [du que je préfère;

à cause de Jeu’hpov (N qui suit. ’ v
217. 3. T51; uiwaâetgopéywy. Lisez onJeEopLs’mv 3

comme le manuscrit 301x. Ô
6. K4) n’mîn’xç. Le même porte un) 9mm;

Ibidem. Ei quatrain. Je lis Quo!" avec Pierson , a

Marin atticist. , page 326. g. Ibidem. Tl; ÆvM’hiy i? ’7upwrœwçûv, fi wyBœ’Aw; qui

fivh. Le même duAn’hi; ü 70(47ratïtçfii, r? xppBaéAotç

190757. A I I13. ’0Ai’7n: «Té filai 757c Çdïd’êwf. Le même 0117195.

3è 75: 7r. 7. ç. Recevez l’article.’

x7. ’Ev 743 Aaro’Mœvo: îepê. Le même 7G Aaro’Mœvog

à 71:5 îapëL

23. Azœqaoz’liïmt flafla»: 797w ’16]! M’yw. Le même

Jmcpol’l. Tôy A6701! 757cv (3411m. A.
2.18. 5.’Ey7œûàœé [Là]! Komwvâç. Le même xçîv’haî’âa

s 14. K. , que j’adopte. ’
to. npoewors’mrs’lœt. Le même wpoore’wre’lm.

14. ’Aq)’ Î 541.1739 s’yevezm’yez. Le même yeveum’ym

35v -, atticisme.
15. K41.) ai 5353901. Lisez o’Aéôpm, comme le même

manuscrit.
16. ’Alqu 7è: yovéœç. Le même cèpcpfls’pur, plus

attique. .:196 4. Il: me prum: 1x9: HacPAwyovîœ; suintant.

a a.



                                                                     

iv REMARQUES CRITIQUES
ReStituez l’ancienne leçon ÇUISO’B’MI , anigere, express

Sion libertine à la vérité, mais qui par cela même est
digne du style de Lucien. Elle eSt confirmée par le
manuscrit 2954.

Page 219 , ligne 6. "Eugn’lo. Je lis ei’pn’h , fut publié; i

avec le manuscrit 3011. p7. in: EtfidAM; apayev’lewmpte’mr. Le même retran-I

.che aïs. .8. ’Evgsiw Ho’y’lozo ouf fii’oc’ 57x: Etvaiarnr. Lisez

avec le même manuscrit omp’ gio’wv , forme ionienne,

et plus usitée par Homère. N
220. 1. Eivflecmày 75.77. Le même Éden.» n’y, mieux:

6. 2793313 75; 84:19:15; Bo7aévnr. Le Struzhium des
Anciens n’est pas , comme on le Croit communément,
la. Saponaire officinale , mais la Gypsoplrila Strutlzium
de Linné , dont la racine , qui mousse dans l’eau , sert
encore aujourd’hui de savon dans plusieurs provinces
de l’Espagne. Vqu Symma Vegetabilium de Linné,

page 416, édition de Murray, 1784.
7. Aldfldw’nd’d’flél’oï. Le manuscrit 301: , hamac-u-

rufians, mieux. On dit punie-Sou par un seul sigma.
Mania-3:41 est une forme poétique, qui n’est point
nécessaire ici.

8. ’EÆdxst à «’9de Le même GUEULE: mol J Ésppdf, bien;

n. ’quzœx’ywæ. Le même in). , que je préférerois;

I4. OÎd Æpacxo’v7aiv. Le même flemmes.
22. TE trad», 7è: in: a’pu77ms’ras. Le même 72’ air]:

o’pvflage’vz , moins bien.

221, ligne dernière. Kan) ’Iày- wpoonoymuye’vnv 7E.

puma-mois morfil. Je rétablirois l’ancienne leçon ww-
xoâàyxye’vnv. La leçon actuelle détruit l’allusion à la

construction du temple et aux fondemens creusés pour
ce temple , dans lesquelles Alexandre établit la source

de son oracle. Le manuscrit 3011 lit «paumâmxfiévnv.

n..-

on. --



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. tv
Page 222, ligne . Kan) droguait» TîlV Æpyoyfiv 7:?

brament. Le même au? dyades, beaucoup mieux, à
mon avis. 210’111» désigne ici la petite ouverture qu’A-

lexandre a été obligé de faire à l’œuf pour le vuider,

et introduire le petit serpent, laquelle ouverture il
avoit bouchéeiavec de la cire et de la céruse. Hâpcaè

ne peut avoir cette signification, et la traduction latine
commissuri: aperculi ne s’entend point. Il n’y avoit point

de couvercle , l’œuf étoit entier , puisque ensuite Alexan-

dre le casse dans sa main. L’édition des Juntes et celle

de Paris portent aussi «74470:, que les éditeurs ont
rejette mal-à-propos.

223i. n. Kari mais expiiez; orpoegupnlue’mv. Le même
s wpotëppnps’wy , comme lisoit Marcilius. Je préfère la

leçon ordinaire, malgré la hardiesse de la métaphore.
1;. Aqueduc; ciseau no’Mrov. Le même ême’gxflevev

i: ’r. x.

20. Hponsxu’ràau ding. Le même :8075 KEXUIFÙÆI.

224. 8. Bambin. Le même écrasiez.
23. Neupal78f105. Le même ramés-spot , comme l’édi-

tion de Florence, ce que i’adopte : cette expression
produit une métaphore très-agréable, prise de la. pêche;
Nous l’avons déja observée dans Lucien , traité des

Gens de Laure: qui se mettent aux gages de: Grazid: , page l
de ces Remarques , tome H.

225. 2. (OpaËV’IÉf 72 s’y Æpvæpê. Le même supprime ya’

16. AÉ’yoWo: , ai; uniayevvaipwor iule: mû ÛIÇEPOV

idem. in; dans le sens’de in, afin que, gouverne
très-bien l’optatif; mais dans le sens de «in, il de-
mande l’indicatif, et lis ose-7a: ne) (755,007 ridant.
Je sais bien que les exemples de pareils optatifs ne
sont pas rares; maisla multiplicité d’une faute ne peut
l’autoriser. On lit par exemple , dans Pausanias, Aui»
qu", page 25 , ligne 44, édition de Sylburge, Tôt d’à ’

’3.



                                                                     

vj REMARQUES CRITIQUES
s’y rpotgiïw’M’yav, il: 5’: tancée Aé’yun’ , c’çuv si: ’HpgS

1A5: 5’; TpoiÇiïm 52.36»! muni Unifiée: , incrimina c’æl

75 J’aime» au? M’oy’los 16 (lippu: s’aimer" J’è arap’ aimât

5Mo: 75 Tpotgnw’aw mâles, lai Quark, 8m. Je ne
balance point à lire narr’Sflo-et shimmy , au lieu de
ÉCÉAÙMŒK, parce que ais dans’ cette phrase, a le sens
de 6’71 , et non de (l’utr

Page 225 , ligne dernière. même Eucmxém’lo. Le
même ëueunxœ’va’lo.

226. s. El; Fuir waiey. Le même i: 76v K.
15. Î Jéoflo air un) [tubas-ac (mûrir 3353.01. Cette

phrase contient un solécisme, sur lequel il est éton-
nant que les Commentateurs aient gardé le plus pro-
fond silence. Le verbe unirait ne peut gouverner le
génitif, et cependant il semble ici le gouverner, Ï
Nana à, un) galure unifiait 6355.01. Il est évident
qu’il faut lire un) 5’ [abus-d. unifiait c’Se’Aor , et telle est

la leçon du manuscrit 3011.
227. 6. Kan) à; «qui a»? Je? aider. Le même et le

2954 retranchent air, et ils ont bien raison. Alexandre
fait publier par son héraut , qu’il rendra le: réponse;
qu’il aura entendue: de son Dieu. ’05 «qui 71? au? ,
signifieroit comme les ayant entendues. Il est aisé de sentir

combien cet si: nuit au vrai sens.
Io. ’Auetfloue’ya m? au? mpl 5’72 au: Ëpoz’la. Lisez tu!

in Ë’pol’lo. L’optatif, comme nous l’avons déja dit plu-

sieurs fois , n’a point par lui-même le sens porentiel.
228. 1. K01.) «du nèfle-9» gueusa Le manuscrit 2954,

and «dm.
8. A 5’76 miro géminais. Le manuscrit 3011, mina

dfcpetàms.

rafla-au s’pn’flp pre. Le même in: 7èp ipiqt (a. Je

n’admettrois pas ce 745p.

13. il): Ëxur. Le même, et le manuscrit 2954, si:

s



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lumen. vii
31m , moins bien. ’52: a ici le sans de in , et demande

l’optatif. lPage 228 , ligne 22. ’Ex. rir’lnf Bnpufli’atc. Le rua-n

nuscrit 3011 , Brpur’lt’ats.

229. 4. K2) «675144779 et)? 15720.. Le même ne?
nîwsuet’flsa’a 76v 7.;on , moins bien.

r8. ’Ev aïs me Maîyœv. Ici le manuscrit 2954. porte

en marge cette petite scholie: il"; in: 2’ Ks’M’o;
amuï il ni Qpryt’nss ruyfpaluuœ’læ.

230. 1. KoLl 76 SÏKŒÇIKÂV TE imiteriez «pou-défier. Les

même me) 76 cirais a? e. a.
4. Toïî «là au.) me... and. Le manuscrit 3011;

«mon? , faute.
6. ’52: ëflfll’ol’ gainier. Le même si: d’y imiter.

10. Ai noueurs, rififis. Le même «î n’influe 1mn?

T: groom. i ’
.11. ’En. Aime abois. Le même tipule ,. comme les

anciennes éditions. .231. 8. ’AM’ si: and il o’n’lai [Avpl’uæœfi Le même

’AM’ il si: 67ml ri 6mn) (A. Je lirois «in: il âme il
«Mal.

232. 8. Karl Jm’ynropte’rrr si: «pariant- ne) timbrai
J’pawrc’hs xaùwrM’w’las tu.) mais 83.251201. Je lis air

«poilue: , nul 057603321 -iutl Mis-ai; e’Ae’yEet , parce que

si: n’a point ici le sens de in, mais de 5’15. Le ma-
nuscrit 3011 porte ÉÀEI’yëEIE.

17. T61 s’un’vjcptc’mv’kc. arpetpti’lnr. Le même 76v

3146;! Bech’mvSt’ üwatpri’hw. C’est la vraie leçon , dont

7pocpn’7nv n’est que la glose.

19.1275) se Mn. Le même hum au mua) , moins

bien. p21. Karl même» S’act’Ew-rxu’pu ÉTuÎpol litron-v." Le même

nul u. ai ’Ear. imitant, 20Mo) d’à liter. Je reçois cette

addition très-naturelle après gît".

4’4



                                                                     

l

’viîi REMARQUES murmurai
22.’Eæecpaîpec’lo n’ps’pœ fi «être marnent. Le même

fléau à?» arien fi 1.44711 J’adopterois cette leçon.

Page :33 , ligne 5. MaAuBJau’mç. Le même Mam’z-

âimr, comme le desiroit Dusoul.
14. Tùv 90’611 75v menthol! nnBtmpmco’n. Le même

veàeæpnnd’h.

:4. ’EVo’WaLç s’y 75’ WDIÀGI. Le même :7774; s’y 75’ au;

moins bien. .2.8. ex êupdw Ë-r’ aimés Le même :7: aima, mieux;
’31 cause de :75 qui suit.

234. 5. MoiABauLd. xatpez’wv. Le même xotpaîæv.

2.35. 5. L’rorèp 7:7: ë: Amenez! sic-Ha. Le même
ÛWÈP 75: Apgsvtw.

9. W76 4&9) Jamie-4:. Lisez layaient: , pour la
’mesure, avec le manuscrit 3011.

Io. K4!) 80’pole05. Le même GUIBPIÆOI.

13. EEes’BnM. Le même ëréBœAe. 1

236. 6. main 6167m (paix: 7:. Le même En"):
qui»; TE.

8. Mehxpovz’n; xpna-(xâs’. Le manuscrit 2954, 8647455

moins bien. .x3. Mn’ne’n Jigneàm. Le même flâna-52.

237. z. L9; 37’ aînée-p. Le manuscrit 3011 , ixia-31;;

beaucoup mieux. Le moyen n’est pas ici nécessaire.
15. Pn’lmmœw’a Le même lit par-tout Pou’Iwawù,

par un seul A.
16. Ramé: me) .374an Je lirois attiquement and:

uçîyœào’r. * ’
21,8. 4. Uporm’vr’lwv n’ai. Le manuscrit 3011 , «porr-

wfw’law 2’030; , que je préfère.

n. flafla»: E’Eœord7n36’t’7ëf. Le même êfœvmmâs’flt:

il Je reçois cette particule. Le sens est alors: qui
avait!!! pu être facilement trompés.

239. 13. Kan) 747: ËMf 309547: woÂU’ltM’flV ép-



                                                                     

t’S’UR LE 112er DE LUCIENJJ ix

y42614590: aimai. Le même Ëwus Epyotç. , ainsi que la
marge de l’Alde de Wesselîng. Je reçois cette leçon
que les éditeurs ont, ce me semble , négligée mal-à-

propos. iPage 246’, ligne 6. Toi «égaro’gevœ BtBM’œ. Le ma-

nusait 2954, 7a: orempqæém BICAIJIœ.
7. El’ 71 Ëupo: âme-(pués. Le même in mm; ,i

glose.
(a 9. 19:72!er aimas. Le manuscrit 3011 , duflo’.

la. 2111435; nié ains. Le manuscrit 3:954 , mimis Je

Je , mal. i:5. "On d’ami: 5m: 3x21 n71: napalm. Le même et

le 3011 , Ëxoz, solécisme.

- 18. flapi TE rouchis. Le manuscrit 3011 , Jerèp au?

mariés. .19. "01’ 7m: «posada-ana JlJat’a-mtm. Lisez moos-ti-

cœfl’ il! bâclant.

241. 8. à? aimé. Le même à»; 11770.-
242. 11335qu alain: 4’075, mâeu’âov’lu’ m7: iîËew.

Le même 3,3497: 48A. «En? nachu’Joy’los, mal.

15. 2117272151. Le même guyegm’ie. , mieux;

2.43. a. Mafia) dei. Le même peigna
3.-Xpnayucpo’pxs. Le même xpna’luomlyuf.

7. "En Jn’ 71m. Le même En Je’ 7. e
13. ’Evri 757 amuïra Le même ævawv. ’ .

f16. ’Ev «si? 76 5’70: e’weyëypawr’lo: Je retranche s’y ,’

l’après le manuscrit 2954, et le plus grand. nombre

des éditions. I20. Tec’xat 9è ai mana) un) uhàœp’fiâ’v’ler. Le mai

nuscrit 3011 , nixe: 3è mû ai roumi Oœfifiïflss. Le un)

est mieux placé. -
244. 7. Hpaepm’yuov. Le même «poe-méritoit, moin

bien.
un "PWMnxnvÆjo. Je lirois attiquement Wpts’pnx. .



                                                                     

x REMA’RQUI-zs CRITIQUES
Page 24g , ligne 7. Km) ys’m’t; 71? 0:5. Le manuscrit

30:1 , mal yéwna-zr.

9. AœJ’k 9è 3mm. Ces mots ne sont point dans
le manuscrit 3011.

16. mm... Le même P871Mfl’œ.
18. ’52; «32.7135: 9’950» Le même t’pàint ois charmât;

246. 3. T5»: tiaré du". Le même zains, mal.
12. ’Ev 75 Jœâxxi’qa Le même 3m au"; Jamais.
14. Azetpu’vn. Le même S’EÉÇÆM ,. qui me semble

préférable.

1;. i9; eixa’s. Le même ais 70’ thaïs.

247. t. 11034707»: Nimpair 3x04. Le même ’an 40x67;

Recevez cet article qui manque aux éditions.
’ 13. (aumône crépu-2:7. Le même SeowJAus,qui me

paroit meilleur. escarpin; est. le principal ministre
d’un Dieu, celui qui annonce ses volontés et ses
oracles. C’est ainsi qu’Homère, au premier livre de
l’Iliade, v. 87, désigne le minisrère de Calchas.

’vao’yew; Audio-1 95071907145 dumpings.

Enfin: est au contraire le ministre subalterne d’une
Divinité, et c’est un ministère de cette espèce que ces

enfans devoient remplir. .
250. 4. Ex) gémi 7:, 5 Méëœvips. Le même 20’

m’y 5 Ah. , moins bien.
6. Hporàtyeiyew. Le même arpoq’e’yw, moins attique;

to. Kan) ÎWWENiAUBe fait. Le même retranche fait.

ce mot n’est point surabondant, comme on pourroit
le croire. Nous dirions de même en François , il est

revenu plein de vie. . v I
n. Totîîoy Æé 71 ëysye’yflo. Le même yoye’vn’îau,"

mal. Le parfait ne s’emploie que pour désigner un passé

dont l’effet dure encore. .
lbidan. Iraniens. Le même annule-u.



                                                                     

Ifl4

sua LE TEXTE DE Lueurs: 23’
Page 2go , ligne 15. Kiwstâiioreln ËBPM’J’WEV. Le même

kamichi wapeflpct’â’wev , bien , si l’on trouve des exem-

ples de wœpœépatà’v’vsw, larder mal-â-propor.

Ligne dernière. fientai JE in... Le même 7è? , au

lieu de Je. t251. 11. ’Emâmiiv 75 I’Io’v’îm, 27570; «apogamie.

Le même s’artînya’iy, 7a? Ha’flu 795’149, 729199. J’ai-

mercis assez cette leçon.
18. E5 a; 7m wpoFKEÀUHEIVUY. La construcrion de

cette phrase est embarrassée , et l’on ne sait à quoi
rapporter 7m , ni avec quel verbe le construire. Ce
qui m’engage à adopter la leçon du manuscrit 3011.
Ei Je , www WPOO’JLÆÀKIJÆIWAW, une: Tablëll’, 73’s xpmr-i

puis, si , lorsque l’on venoit à son tour provoquer, c’est-à-

dire , demander les oracles. Je lis arpentaqu’vwv.
232. 1. Bi sec-71;... Le même 35071211 , mal. L’opa

tatif avec si indique une chose douteux ou éventuelle,
avec l’indicatif il indique un fait.

a. ’Evâoàev. Le même bien: ,.mal.

11. Kan) negunmuwâa’îr. Le manuscrit 2954 , usoit-i

M645; , comme l’édition de Florence. A ’
12. limiez: 5’; mir Æyopèv [45’an , Ëmwnv. Le ma-"

nuscrit 301 1 , noyiez; friande-tv , mal.
253. 9. u’ MJ) un) TlIIMp. Le même a’x 6’437: x. a...

254. 1. "Ors 3:8; Muffins. Le même in 0’ MP105-
7. Amm’léor «angon. Lisez d’IÏ’Irl’lé’b’ avec les ma-

nuscrits 3011 et 2.934.
8. Igfiehs’m. Les même; (sanieux
9. ’Openpetpa’ets. Le manuscrit 301 1 ,n’FflpGÇe’dr, mal.

13. ’ExvnEatlxe’ws. Le même fluviomètre, que je

préfère. s -2;."H4Pn Je 7M? êmfip’eo’y’lwv. Le même il» N

croupir in) «and? âme-pianota J’adopterois cert
leçon sans difliculté.



                                                                     

xij REMARQUES cru-novis
Page 25; , ligne 1;. To’ 397w Üfldlua’àov n’y; Le même

titreras-30v 71’7vs’lau.

236. 1. ’Tfipsœs id’luf. Le même JBpean ëxatptv...

3. ’52: (un sic-alors. Lisez [urf alcalins, à cau’se du
subjonctif Elfepat’çt; qui suit.

12. 2’ paella»; êupiruaw. Je retranche la négation.
I4. Karl mon): s’y [45’640 xpo’vor. Le manuscrit 3011;

ml arum); à s’y [4. x. Resrituez cet article.

16. Kami onNiv adorna. ai XPna’le. Le manuscrit
3011 , J’ÎJ’oIV’ro si xp. , comme le manuscrit de Lon-

galius. J’adopterois cette leçon , xpnqw’s ne peut se
prendre pour l’oracle demandé, mais bien pour l’oracle

fendu.
237. 3. Mo’ptpl s’Bæ’fryKÀK. Le manuscrit 3011 lit Mopçeü’

minima: icxrat’yxvs 9412],: (polo; M.
8. Ans-air «poreAÙo’r’lwr, Mains. Le même un) 7:5!

s’aratxâs’vwr , Mclyrx. Ce nom ressemble plus à un nom

latin que Maévys , et pourroit être le véritable.
258. 1. Kami?! a": xpltrîîrou. Le même Ku’mlù

xpz’saâau. Je lis ensuite alpes-lu 1re me) ’His, au lieu de

J’poo’inv 72’ ne Ami; , qui ne me paroit faire aucun sens.

3. ’Ewetlri ml. Le même ivre) mi.
4. ’95 êpollLEIVK 71? wéy4œflos. Le même si; êpo’gevof

«qui n? emplumas ais si Non amarina , mal.
11. ’Ewepœ’ln’a-ats. Le même e’pmtints.

259. 6. MM n’a-e 53:79:. Le même qu’a: 31:79;.

28. ’07! ’AAe’EœvÆpor aimât! tintai 7potprl7nv «po-4

flirter. Lemême 6’71 ’AÀE’Eœvd’poV, d’ami [ni 7,104»?an

.ct’u7o’v orpin-577w. J’aimerois mieux cet ordre dans les

.mots.
34. Km) [gants-neigera; imamats, êhxmomye’ho. Le

même ne) [46715710. internas, Éuyerâs Épée" , inti s’il:-

xeumysî’ro’k «pas 3m. Je ne vois rien qui puisse
empêcher qu’on reçoive dans le texte ces mors qui

...

. .------......-......---.-- ..fi -.....



                                                                     

En «porcins.

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xiij
manquent aux éditions , émanai; épi, il me regarda
d’un air d’amitié. Ils conviennent parfaitement à la cit:

consume. -Page 260, ligne 1. T4574 [46 Eip’yù’a’a’. Le même

En! Je la" a.
7. 37a: (un facile; 70min: [45748016752 Lemème 57:»

(tu p’çtJH’œ ysvom’vn peaufinai, , comme l’édition de F101

r’ence. J’adopterois cette leçon.

12. Hpu’zweoroytpcés. Le même 79078147007, glose:
.15. iAmu’ïv 7: 37m1. Le même É7rNÏV 79’? 27ml.

11. E8: ’niv aimanta. Le même 2’; 7th! Simenon:

Deux atticismes restitués à Lucien.
21. flaflas «31:75 s’arswohe’pm’lo. Lisez Malin; à! «fuît;

ivreoroAs’lzn’îo, comme le manuscrit 3011. Sans cette

particule, le texte contiendroit un solécisme.
261. I. Mnlêv Jeudi! ripai; s’pyœ’a’œo’êw. Le manas-1

.crit 3011 , Mnâêv Æstvâv ni mm tian ëpy.
3. HpoBemealï. Le même Bsflmxcâç. N
6. AnM’ïv s’cp’ 5’759 filmaïï. Le même êqz’èvrep, moins!

bien.
I7. Ta’y’lst’ïùiv un) du73; êwszopuæo’lwy. Le même

.Ëwennpum’ynv.

9.62. 3. ’Av73: évince. Le même hem: ëwérxe ;

faute.

’ I Â 5 I7,100 uvaaracuolænv. Le meme mal saraua’œgny.
14. K06) vo’ywpw mutât! ê’ynsXÆpaL’ypœ’VW. Le même

l N ,ont) mima-pat mutât; 140’444: , ê’yxexazpzypevov ’rn (un.

Il faut absolument recevoir cette leçon que portent
aussi la première édition d’Alde et celle des .Ïuntes.f

2.63. 7. i073 flip ml s’epwpœ’àn. Le même Êcpaüm J

v glose.
I14. in: gîtage", «potiniez: 7m ç. Lennep sur les épître;

de Phalaris, page :43 , col. z , lisoit très-bien à: eiméçsw.



                                                                     

I

xiv REMARQUES CRITIQUES
Page 163, ligne 15. T6 70:37:». Le manuscrit goti ;4

73 7013701’ , attiquement.

2.64. 1. T431! cuvæpo’la’Ïv, mi yon’mv. Le même 151

tumya’loîv s’abat, un? 7. Je reçois hein» qui n’est

pas dans les éditions. x
7. flandrins. Le même oroM’7nf , son concitoyen;

moins bien.
16. uOu 5’76 mina» pains-a: adulaire; ixia. Le

même tir 57a: [ruban méfia» Ëxœ chat ce caqua,
mal.

23. K4) rupaâsâaxo’w. Le même me) au?) aîJM’M.’

24. Taupin». Le même Bmge’wp.

2.65. 4. BrBœtËo’i. Lisez flefiuïm, comme nos ma:
nuscrits. ’

flapi c(213701 d’âme.

266. 1;. tQ; in? 70110,72! béa. gonflais, solécisme;
in; n’a point ici la signification de afin que, pour régir
,l’optatif. Lisez Korrigan avec le manuscrit 3011.
. I 267.- 14.11? 08v cit! 371001140. si" [du Rétablissez
l’ancienne leçon m’voy, que Reitz a changée mal-à-

propos en Mn , d’après une faute de l’édition de Flo-

rence. Pour lire ladys, il faudroit auparavant u’ m?
En &c. Le manuscrit 3011 lit comme les anciennes

éditions. ’
9.68. 4. Tl: xdpxatpo’y. Le même manuscrit porte ici

en scholie , 75”79 7,3; Kuymâr cptMa’o’cpov «hancherai,

chai 73 e’Aeyx’llxÀv ( lisez aimantait!) sium.

la. iHJr’œ rempiétai. Le même érecpvns’vu.

Ligne dernière. iTororpeu’yetr. Le même aimqauu’vm j

mal.
269. 12. T574 En! 78 murin Le même n’a point H.
lbidcm. ’Ey 942357:13:79 milan. Le même s’y fiai

. .... -..-.-- ..-..

. "æ- .v



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. xv
147p 7,5 767w". Je recevrois l’article, qui n’est point
dans les éditions.

Page 2.69, ligne 16. ’OM’SPÇ» 7m imprévu. Lisez

comme le même manuscrit, o’Àsâpl’rp.

17. Bi: s’âèv Nov. Le même 5’: x’J’èv J’.

18. Edyfywçoi ce mon... Je lis au.
22. Géow s’y êm’ïnJeîq». Le manuscrit 2954, Erin

êm’ln’ùeroy, moins bien.

l r1 a! e r t a270. t. Mn aporie" capot lxoqu’. Le même la.» apurer»
1770 in.

, a! a v . . v17. A». amureront un. Le manuscrit 3011 , un?
, ’ N ç vamuras [4420.01 du et";

271. 1. K4) m’y: lima-oc êâe’Mts, solécisme. Lisez

iàéMis avec le manuscrit 3011.
272. 8. ’Ev 5mm: J’ê. Le manuscfit 3011 , Êyo’arNof.

de) - ËPXna-Is, comme le manuscrit de With , et beau-

coup mieux , à mon avis. s2.3. «Moi Je Toi in» fuie mon Le même ont) lé
en»: une Toi Ë7rn.

273. 4. Toi; émoi; êyregmmowye’yow. Le manuscrit

501 r , êyfeyupmo’ys’vorç- [remangerois , faute.

Ligne dernièrawlæois J” oiv un) fini: 50mn. Le même

un; J” oit! 1.171 in ami qui; 50. , ainsi que le manus-
crit de With. Rien n’empêche , ce me semble, d’adopter

cette leçon, le manuscrit 2954 la favorise, en lisant
7901: 9’ oit! 371 troc) Tris êqa.

274. 7. Koo’loi ÇOÎXOV. Le même fixer, mal.

15. AIJ’ocnow’ow Ëxu. Le même et le 2954, un!
J’ai. , mal.

.275. 5. "Taper s’y «même. Le même s’y ToÀÆ’MoIfÂ

276. 7. T51 794’157 391.5142109. Le même mornifler";
10. Hpoopxnçfipocr. Le même arpoopxnçois, faute.
278. 23. AngeMM’àa (n’y. Lisez d’un seul mot J101

gsMAdàufieg.



                                                                     

xvj REMARQUES CRITIQUEs-
Page 280, ligne 17. ’O Ato’wao: Tuppnw’ç. Le méme-

o’ Anion-os a": Tuppnwir, mal. I .
’ 281. 13. KeÙ cipaye-w 1.40,9!" Tow’7nv. Le même ne?

«fixant! I’TeLU’7m’ pérou.

282 , ligne dernière. Négus-av renom Le même (4é-
guçov ÆÇTWE’MŒV , que j’adopterois-

284. 13. ’Ës [45:40: Ëfifiufipov. Le même influer.
Ligne. dernière. ’l-I émaniez. Le même Épuàlu’oo.

285. 1. (54.0731! immun. Le même oinnoçAo’ïv , faute:

287. 11. 04.441317. Le même édlyœàii, faute.
23. HsponLÆïo-ot. Le même remmailliez , mal.
288. 2. KoLi Sape’Arot. Le même un) amène, que je

préfère.

4. ’E; 76 oinpo’7ourov oîaro’le’re’mçou. Le même dandin

As’lou , moins bien. il r
289. 22. AiquLvBoÉVEIV. Le même J’toLAooSrei’v.

290. 18. A133 1.5705on. Le même éwoBoNiv, faute;
291. 2.”Epw7or au? éxoo’ls’px. Le même ÏXÛV d’flÇo-v

75”91: , mieux. h I
14. KoÙ in; Hepouçe. Le même mû 5’02 rap) Hep. Q

mieux. - ,294. 1. K2) qui xpwïv Mons. Le même et le 2954;
me) To’ xpua-EV oipw’oy, comme le manuscrit de With,

beaucoup mieux. Il s’agit d’un agneau d’or dans Plus!

toire d’Atrée et de Thyeste , et non pas d’une toison

d’or. .2.95. 15. ’Oà’uwe’w; ont... Le même et le 2954;

mû OJ’uwe’œç pruine. Restituez ce nui.

297. 3. K2) ’Exwa’elow oiyo’J’wry. Je lis influa-w;

comme l’édition de Saumur et d’Amsterdam.
300. 21. "0m29 ml Toi; firi’lopa’r. Le manuscrit 2954;

aie-75;), moins bien.
» 302. 11. ’TvroJ’eJlonw’u à? and ineflçdofloo 781 ’Apn.

Je me suis trompé en traduisant ce passage , lise;

, , z. n



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. xvîi
3.1 honte de Vénus , la crainte et les supplication: de Mars.

Elfacez la remarque première, et mettez à la place:
Mars supplioit Vulcain de le délivrer. Au lieu de tierc-
JsJ’mJ’IoL J’ai , je lis onâ’eîomu’h TE un) in".

Page 303.1igne 16. ’Evrz’enpo’s TE au) maoris. Le

manuscrit 2914, 571011544: m au.) me). , mal.
307. 21. ’Aorvoaïo’oci au oripeau. Le même «péteur.

EÜrËxoç. .

354. 24. Karl bireia’lepor 75 Vingt royîgwr. Le manusi

Crit 3011 ,I et le 2954, fuir rhum 701.4. I
355. 25. ’Eyçàeygoc’peror. Je ne confiois pas d’exem-j

ple de ce mot pour lequel je lis Ëvfupâeyîoc’yewî.

357. 13. Kœi’lot and. Le même un": un? , mal.
17. s’J’ê TE mepa’flsï ensima. Le même 125? 70’ 73

Samp. On peut recevoir cet article , qui’n’est point
dans les éditions.

flapi Tif; ’AanoÀoyr’nç.

360. 51.1775 origine: Ë’T’ ému-xénon Le manuscrit

3011 , ne émia-x, mieux. y l361. 7. ’Ai’J’pst’n. Le même i’iæpl’fl , plus Ionien.

1;. Oinn’o’eorr. Lisez cimier»: avec le même mai

sanscrit; , A
362. 13. 3x. o’ro’lotoflot. Le même in. x’ro’rufla. , ionismei

363. 3. ’Eruimr’la cramé (aigu. Le même www a

faute. 1 i12. ’An” écor ahi. Le même oîwo’ 75,00 N.

364. 4. Karl 7è? 73 AcBu’wr muflier , Tu? Apparent.

Le même 73 "Apeywros, ce qui pourroit faire penser.
qu’on doit lire 70’ TE Mme.

,Tom: 111. . g



                                                                     

xviîi REMARQUES CRITIQUES
Page 364 , ligne 3. ’12; mir rîe’pot. Le manuscrit 2934;

E: Tir HpoucAs’oL, faute ridicule. Le manuscrit 3011 ,
à: mir défia. ,- mais il faut lire o’o’proc, comme je l’ai

déja dit.
17. ’AM’ si: 7on’leinr. Le manuscrit 3011 , oiM’ 2’:

79n7tt’nr, bien. Jamais les loniens ne se servent de sis.
36s. 6. ’Er ai: mi Ëràpwwos. Lisez c’r aïe-r, ioula

quement.

a: a n . n7. Karl 70W sus-or. Le manuscrit 3011, ne) Ton
aimer gndÇoV. C’est la vraie leçon. I .

11. ’Hr à? Toi. m’y» 21’712 tyran-31: , solécisme. ’Hr ne

peut pas être construit avec l’optatif , ni si avec le
subjoncrif. Lisez si Jê-yroinç.

367. 9. Toixoc J’ai 7:31: flanqué". Je lis avec le mao’

, nuscrit 3011 , nixe d’à and matriçai». roi? esr une pan

ticule causative, qui ne peut avoir lieu ici.
18. Kiwis-ego; au.) dompteras. Le même amie-toc au)

duroiwoç, ionisme qu’il faut restituer. Cotée leçon est

aufii celle de l’édition de Florence , et du manuscrit

de With. i371. 2. ’AM’ si: x6781. Lisez ’AM’ ë: Ao’yar.

4."Er3oo ri Kipxn t’a-rirons. Le manuscrit 3011 , Ërâot

ai K19. , ainsi que le manuscrit de Wirh , ce que j’ad0p-,
terois. OÏ est un ionisme pour oËu7o,Îi.

14. Kari. râper coin. Le même 70”43; , mal.
372 , ligne dernière. Roc) o’prr’ôwr, au.) oËrJ’priir KAO-

nolae’row. Le même mreoye’rmr , mieux , puisque une

ysopérwr ne peut s’appliquer à des oiseaux.
373. 15. ’Hysïml. Le même fiyéent , ionisme;

AMMùSPOLXÎÎ ce Bioç. Q

I274, ligne première. Koci ri 17 maman: -- choiriez. Lisez-

v’rrou’ôpror. -



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. .xix
Page 376, scholie. ’Ar’7i 71? éwocxeâ’roieocr. Lisez

burka-gagniez: avec le manuscrit 3011.
379. 20. flEWpd-775I TE tout) Bayer, ois- 089i 70’ renauda

Ênsïro. Le même ne) ËMysr ciel 70’ nwfllndr . mal. l
27. Kou’ (.4700; si (acier, au" mopoi 707: 7171113201. On

pourroit lire Koà 14700: 3’ uxxpârget retrancher TE,-

- mais j’adopte entièrement la conjecture deGesner , ne)
(170’019 [457w Ta? 2011090515. La preuve que cette leçon

est la véritable , se trouve dans le même manuscrit
qui porte trois lignes plus bas , 0275p naineïror ai 757e,
au lieu de oi7rep matira: 70”12. Or, ce KocMEÎVol’ indique

que Socrate avoit été nommé ci-dessus.
381. 4. ’52; c’r 325.017: 7010770. Lisez êrroteï’lo , et ne

laissez pas un solécisme à Lucien. ’Qr, comme nous.
l’avons déja dit , ne peut régir l’optatif que lorsqu’il

a le ’sens de Troc , afin que. 4 -
9. Tl; air eruoiÇw. Voilà encore un de. ces solé-

cismes dus à l’impéritie des copistes. Qui peut régir

cet optatif panifia: P Lisez xAsuoiçsr, le manuscrit

3011 y autorise. . l382. 23. rpooygoiîmr c’r êyopéi. Le même wagné-

fleur. ip 24.:05-1: si». Le génie de la langue grecque exige

. ., .0:1: ou sur. .
386. 8. Tpoc’yor oigg’Ryetr. Le même ô’prtr ciyE’À’yEIV,

391. 3. ’Trre’poryrtor. Le même tfrrépo’ymc, d’où l’on

voit que l’ancienne leçon étoit â’WEPOV, me) Ksnpœ70’7œ.

392. 17. flouai. Je intima Le même ToMoims A?

cador. r l394. 6. "Ar Te 08700307; ypérpmou. Le même Wei-
y’œr’lou , que je préférerois.

14. Tir 081175 épée-mi. Je demande encore ce qui
peut régir cet optatif. En attendant une réponse sa!
risfaisante, je lis épiner avec le manuscrit 3011.

b a.



                                                                     

sur, REMARQUES - CRITIQUES
Page 394, ligne 18. ’EBiK. Le même 5’81?» , mal;

39;. 6. ’ArseTAnor «,08; dinde. Lisez 193: aimée.

i396. 12. ’Ooro’7r adjurai. Voici encore un solécisme

dû à la fausse prononciation des Grecs du bas Empire;
Il faut lire 6101T inspire.

yÈpœ’lsç.’

397. 9. Eis- Horde cirieffi’ul. Le manuscrit 2936 , le

Moral: , plus attique.
398. 3. 617M: Eoeî’rott’ 0-01 7680:. Le même chosifioit;

moins bien.
7. "Haine il: d’une? p.01. Le même d’ami” [401.

399. 1. Tri: npo’le’puç. Le manuscrit 2934, To’r 5703107;

12. flemme-0 Tir émanois-a. Le manuscrit 2933 ,
ÊWIWÀEÎÇS , faute.

400. 8. Amnpnl’o’r J” nourrain: dans Le même à?

Exploiter, avec des sauterelles. Les anciens Athéniens
retroussoient leur chevelure avec des cigales d’or;

’ mais non pasavec des sauterellcso Ainsi je ne chan-
gerois pas le texte, ou je lirois J’ioi refliywr rip7nrae’rnc
m’y»: ; car je serois assez porté à croire que dule’œr

eSt une glose de refllyovr, mise par quelque scho-
liaste qui aura confondu mal-à-propos la cigale de

Grèce avec la sauterelle. ,
402. 10. Habit, g Geo’lzrnçe , ne) 761.0170: 53’137

mir J’uiynwr. Le mot J1fi7nctr, qui signifie narration;

ne peut convenir ici. Le manuscrit 293; lit muftis,
â acharnes, me) 725.0170; npl’flf 17h 05”02. Leçon cor-

rompue, mais qui peut mettre’sur la voie de la vé-j
ritable , que je crois être mohair, à; 60014. me) 762.0709.
57j? Trir iranien.
I ,13. EiJ’ôs 5’71 N’en. Le même réas in Mer, oiM’, i

and...



                                                                     

- ’SUR LE TEXTE DE LUCIEN: and
J’IŒÀmÆS. Néon; n’est que la glose de e’g 01071113 qui

précède.

Page 402, ligne 15. flapi frimer. Le même 01-th
701470111.

403. .2. ’Ayrsu’ær. Le manuscrit 2934, 03798di ,’

faute. AIbidern. El: yurotîicote. Le manuscrit 2935 , à; 7111;.
11. ’Errotrots-oir. Le même dacron-ois, mal. .
404. 11. T6 r isdr En rairJzeo-onoz’mr. Tout ce mot-Q

Ceau est imité d’Homère , Iliade , liv. r, v. 480.

Ci à” ’ÎSo’r cria-01W airai 3’ içiot Mortel. rénover ,1

’Er à” 66721405 «priver [45,007 Îçior, ÉMÇÏ d’à 011751.00

Erre-IN oropcpu’peor agar Mx: , rude bien?
il! À” Ëâeer and 11171400 JIourpriarsa-oo 11.5215113015.

’406. 17."O).o»; yoip si: 71270 c’7r70’n70. Le manuscrit

2956 , En: 902p ,. que. je préférerois comme plus au

tique. .407. 21. Hameau; 73 [air c’æ’ 0’-Ar’70r caquai"

virés c’0r’ danois c’rurriàna’oor. Le manuscrit 2954 retran-

che s’or’ devant aimoit, et lit mincira: 7e [air «2.1.1-
,(Lotxr’ou THÉ: 5’913 o’M’yor 0131707: êmrriônojocr. J’adopte en-

tièrement cette leçon. ’Errl devant «Maïs ne peut avoie

de sens , et doit être retranché. p
408. 2. Ateroâ’rîa 70è? si: l’Iow’ocr.’ Le’mème et le.

295.6,isir. cuir houler.
6. ’Trzreî’lou a; 747x. Le manuscrit,2936, 11270.

16. 1.195307 .êrzoreptsAâéfles. Le même et le 2934;
innepreaao’fler.

409. 2. Tri; KrtJ’Iot: ’AcppoJWn; Le manuscrit 2936,
frit"; ’A090Æl7n: 717: KrIÆlœs, mieux.

411. 9. To01770 71. Le même aoa’ê’fîor 7e , forme

nuque. ..13. ’Eralioricotr. Le même engluage je préfèrea’

1’!



                                                                     

W

Xxij REMARQUES CRITIQUES
Page 413, ligne 9. Taxepo’r Te me? fiéor. Peut-être"

7œxspa’r 71 recel 1.121.307.

18. UoMoi Je 7-07: zon’ aima-r. Le manuscrit 2934,
atonal (LULPO’V, mal; et en marge rot7’ oinpor.

414. 1. t’I’Irrs’atpudcr. Le manuscrit 2936 , aîné-

iztpuder. e416. 3. Kocl ouïr 5’ , 7: JŒIIAiJNOV s’uvrpsrre’; nixe: qu:-

Aoit’hn’la. Lisez avec le même manuscrit me) noir si
71 a. ËU’Z’. 0i’z01.cpquia’70170, autrement gentiment:

seroit un solécisme , n’étant gouverné à l’oPtatif par

aucune préposition. On pourroit encore lire mir a", n
ËÇUÀŒIT’ÏÜO ; mais je préfère de beaucoup la leçon du

manuSCrit. v417. 1. Kir Ar’àtror. Le même arsin, faute. E
2. El (là Toma nous. Le même attiquement si a;

701127011 ululas. i
3.31,: et. a» a au. NE. Le même 31,. a. air une;

ri Atala: "la , mal.
10. M01 Éloge Aéyetr. Le même ËJ’oës’ (au Àe’yEW.

13. MnJ’ê 7rp0’032r. Le même ramier «mon;

19. i9; êvhpsrrn’s. Le même (3075;: ois êurrfezris.
418. 6.’AT7’ gr BauÀoye’rols. Le même oi’fl’ air or

8110p", mieux. On ne peut se dispenser de recevoir
cet oir pour donner à ir la force p0tentielle ou celle
du futur , qu’il n’auroit pas Sans cette particule.

10. Kami: 3.43500. Le même 20”05: ; moins bien;

i18. Aty’updr Jacpnxaîa-t. Le même Jnxïn, leçon
de plusieurs éditions , et que je préférerois. duspnxeîr ,

signifie résonner avec fbrce ou plus fin: que , et aucun
de ces deux sens ne convient ici. ’Tmrxsïr, résonner

doucement , chanter agréablement. h ’
23. ’EAs’Aoyxer. Le même s’Aa’Aocer , faute.

30. Kir 3.000741) 717: idiots 7913;: ânes-aigris. Le même.

innolgors , faute. V



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. xxîiî
- Page 419, ligne 9. 1117;: , 1790;). Le même 717p ne!
Ëâap. On peut recevoir ce nui. *

20. rowï; Té Æoxeïov. Le même husky dyreï’oy. Ce

dernier m0: n’est que l’explication du premier.
29. aïe): aiyrlp ai7r’ ÆVleo’s’. Le même 8’35); Jv âyûp 5

mieux.
420. 4. rehaut 355w Le’même en», mal.
11.1E72145y. Le même Ëmum, moins bien.
424. 9. EiM’xam raffut. Lennep sur les épîtres de

Phalaris, page :02, col. 1, lisoit Min, au lieu de
7465m Je ne crois pas ce changement nécessaire.

la. .’Ogv1é7ds 9725402: maërl. Le même igu7at’7œs

m4051: émis , meilleure construCtion.
428. 3. Telpêffçb nporex’lè’av. Le manuscrit 2954;

figafâl’âxklat’, que j’adopterois. I
Io. ’AV’ImapœxeÎy. Le même dv’hmcps’xov , mal.

429. 6. ’OyzAnraé’Iwa’uv. Le manuscrit 2954, chues:

Menu, comme l’édition des Juntes, celle de Florence
et d’autres. Je préfère’cette leçon.

15. El; oïfiésm TPUÇn’V. -I’-ierson , sur Maris mâcha;

page :51, lit 7721875»! , comme le Scholiaste.-Ie crois
qu’il faut recevoir cette leçon.

43.0. 5. Kmpôs Ëv J vÛv-riæœl’laïv ce 7:3; ’Aârims.

Le manuscrit 2934 , loupa; Ëv vaîv --u’arou’.7eï au: ne?

A9. Voilà la véritable leçon. L’autre est absolument

vicieuse. Il faudroit, pour que les mors puissent se
construire. unifie-7E «Emmy? ce. -

7. Hapter’ur Je 72:36. Le même flemmardât; , faute.
431. 3. 6x) 79’ yeuxpo’v â’uxnlaœ. Le même 6x) 13

(camoufloit Ëuxnyœ. ’ « .
43 2.43. ’07roîat (wypaéépw amigne-t. Le même 6mm;

moins bien. I A ’433- 4. Kœluîorewîs 71 4uxîis’. Le même, en marge»

aux) intis.

54



                                                                     

antiv REMARQUES cul-novas
Page 434, ligne x4. ’Hptcpxéamy’lo. Le même âpreté-Î-

0mn , mal. I
439. 20. Kat’l’ ac’uxs’m guyot. Le même urf Æux-e’my;

.440. 3. ’Qpati’ÇopLs’vns. Le même aiguaïcpéyns, comme

l’édition de Florence.

13. ’Ev adam,» empestiez. Le même, au-dessus de

cette leçon, porte «aptes-aïe: 3 que l’on pourroit ad-,

mettre. t. 443. a. Nu’x’lot; 5’71 73’761: 911171414574 Je lis 3m34?-

pau, avec un point d’interrogation. Racontemi-je ?
ParleraÏ-je? C’est choquer toute vraisemblance , que
de dire , comme le fait le texte , que les femmes ra-
content à table, au milieu d’une compagnie nombreuse,

leurs débauches nocturnes , qu’elles parlent de leur
sommeil, de leur lit, &c. Nous savons au contraire
qu’en Grèce , les femmes mangeoient rarement avec
les hommes, et c’était presque toujours avec leurs
parens , devant lesquels elles affectoient au moins
beaucoup de décence et de pudeur.

446. 4. rvm’în’ ÉWAÉarev. Le manuscrit 2954 , yu-

mîmes semées! j mal.

6. T6 Aotæôv 7è? 31131444911. Le même Vimàupt’au

ne) yœynM’g». Ce qui favorise la leçon que j’ai proposée,

371314414: and.
8. Kan) emmenât. Le même lit auparavant , si"?

Î’mfisÀaÙ , ne.) QuflLameïul. Leçon des anciennes édi-

tions. ’ -Ibidem. K4) vo’mv xæaewœ7at’7m gâchas. Le même

xaAeorai’lœ’Ios , comme lisoit Grotius. Vqu la remar-e

que de Dusoul. ’447. 2. K4) xnovt’nov me) 90.49194. Le même Trip
îepaèv eryJJœ. Ancienne leçon que Dusoul a corrigés.

d’après des manuscrits. .
13. 002.4778741. Le même (pommant , faute.



                                                                     

aux LE TEXTE DE Lumen; xxv
Page 452 , ligne 3. "Os aigu. 107; Juan. Le même

’3’: 13x 5’71 707; chime. 4
454. I. ’Ezieîilas 0’ 10’30pr Ajoutez à ma remarque

sur cet endroit: ce Théramène fut l’un des trente
tyrans qui gouvernèrent Athènes après. la guerre du
Péloponnèse. Il fut mis à mort par Critias et les autres
tyrans, parce qu’il leur reprochoit leur cruauté. Ce
même Critias fut le premier qui lui donna. le surnom
de Cothurne , pour lui reprocher de prendre les intérêts

du peuple après avoir pris le parti de la tyrannie.
Xénophon , flirt. gr., liv. Il, chap. 3 , 5. I7.

Eîxôve ç.

’459. 2. ’Au7o’ yaêp 7è" 1.41133 3min. Les trois manusi

crits, 2954, 2955 let 3011,:iu’18 7&9 76 7a? 541183.]:
reçois cet article 70’ , qui n’est pas dans les éditions;

15. 3’ yaêp , aine: , mamie-51:. Le manuscrit 301x ,
a? 7cÊp air, 0714m , çàovn’a’ou: fifiïV-gæê (nM’Iwnia-cus.

J’adopterois cette leçon. ”Av donne à l’optatif la force

du futur , et Çàawifflï ne me paroit que la glose de

à) -- mamie-eus. *19. Kir S’IL vrapiwm’ïsyo’vov aîm’J’gts. Le manuscrit 295 5 ;

6371901; , moins bien.
A 460. 3.”Ev.°m ait: c’Ss’M. ,J’aimerois mieux 31:34 air

6325m.

Io. Unir aimai in: yéti. Le manuscrit 3011 , aï
1:5 , mal.

16.. a’J’è 7:90pm êor’u’àr d’0, je , fins maMÎ’lo , scié-î

cisme ,’ optatif qui n’est régi par rien. Lisez unifiant;
ou in: à) x4AoÎ7a.

17. JJ’ctlaâs, ri 15570 IMW, 7h": ’Iœw’ar s’çt’. La phrase

seroit mieux construite, ce me semble, en lisant
757° MW a 5’74 in 1:7: lavions Est. On ne dit point en



                                                                     

xxvi p REMARQUES CRITIQUES
.grec riva: 75; ’Ianw’ats, En! d’Ionie ; mais sinu- e’n on

05m; 7:7; ’Iam’oLr. Je crois la préposition nécessaire en

pareil cas. V .Page 461 , ligne 3. "des nv. Je lis :771: nu , quelle
’e’toit au: fl’nimc. Le bon sens réclame cette correction.

5. Taxa. grip si) in.) yywpl’o’aupu. Le manuscrit 2955; ’

guimpe-tuyau
8. 57a: ÎJ.’I.U[J.d.a’lIccV sixo’m. Le manuscrit 3011, Brava

yuat’œv 57a); sin. ’ I
16. Koci (mir ÆaQuAs’çspov. Le même sauçais-slow ,

fiutc. .22. Mri iranien: hammam. Les trois manuscrits

êwoxpl’meàm. I -462. 7. ’52: êFdG’ÎIEln 71;. Quand la conjonction ai;

ne signifie que 6’71, Milice: , il est est impossible , et
contraire au génie de la.laugue , qu’elle gouverne l’op-

’tatif. Lisez air ripée-3g; 71:. *
9. inféreriez. Lisez par la même raison enveye’vs’ïo.

465. 2. Amie». Je lis J’en’a’e: , attiquement avec Dusoul

et la marge de l’édition des Juntes.
13."O, w nui xpn’ïe’lm. Le manuscrit 3011 , au)

fixois-flou , faute.
16. K06) (m’y 17314 ou ripait! refixer. Le manuscrit

2955 , ripa wapEIXEIlI. .
21. bien; Ëxew. Le -même et le 2954, s’aérer;

mieux. Cette troisième personne se rapporte à A579:
qui précède. C’est l’Eloquence qui arrange Ces traits,

elle lainera , &c.
464. I 3. Km) 79’ nanar... 2577W. Le manuscrit 3o: 1,

repavât, comme quelques éditions. "
16. Unir 6’71 aramon Le même et le 2954, dut-

,7amalAw7r’lo:. i
19. Kami n’y 1194175541. Le manuscrit 2955 , me.

guéant. Je crois cette dernière forme plus particulière



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xxviî
O

aux attiques. On trouve souvent dans Platon, dans
Elien , wapœ’îny pour Empoün.

21. Kami yankee-3m. Le même ye’VEG’Ùou , moins

bien. . v23.”Erz 743p , à yswaua’M’re. Le même et le 3011;

en yct’P à ordinant yewauo’ure. Que veut dire cette
addition 766V7wl’? Lucien auroit-il écrit si «Mas-rît 72W ?

’ 465. 2. T570 grapheur. Le manuscrit 2954 attribue
ceci à Polystràte. Vqu ma remarque en cet endroit.

8. flâner En Le même manuscrit laisse ici un inter-
Valle blanc, pour annoncer le changement d’interlo-
cuteur, ce qui favorise infiniment la correcrio.que

j’ai proposée At7. ’Ocppu’wv 70’ êmvrpearês. Le même 73 êm’lspwês;

moins bien. V466. r. ’AAA’ 6mn. Le même àwupcot’, faute.

6. ’Exeîvor êvrs’BaMsv. Le même et le 3011 , t’a-s’-

Bemev. . -467. I. OÎo’v 71 75V à"; 9,34m? ye’vano. Lisez 75’vot7o

in pour éviter un solécisme. ç
t5. ’Au75’ N 753 Tl? 011.693. Le manuscrit 2954", at’u’lo

79.70 iQwipx.

568. 1. Euvînw wifi Mn dansai: finiras. Le même
vampais mévu 17mm. Je n’admettroispoint l’addition de

miro.
4. Nt) Aie; nazi gamin: rirais. Je.pense que ces

mots sont dits par Lycinus , et j’écrirois ATK. mi Alec
x. 5-. 7. HQA. m’y Bac-ms? ŒUVIÊd’oLV. Le manuscrit 30H

autorisé cette division.
9. T1,? 7:? ’AfipaJ’ù’h. Le même et le 2954,

prœJ’aË’îæ. Le premier porte sur ces mots cette petite
scholie : n’y flairaient M’yet, ris-e mamie mû AZU’Di:
3;: un) o’ ’AWwvîyos gemma à Maipnos s’y 7’07: à: 666076!

limitais.



                                                                     

ïxviij REMARQUES CRITIQUES"
Page 469 , ligne 5. "977ml a 71s Tl’ll’ t’a-3,77.. ’wpa’ In?-

laiMaL’loî Bœupaiêoî. Le manuscrit 3011 , animalier ,

mal.
7. Ta’ J’e’v’lertè: dans airant. Le même 73 4° érigés;

0714m , naiMar. , i12. ’Aaraâatrsi’r aËu’Id. Le même et le 2954, daubait,

moins bien. .22. nantais bien gras-w- Le manuscrit 2954 , Ëçw.
470. 1. ’Oara’a-an 7457m ripa; ëçly. Les manuscrits

2954 et 3011 , rimez roul’lns ripas êçlr. J’ai proposé

dans m3 remarque de lire garant 7421711; styleras ès),
qui les fument le caractère de cette fèmme ; mais la.
leçon de nos deux manuscrits m’engage à croire que
Lucien avoit écrit tin-ana 7411751 674,35: ëçlv, qui toutes

(ce: qualités) sont accumulées en elle, ou sont en elle à

leur comble. Un pourroit encore lire ( car le pays des
confeCtures est bien vaSte) garou 7m97»: Ëpwr s’sir,

qui toute: sont l’objet de son amour.
.4. ’Av7ë 7,5 [Léa-p4). Le manuscrit 2954 , et? au;

m’im-

471. 1. Kad 79’ yAum’ay (azines. Le même tyrannie;

faute.
10. HupacBuo’yera; à: flair mon. Le même et le 3o";

wepacJ’ua’ptevas, qu’il. faut absolument. adopter.

472. 1. To’7e J6 70”12. Le manuscrit 3011 , 70”15 ahi

71’ 7m76 , mal. .

t5. "Il; 0,65205?qu 35’051. Le manuscrit 2954, 7:5 Sénat

ml alpe-st, mieux; car il faut avoir posé les doigts
sur l’inStrument pour les lever. " , ’

17. lift.) 73 s’untpèr 7m J’en’lv’mv. Lé manuscrit 301 I ;

and 70’ s’ucpuêr, inoins bien. i
474. 7ÏH7’Iov 7:89 7Ë7o , ne) flaquai: auv’lsMa-ns’r.’

Le même 577w alp in 7270, un.) 7paatpnèo’v ais ourle-
Ma’àêr, je lirois rifler 74:89 M aira, naît fluerais tram



                                                                     

’Klæs

31m LE TEXTE DE LUCIEN. me
Page 474 , ligne 13. Karl remercier êvracyl’e’MEJî.’

Le même égayé»... , moins bien. »
I4. "faire; J” 5v. Le même âme: 731:, mieux.
16. ’O, 71 il! clam. Le même a”, 7-1 J” il: aïMo. Le

manuscrit 2954 , ’ai: is’x. êçiy 5Mo 3’ , 71 lit «arrivai: ,’

moins bien. ’- 4r. .476. 12. MlynAai’hwar reXw’la’iv «indium. Ecrivez’

pignadas-oz 7. et. , comme le MUR 2954 , et HenriJ
Étienne dans son Thrsaurus lingfiGm tome 11 , col. 94a , D;

477. 3. 1191827713” cotent. Le manuscrit 2954, estimai

si? 72’901, moins bien. i
477. 8. a’ 718p in. Le même 8’ grip leur, ainsi que

quatre manuscrits cités dans les variantes; c’est, ï ,
mon avis , la bonne leçon, et la tournure attique.

13. Kœ7atyeypuyge’vn. Le manuscrit 2954 , «adonis-î

ypœyps’vn si; n’y ypœcptiy , addition peu nécessaire.

478. 1. ’H 24795 Je. La scholie .qui est sur cemot
est bien plus complète dans le manuscrit 3011 , la
voici: si m’y n 717; iyxaiæs 717; «luxmâ’; s’amuse-w.

descpe’püa Surmoi, a?» Ëxœ 7157917, 71m: 708p épea-

7mois ypoÉÇtm’d.’ 2’723 ria-av rye si; 6514:: , &c. A la fin’

de cette scholie, au lieu de fixois 2’71 [1.411945 , le
même manuscrit porte beaucoup mieux mimi; En!

flempëî. Â7. 20’ J’è allume Mules. Les deux manuscrits muleta;

479. 15. "011w; yevdpevœl. Le même 34151411121.

481. 6. Kari s’vri 7min. Le. même e’Wi arnica, mieux;

L N s I .’Trrep Tan! Emomv.

’ 484. 9tdu Discours. Karl tins-ac iAeu’Sepol. Le mai
Inscrit 3011 , me) riment. air s’asu’o.

485. 4. Bis 3cm. Les manusCrits 2954 et 3011 , t’a
c’est.

1



                                                                     

1m: REMARQUES murmuras
Page 485i, ligne 4. Natalia. Le manuscrit un;

7væpu’g51, moins bien. l
8. Et ’m- Wpoaeisr’lol. Le manuscrit 301 1 , «pacifier;

moins bien. -9. El -- s’uâaumvîçot. Le même c’vÆeupaw’Çu , moins

bien. fi . l *486. r. ET m- Janine-cipaye; xoào’pvxç, (untel: aimât

5v. Le manuscrit 39114.: a? In: uroînccigsyo; Marins;
muerais, winch iuflçîfi. Il faut lire 1.034 plus: (zannis, et

restituer ce mot à Lucien. Comme il s’agit ici d’éloges

hyperboliques, la comparaison de liants cothurnes est
très-juste. Mmpê; seroit un contre-sens; et ce qui
prouve qulil faut restituer ce mm [Aurait , c’est que
punira? «3173; qui suit, marque une Opposition avec
un mot, qui cependant ne paroit plus. Comme dans
cette phrase du Toxaris , ou en parlant d’Eudamidas ,
Lucien dit: QÎÀolî êxe’xpu’lo s’uaro’poxr En, wsvéçu’la:

cime? Élu. i 42. ’Aml iaovrt’Æx. Les manuscrits 2954 et 2955 , oîmi

il; ivawéâu. ËCStituez l’article. I
13. iOpaÎv’Iac ai: 1730179. Lisez :5: 179270. i9; ne peut

gouverner l’optatif que quand il ale sens de in,
,règle ignorée de la plupart des éditeurs , et que je ne
cesserai de répéter.

17. Kan) [Lupë du: yert’o’IePov. Les manuscrits 3011

et 2955 , MKPO’BEV, faute. i

I 9. ’Ayéîm 790321741. Le manuscrit 2955 , "parfirent;

mal. .Ligne dernière. Të’lo 375’70me Le même et le 301 I;

l N a n70 7913701! anar. , plus attique.

’ B N . I487. 1;. Au7m WPOG’EIVCLI. Les mêmes orna-tenu;

mal. -’ g. Km) ’AÇPOÆÎTnV Ëarflsy. Le manuscrit 3011;

ecsBaAev, faute absurde,

. urf"



                                                                     

"SUR LE TEXTE DE LUCIEN; xxxi
Page 488 , ligne 7. ’lH «ÏU’lll [têt Mœp7u’paw3æl. Le

manuscrit 2955 , pup’îu’pto-âou , que je préfère.

Ibia’em. Metp’lu’pua’àau roi; ÔEd’î. Les manuscrits 2954

et 3011 , fait item"; , mal. Iliap’lv’poca’îtau avec l’acCu-

satif, signifie attester quelqu’un , le prendre à témoin ;

avec le datif, porter témoignage en fiveur de quelqu’un,
lui servir de témoin.

19. i042 7457m aimât, -at’mfiu.’5a’Çsrr. Lisez en) Je

aimât, -eêmfltÆai(stç. En lisant ë N , il faudroit né-

cessairement lire civœfirfleiçet. l0 avec le participe dé-

signe une troisième personne , à moins qu’il ne soit
construit avec 5’75 ou en) ; mais seul, il ne peut se

construire avec la seconde personne. I
489. 15. i’rçreprâeïy. Le manuscrit 2.954 , empilait;

moins bien.
490. 3. Mû mi êâflçoflt’a’p. Le manuscrit 295444114?

and t’ait-min. Valçke’naer sur .Herodole, liv. V111,
page ;;4, lisoit lui mai En) n’eut. 507;.

18. MnePê «punir. Le même une? arçonnai: , mal.

492. g. Km) si (têt. Les trois manuscrits mi 7&9
si (45,7. Restituez ce 7&9 au texre. ’

493. 6. iTaraÉpxew. Le manuscrit 3011 , hippy: ,*

moins bien. ’
8. ’Aor’ étreinte. Le même et le 295; , amp’ ensime ,*

que je préfère.
Ligne dernière. ’Ecps’o’qm’t’ 7ms ’évwâîeu. Les trois

manuscrits rimée-151.67 71m dyœw’aata-Sau , que je ne

balancerois pas à adopter. 115157341 n’est qu’une glose.
495. 13. in: 5’001. Le manuscrit 2954, ô’woeor,.moins

bien, à moins qu’on ne! lise 670’001 yéti.

28. T3 76è? pal wpoœpvruÉÇew. Le même et le 301! ,"

apacuppoçew, et au-dessus la leçon ordinaire.
32. Unit «12.23 in». Les manuscrits 2954 et 3mn;

litoit d’Mæ ê: oint wap-Toeï’zoy dim’kpaty. Tournure

e



                                                                     

semi] REMARQUES CRITIQUES"
aitique , qu’il faut resrituer à Lucien. Les attiques en
pareil cas préfèrent l’accusatif avec ou sans préposition;

Voyer le Toxarir, page ;16, ligne 23 , 5’007 7&9 J6
ÀEIWOIILÊSŒ êt Toi: wapi (mixiez: Myrte, vannet, &c.

Page 496 , ligne 9. Kari ratifiois. Les manuscrits 29;;
et 3011 , un) 75 t’y urinoir. Restituez ces deux mors
essentiels.

497. 14’070»; üwrpàatvpa’oe’lau qui (nantit aim-

qsatteï. Le manuscrit 3011 , cbora): Jorspîretulnalrn’lœl un)

(moflât imagina, beaucoup mieux.
8. ’Exeito sa ce gantai , ratafias. Cette phrase n’a

pas de sens , parce qu’il y manque un mot que nous
fournit le manuscrit 29;; , ëXETVD Nos gantai 9mm
wattheu- tirât qui: impunis. Vous n’ignorq pas , je
pense, que les moyens pue nous employons dans les éloges
sont tels , que , 6m. Rien n’est plus clair que cette phrase;

dans laquelle on peut aisémemt sous-entendre site",

fondu: sitar pipit. ’
498. ;. i0 ratifia: allouai. Les manuscrits 29;; et

3011 ,-J’oueî’ o’ 7013703:

499. i7. Kæi th’om. Lemanuscrit 3011 ,ettcti îlo-

pt’o’att. ’ - . .
502., 2. i9; tu; finition Joroor’ledpr. Le manuscrit 29; g;

67977511011: avec le manuscrit de With. Ce que j’adopte.

7. ’52: luisait. Le même et le 3011 , à: guimpe,
moins bien. ne, dans le sens de in, préfère l’optatif.

;03. ;. Eino’tçcfd’têçl’x’luf. Le manuscrit 29;; , «3’51

9mn, mal. " l12. Eutwyoptu’oot’iat. Le même ovtæyapsu’oth.

18. As’yp tu: Bpra’nflor. Le même et le 3011 , A!"
.717; 3p. , beaucoup mieux.

a4. ’Ooro’îut Et 74957:2 mégit. Le même A5751.

504. 12. ’Eorl «ont 7m. Le même à") [têt 73.

50;. 4. azimuts. Le même étreindâett-nïr Xi-

. ’ "(Il



                                                                     

SUR. LE TEXTE DE LUCIEN: mimi:
pion! insinuent, mal. Le manuscrit 3er: lit cette
phraSe ainsi: 5’ (.51!th té 71;; d’i’ÜPaiWaf année, ainsi

du uni-insinuant. Recevez tintai N and. 4 l
Page 50;, ligne 9. ’EëetMMcho. Le même s’am-

Nie’a’æ , faute. s
4 20. Ei’ Tir est; êorxs’tau 24711711. LiSez Asperge: avec

le manuscrit 29;; , et vous ôterez un solécisme à.
Lucien ; car si ne se construit point avec le subjontif.

;06. ;. E5; tripot. Le même et XOIPOV, antiquement.
18. "Etna; 747x. Le même 7373?, atticisme.-

"refermai mari (pûu’otç.

;08. 1 t. MEyVnfls’tal rôt épiçait. Le manuscrit 29;;;
peeytntte’tol mit 0595759 Tait citrin».

509. 3. ’Emm’ouo’àe. Le manuscrit 29;4 , E,7roll1lîd7ë , l

comme l’édition de Florence. Je préfère la leçon reçue.

Le moyen vaut mieux. ’
9 7, EanBa’t’lsr aimiyot. Le manuscrit 29;; , inti-

717w , plus usité par les Attiques.
12. Ku’lwyeMÉo-at’les en? un; Tait 219953! tilla. Le

dernier mot n’est point dans nos manuscrits , et jeele
retrancherois. Le sens est: se maquant de la république
des Scythes.

;1o. 3. Ei: crit 2mm. Le manuscrit 29;; , à

mit En. . , . V9. T9: s’or’ 3247m3. Le même 37’ êëwyo’ytîr.

n 511. 1,. Bi Ætuounrigot’lnt. Le manuscrit 29;.4, chez-
qma’gat’w , comme le manuscrit de Longolius , beaucoup:

mieux. v v12. K4.) tubas-cl. 79; Quittant aimât. Je lis dans?

avec le’même manuscrit; I , 1
20. Km) remmanchas. Lemême et legou , in?

j’anime; , mieux. I - ’ . . .W...»

Tome 111. î



                                                                     

x’xxiv REMARQUES ’c RITIQUES
Page si! ,ligne 23. Hep) «rît charmât étripait xpfrdâ-i

p.87. Le manuscrit 30:1 , Ætœxpt’toltst.

;t2. 4. Bi lui qu’au être; Retranchez la négation

qui n’est pas supportable en cet endroit , ou lisez si
fiât ÇIIÀDI rifler.

9. Martien: aux»: lotværeil’. Le manuscrit 3011 ,’
nitratent qui: ru’xmx Restituez cet article.

;13. 3. Numérotation: aimât 79’: mais. Les manus-
crits 29;; et 3011 , JIachotper’onr «on? , id en, o’Fs’s-p ,

beaucoup mieux , puisque la phrase procède par des
singuliers outttAnwe’ta; , - ornpsoxevato’tte’tor.

7. ’14!» êml’sâuuai; 7è Jacquet. Je lis emmenait,

ayant brisé ses chaînes. -
19. ’AtttAEtu. Le manuscrit 3011 , Jaime, faute.
;14. 4. T43 «ME rainant Le même et le 29;; , 793

édifia (0551471. Seule vraie leçon.
u. OÎ 545’941" (têt ur’ Ïpot 0’ 7A5; si». Lisez ait sin.

12. Bi lui neutrinos. Le manuscrit 29;; , Minima-t,
mal.

13. ’At7wveu’oeter. Le même ÉV’lHrl’eu’d’El, moins bien.

14. "09m: amie. Le même siâeînr.

l J7. Esyttl’tommLe même armurerie, moins bien.
p 20. l’atrium: fait. Le même yétso’àau.

Ibidem. Aral m5774. Le manuscrit 29;4 , J’ai 71’370.

2;. Kopa’usç. Le manuscrit 301 l porte un t au-dessus

du e , et un x au-dessus du u , de manière à faire
lire Katdxur.

si; ’;.”AMn: ytrytoia’xol’ll. Le même et le 29;; ;

yflœdxofll , mains attique.
9. Toi: s’y 7g?) ’Opâs’âl’ço gîtâtes. Le manuscrit 29;;,’

misoit 7,5 Op. 2,75715, glose.
19. Ei prêt me) 7412.2.4 pipai": 751 ’Etwt’tœt. Le mai

nuscrit 29;4, si (têt ml rÂÉMe riait si: 13 Tôt il):

M’tot , mal. s
a

...----.. .-.- æ....-



                                                                     

.. .. ., l, . I . . .étui LE TEXTE DE’LUCIEN. nantit

Page ;1; , ligne dernière. ’Ht siam ou 3V m’ha-
1éto’mm. Le manuscrit 30H , rît tèto’wu , moins bien.

516. 3.1A1151t5t 55’th titrait ait. Le manuscrit 29;; ,

tous; givrait, tirai , et le manuscrit 301i , ait eioreîil.
4. Toi 3nd. Le manuscrit 3011 , Tlpyœ. Cette crase

n’a lieu qu’au singulier Îëpyot.

8. UpoJo’t7e: au”; Ào’yüs. DE manuscrit 3011 , ou;

mon, moins bien.
15571203 rit on 912.62: (Page); 76m. Les trois ma-

nuscrits ÆÂA’ rit 78 (plus (l’anus): 7. Leçon que

m’empresse d’adopter , 73’ e51 pour autos, si un anti se

I trouve avoir 12min de quelque chute. h
22. ’ooat 9113p si Astéro’ttemt-Tah’ï’lot. Les ma-

nuscrits 29;; et 3’611, Êà9è70H7p , moins attique.
24. ’Et Toi: Ëpyat; aunais vrAeoteu’IÊluet. Lisez comme

nos trois ManuSCrits à” 767;" Énon- Év’lfii ont. ’Au7fis,

id est , Ç’Àlla;v .28. HAedtèu7o’Î’Is’ et. Le manuscrit 3011 , mais».

iei’le , rital.

Ligne dernière. K47 Tilt ËMnt êTaupEt’ait. Je prèfèt’e

la leçon de nos trois manuscrits mû 7513 oith ë’r.
;17 , ligne antépénult. ’l-l’ 67’56"91 citrin. Les manus-

crits 3011 et 29;4, ri diorama oit Tir-Torri’lat. Lisez v
goroo’ot - 70017707.

;’18. ;. To: flamand. Retranchez l’article avec nos

trois manuscrits. Le sens est: riz: fêtant des blessures,

et non pas les blessures. ’ ,
8. ’Eueüe’prp. Le manuscrit 301 1 , énième , mal.

11’. 7Ï’MËT78W. Le même et le 29;4 , orpaÉT’lett, faute

3e copiste;
519. 1. niellât Judith»? Engin"! est ToÀÀciiV. le nia-’

misent 301 1 construit fiât 241.141,07 T57 tramât imitait.

3. Atteintes. Le manuscrit 29;; , Ara-iotas.
6." Eixe fifi 450707. Le même 71”59) 5414707 , mieux;

c 2



                                                                     

xxxvj REMARQUEscnITIQUEs
age 519, ligne 1;. ’Tormmttio-uot sur) 75V qui

MW. Nos trois manuscrits titroitmmio’uæt riel est «a,
ce qu’on ne peut , je Crois , s’empêcher d’adopter. Le

ne) des éditions ne forme aucun sens.
19. ’Emi-yst in aimât. Peut-être préférera-hon

érîyet, que présentent les manuscrits 29;; et 3011.
;20. 2. ’Anoâeânyttétat. Le manuscrit 295;, ’Aqro-

Jsîtiytte’tat, faute.

v 9. ’Açsîat prêt 711mm. Le même et le 3011 , ois-si?»

fait Tl spitant. J’adopte ce 71 qui estvfort élégant.
13. Mai 701 rifleront. Effacez promptement ce solé-

cisme ,iet écrivez toi 71 giflaient. Le manuscrit 29;;
porte cinglait, et le manuSCrit 3011 , [un 7:. Ceux qui
voudront conserver 701 sont priés d’en expliquer le

’scns.

14. Kati 75Mo; TEXWI7K. Le manuscrit 29;; , un).
veina. uni Texti’nr, mal.

;21. 1. Eu’yuexpo’in’lo. Le même outenpo’lei’lo , que

LU

au plus-que-parfait , celui-ci doit également y être;
étant joint par un ml.

;22. 8. ’AAaioea-Sau. Le manuscrit 3011 , obturées,

faute. ’ . I523. 7. Kari xpuo’ât darda-ct êàsAno’ert. Je demanderai

encore pourquoi cet optatif, et quel en es: le sens.
En attendant qu’on me réponde, je la regarde comme
un solécisme, et je lis s’Se’Anoe.

p8. Aria-ratas. Lisez Ava-fartas.
12. Tait JWOXPLÏOWV. Je lirois 75v êmXPJoæt, de

ceux qui portent du vitement doré: , c’est-à-dire , qui

sont opulent. rl i 18. [Talant eiM’lat air Ëxu. Lisez ois 3x21, comme
le manuscrit 3011 : Ëxot n’esr qu’un solécisme.

524.1."Ht (dm 5790. Le même et le 29;; , fi’HÆîvofi

je n’admettrois pas, parce que le verbe suivant étaut’ -

«ummfl- qu

.9...-

.a-



                                                                     

il.

sua LE TEXTE DE Lumen. xxxvii
:Ï-Page je; -, ligne 9. ’Eiœî’yo! (çà! Jvréqasu’yav. Lema-

nuscrit 301 r , ËKEÎVOI [du Ëçpèuyov, et ensuite Jvrépxflœr

pOur rivrsgs’pxs’lœz , moins bien.

527. Io. EuMoymui’a; mais civîrpaivmv. Le manus-i

cri: 295.; -, tuAAoylgmm’as, mal; Le manuscrit 3.01 1 ,’

iyàpaiæus, que j’adopte sans difficulté. i ’
528. 1. filin me) versifiez: mais s’7rirup.oy.évus. Le

manuscrit 3011 , s’orw’qupe’ms, moins biens
4. Bi: rai; àaiAcmmV. Le manuscrit 2955 , SæAuflaËt’,

attique.
ç. ’Eç a? ménage: pipas. Le même ë: ë s’yxe’xvcpsl;

i 129. a. K4) 75v n°7751! 7mm Le même me) 75v nanar:

Un lits. Si ces lits étoient , comme je le soupçonne,
des outres ou des peaux soufflées, il faut avouer qu’ils

auroient été plus commodes que des perches pour.
Soutenir des nageurs , et j’adopterois cette leçon.

8. E3: relayes. Le manuscrit 3011 , à; 795470;
r7. :70 7&9 il! (dans. Le manuscrit 3011 , 5406331: ;

mat. r ’

- 530, ligne dernière. Augustine: 45755471? , Toi? (45V
52mm in»: yeri’sç. Le manuscrit 3011 , yeri’œç,

bien ;x maisnchez les Attiques les adjectifs en issant
des deux genres , maSCuiin et féminin. - ’ "

531. l. 2d Je s’il. 07h: si ramifiant flâneur, èc’iiîpî

iyuâê tu) cprm’aw 7m5v71.-Rien de plus ridicule que
cette phrase, et le raisonnement qu’elle contient. Mai:
je ne rais pas si ces dispositions: le paraîtront telles à toi qui
e: un homme deibicn , qui fiais un grand ca: de l’amitié; et?
qui combats-cet: ce moment pour enviobtenir lc priè. Ces
raisons’devroient , ce me semble , empêcher Mnésippev

d’avoir le moindre doute sur la façon de penser des
Tonus; et loin de dire ,. je ne sais pas (doute inju-i
fieux)», il doit dire , j: suis sûr-qu’elles ne te paraîtront

pas telles, et cesr-la certainement ce que Lucien-
c 3



                                                                     

jvv

xxxviij REMARQUES car-froues,
avoit écrit En) A? , Ëu fila, 8’ Tomme; Mien. Je
ne crois pas qu’on puisée se refuser à admettre cettq
leçon. J’ai traduit en conséquence, mais que a;
rgras sans doute.
I Page 536, ligne 9. Kan) minus 79507811119 Le mai

muserit 3011 , un) mm; mua-80’711; , faute.
. se. KMpovagnàüaoy’lu- Le même 041900445:qu 5

mal. p.
Ligne dernière. Amnêflçs. Le manuscrit 39;; , (ligu-

7Ëv7gç, moins bien.
’ ne. 4. Tn’v 7623451"! nul 713v in; gepiîç. Le même

ç le, 3011 , n’y TE êdU’l; 11qu au? émût: guiche. Je

préfère cet ordre dans les mots.
10. Tl qui haï, (Î To249; , t; Ape’lagïog 3713;. Lise;

11’: au. Qui: tibi videzur Arma; i114: 2 Si on lisoit tu 4
il faudroit ensuite au) 7:? ’Apç’rau’u. Cependant on

pourroit sous-entendre m3144.
:6. Kg) en; 14è 495;. Je lis uAês avec le mai

nuscrit 2.955, sous-entendu imines ou quelqu’autrç
verbe semblable; comme on diroit en latin: palabré
guidera ilk.

18. uÇ) 27x; 1:9) a?! QÎAqf. Le même et le 3011;.
il 57x51! t’a-l "î; obus.

I 113.8.Têv www 54184901411231, ne signifie. Point
ayant un «il éraillé sont» l’ai traduit, mais un «dé

crevé. -9. HMMÉBa’lo’P 7:. Le manuscrit son , WMQu

mal.
, 12. i0 Mia: ne; «iman , 14117679 7:3! «Maux fi

74m. Le même J J654; 49793:, 41mm un, 7. 4.. y.
En: me semble mieux. placé ici; mais. 95’th ne. me
paroit pas la véritable leçon! (Je ne fur point par ne:

oessitè , ce fut, au contraire, par s prme choix-i
que Mathémis contracta ce. mar’ .



                                                                     

sur. LE une?! DE Lumen. xxxîx
Page 534, ligne ç. ’Ox7æwtà’em’llr. Le même et le

:955 , Jx7wxcuâsxas’7zç , comme l’édition de Florence-

7. T61! y: fairway. Le manuscrit 2955. , s’avérait,
d’où l’on pourroit lire 75V Te êuye’uwr and enfileur.

24, napel 1451895 ytAo’lwtch. Le manuscrit 3011
«du ÇlÀo’lnô’l’Œl’. Restitwez l’article. V 7

53g. 8,. Karl in; 5’71»; in. uÏŒ’XU’Vfldl. le lis avec les

manuscrits 295; et 3011 , s’x rima; «infiltriez. Il
a un: négation de trop dans’lcs imprimés.

10. T51: s’y 0654471 KdÀczl’. Les mêmes 759 5H11;

mégot):- une?! ,- restituez l’article. , .
18. 642245 isspcpa’rov. Le transcrit 30." porte ici

cette petite scholie: 778 hm’v 6131574 à mais 531474: ’

«Miles. , f .20. ’52: e’AIetyrhepay .wu’n. Je. lis entrain. Cette forme

est celle des Attiques dans les verbes. en sa. Acné»,
fait (l’enduit ; que?» ,. cpmoinv , Sic. Voyer Maris, une,

page 326 , et la remarque de Pierspn. ,
au. ’EmuAM’ÙsÎCu 798: «and Le manuscrit 299;;

. and; év’lo’u. .
3.5. Tomiï’lac à MatoucMàl’Ins. Le manuscrit 3m 1 ,Tav

haïra , que je préfère. . V
536. to. Tôt! Kurnuîv irritant. Le manuscrit 295;;

Un» clama-w aux! Kuwmiv , forme plus; élégante. . y

14. filins: yolp nanas. Le même. rima-e.
Ligne dernière. ’Amvre’mœuw. Le manuSCrit 3011.;

ivesre’ofleuut. ’ , i537. 6. Ewcmhàt. Le même ravinât , moins biem
9, Kupzfiuou. Le manuscrit 2995 , Kp’àcnr. -. E
938.. a; Té AyeBelâuv. Le même ’Auxwwr. Ï ;z
13. El J” Æwokoyoïflo. Le même iwvoyeT’lo , moins

bien. l I ,p ’23. K4.) êçeyoxopnyëmv. Le manuscrit goth et kg

ambre) cavaxapsm’mt. - p x a
c4

3



                                                                     

x1 . REMARQUES en ITIQUES’
Page s38 , ligne 26. 07g» dyÆpî. Lisez oÎdYaÏVJ’pl ;

comme le manuscrit 2955. » -
s39. 19. Kacl siwœyetya’w. Le même et le 3011 , au)

de; qui , moins attique.
543. 5. Eiltr’ êaavexâaiy si» 71? and. Les mêmes sir,

ëwœvsASaiy «il: in 7:7 Ëpyx. Je ne vois pas quel est le

sens de cet 52V que nosvmanuscrits ajoutent, et je ne
Je reçois point.

8. T8 murât: âé. Le manuscrit 29", 75’ Amro’v

’ljlépuî. ’ » r r -
11. ’Earsl d’à wifi aoûtaient. Lisez! xœ’7e’AæÆe , pour

’èviter un’solécisme à Lucien. La plupart. de ces solév

cismes sont dus à la fausse. prononciation des Grecs
modernes qui expriment et, tu comme a , et. l’igno-
rance des copi5tes les a prodigieusement multipliés.
Sans citer d’autre exemple , la première scène de
J’Iplzige’nie en Aulide d’Euti’pide , en offre trois ou quatre

qui révoltent tout lecteur qui cannoit un peu la langue
grecque ,.et contre lesquels cependant personne n’a
encore réclamé. Qui pourroit lire de sang froid le
vers 5’411 :I

v

"Os-t; tu? Mimi-"nil! 74123507,

pour au Aciers ; et le v. 61 :

p ’ ’OTu 7’010? 72341174 Tbvd’apl: Ka’pn ,

7 A , npour 76’m’l’ (l’y qu’Euripide avoit écrit E Je sais bien

que .le vers ïambique admet difficilement un spondée
au quatrième pied , mais j’aime mieux croire qu’Euripide

a manqué à la mesure qu’à la langue; et le v. 69:

"O71: met) ÇÆ’IJOIEI’ AçpoJ’hm’ QlÀdl.

Qui Oseroit dire qu’il entend cet 5’73 , que le traducâ

jtcut latin rend intrépidement par-ad quem P comment



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Imams. fifi
y faii’e entrer ce génitif dans la consumation de la phrase?

Cela est impossible , lisez donc :

e’O7nu que»; ÇEIPal à! Acppoîisrns (pfAn.

Et impers 102 de la même tragédie, lisez encore:

a! " , "Taysn’ a 3&2: Aéywy.

au lieuv du ïsolécisme SÉMI.

s40. 19. ’E: 73 alluma: un! Aewas’mv; Le manuscrit
V3011 , à: 78 07171144: aï? aïs-75v Asyofts’mv , mal.

541. 2’; i9; sin ’nèitowwnnais. Lisez ai; 9’471 neuww:

«pour’êviter un solécisme. ’
7. flapi ému? armurier. Le manuscrit 295; , nocif,

i izi’îï. H I L L- 13. Kacàeuâiio-ea. Le..manusçrit 30:1 , unSeUan’a-p;

bien après garais, et lisez ensuite aînée-"74:.
( I75’Eù7ropn’a-œç. Le même s’uvro’pna-e, moins bien;

g Ligne dernière. Bi: Æv’hiv- îlelpoluéywv. Le même
a Julpyapcëm’y.
sa i s42. x4. Kaù 36m2 émiât. Le célèbre Valckenaër

lit s’aiozeï’rw da’ns ses notes sur Hérodote, Thalie ,

page 276- . . *i 543. r4. Ei N la) wpoheBsBMixm. Le même orpa-
fieflninezs. Le manuscrit 2955 , Jzefieflnixeu. -
3 13. r’ï’vrêp sium? [dit Méta Lisez vivre) (in? , par un

esprit L rude. i

n- (-1

ès I 544. 4. 2:; Jê «in»: (a; mais; 31957:. Le manuscrit

1;.; 30141 , émis. i . isi ’i n. H101» ÇMIPÉpEl’of. Le même Hum ysvo’ysvos.

,59: 17. ’EarsÆaÏv 7è 397:; Jerepcpâe’yf 1mm Le manuscrite
29g; , u’aràpqààe’yfe’lm.

ï Ligne dernière. ’AAAÆ eiu’7w; 7è [nuai 74574 irai-Ï

méhari-Je lis éraillera "avec les manuscrits 2955 et.

3011. - 1’ A . . ’ .. .21.15

1



                                                                     

un REMARQUES CRITIQUES»
Page S45 , ligne 3- "90m? 0’ à www talion:

Lisez (nous «2V, sous peine de solécisme.
2.1. ne (a; Æzæyup7eévozpsy. J’aimerais mieux 3m.

pœp’îalvamsv. ’
37. ’Aq)’ Î yêp êv’lsm’Wsç 42’745 qui; (Pantins, iu-

çumigwpsv 78 41744. Pourquoi ce subjonctif, et qui
est-ce qui le gouverne? Rien assurément; aussi triest-
ce qu’une faute de copiste , pour laquelle il faut lire
ËJ’EîacAaigugey.

29. ’meo’gsro: Tllûalfifl’. Lisa 1.110145! au emmy,

par la raison que rien ne gouverne ici le subjonctif.
:46. 20. Héra: Serin! Ëflwgolfw. Le manuscrit 3011 ,

(Jim 75v 355v. Je recevrois ce: article.
24. ’Om’uv rît! 767 flAVEfLOl’ un) 78v Aumim o’luw’ogeu.

Le manuscrit 30" , et le 2955 , 67670 maïeur 76v Av.

et le premier Émdwguz’. I
5.47. 5. (Taronpu’aw muid. Le manuscrit 2955 g

imagée»? ne! m7460) a, mal. l
1 4. A4744. cuvezemixca’cw. Le même cuveæearainswn;

moins attique. Ix8. ’Evrlmqa’v’ler. Le même et le 3011 , âniers-area

fines, beaucoup mieux.
748.. 8. ïæqziwna-u "ni"; atrium: , un) 75 dignes.

Le manuscrit jeu , xi?- 4714470: la.) qui: nimes.
13. i0, âê 5’664 Zipw. Le même an’v. Le manuscrit

:195; , Zipuv.
14, 123.47: quidam «31752. Les mêmes-ixé’h 9079.1511!

67’ Æu’la’îy. Consrrucrion qui paroit plus régulière ,

mais moins attique. D’ailleurs! ce qui suit aimé Jé-

xmcu ne permet aucun changement.
2x. ’A’7ro7EAE’rdL Le manuscrit 2.95; nous acenser-vé

la. vraie leçon , tim’hîM’q’m ,I subminismm. Le, sans est z

si, tu: and que je sui: , je mi; vol.1: «miré quyf cime,
me voilà pre”! à me sauna: un à vos ordres. Taies-17m: finît.



                                                                     

a

T; v1 18:

i. 1:,

A?»

Je

"son LE TEXTË DE LUMEN. xliii
Page 548 , ligne et, Hà, Ëçpn, Je? in): m’rc’xn-

3au’ ce. Lisez chap avec le manuscrit 3011.
Ligne dernière. Ziptv. Le même ann’v. Le manuscrit

29;; , Zipur. l550. ne. M0659 «faire? 765 ÆŒUÜU’ÀKF. Le manuscrit

3011 , Jæipygw , mal. -
551. 10. ’Ev 765 Jeûne. Le même aîle 75 355’174);

r 2;. ê Mqçxztu’i’itu; 55x921. Le. même î Maxàurimc.

l 552. 1. "9: 71: ti 753w, li ensila , ri Jurassien): 3x01.
Lisez Ëxe: avec le même manuscrit, pour éviter un

solécisme. v19. Oie: in 41’qu Enfin Le même aïe: En 5Mo:

Enfin - ï2.6. an’ea 797; (pfut; ai: dillauàet’n J’ai 717 fluate

N’as, un) ysAua’àtin. ,Voilà-encore ai: dans le sans de

(7’71 avec un optatif, et par conséquent un solécisme.
Lisez si: filmée-Su -,- and êqemitràn.

553. ’Aâupgéxq» A? et,» deAuï. Le manuscrit 3011;

MGLXÀUIy. I554. 12. si: n’wîca Tæpzyæyoiv ni xeî’ps. Je lirois

«plœyœyaiz avec Suidas , au mot 811,264.

. "6. . . . El; 73v. venir. Le manuscrit 3011 , à: 137 v.
’ 5,57. 10. ’u fi K69». 1.414747 un. Le même tu

.xœ’lo’mv. l v
K 558. 3. El J2 [au du. yum’îxœ 17m. Le même 17:1: 3

solécisme.

: 9. ’Enàepæwaixu Le même 534474115451.
13. Toi MlTpou’œll ripa. Leimêmc MUTPŒIIGIW.

18. ’nyupt’cœ: nil! Magasin n; ’Apoîam’gç. Le même

’Apa’.

559. 2. 5’70- [zêv 0’ Materne. Le même 370; , mal.

6. Ïufiz’o’lo: "pxsv. Le même 3mn , moins bien.
r 9.3.. Hpmratçr’v’les. Le même mpmaxàe’flu.

560. l. Usfœrxnpa’m. Le même crapule-ximénia



                                                                     

un REMARQUES CRITIQUES
Page 56x , ligne to. Bi 7&3 71; oints-ai». Le même

ions-cm , très-mal. V l12. Mi (peau; 611.57 ri a’wnçi’at Le même oints-l’a

[in , solécisme. .
" Ibidem. ’A7o’lpé455. Le même ÈWGPPÎNLEK, faute.

562. 5. ’Hyopaiçopœv. Le même n’yopcéo’upcev.

. 15. Karl Tain-194:. Le même Jumelles.
a4. Mva 701570 n°1579. Le même 701370? , attique.

a.

Aéxtoc "0110;.

568. 8. Kiwi n’po’pm’ mis- Germanie Le manusCrit
3011 , n’po’unv 79; (plus.

13. K au) 5’on 7:7: mitées d’un. Le même in , mieux.

707m se met aVec les verbes qui marquent mouvement ,
3m: avec ceux de repos; mais les copisres ont souvent
confondu ces deux mots.

Ibidem. Rai i7: cip-ydpoy imitât! 3x01. Lisez Égal;
car jamais 6’71 ne peut gouverner l’optatif. Ensuite au
lieu de ’rps’qaot, lisez 7ps’cpe:, ancienne leçon que Reitz

a. changé mal-à-propos. Le manuscrit 2955 lit Tpe’cpet.
. 569. 1. K4) abstînt! riverain. Le manuscrit 30H ,

l âyE’ïoV , faute.

l :5. E774 au) wporfinàw. Le manuscrit 2,95; ,æpofiAâsy,

moins bien.
8. nipperiez, cirai: , mitige». Le manuscrit 30:1 Q

7pd’yycc7a. in: noyiêuw 5 et. omet eÎ-arov. Je reçois

ypaiwuücc, givroit, rima noyiÇaw. Cette forme est celle

des Attiques pour migra. Euripide commence son
Hécube rima Aimer , c’est-aldin , Mina.

9.1159) Aenpzuyï. Lisez drapai avec le manuscrit 2.955;
qui porte-flapi Amplis au? ricanée: 75 20:19:97. Ce
second article, est peu nécessaire. C’est par faute d’une

M.-- . .-..- .-----.-



                                                                     

sua La TEXTE DE 1mm- par
, pression-qu’on lit dans la traducuon Saphiste de Parure;

pour de sznzs. I A I;Page 569, ligne 1.3. Kçiyai Æê vracpeAàaiy en... Le
manuscrit 3011 , wpaEÀBalv , moins bien.

570. 4. flânant 7mp’ 31.401. Lisez amp’ in; avec le

manuscrit 3011 , et la seconde édition de Basle.
5. 01119101 78 émir. Le manuscrit 3011, ciliaire!

9131451, atticisme.

, 12. êxi yâp p.67pl’cw. Le manuscrit 29;; , a? 74è?
1 papion: , mieux. 3’90 signifie non plus; il faut qu’il

soit ou précédé ou suivi d’une négation , comme tuque

chez les Latins, et il ne peut pas se mettre indiffé-
remment pour K.

27. 076: ê7rl Jaime. Le manuscrit 3011 , a5: s’orl à ,’

I moins bien. I29. Tri JV risquiez. Le manuscrit 29g; , 7j? N Jeep; n
30. "Il; lady in: 1171: (un ââcz’nLe même , et le ma-

nuscrit 3011 , 71’s (4è? 39-14 ri mir [un oiJfois. Il faut rece-,

Voir cet article. - p t571. 2. El: Acépmmv. Les mêmes e’; [sépia-u.

u. ruminai nm Jim"). Les mêmes omettent m’a;
14. rQ; dé WÀnG’ldhEpol’. Le manuscrit 3011 , «Au-e

nés-spath

l 17. Ei’ 7ms 75’: mi: lampes (pilum cimiers. Le ma-

nuscrit 29;; , citées, beaucoup mieux. L’optatif avec
si , désigne , comme nous l’avons déjà dit, une qhose

douteuse , incertaine.
20. ’AMaé aux. Le même aimai «tu, mal.

28. réglerai si: âgé. Le manuSCrit 2954, 57’ Égal g

moins bien. . .Ligne dernière. A72: arajîjiafle’pw. Les trois manuscrits

057w7s’pw, que je préféré. . t
572. 4. Kaà si (1.1i m drapée-et. Le manuscrit 3011;

157mm , subjonctif peu nécessaire"



                                                                     

alvi REMARQÙÉS car-ruades
Page 572 , ligne n. Hporeî’xov in? Né» 311. Le

même wporeïmr. Je ne cllangerois rien. i
’73. 6. T1574 2&wa. Le même et le 295; , La)

7077:: M’yaw. L’addition de un) ne me paroit pas nè-

cessaire.
u. Kçë’yô in); ËvSey épgdpevor. Les mêmes in»

31ml! , sous-entendu Æçopgûv, atticisme dont Æpgépeyu

n’est que la glose. -574. 4.TP«5546L Ëxmv wùpixaw’lov. Le manuscrit 2954;

dupl’ltawçov, mieux. Je ne crois pas même que wapi-

Juw’lo: Soit grec. Ï
13.- hamada. Le même , simplement, fumigé».
15. Aépsw. Pour comprendre l’allusion renfermée

dans ce m,.voyez le vers 24 de la comédie des
Chevaliers d’Aristophage , et la remarque du Sehôg

lime.
19. a? m7axœv’54ae’n. Le manuscrit 2955 , a? 141114471.

57;. 4. "09m: «Il! «’07»? e’SéAnr. Le même et le 3011 ,

33254": Je lirois êàs’Am.

7. Kmuoquîa’n. Les mêmes xæ7œnomt’a’n , mal.

8. un du” arap’ âgé tu) nœûevMa’p’. Le mafldscrit

293; , ËASoI- me? uéstau , mal.
n. E774 Jæva umlaum’psyoç. Le même et le 301 i;

’ aï?» 71’s" 59m: unau!» Rétablissez l’article.

zo. Kaà’ aimé. Le manuscrit 3011 , x45 écumai.

576. 2; ’Hgëy 13v mon Le manuscrit 29;; , 70’!
oÎyav riflât

6. I570 [1.37 mériter. Le manuscrit 3011 , 7570 la?!
«à? arénas. Restituez cette panicule Jn’.

n. T81; ËAsyxay 747m. Le même Thon  
x4. ’É’yè [du V6114». Le maguscrit 295; , 37:3 [43v Ï!

1’qu , bien.

l Ligne dernière. vaâfhlxz 7?? æwayawq’î. Le mêmc

76v ÉfldqœWîn’t’f * J

4v-A..--...-.--..-. A-..A .



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCîEN. .xlviî

Page 577, ligne g. K4) nous. Le manuscrit 295; ,
9,005043. Il faut peut-être lire flapie-an

7. ’Ixus’7w. Le mêmet’xu’flæ , mal.

8. Aigu. Le manuscrit 3011 , «9975m
9. Bi: 7h 707x09. Je lis si: 78v xoîpoy. Voyez, sur

la signification particulière de ce mot , Aristophane ,
Acharniens, v. 771 , .où le Scholiaste dit: 78 711m1-
ueîoy aiâoïov XaÎpov émûtes! oî "Emma. ’

17. tOpéi’: 5,7"»; su’Xs’pwî. Le manuscrit 3011 , 03°92’;

912W 3mm: Il faut restituer au texte ce ne», auquel
répondoito’a’u Je.

19. Mû JvroBaéMpr. Le manuscrit 29;; , 6mm;
Ligne dernière.”AMoc ne.) a? ne]. Le manuscrit 3011 ,

ÆM’ aînéafld, ni 57mm"). C’est la vraie leçon , si on

lit après mutatis, au lieu de 7rœÀdlm’. Mais luttq en
silence, un: raisonner y, comme disent à leurs élèves
les pédans que Palestre joue en ce moment. 4

578. 8. ’Emorpmaoy. Lisez ’37: vairon ou wépœaoy.

Io. in; ëgfiaœ. Le manuscrit 295; , tint 1.91m: , ce
que je n’entends point.

u. ’EpficéMe. Le manuscrit 3er: , Ëyfla’Àe , mieux;

v 23. Kan) noiàncrov. Le manuscrit 2’955 , mimait. Je
lis ndàno’o, tiens-toi à ton séant. La différence qui se

trouve entre ces deux verbes nebka) et mâts’Çmau,
est très-bien marquée par Lucien luiumême dans le
traité du Sole’cîste, pages 582 et 583. T6 Je neige.) TE

ææàe’Çoptau cipal ce: Jane? [.41qu"; 7m huméral! ; 21’759

76 545W Ënpov Niger, 73 xaàiêew M’ym’ 78 æ (du:

51455; «3479;, 78 nœSe’Çea-Sau. Un peu plus haut il ob-

serve encore cette difiiérencet entre mémo-av et flânera ,

que Mime» ( sous-entendu vaccinât) ne peut se dire
qu’à une personne debout nolâtfw , asseyez-vous, et

adam à une personne déja assise, rester assis. On ,
pourroit lires mâle-av avec notre manuscrit ; mais

A



                                                                     

xiviii REMARQUES CRITIQUES
mésuser n’est pas supportable, c’est un barbarisme

sur lequel cependant le bon Reitz a gardé le -plus

paisible silence. - , . iPage 578, ligne 2.3. E771 Jaime and xeïpos. Cela
eSt inintelligible , lisez 5774 mâtin.

24. nipudcu. Le manuscrit 3011 , flapi-Walter ;
qui pourroit bien être la vraie leçon. Hæpœypeicpetv
comme êvrrypoécpew , signifie muflier légérçrmnt , caresser,

Dans le traité des Amours , page 44; , ligne 1 , Étapes
tiendriez; êm’ypiqasa-eu , elles effleurent chaque plat avec

le bout du doigt. A l’égard de To’ munir qui suit , il
n’es: pas douteux qu’il faut le changer en 78 «ÏIJ’OÎOV ,

que les copistes ont altéré exprès , comme ils ont
défiguré à dessein la majeure partie de ce morceau.

Ibidcm. Kcti xœ’latlzaéfla. Pourquoi ce moyen? Je lis

astreignît. à l’actif, qui signifie à la lettre: piler,
battre avec un pilon dm: un manier. La métaphore n’est
pas difficile à saisir. C’est dans ce double sens qu’il

faut entendre cette expression dans Aristophane, co-
médie de la Paix, v. 741. Ta: 3’ limeuses; 785 [1.47-
703’715. On pourroit encore lire narzpca’M’r’le , c’est-

à-dire , wifis 70’ «linier.

579. 4. ’EmAsAn’a-uny. Le manuscrit 2954 , imite-
AmTpÆIVOÇ, bien , en ajoutant in.

Ibidem. Kcu’ 7075 s’7ri var lue: ;AÜEV 9’; 7-8 yœàeïv gr

aveu 3mm. Les copiStes ont encore défiguré cette
phrase. Quel peut être le sens de Es dans ê; 73 yat-
3271!? Je n’en vois aucun. C’est une addition gratuite,

Xqui ne se trouve dans aucun de mes manuscrits, et
je ne balance point à retrancher cette préposition pa-
rasite. Mais. qui pourroit souffrir cette répétition fas-
tidieuse En) "5V goIqHAGEN-âv Ëuexæl’vHAGON ? Ce

n’est point ainsi que Lucien écrit. Heureusement deux

de nos manuscrits, 2954 ergou , restituent la truie;

o eçon

A-. .0



                                                                     

sentit ’ÏËXTE DE Luttes. , site
Mou: âvîveùt’riîfàsv ,* le motif pour lequel j’avais ton.

tenu ces luttes amarantes. Qu’on se t’appelle ce que
Lucius a dit cl-dess’u’s,’page 572, ligne dernière, un)

in) n’y Bepaén’ætmv 71;? [limais-pou ricin aimJVs ,- et

page 573 , ligne à; miel remît? xvxto’lzstior me) tym-
148mm, mû m1173 C’WA’H’ÀEJDOIÆPOÊ ( tous termes de

Gymnase ), et l’on sera convaincu que; Lucien airoit
écrit.ici 331m ,Let’ non pas ÎAàoy. si l

Page 579, ligne 15. ’Esyna’sm’av. Le manuscrit 19H;

Ë: Trilld’e pækflurjvfltîææ. Lisez 5?!ka ê: ynâsgt’aw

yuvuïxœ , etovbus ’aurezda Vitale leçon. il: ’nirJ’e ,

sous-entendu ÜHEIPuV ,’ signifie jusqu’à ce jour. Moi qui

jusqu’à ce jour n’avais juté sur aucun): femme un regard

aimanta, ,rl.it kW. .1, 1p . fi
Ligne dernière. i E1 J’é peut xatpo’r .s’mnpîdst. ’ Les

filanuscrits29’g4 et 30xt,’t’m7pé4jt , que ie préfète ,’

parée qu’il s’agit’lcîf d’une chose incertaine. ’
’ 3’80. t. Hü’p’uàç’eil dà’i’itJ’êTV; Les mêmes avantagent

au 78 i’J’en’a Je recevrois l’article. quel-fournissent nos

manuscrits; -* s "l s se la ï
* if. ’flr fi Maestro; initie IpéÀAot.i0tez ce solécisme;

et lisez pêne: avec l’édition des Jantes. s t
538:5 râVËX’ur’. Les manuscritsiagçô H301! , aï r59
Ëxsls n’y tatami; oiné’hw ,t moins bient V ’-

13. «a daron-imitait; à) yrryya’yeva. Les mémés mal
fleurir ni yl’yV’o’yÈm ËrJ’ar. Je pense qu’ilrfaut restituer

te’derniet mot qui manque aux séditions. i ’-
. 20. lad wp’ofçe’pflju’w. Je lisavec les mêmes ma-

mans-n) mena; -v il ’ w v v
« ï Ligne dernière.’i(&i aine d’à imité manuscrit 30! t ,

gamina, mieux? W ’ Ï- ri81,4.”9xe’l,o 7670143," Égodtd 7:7; wlir.qat’J’os’."Le

même retranche 35cl ,’qui en eflet’n’èst pas nécessaire

’flecïa’ixc’ld. ï X .- "A à i ’-

Jeux Il]. d



                                                                     

l nantirions-.3 enamouras t
Page .581 , ligne 7. Tër 31mm; QMÇépœr. Les mais.

nuscrits 2.954 et 2956 , au": 51107: En. , mal.
15. E774 ml mir «impair il)": 30511.41. Le manuscrit

30:1 , un Inir ’rv’xnr. , mal. h l
23. K7r’rts: «Un s’yr’ror’lohui 7è 37a: J’c’ flælpd.

Le manuscrit 1956,5’ge’rt’7o ne) 5’74. Le manuscrit 3011

retranche également l’article, mailla-propos. p
25. hurlât: o’pær. Le manuSCrit 3011 , me». Je lirois

intimer , comme Dusoul.
s81. 9. ripa mir rai «751:4? enlacer. Les manuscrits

* 3956 et 3011 , flapi puiseur. Le manuscrit 2.954
porte aussi cette leçon enVSurcharge sur sprinteur. Je

ne l’adopterois pas. h . I
to. sa.» 7&9. Le manuscrit 3011 , Mer. V ;
Il. [54h. yaip poirer. Le même etle’2956, m’as.

14. Mia M74 12:17". Les mentes n’y (du ronflas
chahut ’On pe’utirecevoir cet article." p r

17. mutina [4M 7d 57a. Le manuscrit 3011 ,

la, moins bient A. y V p ’ I
24. Amar «Durand! gr" a; ’lmrdpxe. Le manuscrit

p.956 , sur dancings , et un autre. âne véritable, celui
d’Hipparquc. Leçon bien préférable. A V V I . z

584. 1:0 , 7: Ëwœxw. Le manuscrit 2.956,-Ëorçtxor,

moins bien. h . ., p6.I’Evram été Le même 3mm! de) , mieux. l

9. Kctl mangonneau?» 384m. Le même et le 391 1,"
and c’uçwro’jçt’lar , que je crois préférable , et dont

l’autre n’estgque glose. » A . A
19. ’Esrnr n75. Suivez l’excellente correction de

flubert Koën ,IsunGrégQrius archevêque de Corinthe ,

de Dialecti: , page 13 , a? mir du , sous-entendit

ififüt il i. 1x ’:.:.. * . i585,1. K91) racinien; 3.4qu aimai; :e’r Tif ÊTŒU’AUI,

Les manuscrits 2954 et :956’en surcharge, heure,



                                                                     

3111151.! nant Dr humus. fi
307e: aï à ri? à. On peut d’autant moins sé dispenser

de restituer ai à la phrase , que ce mot en est le m’-
minatif, sans lequel en: ne peut être construite.

Page 385  , figne 6. ’flpaprînm. Le manuscrit 3011:,"

iptsniumsv , mal. »19. Adqu finir. Le manuscrit 2956, dm.» Je
lirois Poôohiqwm vinifia! «maïeur âàpæwu ,- mais je

m’apperçois que Gesner a fait la même conjectura Là
PoJoÆa’cprn des Grecs est le Nain»; damier de [innés

porté laurier me. . I586. u. A1704: 713: Nm; 6’7’ 5’545. Les manant!!!

:954 3011 -, in? gluon * v v
Ligne dernière. Kai 757 and? 97mm à: in 3’" à:

vomi 15’: fifi; il): dans le àens de 5’71 , ne peut gou-
verser i’optatif. Lisez avec le mnnnscrit 2956-, à: à;

a?) Ïm Ë’u qui j588i grain au?» simoun Les manuscrits :956

et 301: ., iniyç , mal. Ô . L .
19. 21min «Afin :071. mari. Les mêmes ô’lœv’fl

muni un) i079) cira x9. Je pense qu’il faut ricevotr
dans le texte ces mots mi aimai. Ces imines gens de
la sociêté des voleurs étoient ailés au butin; ils re-
venoient chargés aussi eux-mêmes, comme leurs coma
paginons, d’un grand nombre de meubles. En consé-
quence , i: lis ainsi cette phrase: uogfçons: "du
«and un) d’une), qui". 5’14. muai au.) intima
Personne n’ignore que main; 3mm signifie la plus

grande partit. k *:9. 135:1?va 197m 303m. Le manuscrit 29;6 , affin,
un pain, de aux qui étoient lwdlddmf. Cette leçon n’es:
pas méprisable.

Ligne dernière. Kmmm’m: 71h 79151 ne) "avina?

tu. Les manuscrits 3011 et 2914, 1474A. 75 794i

"obvia-nov 3m. i ila



                                                                     

15j ,thMAlzqruescnI’i-IQUES.
Page1589 , ligne a. ’Eori 73 Ëpyov ifitcurfLe mai

misait: 2956 , «:7171,an 32a: 5 addition peu nécessaire.
Ibidcm. 127:3 Je Ëçevov saunant! un) «à? dupifàîi «taupin;

Le même s’yai Je Ës-flov. l’ami" i nia «31.915»? cppupœ’y ,

moins bien. . ,1’ 14. Enfidâmr. Le. même corfléîaw , mal.

îl’auteur emploie cette forme quelques lignes plus haut,

th’wG’flu’. il I 1 .
59°. 2.. onjl-El’ et: 7m du. Le manuscrit 3011 , 2’:

finiv 9T. v h ’ , -9. Keû 797 511M,» 7va’1o’ysnr. Le même. un.) en; 211M;

armagnac. I 1 i V., 10. flapi wé’lpaw..Le même flip) 75’7paw, moins bien:

, ., 591x. 3. Taïv æ nevëv. Le manuscrit 2956, 7&1

7589 et». -; - 7. Tf Ërt pâmait. 1... même et le :3011 , 7l pénis
2’71. Je préfère cet arrangement dans les mots.
l 16. K4) wapdguvt’vnaiç [Minis-u Impôt 71h qu”il. Les

trois manusmits ai; (abus-ct à; 76v (payât. .
3, 17. ’E7rsi insu. Les mêmes t’fltN suer.
à: .18. Adpféil’s’îou (Le. Les manuscrits 3011- et 2954;

ne, moins bien.
592. 16. yEvBœ s’xi’Çe’lo «nana? 696:. Le manuscrit

13011 ,. nua-Ah" 3&0»: 4 « n I I
2.1. 21) ampès’Voç. Le manuscrit 2956, 7493255.

V24. 11’157; ce Tek-aimât; Le même Ta?! Mien.
593. 12. 1915145, s’aw’hiv. Le 3011 , apnwë, faute.

l 71971km ru: aimât ;7’1Ü âpœore’m. Le manuscrit 30.1 1;

zen 7l: aimât! 771W» Æpœars’m, moins bien.

595. 9. ’Eyai Æè ive’çsyav aimai. Les manuscrits 2956

.et 3011;êuu73v,liSez épandit. ’ a, -» ,
I v 1 1. ’Emâega’gem. Le manuscrit 2.956 ,t’mâeïiyerorr

moins bien. j
1

30. Sutt’muov. Lisez cuvénçqv , attiquement , puisque



                                                                     

SUR murex-ra pli-Lumen. liii’

le 3011 , ile-æ, attiquement. J .
26.-A1’1mwv maîtres. Le manuscrit 2956 , Aimant.

«bien , que je préférerois. , .

Page S95 a ligne 24. Kai’Îyov sic-w. Le mêmeret

596. 1. Kari (La: en"; nénuphars. Ielis and par «qui.
du usn’lnpcs’my. Le manuscrit de Longolius, cité. dans

les variantes , porte rôt: langueur ,-avant lequel il
doit nécessairement y avoir,une préposition. Le, datif?
797: leu’iflflî’l’ob’ n’est point, ce me semble , dans jle

génie de la langue grecque. Jensius lisoit nappai; un.
numérota Ce, que l’on peut encore-adopter , ou lire
avec Dusoul «and 75: ux’hws’yns. l . .

7. Hupsww’nur. Le manuscrit 3011 , rancîmes ,1;

moins bien. . , V19. Xœ’pw-ptot :9» I; J’e’rarotmëxsw «qui 71:5 7479;.

Lisez Ëqm ri Hermite-orpin? 781 aru7t’pa.”Ecpn drapa:-

tnlîî 141’111), dans le sens de: elle dit à son père , n’est

qu’un solécisme. [lapai , avec le datif, signifie cher,
dans, 411 milieu , et ne s’emploie qu’avec: les verbes
qui indiquent repos; jamais on n’a pu dire «qui 7m,
dans le sens de nôs 71m. Mais les copines ont. souvent
confondu mais et wapiti écrits en abrège; «qui et
un... s’écrivent encore en abrégé d’une manière.
très-semblable: et de-plàpest venu ce solécisme, qu’un.

éditeur soigneux ne doit pas laisser subsister l plus

long-temps. I ;2.0. ’Evrtl J3: 071.0145? si: 731. dîypo’v. Le manuscrit.

3011 ,4 2’; fait! dypa’v; ., l -
23. E’xpîïy J? un 114174734. Æcwep KevÆau’Ap urinai

www. Il manque à cette’phrase un mot , sans lequel
elle n’a point de sens. Lisez mimi glène-Sou nuirais.
C’est une imitation ,- ou plutôt une parodie d’Hérodote,
liv. 1 , chap. 8 , xpfiv 7&9 KÀLVJ’aw’Ap 75’1’50’541 nantît.

Le manuscrit 2956 omet entièrement cette phrase.

la



                                                                     

liv REMARQUES cru-nouas
; Page 597 , ligne dernière. Kim mal abondâmes. Le

manuscrit 301 1 , drum’à’n’lor, plus attique. Vqu Mari:

cuit-iræ , page 29 , et guidas à ce mot.
598. 1. Kari [tu «engagerai. Le manuscrit 2956,"

Évréflflæfl , moins bien.
3. H967" m’y. Le même «"51: m’y.

’ 8. 57115 par 57611851. Le même cirai pas: in? ÊTE-

èt’âu , mal. .
Ligne dernière. Karl flâne «Exprime myome». Lisez

avec le même manuscrit apocamtps’pow, portant en outre.
’ 599. 9.1”): xsïpa. à m7: iwe’J’aætv. Cet si?! est ici

superflu , et donneroit a sauna une signification
patentielle, que celui-ci ne peut avoir en Cet endroit,
dont le sens est: il ne me dormoit jamais la main. Avec
«il! il faudroit traduire: il ne ne dameroit; ce qui ne
seroit pas tolérable. Lisez donc site guipai (sa: tin-975
logeâmes. Je restitue p.01 d’après les manuscrits 2916
et 3011 , et je change air 7h11: en 17747:.

16. Ai N , aîw tirât au Les mêmes manuscrits reg
tranchent 511 , ce qui nous paroit plus élégant.
’ 18. Toi gfilèbe. Le manuscrit 3011 , si imam.

600 , ligne dernière. Tri; a? 76 n’a-n’aurai. Le même

farinoient , mieux. Mais il y a dans cette phrase une
répétition très-désagréable du mot lourât. Xe) :7»
lamât Æxtvâvro’hpov êBlJ’tÇov qui: o’N dansotons. Ce

n’est point là le Style de Lucien: je ne ferois aucune
difficulté de retrancher rom-ù, et de lire ne) 5:1»
simvîwo’hpov s’Bct’J’IÇor 751"; aux? 73 amuser.

601.1. in 7è,» 311451640111. Les manuscrits 2956

et 3611 , ne sinuer. x
. 4. migrateur. Les mêmes me.
’ 18515597921! 37’ fiai (11.195 mimer. Le maîtrisait 2956;

"J qui: . - a I * a iêtre. à. maman. Le même finiras

L



                                                                     

ses Le narre ne Lumen. lv
Page 602 , ligne 5. in»! si Mn Buffets ion 335m.

Le même 5053.01, moins bien.
. 9. K474i rapiat. Le même rai. se maint, que j’aimeroîs

mieux.
5 u. 1:1. nefiaiafcuàs. Le même xflwln’a’awàw ,î

au". p . .. . A- 12. Haï; drumlins (de. Le mense raïs intis 87,14
mél»: , antiquement. Le manusçritl3ou . o’ 9’546: 3711A.

i 2.6. Surnoms-9p" rpoBat’h. mêmes 1903.1171: ,

mieux. I28. ’Qs et? Ail-pu. Lisez Alger avec le manuscrit 3011;

’As’yu est un solécisme. I ’
1 Ligne dernière. ’H filer 314411161. Le même et le

39;; , 5111705. I I iA 603. 4.’HA3ev tir 761 dypo’v. Le manuscrit 2.956;

mm si: 7. et. ’9. Tôt Maman épris-au. Le manuscrit 301 r , riparia;
dans. Ce dernier mot est répété ici mal-à-propos.

11. Tif: "1.40.95: aussi Gamin 70ème Le menues
crit 2956, nul in? 34147:. Je reçois cetarticle.

17. ’meam’J’nd pas inti fuît inox. Le instruisait

2955 ajoute 1191).... a: ;MDK. Lacune que l’on
pourroit remplir ainsi: ami ranger: «in Won.

Ligne dernière. ’Earutruîym. Le manuscrit :956;

israéyezy. ’ l I604. 13. H96 717: 0119m iratne’xpu-ytr. Le manuscrit:

3956; ive’upatyu. . l I ’ l 7
’ 605. 6. Bine (rît 70Mo: s’inscrivent". Le manuscrit

3011 ’, si". in 717: or. fieu, mieux.
8. ’EomJ’aiv 3’ si: W7 inti noès’ùwyn. Le mai

Inscrit 3011 , île-émiant", solécisme. lamais r’waJ’èv

ne peut gouverner l’optatif. Lisez «pneuma ou
aspre-émaner ,- cat t’ai-tiller [rentrés-bien gouverne"!

le subionctif. H ’ v I 1 ’Ï ’
1 4



                                                                     

lvi REMARQUES CRITIQUES
Ï Page 605 . ligne 1a. ’EAiaroms. Le manuscrit 3,0";

eîNia’ov’les.

17. M5707: parsie. 9565 and o’m’a ;lpœ759,76,7u70 ,’

autre solécisme. Il faut yét’n’lau, ou gérant: à, puisque

winch , signifie de peur que. Mina]: yëvono, signi-
fieroit plût à Dieu qu’il n’arrive point. Quelques peso

sonnes accoutumées à ne juger’du génie de la langue
grecque , que d’après celui de la langue latine , ,s’ima.

ginent que les prépositions qui gouvernent l’un, peu-
vent aussi gouverner l’autre. C’es: en s’appuyant d’un

pareil raisonnement , qu’on asoutenu dans le Journal
des Savans (mars 1787, au sujet de la nouvelle édi-
tion d’oppien.),,que si pouvoit gouverner le sub-
joncrif. Cette doc1rine n’est qu’une erreur. L’optatif;

estun mode tout particulierkà. lallangne grecque. Il
ne répond en aucune manière au subjonctif des Latins à
il n’apar.lui-même d’autre usage que de souhaiter,
comme son nom le désigne ;p et lorsqu’on veut lui
donner la valeur potentielleouconditionnelle1, la force
du futur , ou la signification du subjonctif ,lil faut né-
cessairement y joindreçuuemde ces. prépositions ,- si ,
«in ,’ in , 37m; , mais dansple sens de in; Sans ces

v prépositions , tout optatifwn’ahde signification que celle

de souhaiter, pliât à Pian que,6;c. , ou c’est un soc
lécisme. J’insiste sur ce principe , parce qu’il paroit,
ignoré du plus grandxnombre des critiques. L’illustre
Valckenaër et M. Btunck sont presque les seuls qui
aient bien senticette vérité,; et cedernier en a pro-
fité pour rétablir heureusement unefoule de passages
corrompus dans Aristophane. La fausse prononciation,
des Grecs modernes a engendré une foule innombrable
de solécismes de cette espèce, dont il est tems que
les’élditeurspurgentient’in les textes..Pourroit-on ,Vpar

exemple , laisser subsister celui-ci dans Démosthène à

un

.-



                                                                     

4

SUR LE une DE.LUCIEN. lvx’i
in»? QJÀI’H’TI...Ê’Œ’IFDÀIlV , pageitn ,l figue 28 , édition

de Reiske. TnAmuiJ’lnv J’ Ëxu fifilflm’ and; 76; 3113:;-
Æè vrpac’fèzs, «in un) 9rpd’lspov limita Aaneîwyow’ot;

ÊæoAEpËpev ,n lO’I-ro’lépms ’HPOEGOITO , 73’724: êmn’u

xpa’JeÎv. Il’es: clair qu’on-doit lire orpaa’s’àflo, puisrgie

le sens "est :nla .pùissance qu’il possède a une telle m-
fluencr sur le: affins de ce pays , que lorsque nous. fiai-’
dans la «guerre aux Lace’démoniens , il rendoit iminqtuur

celui du Jeux peuples auqurl il se JOIGNOIT. Le savant
auteur de la Doctrine desparzicules grecques, Hoogeveen
étoit si convaincu de ce principe , qu’embarrassé de

trouver un assez grand nombre de. passages , dans
lesquels la particule il: es: omise, il a pensé qu’elle.
pouvoit êtresogs-entendue par ellipse ; mais les exemples
qu’il rapporte , chap. 1V , section V11 , page 62 de l’abrégé Î

de &th , 1782, de cette espèce d’ellipse , sont fautifs.
Dans le vers d’Homère;, cité auparagraphe un, il
faut lire 6l a? No n.’ ËyÆps (pEIPOIEV. K5, poétique ou

ionien pour in ;Au paragraphe v1 , le vers d’Aristo-
phane , Ê’pâat 7:; Su gitans-os elle!» Téxvnv, a été cor-,

figé par M. Brunck , et mieux lu ê’pîo: 71; 31’ gnan:

à and»: n’y", ce que le même Hoogeveen dit au,
chapitre x-xvu , section ,1 , paragraphe vm, optativus
ahi sequitur, dissimulari videtur *Ay van7môv, est une
erreur; tar,dans le passage de Thucydide qu’il rap-
porte, l’optatif est précédé de «à: et 5’70; dans le sens

de 7m. Or , ces deux particules, dans ce sens seulement,
gouvernent l’optatif comme le Subjonctif. Enfin dans
le vers d’Homère , cité" au paragraphe x1v , M4411!
Un: ;flplyo; flApni, il est .évident,qu’il faut linepn’ [un

Îhwaflp. A.-; . r L. LI Il l. A 1 . i
,lbidem. ’EaretÆalv J? KŒTŒKPINL’ËIOÇV. Lisez mucine;

. .1 . l ,..": . J ..... ’ x x .



                                                                     

lviii REMARQUES CRITIQUES
E Page 606, liglie x. En) mafia (daman. Le nué
nuscritgou , and «qui.

no. "On mp1 un Le même un) 54:50; 017:.
A 607. 5. En) ç’x 594mm garer Heu». Le même Un".

Li z gelant ou gare»! à grimai.
- 22. Main «flapie. Le même et le 2956, 500.0511; ,’

faute. r- 281;) 76 ËAM. Le manuscrit 2956,06 Ï 1M", mal."
13. ne Æyépaxw 3m. M umæsim. Le même

et le 301 r , u’lœmwào’na. 707. Lissage? , et recevez

cette addition de nos manuscrits-.3 -
Ligne dernière. Bi; anima lm. Le manuscrit 2956;

d; m’Nv. ’- 609. 4. 0l N a.) FAIM: 50mm. Le même oî il)
pubien mi «lm. ’
. 7. 17635120. Le même Jar’îufiev , mal.

- 61°. a. [lupin-un www; Le inême et le 30H;
37men.
’ 6. in; mm "www. Le manuscrit son , aimât

;ÂflÜVtV , glose.

15. ’Oâv’vm’ 707; :3,an irne’lae’tamu. Le menus-i

crit 30:1 , 634v»; ni zygoma murale-cm: , comme le
manuscrit de Grevius. Je crois que c’est la vraie
leçon.

a4. ne x91) n’y Mur. Le manuscrit 2956.71: au»; g

glose. Ii 611. r. t0 mm: gr Éva". le manuscrit 3011;
Ëgwàrv, faute.

16. ’Anip 70min, cpœfiâ’hr rouir. Le manuscrit
29H , Mia ,’ yawls cpu’ha’nr.

18. la) ripera 767 attroupât: 3mn; «2743,91. Deux faire:

dans ce peu de mots z lisez 4m: aimé-w, comme les
manuscrits 2.956 et 3011. Les verbes qui marquent
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Il

sua LE TEXTE DE Lucien. li:
mouvement, veulent on? et 5’701. L’optatif sans prè-

position es: un solécisme.
Page 6:1 , ligne 19. Hé? J’imprime; Le manuscrit

2956 , Mer dauphine 789 mira , erreur de copiste.
25. Kœl «il; ni afin. Le manuscrit 301: , He hé

«957» Je préfère cette leçon.

61 a. ne. T3 3’ 695,119. Les manuscrits 2956 et 3011;
a? M llÇEpœÎqL. .

16. Main: Quais. Le manuscrit 3011 , Enragés;
moins bien.

I 20. 0l N ah in; NthSJfler. Le même du .3975

bisâmes. I
613. a. la) WoAAÎI’: B059 in 73’711 ynMvns. Le même»

et le 2956 , il; rima 9496144th
4. BuM’yms [armait 1m; si». Lisez 7m: à alun

9. Efficace Le manHScrit :956 , ne) miam;

mal. . . .u. ÜÉfAWWI. Le même et le 3011 , 3751.4447;
13. ’Evrs’îæa’æv. Les mêmes replâtrent! , mieux».

18. T47 4° JÇlfdtlç. La mêmes et? ü Je.
a5. Km). rixe ml Élargir. Le manuscrit 3’011, au.)

fixe! âJéA’cpJv, mieux. Le second ne) ne fait ici aucun

«(en i6:4. 16. Kigâ’ Ë?! s’y cpo’Bpxaû «pehlvi Le même

(pelât) , mal. ’18. Ku’læylltls’ 1mn. Le manuscrit 2916, alywldv;

faute. - An.”A;4cpm (lumen 74:3; influe Le même et le
3011 , à inclue.

27. Rama! lynchez. Le manuscrit i301: , 11.43037,
faute.
i Ligne dernière. OÎ-N yenun’h’lar. Le même a? JE

ycmudîc’lh par (analysa: ce ne , absurdité de copine.

Nous ne rapportons ces leçons , qu’afin de rendre ,"a’il-



                                                                     

la REMARQUES CRITIQUES.
se peut , les manuscrits inutiles, en publiant jusqu’à

leurs fautes. .Page 615- , ligne 4. Kecl 7p’oSÀ3o’v’lif. Les manuscrits

3011 et :956, apoce’Aàov’iaç ai: s’wi BothvsÎov.

Sultane.) 70”15 7:? NM gantier. Les manuscrits 2954
et 3011 , agiyoi 70”15 mm 7x? NM.

n. ’Erl cuir épair sa». Le manuscrit 2936, 37) crit

in? 35’451], que je préfère. v
13. Kati t’ipe’io’ riva. Le manuscrit 3011 , un.) iipero’

710.17. " al4. ’Earel Je limois ml égalant. Le même et le
2956 suppriment mati , et lisent ê7rel le ’iimojev âge-s

ris-arion , mieux , à mon avis.
616. 6. T3 Wpovevexôêv Écrivain Les mêmes 2’710;

comme l’édition de Florence.
7. iOpa’îvipte. Le manuscrit 2956, 5’143.

12. lOa’ac 7015;! grinça al,t;)o:vyr..vysïy aimât Juvat’gnv.

Lisez (ravalant aîv ;.malgré tous les manuscrits. ’lAy po-

tentiel ne se supprimé jamais.
16. "camp ëvàpwm’ov. Le manuscrit 1956, aicrmrEp

Êyàpævros, moins bien. I
2:. ai0m: à et? Jeeord’Ix-o’pxx’pœvor. Le manuscrit

3011 répète in; devant ÂPXa’pcsvos, ce qu’il ne faut

pas adopter. *a4. T3 M négus-av , 5’71. Le même Ëçt, faute.

Kan) omît: clé, 6747s Senicauw. Voila encore
un solécisme produit par l’impéritie des copistes, qui

ont. lu 57672 pour si m7: amie-mm.
Ligne dernière. K4) fleuri (au il? WOÀU’IENir. Le

manuscritgou , woAu’laAiï. Ennui, au féminin , est
plus attique que «ricain au plurier neutre.

617. 9. HMPEIEEH’. Le manuscrit 3011 , empoigna.

13. Ei’ «(le xwpior lit. Le manuscrit 2956, sur;

beaucoup mieux. v ’ .



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lucien. lxi
Page 617., ligne 22. Kati ni mutiloit: êxtïm s’y

a?[.toi.«iLe,même et le 3011 , 5157m Toi s’y égal , qui

étoient en moi, c’est-adire , que je ravoir flirt, beau-
.coup mieux: recevez cet article dans le texte.
’ ’ 618. 25. Mu’paw ÉVÉWNWH’. Le manuscrit 2936, ÉVÉ-

vrMa’e [.LIJPaW.

t i ’ Ligne dernière. ’Ex au": Çbpfiœllœs’. Le même d’opfiel’atr,

. bien. d’opflœld, ence sens, n’est pas grec; on ne le
’trouve qu’en ce passage de Lucien , et dans Hésychius,

ou au lieu de empanna, il faut lire cpopBet’ac. L’expli-

cation qu’il donne de ce mot waplço’ytw, Karts-prou,

les: absolument la même que nous trouvons au met
empesiez , dans l’Etymologicum magnum , qui ne connoît

pas le mm qupflàclœ. - l619. 14. ’H yclp 71ml. Le même ri il? 709d.
2;. ’52: râlât Évry. Lisez ni: Heu) rit. L’optatif ne peut

avoir lieu ici. t
62.0. 1. Ttiy mitant s’y 3m) s’J’awrac’tncsy. ’Ev 9’140), in

que, ne fait point de sens. Il faudroit e’7r’ émoi , à me:
dépens; mais j’ainietois, mieux 67’ été, tous. moi.

9. KaTEXPn’a-ct’ln’ (au. Lisez tu avec le manuscrit

ü 3011. I -621. 22. Kæl ruilât Ërt o’xvéiv. Le manuscrit 2956
lit un.) ,AMnJic’V tintions 7914m «pas «final (quintal 5936:3) ,

et supprime «immine-et: 717 M’xrs 5mm». Ces mots
l’eau: apis riflai, ne se lisent dans aucune édition ,
on pourroit les’rcStît’uer au texte en lisant ml mali?
Ë’n aluna-ac, circonciriez: té en? Mixe; êMrt’7r7av , ne)

7:11.11 71:8: Mûrier? ai par? ëby’lo x. 7. À.-

622. -4. Kal fanâe’ara’le c’Az-tcàsîa-at. Le manuscrit 295 ç ,

ne.) (467m, moins bien. Mml’évro’lt est plus négatif.

14”07: 71ml Banni --”Oyov croulants. Lisez émince,
A par la raison que nous avons déia dite que 6’71 ne peu

pas régir l’optatii’. i l *



                                                                     

lxîi REMARQUES crin-muas
Page 62:, ligne i9. 5’70 767m5; Le manuscrit

3,95; , J74» ysywà: , au neutre, mieux. Il y a 11710

de sous-entendu. v ’2.2.. Et un: qui: ËXuv. Écrivez qui: sans iota soma

crit, comme le manuscrit 2956, il et; à l’indicatif:
au subjoncxif, ce seroit un solécisme. . ..

26. Kiwi: [du fis-mûr and Mm; Le même a.) 751

imam , l623. 6. Kan) mi MW; aîmænîn’cuc. Lisez gin au?

35’qu ; Car aima-div ne pieu; pas gouvemer le génitif

par lui-même.» -
sa. 1??"va «hammam» Les manuscrits 295; et

3m: , îù’ Fi0m! rêv dynnàe’nç , plus élégam.

624. 2. Ms’yœ 7; 70:57 dyaoOo’v, Le manuscrit i955,

«’qu5», , faute. n8. Kown’a’n. Le même unaire: , «tiquaient-

zo. MÆIAIœ, 6x) aï. Le manuscrit 30H , AI

6x) à", mieux. - ’ . -. i625. n. ’Avuàfipæ’m hmm. Le manuscrit 3955.,

in’fi’mm , mieux. Les Attiqucs aiment cette forme:
«Mia 74.12519, 2.554"! 3.67.9 , i311 "une; Æâdpw , gim-
331w cim’n’àavm. Deux manuscrits cités dans les va-

riantes par Reitz , favorisent encore pute leçon.
Ligne dernière. K4) :70 A? Mur. 43 n’a poing içi

de sens , liscz N avec le même manuscrit. ,

la); Êàiyxémroç.

6:6. z du Dialogue. ’11 agada, F MIMIIÇJ’. Le

manuscrit 39:1, un) mua-ù a) 840m, comme un
manuscrit fl’Oxford , cité .daps les variantes.    

.3. ’Euaflud’lcn Toi? wnMaÎF. rai J’ 3’ «phi: gifla.

Le même w": 12mn; «remît. w au 3’, 8’ w. à"

moins bien.



                                                                     

Sun Li TEXTE ne Lumen. lxîii:
l. Page 6261,1igne ’16. Ei aimai s’ew i «qui Sima...

(dm; un? 75v Motpaïy infini êfifiunlmln’mfl. Le même
en? «api Eipœplu’m :9 76v Moipa’îy aï infini êfièqfi;

moins bien. .627. l. ’Oaro’o-u à 21’744 Emmanuel yemplw. Le

même mû «fardeau, moins bien.

h 4. rivant. Le même et le 2954 , 70:10-,
attique.

n. Hà 742p 5’70 yévoh’ b. Le manuscrit 301i

«Hà vip il! fia» 31510170. ’ V
19. Augs’pxoy’lau. Le même initia, plus attiques.

et ensuite and fiuyfvaifw. :62.8. 5. Hwhvàpv’wïu 74è minium. Le manasi
crit 3011 , éroAuPp. 702p min; ne) 34174:. Cette addition.

de «in: est peu nécessaire.
h 8. ’Axx’œ .751! tin-MW. Lucien (dit ici allusion a!

fâmeux dithyrambe de Diagorns de Mélos.

moins

K175i Adilloï’d. nei’TJxm’ "en. 79.17741. .

Cette pièce» étoit templie ile pensées religieuses et

fivorablesv au": Dieux. Mais Diagdrzs ayant par la
suite éprouvé une injusticecriante I, etse v0yant
minque par un limitai-e (un plàgïair’e ;qui lui avoit
dérobé un de ses plus beaux dithyrambes) , il change:
de maintiens «devint flûtée. Sam: Empiricu: du

Physicos, page 561. v Ïfi. ’pr’nf’fiw 316 en) Le manuscrit 3011 ,
ipwfiw un"): 373 apM.
. 1.3.-”Hu influer. Lia-même il? 7p.
ï 18.”EV Je WSVNWGI. ’Leïmème aï m7., mal.

62.9. L’EQn; 71:89 dinde. Le manuscrit 2.9521 ,icpi’fcàii

yaip 4’003; , comme’l’édiüeirôelFlore’nee. J’adoPtetbis

cette leçon. ’3. ’Exuyewwgu’hçéhekmàfiusetitj 3611 ,"I’xnpephqt.

î.



                                                                     

lxîv’ REMARQUES. eunuques ,
Page 629 , ligne 5. si) JE , 57470., Le même ce

Je , mal. l .8. Div Qu’au. Le manuscrit 2954 , en surcharge , 1131

Jung", scholie. l’ 12.. Ann? Av Ïi [MIfLC manuscrit 30m , Nu? 7171.
1;. Toi ixOu’Jm. Le même ni alépin, glose.

.17. tic-07.? (7,. 11. Le même in une. ’el’ 7: ,s mal.

Ligne dernière. ’Axx’eye (a. Le manuscrit à954;

630. 3. En iAAeLyeIÇn. Le manuscrit 3011 retranche
2771., comme celui d’0:ford-, et ce mot nuit plus qu’il

ne sert au sens. l ’ l7. Hzp’ 6145:: «ni ’æ-yæaaé. Le même, Tiyaâ’iè , atti-

quement. i I -’
631. 2. in oÎJ’ô’ww; 1mn «punir. Le manuscrit :9g4;

in oîæ’Igfl’bî un? noie)» fiyïv, comme les anciennes

éditions, et fort mal. n a i . ’ i i
3. El; 757e. Le manuscrit son , si: 71:70, attique.
Ibidzm. Heptflai: 27m: fait Gùelus-qana’iy. Le même

retranche tînt , et la phrase en e5t plus élégante. .

12.335." yinLe mêmeet le 3011 , 635.5155, plus

doux. . . . . . V18. ’Iuvâv m4171... Le manuscrit 3011 retranche

in. i l t , . a .- . rLigne pénultième. xPnrd7n7l. Le même Émajæmw’yp,

glose. .- s.631. 7. Eîynîêv Jim. Ces mots ne sont point, dans

le manuscrit 3011 , qui porte ensuite comme celui
d’Oxford, acini boivent 75 5’: s’MUficRI’œv ,. d’où je

lirois un.) à Solvant 79 3s êmvâtpl’æt. L’article est ici

nécessaire. i - .. . . »1. 9. indu Je si: Ëmtpnv. Le même 5’: Ëwetpov, plus

attique. , t .1.19. il! indu yhvn’nu. Le mêmeyi’yetet.

’ 1 . l V Page



                                                                     

tu

SUR Le TEXTE DE Lumen. lxv
Page 633 , ligne 3. Laflamme site: Janet". Le même

retranche situa. i A ii 8. ’Ev Æxnpsï xpo’yx. Le. même supprime xpo’va ,

comme le manuscrit dl0xford. ’ i
i3. Kau’ au nixe (LE76QAEÀÏl0’EI vro’lê du7ÆvsLe même

nui en: orné (angarie-s: aimait, mieux , à ce qu’il
me semble. "fixai, peut-5m, ne convient point à la
menace de Jupiter. h
t 17. KaAdÇojAs’Ws. Le même ajoute é’ïéflœf. Cen’est,

a mon avis , qu’une addition de. scholiasre , pour in-
finner qu’il y a-du moins un assez Xbon nombre. de
sacrilèges punis. l ’ ’ ’ l ’ ’

2.0. Ï); aÏP’. ensima Tif si. Je lirois arap’ 2&5!va ,lou

à; du? êxeim, comme on dit ai 24”73 au": ’AxaânyîurL
si 4’73 75s coi: ,’les Mcadc’miciens, les Stoïcims.

4 632;) i. s’chà sème five; 1v. Le manuscrit 36H,
ïyqi Jèja’racpoè Tiyosl’yeèp cintrés-bien. De plus, je

voudrois qu’onienfermât entre deux parenthèses ces
mas ( muni 71’310; wifi Ë? oints TaiAnGê: , ri 71348 a;

giflant: ) , pour mieux faire sentir que 1’743 Je ,
commence la phrase , tombe sur Épowm’, ce que" le

traducteur iatin n’a point senti. ’ l . I
afiHJë’èBs à" a?» mi 737° s’poipnv; Le manuscrit 29’54 g

rîJls’wrt’lyê’yr’xal 7970 ëyoiynv.ISolécisme ,i qui donneroit

un cptatif sans conjonction. Je le remarque pour faire
vainque- souvent les copistes onifait disparoïtre la
conjonCtion’aËt , et l’ont confOndue avec d’autres par-

ticules. i l q L1;. K21) (hardiment. Le mêmee’m’riSwSau , mal.
, l17.1’E9I’l[LêÀEÎd.Àî. Le même ’wpovoieç. ’ l» in

635. 1. ËTcaÎsAeîMXoyev. Je préfère la leçon du ma-

nuscritl’lgdul et Ide celui d’Oxford , emmi 701er.
A 7. OÏlJleLc’VÇ’ltÏIAÆt 7401.; Le manuscrit 2954, 9’43:

sans. émanai, moins attaqua; " i c "

Tome Il]. f.



                                                                     

un Emmaüs, CRITIQUES. a
Pa ses , ligne ne. sa? in: Le. manuscrit son;

2:) J iÆnL-c-e que j’adopte. I .
2o. K49). ŒWWW. 3ms.- Tse. même eÎwÎïcA , mal.

2.4. UuWeAâ’: «minuter. Le même mérita; et?!

a. . r(la: à viremeegiv. Le manuscrit 2954 , si; à arpe-

:;qu ne, moins, bien.
4536,. a, meulage; sautât-.113 Wëëqëïïit 39.1.1. ’57.-

xMieœ’uevos écumai, glose.

6» i902 «Év- îmï -W°9°ÉWF7°;- Le. mens-c.

icgrnme’le ægggâççlt: d’ÇfxtÎord , si: à aimi- ixuga’ê’;

51W"?- L’sçonrqsàç fadement: et 42m.: un: m.-

695754470: niest que la glose. l 1
9. Té m est leur. Le message! sa! a 7°) rit

ne? 7.3 A.èeIîv-Késah1.ésâsal,’aniclæ . -

’ w. au. "535.: Le une,
1,5: me sans: a". stencils. et Mm

L’un-tif immine. est ici un sursises, e! n’étant
goint, aceqmga’gne: de: à, il ne; peut avoir le. sens
fesse? aussi? (raflera: Rétablissel’mîennt
sans. mue-7m ne Ms aussi, l? manuscrit 3°":

Ira-59913 éditées. se Bonnes a, ferrai, 6574410776.-
’ 537.. a. fEWélfÆÎO. Le manuscrit 391.; ,I êqgîpaç.

. . frnilll’ÎËÔÀ-Êl I4. êâewwâ’â’w-LS même le 29.54;

aux les), 7.9- :.Îiavreî- .1 9, sans? ne? qui manque

ne. siums: . a .Z: in. me? Té. si qui: «îlien!- Le manuscrit
. si!» se? site; 7°? une; cétine; : mâl-

9."’Eui’ynr [d’un e’çi’v. Le même s’usivnrËpyoy. c’eût,

v1,2,-’Eiïsvgeëysz94fiis si, mande, Le. même me

pagaya: ê; 74’ si”; , Plus. attique... l il
14;; la Magma: Lemme. mais: , w
15? Humains; L9 glène mammites: ,

W 16.; massue; et. 79men mgflî nuât; flegmes. Je
cambiums lanerenne legan que gerça; changée. sans

l
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a; et
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Sil-Rima: TEXTE DE Lumen. 110jS
.4 aucun motif, (hmm. uçæfiflôy æ"-

’av7as. q .êtPage 638, ligne ac. K4) Xa’poJ. à; Mywn’np.7,;r
321.72.04 Aveu?! 01721970455. Le manuscçit 2954 f la; g
244’504- Lisez ensuite. émaneras. avecrnpedeux m.

nuscrits. ’Avreflerws, eSt un barbarisme. ’
. 639: 1 4.1.3211; (enlevais. Le nianuScïitrno Hz, au";

8331., . ’ * ’ ’m. 7è; Engin Mme-Tu- Le; même ’HAqus

640. 5.Tt’ (là and 91’ iman flouais. Le même et .49

éteint. rituel. L , l I l . . l -to. ’Aarawéywa. Loti-même 753475,. . h :
15., 44144107. Le même allumait, commel’édition de

Florence. mieux.- - » t r à .;" ,
, Ligue. dernière. ’Avflç’î tipi. Isa-même Æpéc"u,:nàal.

1 6441.11. ’Em’7flfll’. 706p me. et) in chapon Lisez

éreinteur-ml in ânonner ,..comn1einos manuscrits
é: l’édition de Florence. Il est étonnant qne’Reitz. se

soit refusé à adopter cette leçon. L’explication qu’il

démena n’aimant. n’est. nanisoutenable. A l

Z51); T paquJo’ç.

(146,. 9,. pra’S 75. «in?» magnions. Le manuscrit
2955.; gisements-(:7: tin. asepsies, que je crois» pré...

(érable....’i- J w a inLigne dernière. Mini? 13v Lupin-(«Duv- à": une»:
gelaient?» L’air oublié,cl3.avertieque cepiest une parodie

dmrjsmphsne, qui dans les Acharnîens, fait’diœ à.-
mgçopoh ,3. 4824,12; si (manioit! ’Euptm’fny. N’as-Il

Pas avalé ton Euripide? q ’ 4 i v A
l -64... 16.?"H-iw’lêï ésŒemsnusctîtl 30117, si ’ infinie.

in. Se que limn- ihuztoientrèsthientadüptehs ’- P 4-

c a



                                                                     

lxviîj REMARQUES- cuti-rouas
Page 645 -, ligne 3. ’Ewigupï zig-"nm. Les manuscrits

3,954, 3011 et 295; , far) 5119i? 147v Ëçnysv. Cc qui me

paroit la ivraie leçon. .. Ibidem. Eh: puni :5145: letëd’â’dl Ëw. Le manuscrit

son 3 eh; xpû 711.4556341 fiai: 37:. Communion plus

agréable. .6. Mô’yiyiym’lz’: un: a? 75 .5131: Ëtpùesv. Le ma-

nuscrit 3o" , 1459 ri yiyamat; Ëvàt: ri y? Ëcp. Je re-
cevrois cette-leçon 5. i? répond au second fi suivant
r? Tl’laÎVEf, &c. 71m: me semble inutile, et le manuscrit

le retranche avec raison. i
8, Kan) 7:7: cppupcî: édrmpd’hîfæflîf. Le manuscrit

2955 , and.) 76 7:7; (p. s’armp., ï
9. 17.90714... Le manuscdt 301-1 , s’y 481115, faute.
n. T1 îy «1Mo. Le manuscrit 2955, 71’ 75v in...

,Ibidem. Ex, épi; 741,: 5’79 (a; 70è fissuriez empannai

Comment pourroit-on aisser subsiSter ici cet optatif?
"015 a-t-il jamais gouverné ceimode? Remettez dons:
«upœàvweï, comme nos trois manuscrits , 2954,49"

et 3011. . - I -Ligne dernière. "Ors? miment. un) n’w’awt’ (4:. Le

manuscrit 2954 retranche me), et avec raison.
646. 6. T17; cama-t’as. Les manuscrits 1955 et 3011 ,

7h"; gansa-l’au , forme attique.

U7. Eiamïâlr. Les mêmes ,érutïâ’c: , forme attique.

- 9.  mû dAjOés-spa. Le manuscrit 3011., fi dans.
647. t. Eweupz’ne’re. Le manuscrit 3011 , fumi-

p’nsve , forme». attique. a .
1 2. T6. 146’905. Après ces ,mots , le manuscrit 29g

ajoute ni ’JÏ’ air. Comme la phrase commence précisé-.

mentjpar ces mêmes mots,- il est difficile d’adopter

Cette addition. ’
13. Tûv”ë7riaxn«wzîvruuyu.a , inmn’uv murai-À

genou-Je lis immun?) anales: mais 2954 et:



                                                                     

: son LE Texan: DE ’LUÇLfi-Niï. britt-
3m: , et le manuscrit d’Oxford. Et ensuite71isez-atti-

queutent ëyvçydyoflan - I . , l, -
Page, 647 , ligne ç. Tecg’leç. ewJ’ogcsî’. Le: manuscrit

3011,2wJ’oxeT, attique.. 4 - - -. . 1’ ,. ’ q
7. K4) .1415 auv’lccpac’flew. Le même Eurrapwrm’,

t a attique. -- .9. Upi’r’lew à? UV; 10.1774.- Le manuscrit 2954 ,"*

Œpd’flsw N mû m’as; .. A .; ’
t 11. ’Am’u, solécisme. Lisez ivraie-w avec le manus---

crit 3011 , celui (l’Oxford; l’édition de Elerence. yet-

à la marge de l’Alde qui avoit appartenu. à, Wesselingg,
.12. Ère iyvotio’s’ru 741774. Je ne sonnois point

d’exemples d’une pareille manière de parleryen grec ,

ou le futur moyen soit employé pourklç fittur passif:
Je lis en «conséquence dyvanàn’a’e’rau , avec les mas

a. nuscrits 295.4 et 301.1, 4 j k 1 A., Ibidtm. ’E; cpuve’pèi [t’a-cygne. Le manuscrit 3011 5

,; yatagans, dont la leçon reçue u’esr que la glose.
le. flapi 15v 57e» panama- Le manuscrit 295; ,-

tl and 763V 1m :75» [LE’ÏIÉÀŒL Je reçois n’irai qui manque

aux éditions. ,7, . -. . . I n
, 17.f093ô’; jalp Aéysu. Les manuscrits 2955 et 30x:

attribuent ceci à Mercure; et lisent EPMÇo’psÆç attiges.

a Telle est aussi la division des éditions antérieures à
,1 - celle de Reitz , qui n’aurait peut-être pas dû la changer
.52 sur l’autorité du seul manuscrit d’Oxford. , a

1.8. El; imams-l’ait carénera. Le manuscrit goutte?
tu s’aiment? EUVÊÀÜETË , atticisme. Ce que Reitz dit dans

F3). la remarque 71 , vqrîcta: i114 inter au! et gay unifias q
W moineau, n’est pas , ce me semble , d’un critique éclairé,

’ qui doit rendre à un auteur attique tous les atticismes
N, échappés à la barbarie des copistes, qui ne les ont
,. que trop souvent fait disparôîtrc, en y subsumant les

’l ’ formes vulgaires. -
e3



                                                                     

1x11 ricanons èhîÎIbUËS
Page 6247, ligne 19. "En", fief)? (idéaux! êmlu’rî

Cldfoyev. Le manuscrit 2955 lit, et beaucoup 3ans
élégamment; Sinus step? un):de ÊkxMo’niéo’fiœiià.

648. a. ’Evri 7’07; (4571511: «main Le manuscrit

30n- , iuyxeimîy , mieux; ’
10. ’Tm’ppe-rpœ, si sinisai. Le même et le i935 ,’

fiçüfiéflaaïrpü , fiai-’63 , "bien. l

14. TF1; [Lav’llltfif draguais. Lento: gaminât n’est.

point dans les ’mauu’scrits"2954 let 3011 , ni dans plu-
sieurs éditions, et ce mot ne l(ratoit pas en effet très-
utile. Ce n’est qu’une glotte ajoutée à amenage.

649. z. ’Hptàëç IFUVEMÉÀEL le manuscrit 3011; tipi:

EufiexàéArr,’latticisme qu’il Faut Encore reStitue’r. ’

.4. flamingant JE 3143:; Le mâfilÉcrit alèse, sur?
palma: à” âV’GUIAŒf. l

6. Msvs’m. Le manuscrit 3011 , (luirai.
Ligne dernière. rams; Le même taïga 3 mal.
6go. a. Rai muséum. Le même Ewërt’sn.

v 4. tu; Ëv un; à? râpait; in. Le même et le "29;; ,

:3404, mieux, je pense. *- l6. "0mn: êAaqm’y’lwat. Le manuscrit 2934,3’WI.

to. npb’le’r’mn’q’ârmv. Le manuscrit 3611; fiant:-

pir’àœ , «mal. I A V i
l i2. Sumer-Séries. Le même guwafis’fltçfin’iquënïem.

i3. ’AmârMpïm’: 144m. Le même Eiiiànàitpëv’làv ,

faute. 1 . l ’ le h* 15. î? àpo’Xfilpbr isili’e’vël. 1è même i? âgeî’p’bi’ 5732 ,

il ne seroit pas filial de un». r . I
’17. l’AAXaè n°1213? filoutés. Le manuscrit ,

and sa". mita un. n’est, ’c’dm’me in: ’le Voir.

Bien, que la glose de uhlan; ç I
Ligne "dernière. Knàefeïrra’u. même indigniez i,’

mai. i65:. 1. n°71101540 mati umlaut”. Les manüsC’ù’tâ



                                                                     

suiv. ut ï’aitis* j’ai Lb’biizfr.
l 2’954 et 3in 33’ ’à-Ço’T’Ipbflz-tfiîèà: 3453 Mages» in» Éfiân

Leçon que je préférerois,’è’t en encore appuyé:
par le nanisait: ’d’Ôîfifid; in la marge ne l’édition .

d’Alde de Wesseling. l *Page 65k; figue 3. 135”; Xpiiëd; gifla)? Èrp’oitjlnTËar.

Les manches. 5’932; et E953 , ËXX’ ë XP’u’diîf (la!

lie: am. v, mais titan. . ,s. magnum. He manuscrit un. nivôsëffiëtlsii’. ;
in. ’ÔXiyËv 5’632 fait" x3059 ’e’n-tçiÀBo’v IËX’ov’fes.’ Le

manuscrit go" lit mieux, à mon avis, JAiiyày ile-ü

et? 9(va Émis-[moflai à *
t3. ’SÏ; Ëâ’lïêkp’âà’sdt. Le manuscrit L2’39”52; , a; 2’71"-

xs’xpuy’eà’t’, tint. l
’15. EaèfiAIfiVbfiëyïs. 15e manuscrit àôîl , enflais-V

N7euoge’ms , mal. Ï ’ l *
17. ’O miam". Le même a: ’1e 57h , i; ,Il’li’à’p’iiv.

Ligne amura. (avinant. C55 haï-"s dans 1e in-
sanscrit 39.54, sont ’aiiribùiéê à Nept’tïne , mâta-profus.

65’s. ’1’2. ’lîv fifi; nfid’e’é’pi’a’ir. ne manuscrit "361i ,1

fpôëïpbis. l 1 ’I k
(652;. à. m au)? magma. un manuscrits gésir

ei agi-é, mimas. sans minas; h ’ l
. i595. 3. me; 57m6; me; Âi’oË’è. Le inaùùËc’riil
361151151: in ’Aiô’; hâtifs. Il retranché giflés.

l il"). "firme air fus-0’; ËSËkp. Le même ËO’t’X’or , et

ensuite t’a-dais, attiquement pour Ëi’a’citïâliç. l

Ligne démâté. bau-agui. Le même Tzàvbpaèë, me

mât; , débit fantassins le natrums dans; bien:
coup miè’uit , a mon avis. 4 I

8’58. s. Tait, www imam. Le même et le agrk,’
7’51! iEXAii’wi’ (novât Eüwèï’o’iv. Quoique le nioit ont»?

sans se sans-entendre par ellipse, je ie "réadmis

dans le i tette. A"a. aussi. centime-ri: 3m , 5mm.

:4



                                                                     

lxxï; Rema’nquascntrtouzs .
lpPage 656, ligne n. ’Aquo’npu yeyt’ymfiad ru. Le,

manuscrit 295g , w: Minima.
, 657. 6. Rai i 7AÊ1’7É par. Le manuscrit 3m , [La ,

moins bien.
.7. T8 Je immun»: ÉWMW. Le manuscrit 2955;

T6 à? ciraarJ’Iaüov 75v dormira Recevez l’article. V

8. To’ "paumier tinamou 757 M’ym. Retranchez
liquéfier, répété ici mal-à-propos de la ligne précéo

dei-ne, et lisez comme le manuscrit jeu , 13 flanquer

759 M’yaw. l12. mina. Le même écrémas. Lisez imam. I
t3. npoeîonô’et. Je ne vois rien qui puisse gou-

verner ici le subjonctif, et je lirois orpaa’âonïfl.

x5. Balata: yin Le manuscrit 3011 , Brin: in mieux,
plus doux à l’oreille.

19. ’luwai. Le même havait.

658. 1. T8 m’y 947er 757 pina». Le manuscrit.
2955 , 15v i757 , et au-dessus , en lettres rouges, 75v
(247mm Je pense qu’il faut adopter la leçon de notre
manuscrit; au surplus , la traducrion latine carminant
illam maltaient, doit,être changée , car agonirai ne
signifie point ici la gêne, mais l’emphase poétique. Lucien

se sert de la même expression dans le Timon , page-10;,
7m ce: (punirais- széympœi ,- ce que Hemsterhuis a
bien traduit , quelqu’un peu longuement , Il! violentiu:

dizain et paqu dadas. .3’. iHy 7m: air Est-5M" drape. Les manuscrits 2914

et 301: , tir aux air 39624: Euvsïpau , beaucoup mieux.
ÎHv demande le subjonCtif, comme si. l’optatif.

6. Kui inhumant! 740,71]? iunaupov. Le manuscrit
2:93; , me) Jnmopi’aw 7ew’7ny Ëvwopov. Je crois que
Ænynyopiœv est la véritable leçon dont fixâtapyi’aw ne

me paroit qu’une explication. En effet , une pareille
manière de haranguer est très-favorable à la paressa

....----- .....---... .



                                                                     

9
SUR LE TEXTE. DE LUCIEN.’ lxriijj

Page 658, ligne 8. a’Apgoptau a? air. Les manuscrits

2955 et 30:1 lisent La... Ï gr, et attribuent ces
mots à Mercure.

9*! nitrifier 320i. J’ai traduit ceci comme si Jupiter

ne prononçoit le mot chips; que par erreur , au lieu
de au) qu’il ajoute en se reprenant: mais cet endroit
est susceptible d’un autre sens beaucoup plus beau ,
et que je crois plus juste, hommes-dieux. Ces mots
contiennent une satyre très-fine, par laquelle Lucien
reproche à ces prétendues divinités de n’être que des.
hommes déifiés par l’erreur. Ainsi Lucien semble adopter

le fameux système d’Euhémere. ’ 5
Ligne pénultième. Hétu o’Merpœs. Le manuscrit

301 I , wifi a’Atyaipws, comme le manuscrit d’Oxford.

659. 3. Euvüpwyov. Le même attiquement Emi-

7&707.
5. ’Aoroamt’vp. Le même êæoAme’yny, faute. Le tua-I

nuscrit 2.955 , daroMum’vp. 5 ,
9. "AM0: «2’an Le même aïno: ahan. -

13. Ttiv (ampomyl’cw. Le même sur claquaient,

attique. ILigne dernière. ’Aoroa’fiea’âtimr. Le même 5,711356";

337ml. Je préfère la leçon ordinaire.
660.!. ’Orrcppau’ywàau. Le même kentia-Bot: , faute.

3. ’Toroxo’pteyds. Le même timxw’ysyos, comme .le

manuscrit d’Oxford. - h6. ripage: tarai Fuir flambait. Le même 7I7voltau

mû zanni 7th H. l
8. Ennemis. Le même Eureçnxâr, attique.
9. ’Ev 75 Jwœiàpqo. Lisez 67453912: comme le même

manuscrit. v i10. Rai haranguâtes 37) 75V àéwv. Le même et
le 2.955 , Kan s’ori 75:! mixait xaànfLE’VKî. Recevez ce

un) qui n’est point dans les éditions. a .



                                                                     

O

lxxiv armasses catirions
Page .660 , figue 14. ”Eiruxèv 7.2i, ieo’éhüvëfsptà-

BEBleevor. Le manuscrit 5’955 , tapât.
15. Eî; 78v s’activer Tpo’mt. Le maniiScrit 361! , a.

13v à. 75:. , mal. Lisez 3s. I
Ligne antépénultième. ’Ayvaégëyaç ici; en». ce:

optatif est un Solëcisme qu’il faut corriger à l’aide de

deux manuscrits,le 2955 et 3011 , qui lisent in: il! ,
4m j’étais. L’on peut encore lire Fiefs ait: tint, qui je
pourrois Élie. Mais Sans «in , l’optatif ne peut avoir ce

sens.
661. 1. ’Exsdpnr traira islam; ketrancite’z l’un

ou l’autre de ces deux mots Îxèu’utdç «site , car l’un

esr la glose de l’autre. Le manuscrit 3’911 supprime

03:51!wa . q4. T3 SdpJ’aimv hmm. Le même êèhfiràiua’iv.
Lisez êmpcwm’fm, dont t’orlyâÀây n’est que la gus-se.

"me... est interprété par Snacks, amarras. 5
10. Mât aima ri gaulé 6km. Le manuscrit joli,

rifla, dînai 14113? :Àèf, &c. I
t5. Ëu’tn’yniviçsir’o. Le même Ëvvtiymvi’gsrr’o , attique-5

ment. .662.1. E7; in? Alun. Le même et le 2955 ,3: sur
Àdlxw, mieux. 4

3. Tri? étuvas-t’en Le manuscrit 361! , gamin ,
attique.

4. Bi; mit lÏÇEpœÎdV «amènera: si: me. Le même
e’t le 2955 , ’5’: hit lÎÇEPau’aw Euvs’t’psm "à: ténor, tous

atticismes qu’il faut rétablir. 5
Ibidem. ’EweEsAËv’cerâat ’73 même. Le manuscrit

3’0’1’! , immolatrice: tôt A670, comme le manuscrit

d’Oxford. Ce n’est , à mou avis , qu’une glose. r

7. Hap’ riflais. Le manuscrit 3er: , sur nidifies
Ce n’est qu’une glose de. 61’st qui précède, il Étui
rattacher ces mo’t’s du fente qu’ils obsc’ur’ci’SSen’t.

-..-.- .



                                                                     

unJ

Ski-n La mincir. in L’abri-:11. litant
Page 56s , ligne la. chili? ËÛV’EÏLËÀPÏŒ. Le même

EuvezoiAsne. 1 vÈi Àfiltëaàe. Le même ê’t le ’29’55 , si 3.5714271165 ,.

forme attique qu’il liant restituer. Ï
15. El 3’ 5161 71521789721. Le manuscrit 3011 , 79’07-

557cv, faute. l ’ v 116. Mnâè «in»: "359: riviez. Le imême 1.11.1? 2’250); 111115;

17net.

18. Tri En 717;. Le même 74,11. 717:. ’Cette crase est

un peu dure. A q
663. 7. Tri vrac,” 61151: 211755. Le même 3117511 , mal.
14. T511 .fipfsAguls’Vàw. Le même 71511 2’971in 211.4151161: ,

mieux. ’16. Karl yetis pâmant. La même yankee , niai. I
17. A572": 3935131. Le même J’oà’eïnvÀéyew.

664. r. "Q 399i même Le: manuscrit 301i retranche

traîner. l3. Üpa’cèd’dtæv. Lisez Ëpoïêd’blL-Ü. 1 a
5. ’Avæcpyricsràou. Le manuscrit 3011 , ïvât’cfidèb’àùi-

’6. Tri? refilât 737; 76mm. L’è manuscrit 19”55 , 71ir

717; 714A14»; ai71’atv , mieux. I
8. Kiel ’J’ÏuÜlËX’oïs 73113373435317. manuscrit 3’011 ,

7&5» Kciryaw. I u10.”l-I 71’ 9,1111: au; ignés-915, 7156811 tripotait. L8 même

a 71 712p à» 22.1712. damnas 71s air 4.1.1271. ïniëûx;

14. Upa’lqmgëyrr. Le manuscrit 3.9.5.5; fip’ofiitfi’n-

21. "074w n’admet. Le. même à; le 3361.1 , bittée-:571.

Ligne dernière. il; indécis 751 Qui. Les mentes
«si: J’mfs’üs 71; 73v wÀau’v. ’

665. 1. E175 711:1 15mg. Je lis 15117:? par un esprit

rude. h l l.4. ruvmxôy 7151m gai-au. Le manuscrit 3011 2.75 5 ,

77’er 711161134511 :7111. l *
u



                                                                     

lxxvi REMARQUES CRITIQUES
Page 66; , ligne 5. Té"? fiæÇoJêy. Le manuscrit 29";

fæiwâîw. vu. Kari t’y Uni m’y» riSærlau. Le manuscrit 301:

retranche m’y.» , et cette ellipse est plus élégante.
18. [à cuAArr’yça. Le même 79? EuMo’yrp.

666. a. 07 1ms. Le manuscrit 295; , si 7m: 450759
aï ÇœÛM: ri si 7m: ni yuans-ai, mieux.

3. ’AM’ in à dans. Le même ’AM’ a?» air Ëxor;

QÏTETV, atticisme.

4. 13.7123. Le manuscrit 30:1 , ci gy.
5. E1; ’Aer’yazr. Le même ë; Marins.

6. Kan) 7:7 aï 71739701qu Le même omet mi".
8. T632: 6&5 fixd’IÇo’y’law. Le même 757 "d’actionn-

pu’naw. Véritable leçon,dont la première n’e5t que la

glose.
667. 1. Ei: 12;: m’vut. Le même 2’: qui: 7.
2. ’qupo’flwœr 1v. Le même êcppo’fliçe; cita

Ibidcm. Tir": "Tâpur. Le manuscrit 2.95; , 7: 7:7:
ÏTÆM; , mal.

5. ToEAnàî A575". Le même traîMàès A. , moins

bien.
7. HEP) 11E: Bands. Le manuscrit 3o: 1 ,-mcpà 71;; a. ,

que je préférerois. Le manuscrit 2955 , marniez: 3&9:

flapi 7.3. ’
8. ’99 aïv mixai. Le manuscrit 3011 , 711’701.

9. flæpuupo’ptm. Le même Wæpœfupo’peînt.

le. iEupinwfl. Le même Éupz’cna’: , comme l’édition

de Florence , moins bien. . . . . ’
668. 4. inna’pus avv’npruç. Le même Eumyo’pas.

’ 5. ’IaîrrSeu 7è 70144774. Le même et le 2955 , bien:

74x774. .8. iTyôv 57’ c’wuxa’y’lwv. Les mêmes mais Ë?! ; ce

qui confirme jusqu’à un certain point la correcrion que
j’ai proposée. Le manuscrit 3011 porte Ë-n 75 Ëwux.

.-.......--...v4..A-...-....--....-



                                                                     

SUR LE TEXTEDE LUCIEN. Ixxvij
Page 667, ligne dernière. ingénient. Le même

blaguaient , attique. A
669. 1. Zusz’AmLe même 51.443313.
112244211. "079p ai 22.2.01; 53 on" 6’71. Le même 372p

aï une? , nui n70 5:7 aÎÆ’ 5’71.

3. ’Eycà ne 54è ointe. Les manuscrits 3011 et 295; ,

37a; N ni 54. Émis. i ’
67e. 3. ’E7re) si 72 (AGI. Le manuscrit 3011 , 3911116:

y: et (1.0! , mieux. V5. ’EE ’OAwmn’ocs. Le même et le 29;; , En m’ont.

8. ’Ev repœlîë. Le manuscrit 3011 , à: prsççï , mal.

9. iTcpaupuye’vny. Le manuscrit 2.955 , Æcpcupms’yev,

moins bien. .12. K1) N d’u’lo’. Le manuscrit 3911 , la) thé 7270.

15. Adapter. Le même Æétgoyey, faute.
21. Zdr’loruav. Le même e’m’72pw.

671. 1. Hpaaympeîv. Le manuscrit 295;, WpodVau-v

I i - -fnd’îll’. A t
2. T2: cirœOot’vn. Le manuscrit 3011 , infliger.
9. T: rugçs’pov, sis. Le même tu guyçs’pov En,

attique. , L » A17. ’E: 73 75v 435km. Le même et le 255; ,e’: 73

8’71 1’59 «MAX, mal. Il
672. 1. Mezpmmfx. Le manuscrit 301x , ystpanîü’x,

faute.
3. Mri messe); Le même punit-V ulÆtrrîsî’g mieux.

Le manuscrit 2955 , agha-Exit.   i
14. E3115 xpnçti: Juif). Le même ski X9351? tirât),

ce que.je préfère. l . x4 16. K4), ni; Ao’yx; infime 71;; çwi’xn’s. .Te lis auec

les deux mêmes manuscrits H: 75v gamay. , Ai
673. 2. ’OcpAmna’vw. Le manuscrit 2955 ,V’OÇNa’itazilfl.

i 6. Evycïmt. Le manuscrit 30.11 ,fuyeïyul, attique...
Le manuscrit .95; , tuyautai" " ’ ri il " i



                                                                     

uxviii REMARQUESÇBL’ITIQVES
Page 673 , ligne 10. ’Oun, aima-495v, Je préfère, la

leçon’du manuscrit 301i , in aimentquvigmq. x
14. Il trum’wes. Le même ts’ genêtières. i

15. Km) 73’711. [trains-ct. activant www 76;! mimait.
Le même nui n°1; [MÉNÇæ mutai notgïesmjâu and...

www. Le manuscrit 2955 , croyait! analcibffàtcct 1. A.
1.6. il): «unie-m. Le manuscrit 3911., ai; gyyet’na-ug.
t9. T9: recepé; Axa-flanchas. Le même 79;. and; 2.2’-

709’145. i ’ - .Ligne dernière.» mais au
aimai (il.

I 674. 5. zuytàyîxeq’ets. Le même EuyâsAgtjetr, atti-

quementÂ l f A6, Tri; TIyoer’xç. Le même et le 2955 , 777; m?

quoJLÀE’a: , mieux. l l
7. vaiyopov. Le même ëwn’yopof.
la. Euriylapav s’y causa-t’a. Le même Eum’yoptz s’y

gUl’ao’l’ç. Il n’est point indifférent de refljtuer ces formes.

attiques. - L A1,9. Enm’y’lu 5’, 74 alitée-sis. Le même, gamin... Lisez

ensuite 6’, 71 air cède-m , ou 5’, 7: «boirez.

"675. 5. Oie-34. 7419. cru. Le, manuscrit 39111,, yçèp

ouvris , mieux. 1’ .162.0054495 a3 TE’KVOV. Le même 51.160,57, faute.

’ 16. Bi mi Ëxots. Le même Ëxsts. i

7379. Le même au???

18.*H KvocpaNaw. Le même et le, 29,55 , tir à: KoA.

mieux. g a676. 1,. A5212, casait" à? [403’915 manuscrit 2955 ,

n’y: (40,007, and? lé. V . ’
3. Egynæo’pa. Le manuscrit. son , furia-ripe.

s K4) xsztaiyn. Le manuscrit 2955, xèitçiyq,1qta.l.
5."E.L;1’ett. Le manuscrit 3011 , magna. 4

i 8- 0? 399411494 Le. 3.? 1929i: .Miioi; 9’91
un") Q recevez ce; mû.

Il» 4 .’ ., ,..

. ..- nua-Lu..-

-.....n--..- --...-...



                                                                     

sur; LE TEXTE tu; Lucien butin;
Page 676, ligne 9. Kami. Les Attentes au.) ,

bien , et ensuite un) mm... I
677. 9.007: ne) Àé’yol.’ Lisez. Achat avec; le 13.13.3115f

crit 295;. L’optatif seroit un solécisme.
P 1 1. Ta’n’rat "à iÎVaQ. manuscrit 3911 ,  2441m 1.45:

sa étym. 4 V » L12. Hui; N. Le manuscrit 295; , liftai; N , mieux;
à mon avis.

1,6. in. amict; âme Le. même. in Mite. sa). 554w;

bien. I . i6,79.. 23H! 35’s! un? érafloit. aimantât Le manusçrît

2’955. âwofi.4îm,,fal1.tç-Ïlrlt ne. ne»; soin; gouverna!

i’optatif. l i6- ile; finîmes... La menaçât. 391.1 .. a? tu.
8. in? rompu". Le même En") wovnpë, que je préfère

malgré la Rtèrsndqs restitutipn demie: ’57? signifie

1C1 pour, à cause. A i19. Tz’7aw oupzeqév’lmf. Le même ;Ugflæaîo’l’IQK, atti.

quement. r
16,”Iaâa;: tînt, 7; unifia. Le même in; et; 7: and

m4541- iwürmien: Lès "urinait? 2955 st ses chum.
I ipse. Il. y a d’ailleurs un jeu de mots-entre maint!
à la ligne précèdente et «imago: , qui. faut conserver.

17. ëxïy 57072 suiv Aéoflaç. Les mêmes Je. ç un) 3797;,

bien. Recevez ce mi. , ’
19. K4) minot. Le manuscrit 39.114 ,w inti gainent,

moins bien. y t- k680-. L E1 mi son": Maire: êêâ°7HsÎV°z.Ë-.-Dcur

ŒÆHSCËÜ? 29.553.395,r...1.i.sçnt rît. M enlisant?»

i 5. i0 nommât. Les mêmes 0’ xuynîa’n  

72 TÂJMËTEPÆ’ E2 ŒëP-Fsçrît 301.1 . flétan: . .
I 9. métrant: si: 781 :Aan. Le même 557.13 (Mn ëîrëlggi



                                                                     

h ’ l, .lxxx R EMARQUES CRITIQUES
Page 680, ligne 9. "0ms (Æ 71.!.ny Ëxorlat 70’ même

Le même, beaucoup mieux , «in 76 yvltyo’y 70’ 70’ch

Ëxoy’lat , où du: Moins voyant mon arc nud , c’est-à-dire ,

tout prêt. Les Grecs disoient 10’591 7111.4181 , d’un arc

tout bandé , parce qu’ils avoient coutume de serrer
les arcs dans des étuis, lorsqu’ils ne s’en servoient

pas. u12. «Data-t’y. Le même Quo-t’y.

13. ’Aors’a-ma-et: w. Le même et le 195; , cinérama;

7’ air gy , mal. .681-. 2. ’O 2079414140! , â s’avefi’ypatcpor. Cc dernier

11101, qui n’est "qu’une glose du’ premier, ne se trouve

pas dans lemanuSCrit 295;. l p
5. ’O «tapai 7:31 HomlÀnV. Le manuscrit 3611 , i

«api , mal. I ’ ’6. ’Exyœflo’pteros. Le manuscrit 2955 , remmenât.

glose. ’9.’Arw)rs’u.etr. Le même et le 3011 , dorayrémm,

beaucoup mieux. A -le 13. XœAttxpyôv 17m. Le manuscrit 561 t , xatAxapytîv

71714», peut-être i915». "les; cs1 la presse" ce avec
quoi l’on foule, pour exprimer les formes; mais il
vaut mieux lire 1776 avec Grævius. Le manuscrit 295g
lit 197: in timon-1771451510: , très-mal. ’ ’ s

682. 6. Aigu! T! mi-. Le manuscrit 301 1 , même
70 moi TtIAonM’V. i l
n 7. mais. Le même arcade, mal.

8. TpetwalÆv. Le même ÏdeBI’ÇaW.
9. Evïëp’o’re’hal. Le même’Euinpo’réifiet.

1 1;"Ê’rr3à’uv. «Le manuscrit 119;: ;r-e’vrfia-atv, faute.

14. fifi énpoîesut êamtv4u7etr. Levmème ri expçiaàe

d”il’lXU’mLCLl’ÎÎEî. I. V il t - I ’ . i V .

683. 1. ’0 là finnois 87*f. Le. manuscrit 3011 ."
«Mât, que je préférerois. ’ ’ l I I 4

Page



                                                                     

31111 LE 12er ne Lumen. ixxxî
, Page 683 , ligne 7. M6 AaÏpurgze 7113117111. Le même
un Aigu nmu’ân’lut , mieux, assurément.

16. ’Em’xst. Les manuscrits 1.95; et 3011 , 3mier ,

mal.
18. ’Aaroqmysï. Le manuscrit 29;; -, impaires ;

faute.
Ligne dernière. En «peut. Le manuscrit 3011;

ce WPDI’IEPOF. J’adopterois vrpd’7spoç. . U
684. 7. Tuzîïat «dm. Le manuscrit 3011 , 7115741

hm... Le manuscrit 29;; , ni méfie. , l’univers.

J’adopterois cette leçon. à
11. EÎT’ Avâpwmt. Le manuscrit 29g; , t’ai 118p.

16. Atæreàn’ua-t. Écrivez comme nos manuscrits;

31127935131407. I18. Merlan-1. Le manuscrit 9.955 s Parfum 5 faute.
20. ’Agaiyotev. Le même et le 3011 , Séparer.

25."1mmi [âme-01114271: ne) «51:76:. Le manuscrit 301 1;

à»... par) mi émis Bure. , meilleure construction.

:16. fleurai. en: cuyneijuvat. Le même WEf) 7è 5117-.
neigera.

Ligne pénultième. Tif: s’unir. Le même et le 293;;
au: 4511751 , moins bien.

68s. 4. ’E7ri 911774. Le manuscrit 301 1 , (terrai Jaime;
expression d’Homère même qu’il faut conserver. Voyeï

Iliade , liv. 1 , il. 424. ’Etri n’est que la glose de

(terrai. p6. Tt’ mais 7061!th 1514190171211. Le manuscrit 29";

tri macis Taw’7nv, mal. v
7. talma". Lisez Ei’woqu air avec le manuscrit 2.951;

et 3011. ’ V I 117. ripuaires Ëpyat clivai. peut 911157. Le manuscrit
3011 ,2; «Forum; Ëp’yd. ce: clonai; ce que j’adopterois.

19. Eutepmc’Çets. Le même Eurœparoiçsts. v
:0, 171721:17:41. Le même et le 195;, cirro7eisiï’rdls

Tome 1H. ’f



                                                                     

lxxxii REMARQÜ’Es Car-11011115

est accompli, tu fait par le. providente, mieux. ’Ém;
753.511 , signifie patiner, (fait? jusqu’à le Ce qui ne
fifi! pas ici un très-bon sens.

Page 685 , ligne 25. Zvvîs’æe’âal. Le manuscrit 301 1;

èuviçawààu. ’ ’
Ligne-dernière. ’Oropœ’Çsir mir éteignant, tu le nomme:

nécessitàL’article efi superflu ,’et le manuSCrit 3955 le

retranche. *686. 1. E771: a? un ionxâat’n. Le manuscrit 3011;

sire et) d’atomes!» ,. mal. ’
.l Euvolaomyrirwt. Le même Eurayaioçu’e’wl.

18. Ms’Aew Æu’loïs: Le même pas. , beaucoup mieux;

C’est aussi la leçon de l’édition des Jantes que Reitz

auroit du adopter. v a20. Kali uu’âatr.uânxïa*t. Le manuscrit 2935-, ut-

7573107. * I - -22. une. air ténia-aigu: Le manuscrit 3011 , rifla);
il! un) 16216641141. l w

24. EvVJrÎnu timo’y. Le même gquWntr.

26. 115mm 73371711514901. Le même air tarifant
’75 717165491011 , sachant 65m ce qui levoit en arriver. Je

ne sais trop si ce n’est pas-là la. vraie leçon. Peut-on
dire en grec s’assit! 7:? Je ne le pense pas; il me
semble que ce verbe demande pour régime un nom
personnel, ou du moins qu’il y ait dans la phrase un
rapport à quelque personne. Comme nous disons en
fiançois, j’ai pitié Je votre sort, ou de son tarti; mais
non pas , j’ai pitié de cet accident, tir-culeriez.

Ligne dernière. Ëuyupwumziç. Le même garniture:-

l si; , mieux. , l i687. 1. Tilt! Ëvîpjzefiow. Le même au zip".
2. voyant. Le même o’m’px , faute.
7. ’EGTGG’WaÏnL’H. Le même et le 29;; , Évreo’a’aiq

’fow7a. ’ s ’ V I



                                                                     

au il: flic-tenir. ’Lrac’lïzx. 1m33
Î Page 687, figue 11. ’Au’lo) cvpvre’ac’v’itç. Le même

fivyvrza’o’y’leç. e I
’ 1i.”A,:’;35ys’: Ire un) àir’AèÏau. Le mênïé bi affiné; 7è

au) ai amena. Il n’y a aucun inconvénient à resrituer
tes articles. Cette leçoù est encoÉe appuyée paf le
manuscrit d’OxfordI, souvent conforme au nôtre.

13."A*rs un) hèvraynno’u. Le même 5675 un) mm-
mynxa’çm, déjzz fitÏgue’ d’fu.1r1ce,vbien. *

1.7; Mslzfllmozpïo’d. Le même flëflleîuolfw’î En ;

comme le manuscrit d’foor’d. Ce que je préfèréroîà

tomme plus-attique. e * , e . "*
19. :Torà 71? Oîys’m. Île même à?) O. , niaL;

V 213mm 5v. Le même ’et le 29;; ,, 29’ à, phis

üoux. ’ ’  688. mir Edpmænç. Les mêmes a r gammé;
12.. ’Epfiaîâdç. Le manuscfit 29;; , ËpcBaL’Tac: , Shah

689. 4. ’Ana’an d’un; Le même guru. À
7.102) 71h! 7297Z. Ce fiers émier manque dans le

inanuscrît 3011. I il . V v.
1*o;"0ï:iè 54W à 5211?. Le même et le 2535 ometiefit

is’t’v. e . . e  69e. 5. 21191901. îLe’ mànLiSCrît 195;, www) I

6. eO «spireaôv A5709.’Le même oÎ «spi 15192.59

10’313; Le manüëerît 3611 , É onyx: du? Gel,   I a a
7. Daim:x 7:2? ri raflai. Leimiqnuscriç’3011.,g7rg)kko)

5&9 oÎ TŒFÆXM’. Voilàe les ineptie; qu’à èro’duites la

.prohoncîation ridiCule edes,Grecs miodeines. a " ’-
13. Kau’frà: pâti iman. Le même et le à; è, Euh?!

13”70 (.437 imam , bien. .691. 53TH 18;: s’v aroaÏzzîyâùvav. Les mêmesjîzâ 18v

s’y me) 757w kîvâuvoy, mal. Tï7ov’ n’es: que la glose

de 731151! and. V  I 14. ’Aliqnîmç. Le manusèfit 3b11,-Æ[4çüjanf,”cômgçd

le manuscritidLOXforda’Ce que je préférerois;  

f3

1



                                                                     

lxxxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 691, ligne 16.. m3: ém’72pov. Le même et le

29;; , un? 71:3: 3767513".
:7. "H 7l pin". Les mêmes 74’ 7&9 (d’un , et

retranche î.

692. 7. ’Ecm-qm’flm. Le manuscrit 29;; , aima-9.;

beaucoup mieux. .19. T3 ËyœXov nuât! êmïASEV. Le même 76 «2’14:on

lwnxsî, et supprime tendu l
21. L0: 7: ne) 3’11. Le manuscrit 3011 , Je Te ne)

3x12 4 l2;. T51 xopuçur’æv. Il faut entendre par ces mors
le: grand: Dieux. Ma rraducrion , va toucher à quelqu’un
de ne: principaux myrtè’es , n’est point exacre.

693. 1. Hà Bpov’la’î’v’lo: :2117; 7:? Ath. Les manuscrits

3011 et 29;; lisent Ëpæ, au lieu de «6107;.
3. Bpay’lfi: aînée". Le manuscrit 29;; , Æxu’aw.

7. Am’fiy’leu. Le même âmyîy’lo.

19. avoie-1.1:. Le même 5351.1505.
Ligne dernière. L0 caïman. Le même à" aïyepor. Lisez

,1? o’ bayer-r? oÎ igname, ou le wnr,--ou le: rac-I

meurs. 0 ’694. a. ’EnuBe’pm N aï: 11:. Le même retranche 17?,

et il a raison. , V4. En a?» 3mm. Le manuscrit 3011 , x’x. Zone: , mal.

ÎAV est absolument nécessairgici.

A 6. 153.7: 01175,wa 74.1774. fignolais. Le manuscrit
"3011 , Évry: , 5 Tmo’xmtç, 745’ch , mieux. Sauté-m;

n’est ici qu’une glose , qui explique dans quel sens il
Tant prendre Ëu-ye. 4

10. TaÊ cuycpe’pov’lœ. Le même guyçe’posf’la.

13. T1 57x61 fi mît. Le même fixé 71 ri mît.

69;. 2. Kan) oî cuwdüm. Le même aï Eume’Ieu;
;. si: 7rîy wpu’gmçv. Le même et le 2955 , 5’: ni!

, 1 i arpu’wur.
.



                                                                     

a;

son LE TEXTE DE LUCIEN. lxxxv
Page 696, ligne 11. "0ms: Emnpaün; (du. Le ma;

nuscrit 29;;1, in); [45W swing Le manuscrit 3011 ,
:70; [4èy 01614470; , faute. v

697. 3. riyyerau. Le même yin-m1.
11. Eux-1’71: 35-17 Ë: ÂMRIIWÇ. Le même ruas-1’78: sine: i

11;: .4614. Le manuscrit 3.011 , Euæhst, artiquement.
12. Knl 01114803; Emineev in Le même et le 3011 ;

’l 0- ne? 21114603: 67110115417” ou, mieux.

698. 2. T131 xscpawlv. Les manuscrits 3011 et 29;; ; ’

ê; 7m! KEÇWV. .
6. Tarn) (43v au. Le manuscrit 29;; , d’un?) (n’y 59

au».

13. 3’ny êvru’. Le même éraflé.

699. 2. "Un: yàp si. Lisez Un: in ou plutôt ré-
tablissez l’ancienne leçon me 7:8]: , à laquelle Reitz
a subsdtué un solécisme. Le manuscrit 3011 lit 07h,
mal.

4. Awwro’r ou 7591792441. Le manuscrit 29;; ;
Juvwro’v y: miam. Le manuscrit 3011 , Jumro’v a
WEIJITP. , mal.

1o. fairway. Le manuscrit 3011 , yeMî’ov.
700. n. Îæwos. Le manuscrit 29;; , si www, fauth
14. ’Aare’mswaï. Le manuscrit 3011 , dare’æwga: ,

comme le manuscrit d’01xford.
17. Azfiolv dormant. Le manuscrit 29;; , cria-émut;

mal.
Ligne dernière. ’Amspaw’a-o. Le même et le 3011 ,’

hua-odéon

A0151p oç il ’AÀeac’lpua’w.

702. 4. me 691e; o’ycl’prp. Lestmanuscrits 29;; et
.3011 , o’vel’pnnl.

703. 3. Mamelon. Le manuscrit 301 t , Jæcmvaflb

f3



                                                                     

lxxxvi , REMARQUES entamons
,Page 703 , ligne 8. ’Agzurïyu 7982159311; ce. Le

même 614111171411 34:1: cigüe: ce, 150,30: n’eæ
én’une glose; d’ailleurs ce m0: qui se trouve dans la
ligne précédentelestlici répété mal-à-ptopos.

.- 10. N171: 34’,» Les manuscfits 1428 et -29;4,.r:7y N.
11. ’Ey 7:; 250’791. Le manuscrit 29;; , (110’711, rupins;

attique. r13. i07rO’o’ov 30110111an. Lisez 6715011! à 3014114111! ,

avec les manuscrits 29;; et 3011.
1 Ibidem. 12: 3x0". Les manuscrfis 1428 et 29;4 ,

îxns, faute.
Ibidèm. ’Opôpsuo’ysyos. Les manuscrits 29;; et 301 1 ,

Êwopîïpêvo’pêvas, que; je préférerois.

14. Amw’sw. Les manuserirs 1428 et 29;4 , 7902.111ng

Le manuscrit 29;; , rhum. i
, Ligne dernière. ’lHy 91":». Le manuscrit 1428, n’yii’y,

mal. Lisez si 9E1 , à cause de l’optatif êpyela’ouo ; car.

il! ne se, consrruit. pas avec l’optatlf. Le manuscrit

3011 porte 3,37402). VIbidem. ley «ÎVacTeÎMu rimoit. Les manuscrits 29;9

et 3011 , apis: rifla-Xe": , plus attique.
V 704. l. finnois" 2071 2’; 7è ËAqu-m. Le manuscrit,

1428 lit Ïv’ ÊGÙÎEK 7a: ËAqàrm. Le manuscrit 2954,
il” êaàt’pt, comme l’édition de Florence. Ce n’est qu’une

glose. 3 .10. (Opto’tpœvoï 611.71. Le manuscrit 29;4 , Jfiy,

moins bien, -11. ’AM’ dm7pe’7rs7e. Je préfère la leçon des ma...

nuscrits 29;; et 3011 , «3.23 42m7pe’7rone.

14. ’Ave’ymaç’vm. manuscrit 1423,5’757vmx5’mu

.moins bien. v79;. 5. "90-791; tu moly riAeël’ieamw. Le manuscrit.
29;; , 5275p au 1’177 75v 003152., bien.
. 9. ’wuvîtv’en. Le 39.11 , s’am’tdp’qzo.

mu-

..." . ...-.--...- .
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1

sur. LE TEXTE DE Lumen. lxxxvij
Page 7o; , ligne 10. 514141071711. ne) êqzîm’. Le manus-

crit 1428 , n°14110311 mi abriai. Les manuscrits 29;; et

3011 , 113415934, et retranche 527:4. °
1 1. A2Mm’73. Le manuscrit 1428 , momies , faute.
12. K2) ne) 12.2.2. Le manuscrit 3011 , ami frima,

attiquement.
706. 16. ’95 AAsu’lpvniv 71; tsarine; çz’Ao; 3éya1’1o

71,351,151 ne) 00147113101 71,3 521;; ne) 0107x2444?" , un)

nommai». Tous ces optatifs sont amant de fautes , puis-
, que aïs n’a point ici le sens de 7m, mais celui de

En ,- or , en ce sens , aï: ne peut’èotlverner l’optatif;
lisez donc ëye’vs’ro --- auve’mve -- 61111141514405 -- s’im-

101151, ou attiquement êvve’mve-ëpvsxaijzage.

18. 071072 951! 057101. Lisez 21710379 790 abriai 110c

. le manuscrit 29; 5.
21. Mn 142714231 65113111. Les manuscrits 29;; et 301;,-

6251911111, solécisme.

Ligne dernière. ’Om’n 921’101. Lisez sinue 941901,

. ou 9’79”15 011.1191 in, ou 0210131 à). Le manuscrit 29;;

lit 0’79”15 921’111. Le manuscrit 3011 , dans nilgau
707. 9. Msynxœ’vn’lo. Le manuscrit 29;;. , 5’75.

1013170. .20. ’52; dçpeîàn. Rejettez absolument ces mots hon

du texte, ce n’est qu’une glose de icpeàe’ya’çc qui

précède.

1331-17) 71,? 111911.15. Le manuscrit 29;; , s’y 73 11.59. ,

moins bien. . s1 ;. ’Am’rëMov’lat. Le manuscrit 301 1 , ÆKEAsunflzeyw,

. glose. - ’19. ’Errppîp’y 71 me... Le manuscrit 301; , 75’.

7m. N y ; - 3 4Ligne pénultième. 0.17.32 mp9: 7M 1111301969111. Le
même «313’511 711e: 1111327. Si l’on conserve 52’911, il

faut du nous l’écrire Par un 1mm SixF9nflexe: Éva.

f4



                                                                     

lxxxviij REMARQUES CRITIQUES
puisqu’il e51 interrogatif, et c’est ainsi qu’il est écrie

dans le manuscrit 29;4.v
Page 708 , ligne 7. EuqzopBos 3:31am). Lisez s’yt’ven.

1032 ahané. Les manuscrits 3011 et 29;; , a5 31:33 ,

uniquement. l
12. T513 a?) paupë 75p27wà’e’çepov. Le manuscrit

29;; ,.7auT7at [1.211,15 7epa7wJ’e’s-epat. Le manuscrit 1428 .

14111.95 , faute.

709. 9. 3’ 713p axer 5’ , 71 ni «ensimant. Lisez
Ë , 71 air 701 729284101741.

12. Kan) in? 57m1. Le manuscrit 1428 , mai 11Mo: ,’

moins bien. Le datif est dans le génie de la langue
grecque; le nominatif seroit un latinisme. Le manuscdt
fig; , æÀAoV d’un

Ligne dernière. ”H 11116276114. 5’171. Le même ri Hu-

nyào’pm’v 71 12911111115341 , mal.

710. 8. ’AMaÏ 11’ trot olim. Les manuscrits 29;; et
3011 , «un aîné si au. Recevez cette leçon.

711. 4. Keniv, un) aïs o’ 7011171118; M’yos. Le manus-

crit 1428 , ajoute cana-l1, ce qui est peu nécessaire.
12. 0511:1. Les manuscrits 29;; et 3011 , Jar 75v.

v Ligne pénultième. Tir" s’yuam’a, si 75 771116; c311. Lisez

71? ’Over’pa , car évu’arvtov étant du neutre, il faudroit

après si 71 21711181 5’11.

712. ;. ’HN 7h 70’ 142141177321 71 un) 11.5147... 71

«cpt aima Les manuscrits 29;; et 3011 , 71’ [45141177-

àau, un) 9155113121 71 , beaucoup mieux. Retranchez le

premier 71. ’A ,9. K2) 0270425131. Le manuscrit 29;; , sur) aîfl’oya’âl.

713. a. MÉnAM 5’12 puma-(x. Le manuscrit 3011 ,
xpu’a’em , mieux.

l ;. 0’121 mir gênât. Le manuscrit 29;;, Il 074w 713»

in. , mieux. .ac. Î071 (tu in. 111011117»; un x3137, citant. Le mais

....................
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son LE 11;er DE LUCIEN. lxxxix
nuscrit 1428, 5’71 (du; u’x. cadenas gy xàês, un) 7177.

dimis- fiasco, fort bien. Cette addition me paroit devoir

être admise. n
Page 713 , ligne dernière. ’Ene’Aeve. Le manuscrit

:955 , Ëxî’ÀEUd’EV fixent.

714. 1. Hameau. Le même mimis-ac.
3.?Hner. Le manuscrit 1428 , ninas.

’10. Alu: mima. Le même narrai mimez, glose.
14. Taè s’y 7,5 capron-t’a,» 74m. Les manuscrits 297;;

et 30! 1 , doruflat.
16. Hpoaiyqv7u. Les mêmes imamaiflmœ, au lieu

de orpoaiymac , qui ne me paroit qu’une glose.
Ligne dernière. En) JÏÈ in) 79031114". Le manuscrit

11428 , «pedum. 471;. 1. flapi munie)». le même 7241012» , faute.
6. ’Ev revzxpê 75 7pz’Æam. Le manuscrit 3011 lit

comme le scholiaste, currpifiœxë 79": 79:8.
n. "Hi! [un 5’ y: aussi: 1’073; 57m; ÂÇIIEEO’S’H. Les

manuscrits 29;; et 3011, in; Ëi’m; , ne me fasse
dire de nouveau qu’il viendra. Je préfère de beaucoup
Ëuàzs à d’unir, qui ne signifie rien ici.

716. 1. ’Azô’m (oints-av. Le manuscrit 2955 , obéira:

gym. Le manuscrit 3011 lit aiôm (aigus-w, moins
bien.

Ibidem. zuvsxês. Le manuscrit 291; ’, cquxêis, moins

bien.
4. 3441078 v imififlæn Le même et le 3011 , «37mi-

fiu’aLat: et ÆwopvlaLus , je me décrasse. .J’aîmeroîs assez

cette leçon , névrap’p’u’4eu. l
13. Kan) évexpe’mr’len. Les mêmes me) Expe’wr’lsn.

717. g.*Hv’0ïnai arapê 0240793 [456Mo]: nirvâna?
c’és’Aozc. Écrivez au plutôt 535’203; , car riz! veut le sub-

jonctif , comme si l’optatif. Les manuscrits 1428 et

3911 lisent. 33mn l ’
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Page 717, ligne 14. Kan) imam. Le manuscrit 142.8;

imines , mal. sIbidem. ’E7rs’çæA7o. Le même et le 5011 , aînés-conta,

mieux.
718. 14. ’12: au 70:51:41 Ëxns. Les mêmes et le :955 .

2901;, qui est très-bon , à: signifiant afin que.
10. in iwpæym’vms, ni Ami. Lisez Mai Ain: avec

le manuscrit 295; et le 301 1 , car la phrase est négative.
15. ’Eyê szœïuicm’ysct. Les mêmes été uiæoxçzîœuu’v.

20. Koti Mea’up’yoi, mi 79Aw7ovroipl. Les mêmes mi I

ysAwîoamai (1.274511. Ce dernier mot qu’ajoutent nos

manuscrits e51 d’autant meilleur , qu’il indique que
c’était entre le premier et le second service que l’on

introduisoit les musiciens et les farceurs , et tel émit
en effet l’usage des anciens. Vqu Lucien même dans
le Banquet ou les Lapizlzer, tome lu , page 431 , lig..96.

719. 3. Kaù 70141774. aunai. Le manuscrit 295; ,
au! 9’01 79144177411. Le manuscrit 3011 retranche 219d.

7. T8 35771101. Le manuscrit 29;; , 78 sans).
i 11.713an N. Le manuscrit 3011 , «in: JE n’N.

13. UpoalqcÀila’dV’iac. Le 2955 , nomma, faute.

18. ’Ae’mqy. Lisez aie’wœnv avec les manuscrits 147.8

et 3011.
720. 2. Kaù waptivrrreuav. Les mêmes mi «potin.
g.’EEnp.p.s’ya:. Le manuscrit 3011 , ëgnpgs’yps, beau-

coup mieux. C’est précisément le tour grec: Dusoul
l’avoir deviné. Voyeç la page suivante , lig. 7.

v 9. Euremgl’Çe’zo. Le même 565101412270.

12. Eirxoytgoye’w. Le même happé. A
15. iTçrnyc’wov minima. Le même 601151:14:90. Le

manuscrit 1428, 05”35".

721. 3. Kœi 11”75 31134171011 sa... 4757.1) mafia-3:11 .
xpwiov. Le manuscrit 2955 , -.- sima 70’ irais) , 5.6.

Recevez cet article. I

..-...---------A-.--.- ...-



                                                                     

1

sein carreau: ne Lumen. «mi
:1: I page 7" ’ ligne 7. flA’yupov. Le même «intimai.

8. ,Eëgislî. Le même et le 3011 , 351;.

En? Il, Msâme’vu: 712: 7A0mims. Lisez avec le ma-
nuscrit 3011 , duhîsye’vos 71;: TMna’Msi, et retran-.

chez 2x01.
I la. Aiçqu’uvev’sw. Le même meuyiÇea’àat.
4* 722. 3."!2: 7075. Le même nia-072, mieux. Les ma,
nuscrits 142-8 et 295;, a"; 0107s, moins buen. i9: ne
:L fait ici aucun sens.

I l 3 I n1:. 7. Amen 114511711. Les manuscrits 2955 et 3011,
aimiez: N73. C’est la vraie leçon. - r

1:3. quûy ne) 20’541 cuvévr’law. Le manuscrit 3011 l-

219004577010.
rl 1 Il 0l A1.0 723. 1. O75 70 e700; 114,311. Le meme et le 295;a

3) skiant.
a. Au’o 75143:. Les mêmes J110 7suaixn , terme attia

, que qu’il faut restituer. Il faut observer que les Attiques
a; n’emploientrce mot qu’en parlant de paissoa et de 01min

de cochon salée , telle que des andouille: et des saucisses,
Jamais ils ne l’emploient pour Le pain ou la viande.

3 5. ’Ta-ê même Ëxaw. Les mêmes J78 (Aubin, mieux.
.3 8. E7700 5’7er :0170. Le manuscrit 1428, 0Ë7rw740’0’cc70 ,

beaucoup mieux. ’A7mp.0’01 , nier par serment ; 1370140, w ,

Afirmer par serment. Or , il s’agit ici d’un serment née
y gatif; donc il faut 027014000170.

a l s a I a ,51 I T a9. AMn71 un 2111111112; , moi sans 7075. rom ml:3a

0 a ï D ’ Inuscrits, 295.; , 1428 et 301.1 , lisent ÆÀMÈ 71 en. 28000:.

1190i s’yrivussv 70’75. »
11. u0 [40’101 (au: , 7072 9111147011 in. Le manuscrit

I a I 1 ’â’3011 , [401100 0 707e JUYMTOV ml.
’. 12. T1 9’ 51’. Écrivez 71’ 9’ gy. e

Ligne dernière. "Amand s’xsîm nierai 71?; 761.1110.
Eilwv 0e 7è liantes 7è «tuque, - 35011290; êâmw’veu. Il

faudroit un nouvel Œdipe pour expliquer ceci. Il est
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xciî REMARQUES CRITIQUES
impossiblelde construire raisonnablement ces mots;
et les efforts des commentateurs n’ont fait que prouver
que ce passage étoit inintelligible. Cela n’es: pas éton-

nant, puisqu’il y manque plusieurs mots. Nos manus-
crits remplissent heureusement cette lacune , et rendent
ce passage de la dernière Clarté , en lisant: ciarmte
51.57100 murai 713: 10’141: 21240010? in me) 1171 3102710: Ê

en: fichue; 701i 711009011 6 73 7701181001 WEPIÀÉÎXW 5754210:

âgemdx’a. Les manuscrits 295; et 3011 , concourent à

cette resritntion 5 mais au lieu de weptAstw , ne
seroit-il pas mieux de l1re 729155.01, qui a volé mon
plat? Ila été parlé ci-dessus du vol d’un plat, et non

de lécher ce plat. Uspmer’xœy fait ici un mauvais sens;
7:14. 9. 111170075 ïqpn 75 fluxé. Les manuscrits 29;;

et 301 1 , 71,3 770x; 73’702 , beaucoup mieux , restitue:

ce mm qui manque aux éditions.
11. Tri «N [45,715.07 , 5’71 un) 31150:1 Æu7’x’. Les. mêmes

73 Je psys-w rishi , me) êp. ,
1:. i0 N 39117717111 un) and: rimais. Le manuscrit

3011 retranche ml , et avec raison.
14.110271, «50706:. Le même et le 2953 , impétra!

fumais, glose , (pie Grævius a trop approuvée.
713. 3. Tl 7.107421) s’ya’mus. Les manuscrits 142.8

et 29;; , 035’141.

9. nm) aiOMainpov 61151 731 81’011. Les mêmes
1114m1.

18. Upoalym très (ne. Le manuscrit 29;; , æpadygt.
Ligne dernière. ’AMÆ givre «:73 Eu’qw’ 981:. Le même

et le 3011 . tiaré 7:? 151204983. ReStituez cet article qui

manque aux éditions.
726. 1. Mt7eBM’311L Le manuscrit :935 , [4270113A1iâpn

6. il! 4100i (1.0.1. Le même [La , moins bien.
Bidon. El; "i1 3451. Le manuscflt 3011 , ê; 761 7151.

- 7. ’Es 131391471 05.1400. Le manuscrit 295; , P1 «’13. t.



                                                                     

son LE 711x71»: on Lumen. xciij
Page 70.6, ligne 9. ’AMœ: 7: 1:70 50-101. Le même

cintra; 71 , bien. l’adopte cette leçon. ’
Ligne pénultième. E7701 0311111 Ë 11011045112101 314’700

751 41179147001. Les manuscrits 293; et 3011 , 5 114.
1101131111101, 11531 0’ 211’701 751 411711.. , mieux.

I 7:7. 1. ’E: 70’1 8101. Le manuscrit 3011 , ê: 70’11”:

701 81’011. Je reçois cette leçon, et tout le monde , je

crois , la recevra.
9. ’Tæo’ Mania». Les manuscrits 1428 et :935;

MeyfiMÉu. Lisez Manse», génitif attique.

11.”Ao1110:. Le manuscrit 3011 , 05013111700.
I2. ’Egenéa-n’lau. Le manuscrit 147.8 , s’isnaifnau.

Le manuscrit 295; , 35.97.1010. , mal.
"’ 728:9. ’E1 3101910110. Le manuscrit 1428 , ’E1 ’A9n’1z19,

3* ,faute.
16.’H 111730; 31’100: 1101i 70117701. Le manuscrit 29;;

g si Il Yet 3011 , n 910210: 01mm.
Ligne dernière. Amadeus 71; J’o’90171. Les mêmes 713à

I090171’q».

729. 1. ’O Ms1e’Auor. Les mêmes cf MSVGÀE’aIf, attia

5 n . queutent. , *8. 1011111111100 se si: ’A1’7001’701. Les mêmes âtre-

1” 3151411701 3è 1101i 2’: A130, ce qu’il faut adopter.

à 11. E1; 1700.1201. Les mêmes’s’; 170111011. .
au 13.3211 3581 3’701 ne. Le manuscrit 293; , 2’12”01 [a

14. K01) ais aidâmes. Lisez 1101i si: 3905010, car à;

15 n’a point ici le sens de afin que. I
15. 1101 ais 7490031 70’1 (1.11981 0’71â’e1’20110. Lisez 1’72’-

711 ’ 1115011. Rien n’est plus contraire au génie de la langue

:5 grecque que ces optatifs, qui ne sont régis par aucune
tu? 3 préposition.

Ligne dernière. ’Tvre’9 01’07071. Le manuscrit 1428;

,1? [we9l 0511751 , comme l’édition de Florence; c’eSt la.
vraie leçon. 7739 i07131’, signifieroit en leur-faveur.



                                                                     

iciv RenAàQuzs cri-trienn-
Page 730, ligne I0. ril: «migma- in" Ëmœii

Les manuscrits 1428 , 295; et 3011 , 1Mo: émue,-

bien; k I1 r. KdSOL’WEP à 1’07: indu-I. Les manuscrits 2m

et 3011 , En) un"; ivaspén.
13. Kæl a) êv 75 (nèpe). Le manuscrit 29;; , mir s’y

75 (44m , mal. h
Ibidem. TwE’Iov. Le manuscrit 301 x , a? 7odï7ov, faire;
Ligne pénultième. ’Acrommrdvotç. Lisez «émulera-aî-

t’en, comme le manuscrit 3011 , qui corrige heureuà
sement ce solécisme.

731. 3.. Kœl yuyfi 7:39 ê-ye’vno. Je préfère la consi

truction que présentent les manuscfirits 1428 et 3cm j
me) vuviÎa-Gæz HsprxAsÎ. ’Aa-n-œriæv ému, me].

I 1K07ra’aec aïy oi7rarmi4nç. Le manuscrit 1428, livrer:

lainiers, moins bien.
732: Io. Tir N. Les manuscrits 29;; et 301! , 7l:

lé N , mieux. ’
Ligne pénultième. "Ha-311v 7:39 "a; En». Les mêmes

fifi 7m’7q: En». ce que je reçois.
733. 7. ’Eys’mau: air. Le manuscrit 30111 , 2’794;

div, moins bien. l8. iTarepleau’mveïv 4M. Le même et le 2.95; , 676-.
paumoya-tînt 76v emmy, très-bien. l’adopte cette

leçon. ’ r10. ’H a" , n [AËINÇæ xæt’pslt’. Les mêmes la) èi’ n

(abus-ct xœipotç.

n. in; gui ËWI7aÊpbÉ’Î70tpl 76v M’yor. Lemanùscnt

1428, 74;; M799, mal. ’ Il
x6.”A.uswov a?! mon. Le même nans- , mél.

734. 2. KM) mima 07034. Le manuscrit 30:1 ;36’3665

fauté. ’t I ’ .
a 4. T43 sa, rima-t’en ont»; (3131m Le manuscrit x4285.

un»: orAflaËdWr I «

- ...»..-...
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SUR LE TEXTE ne [venu fief
’ Page 73-4, ligne to. Mil 76» au». Le même pu)

fait! 0679W. -* 12. il! roi; aîpwa’ÀW Jméæww. Le manuscrit 29;;;

N l Sn 4Mo); Ta: quem
x4. O? Tpçcro’ptevov. Le manuscrit 1428,? Tpawr.
l6. Eu’mfsê’v’lcu [du mi «fief aimois. Le même étama

85mg: 76 145W ne) oËFQ’ aimois. Je recevrois ce 76 qui

fait ici un très-bon sens.
:8. "On; sixain Le même aï eÎxov moins bien.
Ligne dernière. Oiouïynr. Le même’oiîu’yny, faute;

735. I. Ei: aw7np1’atv. Le manuscrit 3011 , 5’; m7.
Ibidem. iris-laïusser 7:23 êmw’mœ. Le manuscrit 1428;

ïïmàoïmt immuns.

4. ’Ev 22,9an n gy. Lisez Jê gy.

Ibidem. 2:) (têt! 7:? Mus (in. Lisez 727 Jupe ET? air;
’ c’est la ferme adoptée par les meilleurs écrivains et

par Lucien lui-mêmes Saturrmla, page 386, ami vrac
7:? WOÀÀI? Mur si; 5v. »

5». Tupaweïç. Les manuscrits 2’975 et 301! , TUPdU-

virais. Le manuscrit I428 , Tupœvweï; , faute , vrai-
semblablement pour TupœWêU’Elf que j’adopterois.

9. ’Ensïvat amuïe-t. Le manuscrit 1428, immaturi-

guai, glose. c
Ligne pénultième. ’Ewœmçalr. Lisez’ comme les trois

manuscrits aimerai: , le levant pour quitter ton ouvrage,
’Emtviçnw , signifie au contraire Je lever pour entreprendre

quelque chose. f r736. 2. Eu’cppm’ysir cæu’lo’y. Les manuscrits 9.95; et.

«30:1 , ËÉCLV’ÎJV. . . . . x
7. Hœpœmiyov’leç. Le manuscrit 1428 , nmœàriyov’îsr,

que je préférerois; HzSnyeÎy,Ïsigi

que aiguiser. *ro.”9s-e Méta Les manuscrits 29j; et :3011 , cinéma,
’Üs’r m flux-marin J’adopte cette leçon. ’

r

fie .pl utôt émousser

r r
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Page 736, ligne 13. Imam-cipaye? 75j nia-nier. Le
manuscrit 30:1 , «imam-algue; mir crieur, mal.

18. T1574 yâp -.- im’yam. Le manuscrit 142.8 , d’un)

gai,» - Jonglerie) , mal. ,
737. a. a?» émirat. Le même siJo’n , faute.

12. Heprre’rrwvos. Je préfère la leçon du ma-
nuscrit 1418., et de l’édition de Florence «capet-re-

numéros. .13. HæpÉXp. Le même arape’xu. ’
I4. ’Egrl 715v «m’y. Le même in) 18 «:79 , moins

bien.  16. ’Ev Kopbàzp wigwam hâla-nu. Le même JU-
Jainter. Le manuscrit 3011 , s’y Koplvàço ypaypat’rtçri;

pionna, -- «aux nMæfiiÇm Idée-nm. Je ne chan-

gercis rien. t19. qui; 7è; BMIÀîÛfm. Le même et le 295; , qui:

79cl: Caca-maïa! 707:, très-bien. Je recevrois ce mot
qui manque aux éditions.

2.0. H01: 7’le inupaiàns. Le manuscrit 295; , qui:
«97’ hardant. Le manuscrit 3011 , orois au? 5751p. ,
et c’est la vraie leçon.

738:5. Eweiy. Le manuscrit 3011 , guva’w , attique:

ment. - ’7. x’ mira 781,. Le même a? min menti.
17. naîtra: 5’: ÜWEPBOMI’V. Le manuscrit 2955 , Ê; n’asp-

BoMiv 756cc. v V
18. berthe «minuit. Lisez si tu" , pour éviter un

solécisme.

739. 6. ’Emlmr 543v si; eÊ’yrol’dî. Le manuscrit 142.8;

. ,lamer. - V a8. 02’s; î; (mâtin. Le même É à; v

9. ’Earor’nnv. Les manuscrits 2955 et 301 I , indium» ;

, mais ce plurier n’est pas nécessaire. i V
. la. 149w? se un) 31.594440: Euvgtpyaflu’ns- Le

manuscrit



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lucien. 32cvin
manuscrit 29’s; , in. xpwrï. Le manuscrit 3011 , in xpu-
n’a. Je lis à». 9(9er-.

i Page 7’39, ligne I4. Ter) ;UæOÙËl’B Les mêmes ni 7:

ËyÆoy. ,16. Han-spornye’vxr. Le manuscrit 1428 3 néanmoins
même. J’aimerais mieux Wëîdfllfill’üf. v

19. Karl 7omu’7ny 71m TpAMÎV dynamiser. Les manas-1

crits 295; et 301i , un) cramait! 71m Tomv’7nv égraineraient.
Je préfère cet arrangement dans les mots.

Ligne dernière. üH puyaaôv. Le manuscrit I428;

«maniait. l -7.;0. 3. Héra) feria-3d. Le même a?! 707:. Le ma-

*- iluscrit 3011 , gong: l. 4. 07 7ms; aisy. Ce dernier mot n’est point dans le
manuscrit 3011 , et le copine a sans doute mieux fait
de le passer , une d’écrire un solécisme. Il faut lire
97 me: air aisy, ou oi’ me; sial ; mais ce verbe se
sous-entend aisément.

6. il); 10’ 72 égemu’yery. Le manuscrit 29;;,- 7:65 72 ,’

mal. l9. acmés-toi! 7d? in un) me. Le même yu’p sur,

mal. .12. Kœi en: Hymne. Je préfère (96121406ch avec les

’ manuSCrits 145.8, :95; et 301 r.
Ibidem. Kœl Üwo4iluî. Le manuscrit r4a’3 -, mal 7è!

14’704. Restituez l’article. .
i4. "Tfl’l’ol’ 7e chipoit. Le même 5mn et; o’M’yov ,’

mal. .20. ’E’yfl’yflê’l’au. Le même et le 30H . s’yfivsnu ,

Inclus aUlqlle.
» Ligue dernière. Atàrxoèreîy. Les manustrits 2.95; et

301 1 , Ætœsmæeîa’àw. I

741. 4. T611 prêt! Auââv du; une»? (in. Les mêmeé

à m3., resrituez l’article.

Tom: Il]g g



                                                                     

xcviij REMARQUES car-novas
Page 741 , ligne 16. (014:3? 71?? 673 si? mm: givré-f

34m. Le manuscrit 1428, 5’703 145W Ëyèeîore’àuyay.

18. iOILora’Tpooro; aéronef. Le manuscrit 3011 , 354m;

vrpo’7ros murin ,.mal.

742. 6. Ta? aman êmpo’flœ. Les manuscrits 2933p
et 3011 , 7è: hurlai: E’VTEHOIWœ. C’est la vraie leçon a

et il faut la suivre, quoi que Reitz ait dit pour défendre
la leçon ordinaire. h

8. Kami"; d’unifier. Le manuscrit 3011 , 5031072; ;
attique.

- 10. ’Izleïv 5’51. Le manuscrit 293; , blair Êtes-I.

in. marinai s’xo’v’lm. Le même et le 3011 ,Æzot-

Jriitotm êxo’vm; , mieux , pour éviter cette fin de vers
hexamètre.

743. 1. [vampaient 71; Æu’lëv. Je lis avec le ma-
nuscrit de Grævius , et les deux du Roi, 2955 et 3011 ,
neveMBm-n’nts. ’

a. Hape’xen Le manuscrit 1428 , wapsîxe.
6. il): 7:7; 75 êcbâ’n: 70è éminent gratinaient. Le une

nuscrit 2953,retranclie ais, et lit Qœl’VE’Tau.

8. liai 75v êyfiaiâwv. Le manuscrit 3011 , ne? 757
xoîïo’pmv.

Io. ’ENchLEow. Le même êÆtÆa’ëw.

Ligne pénultième. i07ro’75 7éme. Lisez si 7075

7éme. I
744. 6. ’Eyuqxs’rpnns’voç. Le manuscrit 2933 , 6111.4-

.fll’llAîTPMHE’WÇ, et le 3011 , gvyysye’rpnys’yos, qu’il faut

adopter. -8. ’lH 34.070131; Millam’d. Le manuscrit me, ri 1;le

75”an nuit! , mal. f .11. ’AMGfi Touîflœ Yens. Le même aiMôiï 74574. 7636.

Le manuscrit 301 1 , aimât? in?" 741774.
[Ligne dernière. îliens-air. Le manuscrit 2955 , dira-Ï

pu.

uMnfi

.-.------r--.- on...



                                                                     

son LE nitra ne Lumen. nixe
Page 743 , cligne. 1. Hpô: en» 531971191 Sigma. Les

manuscrits 2933 , 1428 et 3011 , 7mp’ ÉU’îdV En. 2.

5. Bi la) Tozxwpuxsïy (a: cuvavœyxdçstt. Nos ma-
nuscrits 2933 et 3011 lisent, comme celui de Grévius,
si p.13 rorxwpvxeïv 71 a; (Le circadien. Ce que j’adopa-

serois.
9. i0 JE indienne 37111145475: s’en Les manuscrits

295; et 3011 ajoutent (un i
11. 0749.47 5’70 annoteroient; wnpac’a’xcu EXIW. Il me

semble qu’il faut lire iwoa’oraïtrctv’ll ; mais il vaut mieux.

encore adopter la leçon de nos manuscrits, d’un in!
i713 incarniez: 741149040 , mati 3x31.

12. ’E: gravir Maman. Je préfère BUIÀÙ’ILÂJ avec

le manuscrit 3011. s
Ligne pénultième. HeplTpaiEE’TaM dormirait: 70è aun-

Wyat’rœ. Les manuscrits 1428 et 3011 , ot’m’let’ywv. Le

manuscrit 2933 , inventait , que j’adopterois. ’Aaro-
761’wa feroit encore un assez bon sens, en faisant alv
lusion à ce que les cordonniers tirent la semelle et
le fil .dout. ils la cousent avec leurs dents. La leçon
ordinaire iæowivœv ne me paroit pas supportable.

746. 1. *Hv ratifia Tl. Le manuscri1,2953 , in! 71
701570. Le manuscrit 301 1 , 17;! 71m 7013761! êpyat’flî’rdl,

bien , tournure attique. ’EpyaîÇeo-îmt’ 71m tu , me
quelque chose à quelqu’un. Tolï’lav plus attique que 7011270.

3. Navet? au? «me. Le manuscrit 1428 retranche

m? ronfla. -6. ’Aeps’Eoleat. Le manuscrit 2.931; , même... , mal.

7. ’A7ra’tnMV. Le même et le 1428 , incarneroit.
8. ’AarE’TlÀdJ. Les mêmes d’TfilTlMuï.

11. Ami mirent! en"; épi; 145’905. Le manuscrit 1428;

En: mafflus 75; ripez; jaspas.
747. 1. ’Amarsare’uçau. Le manmcrit 2935 , iman-2

«étron-ou , faute.

.gz



                                                                     

e REMARQUES CRITIQUES."
Page 747, ligne 2. "9:75; 10.51.91. Le même airerai).

1573 marli , mal. ’3. ripât Æuuupaiv 7e un) JIÇLÆŒMV. Lisez «p6: indu-ê

pair 72 me) :914. avec les manuscrits 29;; et 3011.
6. 12x Je? Jam’àey. Les mêmes in oÎÆ’ 6’395

12. Katl Ms); 3m; aille. Les manuscrits 293; et
1428 ,anà «Tel; aimas, comme l’édition de Florence.

Je préférerois cette leçon.

14. "0A0; 35v. Le manuscrit 2933 , de 34?: ,- et le
301 1 , :ÀOÇ.

1;. flapi 781 777mm. Le manuscrit 1428 , mues.

777w. ’ -16. me (pm’wovo: site Le manuscrit 1428 , e’çt’.

Ligne dernière. porxov en; x70 (d’un Le manus-
crit 2933 , TÉplXOf-Üæ (45’741. Le manuscrit 3011 ,
7upt’xxs-ri’7ro pendus.

748. 1. 045mm. Les manuscrits 2953 et 3011;
almmte’mt êxâê: s’aéye’ra, ri a? pavant) wifis chaux:

[un 63.012. Je préfère la leçon ordinaire. -
6. quas’An’reu 71111711. Les mêmes dînai, mieux.

13. (PUMÉ’T’IETV aimes-cep wapisqu. Les ruâmes (punir-e

72m aimance.
749. 1. i0 nœudæîpwy. Les mêmes à; xœxo’Æaupwv ;

mieux. i . .7. limai": là si Jonc? nitratant 739 «largeur i’Jmptev.’

Les mêmes mais a; , flaqua: niquera. rôt élevais-tir imper ,

beaucoup mieux.
13. liai Jan’lu’Az; mascumxa’rm. Le manuscrit 3011;

me) «immuns; 1591i maso-11A. Je lirois comme Gesner
cirruayz’ço’ptevay 723; du; narrois-ris Jæx’lu’Ms’. Voyeç

Pierson sur Mæris atticista , page 50.
14. 10.579. marante. Le 301 1 ,’ 7417m mensurant.

l a a ,. c . .sa. ’Arwxflaz un muni n Gupœ. Les manuscrits 2935,
et son, «Escape.

. e a 44....- fi... Le x



                                                                     

aux La une DE [vaguas ci
750. 1.’0ysrpo7roAaTç. Le manuscrit 301 1 , épeurât-ver: ,

beaucoup mieux. Le premier signifieimerpre’terle: songer,

et non rêver, que le sens exige.
6. ’Ew’pwàt. Le manuscrit 1428, Érépwôsv, moins

bien. l ,15. ’AMÆ mît me... 7:21: tu". Les manuscrits 2933

et 3011 , même. vù’v («à 7&3 une il". Recevez (4è!

qui manque aux éditions.

’Iæctpoue’ynmoç, eTarepve’tpeles.

731. 2. i0 7957.: pilai? suages; Je liroislvolontiers-

Ë 79510:, ahi. » a7. Karl 141770 gérons. Il faut lire me) 7417T air 75’-

70170 , puisque l’optatif 11”11 pas par lui-même la force

potentielle. 3 Iv 732. 1. Hammam. Les manuscrits 2933 et 3011.-;

chaman ,
3. 274654.15; 71mn Le manuscrit 301-1 retranche 7mm;

et je le retrancherois aussi. v .7. T17: 312279311: emmurer. Le manuscrit 2934 , en
marge , n’y incluaient! , mal.

733. 4. Karl m5; 2’725er â àsavréata’Le manuscrit

3011 , à maugréera , moins bien. Mais lisez mi m3:
air êyaiye-at’ms-eïv Maigrir, pouL que cet optatif
puisse avoir le sens poreutiel. i

754. 12. "9mn. 70’ MW. Le manuscrit 2933.;

îxcÉPEIoV’. .
16. H7spofip’u’nnts aideur. Le manuscrit 2934, fis-L

poppurint: émûtes , mal.

733. 9. 8’ yip ses.» 75. Le manuscrit 301 1 , pas, mal."
737. 212.11(c) puîèv 751 x4544 Le manuscrit 2.955,11

751. 9(qu civd’floiflww Ce dernier mot n’est qu’une:

scholie.11u’il netfaut pas admettre. A

V J Ë 3



                                                                     

ci] REMARQUES CRITIQUES
Page 758,, ligne a. icarien si» maxi». Lisez dardent

à) sin , ou 691’6va éd. Le manuscrit 2954 offre une
lacune d’un petit mot entre darda-av et (in , et l’on voit

que ce mot a été gratté. On a droit de soupçonner
qu’on y lisoit cit, avant qu’une main sacrilège l’eût

effacé.

16. K42 7E Émis. Le manuscrit 29;; retranche un? ,’

et il a raison. L 1:7. un; enduits. Le même anima, attique.
19. ’55: hawaïennes. Lemême. ès in , beaucoup

mieux.
21. Kdepdâ’EÎV. Le même ixmnyuâtïv.

22. Kœi ,0; «d’un 7mn). Jamais ces deuximots n’ont

été plus ridiculement assemblés. Lisez un) malterons? ,

comme le manuscrit 295g;
Ligne dernière.’H crépi 7P minus 7min». Le même

gamin; , moins bien.
759. 2. Oî «là me) 78v J’npcwp’yôv éu’lë’. Le manuscrit

a954- porte ici cette réflexion d’un Scholiaste , de:
76v 7G Antony? 0555671174. Vqu l’Athe’ism: de Lucien.

8. K1) 70’on s’myoeî’v. Le manuscrit 29;; , a’woeïr.

15. To7; (n’y 72’241 78 «à ortptypdcpufl. Je lis avec

le manu5crit 5.9,; , roi"; 143v 7&9an 73 «in J’avoue
que je ne comprends point ce datif TÉÀEI, ni comment

il peut être construit. - r18. Kal 75v ois 9repl Émis i076. Le même ml même

ni; mpl in? aimai? , mal. .
2:. ’EJ’o’EœÇs. Le même filmant, comme l’édition

de Florence.
w 761. 9. flancha: (à! yéti ùdppnoa. Le même a?)

fifilflo’d, mal.

:5. ’Aw’AOoqn ci: n’y 8,5047. Le même à 7d! x’p. ’

767.. 5. Ampuémz. Le manuscrit 295;, happions.
763. 9.°ÎHÆn J’ Ër (un et? configure: wwaenya’n.



                                                                     

r.

r18

w

sur: LE 11:er DE Lumen. cîij
Le manuscrit 2955 , êxneneAnnm’vu. Le 3011 , Mn Ïv , »

que je préfère.

Page 763 , ligne 17. ’Eysyo’vew. Le même êyavdnnv.

J’aime mieux cet imparfait , il convient mieux à la

narration. i764. 7. Mn’ o’m’yov N. Le même un) [aï o’M’yov,

moins bien. i10. ’Aremmrmépny. Le même et le 3011 , hamp-

n’AaQAnv , mieux. i
1;. îXn’yeL’raf m’y 73: 7:. Les mêmes flûtant?

7: TE]?! 75:, bien. T: est mieux place dans ces ma,-

nuscrits. I 1765. 6. Il: si». Lisez on? à si» ; car l’optatif par

lui-même ne peut avoir le sens potentiel. Voyer M.
Brunch sur Aristophanes , Grenouilles, v. 81, où cet
illusne critique dit , et avec raison: potentialis particule
à talma lingue indole abuse non pattu. Ainsi il ne croit
point comme Hoogeveen de Particulis , chap. 17, sec-
tion vu, que cette particule puisse être sous-entendue.
Un savant, dont je respecte infiniment les lumières
et la vaste érudition , pense que cette règle n’est pas
aussi générale que je le crois; quelle peut souffrir des
exceptions , et que la particule air peut quelquefois
être sous-entendue , sur-tout si la phrase cannent une
négation ou un doute. Pour en rapporter un exemple
qui ne puisse être contesté, il cite ces vers d’Homère

du livre la»:e de l’Iliade, v. 61 : ’

[EJ’J’cla’tv il” JTe’VEPSEv Étui Eva’pwy Aid’ænôs,

Atlas; 9’ à Opéra aima , ne.) l’axe , M ci 575939

raïa aînppfifm Handicap Êvoæixôov.

Mais il est à remarquer que l’on trouve sur le second
de ces vers des Variantes assez inlportantes. Longin le

34



                                                                     

civ REMARQUES annones.
cite ainsi, section V11, page 3: , édition de Toupp à

, , I e .. .Attente Æ En 990,78 une , and taxe , [ai a: 975174.
raïa» simplifierez

Un manuserit cité dans l’édition d’ErnestiI, lit nui au

lieu de ai , et ce mil prononcé ne par les GreCs mo-
dernes , et souvent confondu par eux avec 1.1 panicule
ionienne ne, nous présente les vestiges de la véritable
leçon. KaLl taxe, (ai un annuaire yacht ivœppn’ieœ.

On sera d’autant plus convaincu qu’il faut restituer
cette particule pmeritielle un: au vers d’Homère, que
sans elle son vers signifieroit plût à Dieu qu’il ne déc
chine point la ure , et non pas , de peur qu’zl ne déchirât ;

Icar l’optatif ne peut avoir lui-même d’autre sens que
celui de souhaiter. Mil flic 7270110 , signifie plût à
Dieu que cela n’arrive pas , et’non pas de peur que col:
n’arriva’t. 1l faudroit alors , (roi 73T à 7évot’ro. Encore

une fois,*l’optatif n’a jamais le sens du subjonctif qu’il

ne soit acçompagné d’une particule ; et je foutiens que
l’on doit corriger ces sortes de solécismes par-tout où
ils se rencontrent , quelque multipliés qu’ils sciant
dans les auteurs Grecs; leur nombre ne les jullifie

point. ’Page 786 , ligne 6. Kiel si 7è (1.3i d KoMæds. Le
manuscrit 2955 , mal si 72 me) pal.

767. 3. in: TOI (lads. Le manuscrit 30H , Élu Tu

saris. . » - qg. El: 119: xpwni’pats. Le même et le 5.955 , a? qui:

muffins. A i6. ’Ampméa’œt. Le manuscrit 29;; , ÆPWdld’dJ.

768. t. M53! 7:. Le manuscrit 3011 , aidât ce.
2. Asile-p. Le même et l’édition de Florence lisent

dola-et, for-me attique qu’il faut reStituer à Lucien.
3. ’ri’ il Le manuscrit 2955 , 1l J: in mieux.

,,.-.------o--..4.- A.--.-.--



                                                                     

son LE TEXTE on Lumen; .cv
Page 768, ligne 6. r; Eu. Le même 71’ r En

8. ’Oguœwe’s’aros. Le même diumn’e’le’çœros, faute.

En marge , dguâepue’çwros, glose. . ,
11. ’le inupé’etnuml -BM’my. Le même il? aient. ,

faute de prononciation. Le manuscrit 301: , flÀiIfl’îl ,

mal. a’l-lv veut le subjonctif.

i 4. Ex) 75 humai. Le manuscrit 2953 , très n’o-

94A,au’s. -15. Insane-(aéros. Le même Ëvecxsuatawévos, que
je préfère.

769. 3. Tris pépiais; griot qui: xct’povos. Le même 72’

palperas, très-bien en sous-entendant (de. l’adopte

cette leçon. n5. ’AerÆJ’es stem". Le manuscrit 3011 , Aérer.

13. d’5; crimes-74. Le manuscrit 2955 , îdflTOÀU S

glose. i17. ’Ev Jfl’œl’Ùpq’. Je lirois s’y tînmàpt’ep.

770. a. Katl Ar7aÏAep. Le manuscrit 29;; ajoute en

Scholîe , 743 çlAaJéAQq». . ’
6. Ewœprïvos. Le même Enœrîvos.
7. ma; 765v Japutpopïv’lw. Le même J’opucpo’pwr.

l7. Han) yerzo’repeL. Le même 7reÉVU yen, mal.
77x. 8. "Orne ys mal ripoit d’un: Ëpyov Jucxepês il".

Je retranche flattés avec les manuscrits 2955 et 301 t.
Ce mot n’ell qu’une glose de Ëpyav, c’était un ouvrage,

c’est-à-dire , il étoit diflicile. Le manuscrit 2954 porte

ive’pyov in, que l’on a raturé, et au-dessus duquel une

main plus récente a écrit d’anglais. .-
14. ’Ev pendrait. Le manuscrit 2.95; , in in’TOIVaW.
15. Kati 5’75 (du ê: Fia-nuit nitroBAédauw. Lisez mil

il ’16. I l17. r’O’re Je (enduisit. Lisez encore site pour éviter

le solécisme d’un optatif qui n’est régi par aucune pre-.2

.pofition. - z



                                                                     

cvj REMARQUES cuti-touai
Page 771 , ligne 18. ’Ewl 79e Stalles. Le même in

ni; En. , Isi. ’Evre’BAevrav. Le manuscrit .2955 , ËBAtorov.

Ibidem. ’Ertaroptu’e’ro. Le même e’vmwoptu’e’ro, beau-27

coup mieux. C’est la vraie leçon.
772. t4. Zuvîs’mflai. Le manuscrit 3011 , 7é-

7eut7eu. ’
:8. in Ë-n daleau: At’ywv. Le même S’JE’V me 49570541:

3.5”wa. .773. 2. Tiyvdpeyù. Le manuscrit 2.955 , 705m4.
13. HoAuarAeàpo’raros. Le même æoAuwAsEtpo’rspoe.

16. Till’ Kurapiew. Le même et le 3011 , Trip Kaya-

Ü. 39147. *Ligne dernière. Un") aux) Èvrl 73”11,» à s’ye’va. Lisez

comme les mêmes manuscrits eivcyt’Aœv d’un seul mot.

La leçon aâuelle signifie j’aurais ri, et non pas je riois
que le sens demande. Le manuscrit d’Oxford , et l’édir

tion de Florence autorisent encore la leçon de nos
manuscrits.

774. 22. Karœyrye’uco. Les manuscrits 2955 , Kat-

7Eye’Mts-o. . l ’23. ’Avecr’laiynv. Le manuscrit 301 I , ivefldlanv , mieux.

Je lirois dysmilxw.
775. to. Kali ai (têt maroufla-3d 7e [Le QMI’V. Le

manuscrit 29;; retranche 70, et il est fort inutile ici.
1;. Blum Çdfl’l (tu. Le même 27ml [tu qui.
776. t a. Mélanome Î; raflai y: damyfsîuu. Le même

711.5741 1: Æwuyfsîmu , bien.

778. 12.. in: imàuwia-utw-ais flânai-ai: reî-
nw’llet Aeyo’v’law intercala , ai; inatyopsunupi. Lisez;

I à; air êmàupoiaww -â: in: ËASotyl-aiceiv réunit.
Aqu’v’law cinérama , ai: d’y inwyopeu’cauw ; car à: n’a

point ici le sens de in, mais il signifie comme j’aurai:
luire , comme je serais venu , comme j’aurais entendu, 6re,



                                                                     

sua LE Texte DE LUCIEN. cviî
Or il est impossible d’obtenir ce sens potentiel sans la

particule air. ’ vPage 779 , ligne a. Keti pupe» t’aurais. J’adopterois

la leçon du manuscrit d’Oxford cité dans les variantes
de Reitz ’, émanais.

Ligne pénultième. Karl à? rit æl’rldl’ inhaler A6»-

V1701 Vrai Aida-m. Lisez ËAEI’IJ’OV. L’optatif ne peut avoir

lieu ici. Le manuscrit 2954 lit s’AÀelnrotev, mal.
782. 7. ’O se ne il! ouin. Le manuscrit 2955 , J Je

me Ëqm.

Ligue pénultième. ’Ovro’ls’pq» [45).on s’mvsu’a’sisv aimât.

Le manuscrit 3011 , peinoit veda-star. Je lis 114?).on
immine: Æu7â’v.

783. 16. 20’ d’à o’ Bope’utl Le manuscrit 29;; , 9’ Rappels.

784. 5. ’AvroBAs’rroflcl 7m. Je lis brou avec le ma-

nuscrit 301.1 et celui d’Oxford. l
n. ’Aptlipoa-i’aw. Le manuscrit 29;; , Æpoan’ny.

Ligne dernière. E’meœ’pwe. Le même êxlàelpiçe , moins

bien. V78;. 3. T51! rimât! en? l’InÆn’pa. Le manuscrit 3011 ,

75v HtvÆips.
s. iTwofltht-yne’yu. Le même et le 29;; , titrons-

flpsys’vos. 4786. 3. Hæpe’xnrau. Le manuscrit 301: , «capeye-ml.

, Je lirois wœpéxu.
17. Ketl aïno; cramé 7001615". Le même nul aima

WOÀÀd: yerIo’Tspæ , moins bien. 3
18.”0vo(uz azurât: ’nll’ ripant” «smashent. Le même

supprime riperait. I
19. Kari 7:3: ÊQPIÏS’ êwçlpaw’les. Le manuscrit 29;; ;

ÉWcM’poV’lE: ,’ moins bien. l

Ligne dernière. ’Qv n’y «bénis. Le même cËCPE’MTdÎ

me, mal; mais en retranchant Tl; , la leçon GÎCPGIM’I’u

au: arpoa’w’zreïæ, sera n’es-bonne.



                                                                     

cviiî REMARQUESÇRITIQUES
Page 787, ligne dernière. AoIÆoPEm. Le mêmeea’veI-l

figer: 7è; vrAmn’cv ,- je préfère cette leçon. AouPops’a

se construit rarementvavec le datifl.
788. 7. Et) Jè N 74’ crpaé’r’lwvnu’yxœ’yslr. Je lirois

comme le manuscrit d’Oxford a) æ Tl wpaéflwy n’y.

Xdyetï. ’13. Kui dyuvro’JnToÇ. Je lis évuwa’ÆnTas, attiquement

avec le manuscrit 7.955. ’ - I
789. 3. "95-2 5px u’pïy AaMÇEaaou 9157:. Le même

Aayiçeaàau J6 «in.

r! s e ’3’ ” A I790. 4. 1mm; ne: «:131; un. Le meme mangea-3m

ahi En. t8. Xôêç unre’îznxe (pépwv. Le même uTe’Ssms.

. fi IAi; xœnyo;8;ts’zvoç, ri Atxœçnpm.

791. 1. iOm’ac: 75V (ptAoa-a’epwv. Le manuscrit 39H;

:00: , moins bien.
3. Ei 7h zigs-av. Le même si Î En .
10. Havnyslplaf. Le même Wœwilxepvoî, moins bien;
Ligne dernière. Kyn’nwîmt 78 :5. Le même abattî-

tmaàcu, giose.
792. 3. KaL’réQÀeEcu’ qui greffiez. Lisez xœïœcpAs’getæ

(2V 7è méfia. Le sens est embraseraient tout l’univers;
Or , l’aoriste de l’indicatif sans si) ne peut lamais avo’r

ce sens conditionnel , et le texte acrueI dit il: ambra-
sèrent tout l’univer: , ce qui est tidiçule.

8. Ta: s’y 7p" naàopâiv êJu’flu’ro. Le manuscrit 2954;

166630in ÆxPIBcJ; Qu’une. Je ne crois pas qu’on puisse

recevoir dxpzféaîs dans le texte; car si Homère étoit.

aveugle, non-seulement il ne pouvoit pasiy bien voir ,
mais il ne pouvoit pas y voir du tout. ’

11. Bi: Kvocpcâ’m-siç anwàoy-si: a» KAaÏpaIt;

Remettez avec le manusctit 3011 les atticismes ê:



                                                                     

à?

Tù*’:

SUR Le TEXTE DE Lumen. cit:
kmqpâya - 2’; Selma: -e’; n’y KMt’poP , 277:2 à: AfiAoy ,

fi 5’: Bpwyxt’âaï. I 4
Page 792 , ligne 18. Evyeipnwe: 7è; mamie. Le

même guvslpoy’m.

793. 7. ’Evr’ immine-5’ 7e cupepopœîç. Le même

Eupçopîaw, ioniquement, et mieux , puisque cet en-
droit est une parodie d’Hippocrate , comme l’a re-

marqué GeSner. l15. Émis-oz; quflm’ïm. Le même Euwmâv’leç, mal.

794. 3. Euyâworpœ’flm. Le même gavâmvrpœ’flzen ,

attiquement. i4. cIl: (mi ÆÀŒKEU’ŒO’W a")? «Maïa Le même s’y d’u’loî’ç.

79’s. 6. Ei 701p 7m nui lamât E’WWUÇdÏgoyEV. Le

même titi 9:49 au au) Alampoit êmyuçœ’gwpey, ce que je

préfète;

1;. iT4nAJ; (urine. Le même pœ’vay.

t7. K48: oî (AèV JAN): ëmfâac’ml y53115101, un) si 711x01; ,

amassai. Le même imagez: gséu’ov’leç, si TUIXMEV, A
xaâsv’îaa’t. I

20. Mepynpi’gw. Le même yepynpt’Çmv... .
796. I. 1’10’75 me) xoMc’Çm. Le même 3m75 ne:

gave, moins bien. l i4. ’Iââ 791) tf7? aÊXDN’œs’. Le même UV 75 To! Un”,

àx. , que je préférois.
5. ’A’z’oxeqxéms. Le même vironaluém; , mieux.l

7. i07ro’a-au 7&7: ions-riant; la) TEIXVMIS’. Le même

vais ÊWlÇtiflœï and Telxydf , faute.

8. myes-élan. Le même giflés-116d], beaucoup mieux.
13. c’Tvre;n1;.œ’,nas’ ruts’fin. Le même Envéfin. I

14. 1,1 a-wsïvou. Le même à EWEÎVGU , formes attiques;

16. HoMeè 7014x7721. imbu Jugçepawa’v’lœy. Le même

«and 7mm» 67) 75: yii’: Énée-u: Æuxepcçwo’v’lw,

l’adopte cette leçon , et l’addition En) 7:7; fis qui mais:

que à toutes les éditions.



                                                                     

a Rentanquns eau-roues
Page 796 , ligne 19. Hétu iyœvémmv. Je lis comme

ce manuscrit arables dyavéx’lww. C’est aufli la leçon

de l’édition de Paris et du manuscrit de Longolius ,
cités dans les variantes.

797. 6. "Hun flânant! si; ’Apmv 74’707. Le même
à yApflov.

7. Triv (437 114’an cirroWMpî’y. Lisez dwomnpïy. C’est

sans doute une faute d’impreSSion.
u. tQ; si MJ? 73 Tœpd’m’dü Hélium. Ces mors ne

me paraissent qu’une scholie ou développement des
précédens JudÇtràcu ëguvmpxïït.

19. Xpnçaê s’Mn’Çew 75 zizi. Je lise ÊÀWÎÇEIV a: 9:7,

avec le manuscrit 3011. i
Ligne dernière. K4) si: 75 Jeqm’in’ptor. Le même

tel 5’; 73 Æ.

798. 1 r. la) éraflatxjï 7570m Le même dwœrîaxî ,

et supprime mu’.

x4. Koc’r’ bat. Le même show, mal.

l7. Homo) 7G). Le manuscrit 2.954, «and Je.
21. Utptépxov’lau. Le manuscrit 3011 , flétriras-En.

Lisez dans la tæducxion à cet endroit, tome HI , p. 404 ,
par un: métamorphose subite, de Cordonniers et de maçons ,

il: sont devenu: philompltes. ’
799. 3. K4) pair Î7ot’ la, 5 290. Le même 579i 7:,

mal.
r3. ebuttât! N. Le même ÏKaLVO’V 7:. .
15. ’Eiâmeeâômv. Le même Éxhâmcwàaîa-w-

16. ’Am’œpœy, â Aix.» , rivât) 71? Enfin. Le même

qpoîwpœy Abat , Tav’lriv 534513 7:? 2.
800. 4. Ei’ 71’03st 9’: a’u’lir xwmar’loî’o. Le même mon

74775:, solécisme.
6. e’A’re cuvait. Le même fuyait , attique.

7. K0!) auvùœrpt’fiaw. Le même Evvâm’rpt’flwr.

18. ’Em) tu) dv7832 Le même Ë’n 7&9 aimés.



                                                                     

v:

r

son LE 12,er DE Lumen. ex)
Page 800 , ligne 20. Xpnçol Æxptflâr. Le même inpteeïç,

faute. ’ ’24. Mti ë: Baffin; arapeâe’ëœflo. Le même wapuJË’ëœnflo,

solécisme que je ne rapporte que pour faire voir comme
les copistes ont souvent introduit des optatifs à la
place des imparfaits.

801. n. mafia; , 77h! Hydrate Jpa’ïo’œ. Le même u-

Gaîo-a, à; du nW’xeL ne... Je reçois cette leçon.

a3. T97: ’Aônmt’ols cdygaxcs. Le même idyyæxo: ,

attique. 3.802. a. Euv’IsAÆV. Le même àw’leAôÏy , attique.

Jbidem. Unit! s’y yeno’mv. Le même ne.» liftez; En

yena’yaw. J’aÉlOpte cette leçon , et je restitue finît.

8. T1: Je 0743:. Le même 71’s. Je) 6545:.

14. 1194770 map’ 0507075 Le même 711457! (LE 5

glose.
803. 12. Hà miam. Le même gallium , forme

attique. nl3. Kal ais-moi. Le même devinai , beaucoup mieux,
puisque l’on dit in) , et dans Théocrite ltlyl. 2.0, v. 4 ,

niai niçuxeè xet’Aea OAt’Bew. l
19. Kan) armagnacs. Le même me) muets-ris, moins

attique.
804. 3. Hpoïx’a’nr «Té 727; auna-t’as. Le même Ev-

iaa’t’aç. ’9. E); çm’v. Le même 5’; «prix! , bien.

n. Euyxe’ow’ler. Le même Euyxs’aw’les , bien.

14. ’AweëeawévotyLe même ÉcraEUâ’fLâlLol.

133*0: air yeyœMqawyo’repo; câu7àîy, pi Bpœctf’lspor.

Le même civ’lôv in! nui àpæcv’îsPos. J’adopte entièrement

cette leçon. , r805. 3. El à! y: Jnywçeaéç. Le même si clé ne)

hiywçeaéç. .-15."Hnsw eir’Apetov 705709. Le même et le 2954 , ëstp.



                                                                     

exij REMARQUES cart-touas
Page 806 , ligne z.iliin)àeïy. Le manuscrit 3011;

ÉveAàeÎy. p ’
8. Euvàe’ww. Le même goûterait.

n 808. 4. ’Ews’at murerais-av. Le mêtfle Kpml’iwtraw.

9. ’AtoLAtJ’cwpcsv. Le même J’tatvu’rwpe’y , mal.

10. Ei: xis-Spot. Le même 5’: lys-épata

) a l a ) l î .11. Et un: veapav. Le meme El me) Il." emmurait, .
comme l’éditon de Paris , ce que j’adop’terois Comme

la vraie leçon , dont l’autre n’est que la glose.
15. ’A7roxAnp5ysV J” gyms. Le même’J’è allures.

20. Tl; Je 576; t’a-w. Le même ri: J’ai 57.
809 , ligne dernière. fiât-le. Le même 0è Je. a
810. 15. Man’u «typoit! (’51! fins-distal oio’pœvov. Lisez

gy wpcréistsy il! , de. ce qu’elle pouvoit lui commander,

ou , si le sens-est de ce qu’elle lui communioit, il faut
gy WPQG’EITIZEGY. Gesner a traduit dans ce dernier sens
que ipfa imperabattmais il n’a pas vu que l’optatif
arpoaé’ragels ne pouvoit pas avoir le sens de l’imparfait

de l’indicatif.

18. "Baiser si: 50757242». Le manuscrit 3011 , 5’: 5’67.

811. 1. me) 7,13; «un.» charria-u. Le même dora-

3rciywa , moins bien. i2. Kac7nvai’yxda’ëu Le même portoit autrefois mûr:-
myxcaem - yersîîâaëæ A WEPIE’d’WoÉa’eL --- énergisant.

Une main postérieure a subsitué des s à la place des ne.
mais je préférerois l’ancienne leçon du manuscrit. C’est

l’Académie qui parle et s’accuse elle-même, elle doit

parier à la première personne.
10. Et’ç [49’an êaws’pœr. Le même à; passim

1 1. il! Axœei’nw’œ 1’70; Mpsïy J’IJ’eLIO’XaJ. Le même

manuscrit retranche 5’343 , et ize mot ne paroit pas ne"-

cèfïaire. ’1’ ne. ’H carthame. Le même Euvn’yopor, attiquemert.
26. martyrium. Le même Tpoa’atp’frsxço’na’œ, com-t: -



                                                                     

sur. LE TEXTE DE LUCIEN. cxiii
manuscrit de Grævius , qui s’est trop emprellé d’adopter

cette leçon. Il faut orpoœpwntld’ewd. L’Ivresse a reproché

à l’A cadémie de lui avoir enlevé Polémon. L’Académie

répond que l’Ivresse le lui avoit enlevé la première;
Page 812., ligne 1;. Hep) 45957:7: me) vwcpfww’vnr;

Si l’on écrivoit cipal)": 75’?! mal ræçpacw’vnç, la cons:

«union seroit plus élégante. I
17. Kg) cuyxeïv. Le même manuscrit mû 5117x171;
.18. "Bill vaurien. Le même guise-l’a.
Ligne dernière. Kan) équipe: 7e tu); çecpivxç. Je pré;

fêre infiniment la leçon du même manuscrit ml niqua.
fEÎTaLl ni; «(peins Le 7e est surabondant dans cette
phrase, et vient de la mauvaise prononciation de nu,
qui termine igampeifiau. D’ailleurs , il faut ici le moyeu.
ÎAcpaupeÎv signifie enlever à un autre ; mais «bannie-mu ,
s’enlcva’ à soi-mime.

813. I7. Loris-peule. Le même Jaralçpeniu , faute;
815, 3. ’Oî aux; émît Leimême aï «93 514F.

816. 6. ’Au’hlv êpainc’le. Le même êpm’lâ’.

819. g. T6 Bémmv 35 Éyepoïv «Lemming. Le même

Êaxmæeôêv, comme quelques éditions , ce qui me

plairoit beaucoup. .
82.6. 6. ’EAwia-m-t. Le même c’Mn’a-ua-t, moins bien.

r Le subjonczif est régi par eïv qui précède.

82.1; 6. Tl N. Le même 71 4&0: , plus attique;
824. 33’525? à ,uîv ri infini agamie-y. Le même cas-0’

Gain! (Lev. e
20.’A7rs’cpsu;lsv, Le même 7:4st7:7.

823. to. Hpo’ls’paw sienne. Le même êrdynys, plus

attique. I
82.4. 8. "074:9 enflai; aï 7ém73œ. Le même 5’: aï.

9. Eis- 1è: A573; Le même 6’: 7. a. v
n. Knl 6’ , 74 xprio-au’ro. Lisez 3 , ’n il! xwinu’ru.’

89.5. I. iOpgïv si; 5’146]: Le même Ê: 5’144.

Tome Il]. b



                                                                     

ah, REMARQUES CRITIQUES
Page 825 , ligne 12. Te" yogas wiv Europium Le même!

mir s’ummi’œy , comme le manuscrit d’Oxford: ce que

je préférerois. I13. dé 70,75 «emmena. Le même dareAsichnv.
I4. Uspm’yopzer. Le même orepmyoye’yn, mal.

Ligne pénultième. Kiel 61.11077 [4.01. Le même nul 5’qu

le) , comme le manuscrit d’Oxfotd; c’est la vraie leçon.

826. 3. MeyæMtppowia-us. Le même [ayatppo’vtmu ,

plus usité par les Attiques. .
827. 10. ’AMÆ mal si; êxeïvov, aimai , U’BPIIÇEIY. Le

même ÆM’ dîme: ne.) Es 55;:va Jflpt’Çw.

828. x. Toi: flip) xdxwd’âlwî mais. Le même raïs
wepl Tif: menacé»; vénus. ReStituez l’article-

17.V’*Hv si; 76?. Le même fit! 5’: n’y.

18. Mû 37171347575. Le même ,wi êm’îps’wn’re, bien;

829. 12. Kacl si: si: "Emma. Le même mi a; né:

ÎLMnmç. I
830.. t..Ei: 76 é’rmpma’v. Le même 2’; 78 si,

4."07roz 76v «334’443», 96”30! , solécisme. Lisez guêpe: ,’

Comme le même manuscrit et l’édition de Florence,

ou plutôt Ëçspe. i
.8. K44) édifierait: Le même ne) êchaÉÇ.
11.*H arecps’nwr’lev dm? 7x" 15573:. Ces mats aimi- 73

72”45; ne sont point dans le manuscrit 3011..
14. ’Eyè oÎoIAe’Vn Maeïv. Le même mvâévew.

831. 5. ’Hps’pæt d’WJldAi’jzo’lueval’. Le même ajoute

v’TCÏV 5’74!va ne) xpo’7wv a; Jëopî’l’sî, comme le maz-

nuscrit de Grævius et un autre de Paris. Je ne vois
pas ce qui empêcheroit d’admettre ces mots dans le
texte en lisant Jea’ywoy.

832. 9. Eilm’ (a: s’s 76 421178 (per myxœàeïpge’ peut

78 antipape. Il y a dans cette phrase un (un de trop.
Le manuscrit 301x retranche le second; je le retran-
chetois aussi.



                                                                     

la

’svn LE TEXTE DE Lumen: cxv
Page 833’, ligne pénultième. Kan) 1mm. Le même

hui «in. .834. z. ’Eorl fi: 84mm 5’: 73v imprégnoit gîtant
d’un; 7po’7rov. Le même far) yin": .8. 331m 2’; 76v 2313,). ’ ’

7811W 79. .n. humilient «pas aimât; cympomyë’gam. Le même

comme le manuscrit de Grævius , niangon 55-14mm;
Aoyls’yevos’.

1;. EipycL’a-aüo. Le même urerxeudge’to, comme la

marge de l’édition d’Alde.

17. ’Ev hlm impaéwu’lo. Le même s’y "à minai

Beaune: i’arficle. . ’

, En des Rzmarque: critique: du Tarn: troisième;
C
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REMARQUES CRITIQUES

SUR LE TEXTE DE LUCIEN.

ü. i3. La alunira répondent a Paris... a. Reîq. Amsterdam, 5743.

Î o il E I ’V.

Hspi Hapua’liâ. i

(Page 836 , ligne 6 du Dialogue; ’iH 5Mo (andains;
Le même psrœâçins, forme attique. i -

838. la. flaqua-nov casimir munir. Le même i704
mm , que i’adoptetois. C’est aluni la leçon que
Wesseling avoit remise à la marge de son édition

d’Alde. , . I. À I16."Ofl marigot (dans. Lisez si 7s xpiiÇoz. Nous
avons déja fait voir combien de fois les capiStes avoient
confondus ces deux mets «in et si 7s , et fait un emploi
vicieux de l’optatif.

839. a. rem: crépu-Mus. Le même 75m.; 7min
1 3. Ei 7&7: s’orIs’o’Aaus’. Le même sigs’crou mais 5’75,-

faute, pour si 7s ce: mais.
840. 2. Ei i9 clampa: N 707; ÆÀMIÜEG’I. Le même si

juil clampai Jls’ me: 17.11351" ,- comme le manuscrit 2.954,

que nous avons cité au bas de la traducrion. ’
841. 5. Èi Je (LETE’XOI. Le même [LETÉXEL

7. Ei’arsp 5’70; Ëxoi. Le même Ëxu.

Lignedernière. ’AMeÈ mi xuàésrep. Les deux pre-

miers mots ne sont point dans ce manuscrit.
842. 1. Mû rampât! aîsrocpâs’yfn’lm. Le même , comme

la marge de l’Alde deWesseling , imqsàéyfœnau, mal.

Le Verbe se rapporte à M70; qui précède.

Tom: IV. d



                                                                     

a; REMA’nQUEI ont-tiquas
Page 842. , ligne a. As? www sima un) 74:17"

4011p. Les quatre derniers mots ne se lisent peint de

ce manuscrit. "7. in air mugirai". Lisez avec le même [As-rayai».
N’est-il pas étonnant que Reitz ait hure dans le texte

le barbarisme (ternirois: , tandis que deux éditions lui

fournissoient («rayant ? V . i
Io. T51" N insu fixons. Dans cette phrase , il faut

absolument pour l’entendre suppléer un, pentes-tu?
843. 9’070; méfies mon Les manuscrits 3011 ,

cinémas.

844. in. li (ni ses fiflpu si" in fipîkrfçv, absin-
.Iwm r’ (dm. Le même si (si -- si» s’y 7155170519,

très-blen,ile’ nominatif étant ni J5 xæruM4str. Or,
avec un nom féminin au plutièt , les Attiques mettent
rarement , sut-tout en ptose . le verbe au fingulier. Il
faut par une conséquence nécessaire lire ensuite 1’7th- .

Midas.
r3. Mil ne) perla; il» (Main Quel est ici le sens

de En), d’autres l’expliquetont , pOur moi je n’y vois

qu’un mot parasite , qu’il fautabsolument changer en

et, pour empêcher que la phrase ne contienne un
solécisme en donnant un optatif potentiel sans par-

ticule. v84g. 4. E; tamisa: (ni "41”15. Le même Équipé- 1

4.5 77?.
g. tu) xsmâ’n. Le même un) XIIIÂIÏNÊ.
a. ex si... Le mente en n°7». s

8. Amical. Le même furtivement. s
9. finît napalms; Le même 23:51 site drapés-mir.

La particule ripa semble avoit la nième signification
que émir, et n’être que la glose de celle-ci. On «cuve
fréquemment âge La , quand 5p: ’éSt interrogatif, mais

jamais 5 je crois , hit d’un 5 et rejette cette leçon.



                                                                     

a un u «1.5 s-

il

Yl a -ki

Q

’snn LIE TEXTE on Lamas. ü]
Page 84; , ligne 13. l’ex," si); (si. Le même n’agit

tu Ëpœ. - - t -Ligne pénultième. harnache N nudym au à? Ëxot.
Lisez air 3’70", ou bien me si": Ïxsz, connue notre

manuscrit. l846. 3. AmpoM’w’lat i145 «imper. Le même ne),

au lieu delîgî’r. .p
4. ’AM’ in?" , in»: ne) lm. Le manuscrit 2954;

si»! in?" "dans N iman-On peut admettre ente *

leçon. 4 , tLigne antépénultième. in; tipi: palpas ne) (Mande

si» point. Lisez air En principat me) (sium? fifi

peut. *847. 4. En) lyxslp. Le mem..êyxlp.
u. T5 CoÇDfldÜç 1’57 Indus. Le mente ce; en.»-

.rsçn7d7p 757 n’y".

848. 7. Toi: "la; unies".- Le même si: «une;

m. , mal... ’ -a4. mon «une»? «palançon chu un) 1,957. Le même

«un: N «Adieu: filtrage: chu un) "du, comme
dans Homère. Il dispoSe ces vers dans un meilleur

ordre. . -849. 9. Haine; aimais. Le même min zanis, moins
bien.

Ligne pénultième. El ne ï: me La. ne W679,

Ëxol. Le même Ëxst. ’ ’
850. a. Bi en) 330:. Le même :7531.

831. 6. Trip 5a inanimé": sixtes-Sein. Lisez
dxâsràsl’n à , sans quoi l’optatif ne pourra avoir le

force potentielle. I8.3K! au) pleyon ne! tu». Le minüSCfiTZOlî , site
me) 947p ne) m’y ; mais ces subjoncrifs sont peu né-
eenaires , puisque si: a ici la signification de in. et

gouverne en ce Sens repartit -
4 a



                                                                     

t
a

iv REMARQUES CRITIQUES
Page 851 , ligne dernière. ’Aorô 15v ÎIÊMMAW. Le

même En. 757 à.
851. 18. Ciao; ë; Æu’lo’. Le même ë; 1’073: , mieux.

854. la. TdU’7g! 15’ in. Le même «fait? M 5’51.

36. a?» 5Mo 7: Ëupw. Le même 30H93 qu’il faut

adopter, ou lire in Ë! ËAM 71 Ëupuç.
856. 5. ’Emrhiv 75v me) n’7m dwoâsïgauw 75v

wapummiv. Que veut ici cet 0p:atif? Il n’est pas aisé
de le dire; mais il, n’est pas dificile de lire iréthga.
mir wapunmiy, et c’eSt la leçon qu’on doit suivre;
car le sens est puisqu: j’ai démontré , ou après que j’ai

démontré. Il n’y a rien de potentiel ni de conditionnel

dans cette dphrase; rien qui demande un optatif.
857. 8. W75 :7742: TËXMV. Le même TÉXMÇ, mal.
853; 2.. Kan) TdPËÀÙOI. Le même arape’Aày , mal.

5. Mme-orpin J3 74’: aï: flagada Æyéxorlo. Lisez
MA. J? 71’: il! à; Ævæyu..uîvi9(ot’lo.

8’o. 9. Ë; 71m; mû Ëupolr. Lisez :7: 71m: in! 51420:9,

ou comme le manuscrit 3011 , Ë: un; un) Swap;
86x. 10. 11,16: 7M TÉXVMV Le même si: du 75x71».

16.7HKEV si; Zinnia. Le même in: EruAI’q. Les at-
tiques empioient’s’v avec le datif, même avec les verbes

de mouvement.
862. 20. Kaà arewâ’v’læ: salami. Le même ("un , mali

R 863. 19. En; Khmer «yins; Le même retranche
à; et je le suivrois volontiers.

r9. ’Egœ Maman. Le même humain! , attiquement.
I 864.. 18. KMAÂî, légua si émaciiez. Le même rince-L’a,

solécisme. -
866, r. ’Ev’îeixi’âzot mienne. ’Le,mème indemne 3

mieux; il n’y a point de raison pour retrancher l’aug-
ment.
i .3. ’O à? à) xaputpuïor. Le même et le 2.954 , nopa-

cpauo’w’lo; , que j’adopt’erois. I



                                                                     

ü

l

SUR LE TEXTE DE’LUCIEN.I v
’ Page 867 , ligne 1. 2’ ydp N 74711:. 59-759 s’analyse

exsu- at’mia’àu. J’aime mieux la construCtion du ma...
sanscrit 3011i, 3’ yêp N 13’735 3x21: 6’675, in. «in.

3. Hep) 7,7: ÆyÆpi’œs. Le même dvîpeîacr.

l 7. in Ëçw on: simïy Ëxoi. Lisez 5’41: à clorai?! 6x91.

ou 5’91: eiareïy Ëxy. i n .
. 13.57: gÎJov. Le même 3193, mieux.

870. 7. mien 5’73 Ovide nimbai. Lisez airaîyez aveë

le même manuscrit, et corrigez ce solécisme dans
Homère;

9. Twist. Le même timing: , antiquement. ,
z 871. 1;. EapànNm 76v a? A"): ilion Le même
SœpwnNm 73v «une a? Ath. .

21."Ex7wp Wpod’vfl’fl’lüh Le même E. ne) novæ. a

bien. Je reçois ce mi.
.872. 2. T4674 yèv inanimé. Le même incuit.

10. ’Ev Jps’répota-z. Le mêmeià’ üpefe’p. .

n. lKa’cl maint 4274358. Le même Utfl’ëpflcçlf.

873. 16. Tamil: 5772;. Le même 70:57" 3140:. .
874. z.°A,uu. à» mixant, Jeu. Le même «Nu , mal.

Voyez dans la traduction la correction que j’ai proposée

sur ce passage. 4. : .15. ET Je M aux) «écru. Lisez. si lé JûiJçeL’morëa’oI.

Le manuscrit 30H lit nommée-p ,1 mal.
Ligne pénultième. ’Ey oméga,» Le même t’y 1a; 7n-.

2éme. Restituez l’article. l
876. x7; ’O 73’73 «ixia: s’çw. Le même et le 2.954.

saïgas-av , mal. n877. 6. "01: 1450-36; 6’ 2,454de51. Le même oîov 574

«me; a? A. V si 7. Hep) 7157m. leème 7413:.
n. "on: o’pywàçi’n. Lisez 6’71,» à o’pytzaea’nÏAy p02.

pende] ne peut se supprimer. I
16. .Ay7reï’leu’ y: fait finis-or. «aérium Le même me:

a L3



                                                                     

Je

v; REMARQUES CRITIQUES
m7141 7e (de sa vizirat. Recevez ce un) qui est ici

fort élégant. . *
Page 877, ligne 18. "On Aunàtin. Lisez au".

3e!» air. i
si. mina: civique. Le manuscrit 3.011 , titra.

iraiyxn. I
878. 7. il; N à dvtpsî’or aïno: ni "envia. site

brideras. Le même in in»: ii. je mouvrois cette ,
séguia! qui corrobore la première,

’ 23. ’EmBmv’o’sier aimois. Lisez ËTJBKÀGUC’GIGV a

Æu’loîç. .

879. 4. Uquhu (du «roi niât): 3x01: Je lis Ëxu avec
le manuscrit 3011 , pour éviter le solécisme d’un ope"
«tif sans préposition. On. pourroit encore lire s’ils);

air ËXo: , et je préférerois cette leçon. I
7. ’AM’ 5110139 s’aime diluai: Le même izba” Écart; ,

, moins bien. *°
8. "Qr’ si (JflXÉdei fixai. Il même nixe, scié-

tisme. Je ne le remarque que pour faire voir combien
la fausse prononciation des Grecs du bec empire a
introduit de fautes de’oette espèce , dont les critiques
ignorans se servent comme d’une autorité , pour soue
tenir que 2E peut gouverner le subjontif. 7

2;. ert’flwv à? 761 imine. Le même (à 73 75v
émirat , mieux, ou plutôt c’est la seule vraie leçon ;

il faut restituer cet article. .
1880. to. Ampm’m’iu, faute d’impression, je crois.

Lisez îlnjzt’AMflau. i
I le t4. En) m’y 71:? Julia-t. Ierpauuscrit :954, hui,
i moins bien.

., .l



                                                                     

Il

l sur; Le un"; p; LUCIEN. i v1]

Avaixapa’tç ri «qui aumaeim.

Page 887. ligne 3. attaquât» Le manuscrit son ;-
aupsâérwâe. Nous n’avons trouvé. dams ce manuscrit.

aucune variante importante sur ce traité.

A

7. En îrpêr Anima: et" Ainsi!!- Aimez à la te- .
marque qui se trouve dans la traduction: le Lycée ,
suivant Pausanias , étoit ainsi appelle de Lyçius , fils
de Pandion. MK6!" J3 «313 ne? Ataxie 7x? HÇVNMQ;
2’st 1rd rivage , ’Aq-o’Mwo: N ispêv i5 aimois Tl aine: i

la? M” :5145: inuline. Palma. Animes. page 17.
ligne x8, édition de Sylburge.

883. a. ïv Nadia N www; zieutez à la "sur
que de la": traducdon . page 8:. Cependant les ce?
tonnes d’Achc pour les jeux Ethniques durèrent au
moins jusqu’au temps de Timoiéon y60311153 nous le

remaillions de ce passage de Plutarque yiç de Milan ,
page e17. édition de Reiske. 0j 7&9 [opinant respe-
viïfl 7è: ne ’leàpdæ mûries lapât ne) orai’lpm- dm;

r? Enfin vaMoms’ 3’17 qui; des (e’efl-à-dire du

temps de Timolèon 751 1031.4101, En" ni? 15:
MW 75 :0110! fi! rhum. .I’ Faim Ï li «in:
747ml. Ajoutez ce passage d’Elien , Ain. fig. , 15v. Il! g
chap. a . mi très au si muai ne) in un au». .
Kim»: Quand! . le) ’lrfiwmi 01’711: . un) Hem

,thpis

mp2 «1081;.

922.. 4 du Traite. AÜÜH Melun. Lemme" g
e334: «si M7454. . mal.

44

, y 9:5. 6. ’09" à les: nipponne. Lise; n’en in in

au empennoit. s



                                                                     

viii REMARQUES CRITIQUES-
Page 92:. , ligne 6. K4) émirat; Ê: o’Npov’lau. Le même

’xœl Æu’loï; éteint; il; o’Npov’lau, comme l’édition de

Florence.
8. in si tabulât. Le même sin si s’étant", mal.
9. iHJIiœ un) 8eme». Le même tiffe mû 82min.

moins bien.
l 923. 3. ilim’lnâev’ua-t. Le même êtrüMeéov’lau.

g. Oi reçol XMÀÊQ’IV. Le même ai WoMol xœAâ’my , mal.

to. lampoit: un) amincit. Le manuscritagg4 , enflant);
nul at’VtiAiov , moins bien.

18. Tôt "un". Le même retranche 73V.
22. Tïrvat’yo’Jlu Ufçlêlfkéltoy. Le manuscrit 301x , si;

site squatté"! , mal. . p* Ligne dernière. il Axepwt’at d’un maïzena. Lisez

«pensum avec le manuscrit 3011. Comme on ne dit
point Tpoénfljauu, on ne peut pas dire maïzena: , ni

nomma; ; car 7px est pour sans. s p
l 924. 6. K4) qui»: tin. Le même nul 711M 2941441!-

7va , et retranche in qui n’est qu’une addition de

Scholiaste. v’ l
s 8. Ahmed: s’çt. Le même, comme le manuscrit 2.954;

cité dans les remarques È’sfmiè. C’est la vraie leçon.

12. [lambins amandaie". Le manuscfit 29H,
Émdtîpécxsiy. I v n
. 925. 17. ’Ee 18v 751 inaliénxoîpov. Le manuscrit

3011 , 2’: 7d 759 lassait. xwpt’ot, mieux.

2L Katiïpoxjoi tuyçspo’lzsm. Lucien avoit sans doute,

écrit eugwapttpepo’ymt ; car c’est le tetmeidont il se

sert ordinairement en parlant du supplicedÎlxion , dans
le sixième Dialoguedes Dieux célestes , page 219 , à
la fin. Tpoxl; ëàuor.’7r,oas’haslr.’,ieupwelatsuexàtin’nug

[4673 :5072? n’ai. -
.926. 8.35.1) 75? 744w. Le manuscrit 3m: , ahi 7a;

s .
Tdçov.



                                                                     

3H

.i,

a

un LE TEXTE DE Lucien. - in
. Page I926 , ligne 8. in: si 7;» (ni si’n.vLe même de

32’qu , mal. ’14. (Dépense 389A87 ê: 73 sépia xaréànxow iu’lë. Le

même (péperin 650.93 (453510 sis 78 d’un d’ami".

17. K4.) si Æiaxupeî. Le’même retranche si.
2.2. ’Amero’itmlm. Le même cintrâmes: [un

927, ligne pénultième. ’Atpinc-t. Le même «imines. .-

928. 7, 8’ armée-p maint. Le même 8’ notation.
92.9. t7. Ttiv Je 5’41» s’fifiu’liâwys’vo; , nuois. Le ma-

nuscrit 2954, êp’Éu’IÆwpc’vos, ne) nuois.

19. K4) manganeux: aimantiez-us. Le manuscrit 301 t, i
«induiras.
L 2.2. ai (cumin assigna", Le même FSÜÉEOMUI , mieux.

930. 9. tu? cuvas-lat 719457351451. Le même humides.

Le manuscrit 2.974 , sampan, etlen marge hawaïen
Ligne pénultième. i0p9îu JUVM’U’MEfiaL. Le manuscrit

3011 , intriguant ,. qui esr la vraie leçon.
I 932. 6. nome. raremnxo’m. Le manuscrit 3011.
cuvavexo’m.

t4. Taïga WîpleÎEl. Le même v’t’Ma onyx. -

Tome HI. ’PnTo’pwy AIJoiaxotÀoÇ- a

1. 3. Hévângov input. Le manuscrit 3011 lit mit-
’ilfioi’lgî’opid. ,8aiusi que le manuscrit de Grèvius.et

quelques éditions; mais je préfère la leçon ordinaire.
I Ibidem. ZqÇtstis 050.78: sium. Le manuscrit .2954 porte

sur le mot Semis-ris, une scholie intéressante , que nous
croyons devoir publier.

Id au 2min? iroient. "ces; crispai Toi: «Munis.
Éleveydn’lau. 11115701 Steph maïa-i 7d 000135: nui ’rô

çpo’vmov, 535v un) HAd’Iw d’mwa’çwv une? 7d «paies

aimait, aux) cithare; incertain? T’iV QiAocoÇI’æy’E’n 78”]:

"émincent: .uueï aï and aimât (Mythes: 6:93, and



                                                                     

a REMARQUES cantonnas
«r6 (Panda. un) «du! ËOQIfliI unît" aiufldrrir Hic" ,*

737 annone. [inclinais M’yas wapi Î JttEe’pxnu
un. zoom-rit , un rôt ramifiait" (il obviâmes.

Page a. ligne 10. in ridai: 306v. Le manuscrit 3o: a ,

in des: 5’198", plus attique. . .
12. ’Atroi». Le même étreint. Mais est optatif, qui

n’est régi par aucune préposition précédente, ne peut

pas subsister; à moins de lire trois lignes plus haut
si mm n’as et: me: dit-achala , au lieu de Îzfle
qui ne peut jamais gouverner l’optatif. .

Ligne antépénultième. T3 (du il dépeint Ces me

ne sont point dans le manuscrit 3011.
. Ligne pénultième. muai 39’ 370. Le mime du:

à” 519v- .3. 6. flpwolniflll Le même apoatnn’tu.
n. Titi in. Le même 757 in , miette.
ne. ’vaxlicy. Le même inactivas, mal.
Ligne pénultième. listing. Le une intrus, fuite

des anciennes éditions.
4. to. def’QiN’I Anis. Revanche; Museau» le

fait l’édition de Florence. Ce mot n’est nqu’une inter-

polat’pn de Scholiaste pour expliquer mais.
. t. Bi: mit ’ApœCiatr. Le même É: fait ’Ap. ,

il. Bi: Ai’yuflov. Le même je Aiy. , mieux.

6. t. T6 ni: ’Apemsias nife; Batik. Le
manuscrit porte ici en marge cette scheik: de Ali
J74 pour) 5944.4: www moflant, nul?" ü
73 hâtât! uëpu Milan fit www, lien, «Il
66311731! signifiât cimentas :901? M du aie
évinçât» butylique»; si: W14: 37cm Kl’fdf qui.

7. flouai infanæxlw. areau) à! «un
hochet , mai.

.7. a. 1m 13 N’PÏT’LÆ d’un!) au haï, Je. i "Actives!

le. mais. me! tu tout" 5450.33! imanat. miens.



                                                                     

.éun LE "un: DE Lueun; xj
Pige 7, ligne pénultième. ruban! y! 1.91710. [9,1

même 745570: , forme attique.
Ligne dernière. "07: si 143v ffltXlîd. Le même et le

29;4 , N971. I ’ ,3. u. ’85") J’ 31 de 7130 cipxûv Æçzümyan Le
même en) P à: 713v ËPXûv 41:9",

14. brune’ncv un) rpawnfle’w. Le même retranche 0

tu.) comme le manuscrit 2954 , et avec raison; car

ici mû n’a point de sens. e
Ibidem. î): gy 7mm, Le même 3 Ë» a: Voyez noue

remarque à cet endroit dans la traduction. e
9. 1.. ’Eqr) 75’ 44,447»: feintise. Le même for) 11;,

60554.47: banian v10. K43 vînt. Le même çgm’r.

14. Kufist’u: flaira. Le même v? Fou-î,
Ligne pénultième. îlym’x un) 757 4m; Kpu’fime,

Le même me) 15v i149) Kpum’azv, comme le musai;
à: Grévius. Voyez notre remarque dans la traducèîonq

10, 7. (Trqpüfl. Le même Juypaiqm, moins

9.e’AMÆ nuerai ’Oxupmdâa: bar. Le’ manuscti

:954 nana ofi’e ici une scholie d’autant plus huâtes!
same, qu’elle fixe d’une manière précise l’époque à

  laquelle les jeux Oiympiques furent abrogés.
fidm Îv la mm. ’Oan’a wlkflili’" , îçfiv Ëxwæ

leLçUIs-cüoy ’Ohumfa 134341759. rmJ’Ip «bah êæfleMT’Io

147115074103 en: ’OAy’mrm, and: 79’972 à." 00’):ka

figuier 4M a! «mœcvnpmê; ïuMÜJ, Ë; un) cin-
7pclqmo ni": hindou aie) , si; Jimmy 757 êvmuîô’v ,
au!) gy 19”19 imposé: r? 904w êm’ywn; encrêpa»! 7029

Ëfiw [45745) Jufifieo’v’lwy , 755 «(5547791 cuvecmï’h. Kal-

Jnfimeflv æfgd’flfil’oî J73 15v 35894116)? Kpflôr (tapi.
à" wagon? ÛloÊaffu’.Ëflpr3flv1uydÏP-TÏ êv ’OAùpm’çc

ne? , 225’247" me) 15v ’HAet’agy 707379915:



                                                                     

gui ,REMARQUes CRITIQUES
apage Je, ligne 12. H96: Je Mur. Le même J la
in) mimait, beaucoup mieux. Restituez J UV.

n. 3. ’ENer xpiiajmœ. Le même Écrou? qui juni-

nya , mal. L’article nuit au sens.
18. fifi; «Fi ’niv ÉTÉPÆV’. Le même St? Je 7’75; mir

675’914: , comme le manuscrit d’Oxford et la marge de

l’Alde de Wesseling. l’adapterois cette leçon.
12. 8. A670 N ai: cirèVrÉ’Iw yvæpi’gotr. Le même

vapi’gm, moins bien , à; ayant ici la signification à:
afin que, peut gouverner l’optatifi.

13. 7. Ça!!! ait Totyœpîv. Le même (patin nantît: la.

Io. Oiiw gluau, ’Awaâaciâet. Le même oiàv Ëmàev

iu’lü, amibe. l16.”Eorep4: mon? (Le. Le même 372,44: ëar’ été.

14. 17. ’Emr [dm 5 ,KMTI: (45241144. Le même

retranche KMîl’u, qui ne forme ici aucun sens, et lite
g pâmez , beaucoup,mieux.

16. 1. To? «pêne , ne) m’en un) TEMU’IeLTd 15v
35’701! êwmmu’v’lav, in». Le même retranche 3x07,

ainsi que le manuscrit d’Oxford, et avec raison. Coi
n’esr qu’une interpolation de Scholiaste 5 ces mots ouah
au!) m’en me) nAeu’lœî’œ ,sont gouvernés par 5711.: qui r

précède. Rien de plus élégant en grec que cette ma-
nière de parler Ei’lu 7è m2574, sous-entendu Ëxwv. En

remplissant l’ellipse, le Scholiasre a enlevé une grace

à Lucien. Il faut la lui reflituet en eEaçant ce mot

parasite. ’ - A r17. 3. Kan) 77961565741. Le même. «pactisent , maL
18. s. Tactile euuçppn’eœç. Le même gufiçopîid’dfi.

6. ’E: de arped’ojuàîflao’. Le même «p6; 7è: à".

Défier. . Q10. ’Aé’yoiç. Le même M’yet 715.- I

14. ’owmas’m. Le même vomasq’sî, comme, le,

manuscrit d’Oford, ’



                                                                     

la

H

sua Le TEXTE DE LUCIEN. xiij
Page 31 , ligne Il. me) Acpdyrzçt. Le manuscrit?

3954, me) xfiwpvçî. ’
.25. me. Tan)" Eo’ïv la) 854270 J’daMem’Tosa J’ai

traduit après avoir rampé tous un joug plus [1011qu que
glui des Xaïu et des Thmoin. Mais ces noms ne sont
pas seulement des noms d’esclaves Égyptiens, comme
l’a remarqué Guiet , ce sont aussi Ceux de deux villes
de la basse Égypte; et l’on pourroit traduire: après
avoir été esclave ait-dessus de Xais et de Tlnnoîs ; cettetraq

duction seroit peut-être plus exacte. -
AŒIÀ04éUJàÇ n cime-57..

l 3 1. 9. ’Eit yunmo’s au: 5’: OPVSOV. Le manuscritqgg4,

et 7: glaiser.

, N a! fi .3a. 9. Kg) aira’n-ro; «mon: alaise. Le meme ne)
W- ICÜOII’I’DÇ dinde EJoE.

e . si i E I ’ a!33, ligne pénultième. Ap7l Jay a); [LEKKQWM me) ego:
sin. Lisez (dyne au) 35a) in. ’12; n’a point ici la signi-

fication de in pour gouverner l’optàtifi
(34. 16. ’Etpàabœt 768p a5: hum. Le manuscrit.29;4,

t V len: sonnet. I22. iTmtpnktïowiLe même d’or-comice: , mal.
35. 12. Hsounœ’ytœ’w; (ni 4MUICIGJQJ. Lisez psi «Loul-

faufil En, car [ni ne peut gouverner l’optau’f.
’35. 14.1!»- «l’yvoliO’oulu vocî’v’lelnçti-ê’moipu. Ces

Noptatifs sont autant de solécismes qu’il est aisé de cor-

riger. Lisez ait a» nèfle. l I
17. i’rmip 717 mimant. Le manuscrit 19ç4, 79,0)

en? roentgens, mieux. iTars’p avec le génitif signifie

pour, en futur de. Ce n’efi pas le sens qu’exige la

phrase. flapi efi le seul m0t convenable. .
l8. Tué N inti 7419 Jisgt’ov’lsç. Le même si (Là? J13

un) 70”16. Ce que, j’adopte sans difficulté.



                                                                     

xiv REMARQUES CRITIQUES
Page 36, ligne n. ’Em’cpt 195m 78 d’Épptû. Le même

initias 705’734: J’ai 76 d’épice. l .-
22. ’Em) gui t’oflîullfwv, encore un solécisme. Lisez

6719W. . ’
37. 4. n; menin". Le manuSCtit 1954 , à; menhir;

mieux. Le futur n’efl point ici nécetfaire.

9. T6 NM initia-p. Le même Érié!" , mal.
t7. K4! (ne: J’en-fis. Le même une) louait , atticisme

qu’il fait: reflituer. ine. Tl hi mû. Le même Ë , en N m7: , mal;
2.8. lipo’7tpoy 371761! 730 m’yov. Le même ce; A474» ,

comme l’édition de Florence. i
29. Tir" 75 flvpîl’hs. Le même?" WUPÉ’TI’, mal.

39. z. la) fait me» infliger. Le même flâner, au

présent. ’ ’9. nOr fiant. Le mente î: finirent , solécisme.
ne. ’E: 7429 76v «2pr7. Le même à; me), 705;.

4:. 2g. Bi "in (En. Le même 312v fût.
43. 4. ’Epæfliv yeti-075m un) brpb’xelpev. Le même ne]

erpo’àumv, moins bien.

a 43. ne. 1,6 763 Nier. Le même M «N me:
44. 1°. Fi il? pi fillffifl’n. Le même comme l’édition

de Florence, si N aussi», ce qui nie-patch prés
(érable.

17. Tai. 70mm: eider. Le même tarifia :79".
p.45. 8. TtÈ haïr): si «7’7th bien ouf i975 pas?

igame Le même, nomme l’édition de Florence, fini
faufilai au ,M’yom s’or’ Ëgza’hh

. sa. s. Ï) nô haïr m’r’le. Le même c? "à i761 livré 5

mal.
:3. ’Er. n’ miam. Le même au-defl’us de un".

A4753? , faute. l53. Nu. flaplimsv. Lisez repérant.
24. à Énée". Le même il: filon.



                                                                     

l

son LE. TEXTE ne LUCIEN. xv
Page 53 , ligne 26. Kan) in) névés-n. Le même in

aîqi’ 5 cirés-n. . . .
Ligne dernière. Bi [ai inné 7s ’quuvid’nv ni y:

îàepéareuts. Il y a dans cette phrase un y: de tr0p ,
cette particule ne se redouble pas ainfi.

s4. 8. 357113.:th mon mir xeîpot. Le même , au-

defl’us, 5571352: aimai; a. x. .
56. 5. mais curium Le même mais giflais, comme

l’édition de Florence. ’
57. 1. in; Essieu. Lisez à: êàêam, que vous voulq.
17. ’Eorsi Ëyuàev a? 8431201141. Qui peut régir cet

optatif 8194291141? Lisez aï 649120114; aiy , où je voulois

aller; car ait a la signification de vouloir, comme de pouvoir.
26. 11::dean prpoo-BaÉMaw. Le même wpoefàu’w’w.

58. a. ’Eueyrzuflo’lasvas aimai". Le même Euuyfe’Mm

:7: naquit. .6o, ligne dernière. ’Earl Kpoxoîs’tmr 06964516707. Ce

trait efl emprunté de. la propriété fabuleusement attri-

buée aux Tentyrites , dont Pline parle, Liv. erI ,

chap. Jury. ’6:. 103F.va A? ËAÙMIÆV. Lisez imager; cadratin

ne peut pas gouverner l’optatif.
f7. E774 là 3131N in: 1x04.- Lisez in: fixe, par

la même raison. , v .t9. ’Earoi’ez air. Je retrancherois cet ait, qui ne peut

avoir lieu ici, puisqu’il donneroit à 3min , un sens
potentiel qu’il ne peut avoirldans cette phrase.

Ligne pénultième. in. six" in»: 314443on ouf,
iule. Lisez il»: air Êméâolw. p l

Ligne dernière. ’Efléa’um yèp «MG. Le manuscrit

2954 retranche ce dernier mot. V I
62.. 20. Au’o [au 3717070 ni d’alun". Le même à].

"a: iye’yoy’lo üâpoço’pat, mieux. L’article efl déplacé ici

et il le faut absolument retrancher.



                                                                     

Û

xyj RÈMAnQiJES CRIT1QUES

iI7r7n’cLç Ê 381415707.

Page 66,1igne 1150 un) «LJÀÆI. Le manuscrit 1423,-
«Hum

67. 3. Hpè: N 7! 7&7? Ërpnr. Le même mais 71’ N;
6. burin: 37) a»? àmpiqu Le manuscrit 1954 , 870’007

à 75 300p.
12.. K4) 73v Kw’JVov 24547470. Les manuscrits varient

beauCoup sur ce mot. Les manuscrits 1954 et 1428 ,
lisent Eœaiçpœ’lov. Le manuscrit 3011 , Zwtiarœ’lpay.

69. 2. ’Axpifiâîr" cuvas-agha. Je lis WUWS’ÆMEIMV.

7:. a. Km) Eymâs’êeràm. Le manuscrit 2954, s’amé-

àmau. Le manuscrit 2957, s’yuàz’Çea-Bw.

19. ’Apxom’yx: 27:78. Le manuscrit 2957 , Æpxope’n 5

que j’adopre.

20. 63740. Le même figent.
73. 1. Uponthpnxo’7d. Les manuscrits 141861: 2957,

wpoa’uxæpmw’w, comme le manuscrit :954, cité dans

les nazes sous la traduction.
13. Kami huoient. Le manuscrit 2757, noirci, faute:

IIpocMN’cL î AIOIIUO’OÇa

.
Le manuSCrit 3011 porte «pomma, qui nous paroit

meilleur.
7g. 8. ’Qt si (du (peinai - yumîxeç aisy. Lisez 3’011.

L’optatîf ne peut être reçu ici.

77. 17. Tûy ivâmûv nope? spweorhnxair. Le manuscrit

1957, cpM’yoç, au lieu de 7094:. Le manuscrit 3011 ,
mir ’Ivhmîy êpmwaais, et supprime man’s.

npofde’fi



                                                                     

11

st-

svn LE TEXTE on LUCIEN. xvij

fifoa’ÀaÀioL si chaLxAïç.’

Le manuscrit 301: porte 790MHz.
Page 85’, ligne 20. Mai 7m J145? NEww. Comme

(au ne peut pas gouverner l’optatif, il faut lire J02.

gaula: à. s lUpôç âwaîÆeWov.

99, ligne dernière. Té: dans. Le. manuscrit 2954
porte , écrit au-dessus , si): 05700:, et en scholie en?
(«dm æê 7è; animaux.

zoo. ç. "00-42 é KuMîya: 3: une: , t? É dolâmes
’AflmÈ: 01h! ÊTIjÆA-fl’çt 77:? min ypéduer. Corriger

37,204,091, ou 71de44115? à.
101. 9. ’Eneïm: 7&4: 75 701mm. Je retrancherois

l’article avec le manuscrit 29;4.
me. 2. Kuil’rar Hà si mira ivm’xw’ios si. Lise:

ami 704 , à? , au) «dru. Né frap e sur Tamia-eut: ,v

et non sur «baryums, comme je l’ai dit dans ma

remarque. .,g. ’EflE’Àna’i’ 0’01 76107:. Le manuscrit 2954, 757:;

faute. n67: ne se construit point avec les temps du

passé. .104. 14. a’x. un); 5’, Tl panicule. Lisez c7 , 7: à
xpn’a’euro.

les. 5. ’Awd 1min, aigu: , aima-«m’flar. J’aimerois

mieux Jan; xpv’xs. Ces deux prépositions 673 et 4’73

sont souvent confondues par les copisres. Elles l’ont
été , par exemple , au vers to du premier chant des
Argonautes d’Apollonius. ’IAAM [du égaierait ria-Î

infos, ou je crois qu’on doit lire 322001000 if iAu’ar.
106. r L’EmàoMio-sz A? in? 73 fisïépor. Le manuscrit

.3011 , 37430M562; N en; 73 (fait

Tom: IV. l b



                                                                     

xviii REMARQUES CRITIQUES
Page 106, ligne 18. ’070’70 n’avais-m. Le même

et le 2954, 6’707: duvetiez". Ce qui conduit à lire
si 707e d’un vraie leçon; car 57470 ne peut point.

gouverner l’optatif. ’
168. 6. ’Ev’lnopeula’ywy. Le manuscrit 3011 , im-

Topnuys’mv , comme le manuscrit 2954.
114. 13. ripait»: ei’mnv’rï’lo’ye. Lisez films 5770:: il!

7177055.

1;. ’O [du iman? 7: 1? aînë’lo sir iWsypaqqtÉ-

M, 01) «Pi in 061:, me) mlâï 39cm eioreîv. Rien
de plus incohérent et de plus absurde que ces optatifs,
auxquels Gesner a donné le sens du futur et celui du
subioncrif , quoique jamais il’optatlf ne paître avoir ce
sens , qu’accompagné’ de la particule air ; ces optatifs,

ne sent donc que des solécismes; et il cil aisé de
s’appercevoir qu’ils ’ont’èté produits par la faulTe pro-

nonciation des Grecs Modernes. Lisez É yéti iman?
au 1? aidera: fini de clamez": , ne) [491337 Ëxus

tin-w. .Une faute «mitraille retrouve «tamil-10men, Iliade;

liv. 1, v. :90.

’ll-I 5’ 7s qu’ayant 0’56 s’pflâontflnos ornerai par); ,

Tir ne? n’iras-tireur , 0g y ’ATpsIJ’nr 51491301,

Il faut lire ’lH 5’ ne-œ’msrîa’mv, tif ’A’rpei’Jlnr. Cette

particule ionienne in a étends-facile à confondre avec
7:, qui d’ailleurs étant une particule de refiriCtion ,
et signifiant du maint, ne peut ’p’résenter ici aucun
sens , tandis que la particule *conditlonnelle si! ou ne
est absolument néceifaire.

Cette même prononciation des Grecs modernes a
quelqttefois fait naître des optatifs en réunifiant deux
mots qui devroient être séparés. J’en trouve un exemple.



                                                                     

au" ;. l

son LE TEXTE DE Lumen. xix
grippant dans ce vers de Callimaque , Hymne à Jupiter,

v. 65.
T’wJ’or’unv 0ti’0v’lo: ci un 757130157 instit.

Vers que personne n’a entendu , et que personne ne
peut entendre tel qu’il esr;-car il signifie puissé: je
mentirdes choses qui persuaderaient l’oreille de celui qui
les entendra. Ce sens est absolument ridicule. Quelques
Savans mettent un point d’interrogation après ce vers,
et le traduisent: voudrois-je faire un menfiinge qui pût
séduire celui qui l’entendra? Mais pour obtenir ce sens
de 4.6090114117 ,il faudroit écrire ALÉVJloilulw air, ce qui

romproit la mesure du vers. Il me paroit évident que
4euJ’01’unu est né de la réunion des deux mots deuil;

sont, et il faut lire ce vers:

«ont; (un flaflas si un 71713050 durit.

Ce sont assurément des mensonges qui ont pu séduire au:

qui les ont entendus. lC’efl une conséquence de ce que le poète vient de

dire. AL N
4mm"? J” 3’ mitaine! nimbées rio-air dardai.

Les anciens poètes n’ont pas toujours dit la vérité. Il: ont

dit que les trois demeures des Dieux avoient été-tirées au

sort. Mais qui pourroit tirer au sort l’Olyrnpe et I’Enfir,
xi moins d’être insensé? On ne tire au sort que les choses

qui sont d’un prix égal , et non pas celles qui digfirent
entre elles d’une manière aussi considérable. Aflure’ment ce

,son-t des mensonges ( ce qu’ont dit les anciens poètes )
qui ont pu séduire ceux qui les ont entendus. Voilà le verj-

table sens de ces vers, et il prouve que le poète avoit

fieri: 46095 m’y. .
b a



                                                                     

sur REMARQUES CRITIQUES
Page Il; , ligne g. T5) s’or’ imbus-on Le manuscrit

3011 , 75V un) 37’ s’Aa’xis-or, et confirme la leçon du

manuscrit 2954 pr0posèe dans nos remarques.
6. K’le’ww. Le manuscrit 2954 , même

18. fluera-pérot. Le manuscrit 301 r 5 nettoyâmes;

comme le manuscrit 1954.
al. 0TO: Ex Enfer. Les mêmes 02’s; s’il” 27:90: avec

l’édition de Florence; ce que je préfère.

sa. ’Qs immuns. Le manuscrit :955 , si: si aim-
âcu’m, maL ’95, signifiant afin’que , gouverne très-

bien l’optatif.

as. ’Eucnpwyc’vu. Les deux manuscrits uxpays’yu ,

que j’adopte.

26. ’H [in orin". Je lis comme (Sujet nul tu; arum.
La leçon actuelle ne présente aucun sens.

119. t. Kit) lithams. Le manuscrit 2954 , à" un)
13057. Le manuscrit 3011 , si. Baie.

123. t7. Zu’ 7039 simien. Le" manuscrit 1954, in) d’à

7s, site... ’124. 1. Xpd ÊÇBAÏÏFSM. Le manuscrit 2954, xpii
tiquait-J’ai , mal.

to. ’Om’nv H. Le même dur N.
l7. Eupo’v un) wxmpi’âur. Pier50n sur Maris otticista,

lit uuxupt’â’m. Voyez page 260.

flapi a; fait iodlions- mçst’rew Jiufiôàn.

la; , ligne 4 du Traité. X4) 73v étuis: 8101 into-
mu’Çua-u. Je lirois volontiers avec le Scholiaster’om-

Avyaifxo’u, expression attique dont intensifia-ai n’est

que la glose. C’est aussi le sentiment de’Pierson sur

-Mcris uniciste, page :64.
127. 12.. Hpi’mfio «au simien. Le manuscrit 2954,

wPËBuM. -



                                                                     

Il

vît

il

W’Ëth

son LE TEXTE ne LUÇŒN. xxî
Page 127 , ligne 13. ripât H70Aeuuîou- Le manuscrit

301 1 , 7rp0’s n’y n7oÀêlutïoV ,. comme le manuscrit 2.954.

128. 4. ’52: si» nanotgmvnxais 7051! 0’va un.) ois 350i-

rntno’ 71s. Lisez ois du structurant-mil (Je grade-airé

71s. l8. Rai un mimai: uMdAn-clw. Le manuscrit 2954 ,
mi n’y 71? UnÀxft’apxœ’îoËÀ.

10. ’52; air une tu) rainai 8’ miro cppmipnr ne div.

Le manuscrit 3011 , ai: ait unifiai si manip"; 71s du.
129. a. mais en: nupaiîdga. Le manuscrit 2.954 , in;

mis step. ’. Ligne pénultième. ride (surfait. Peut-être faut-il
lire Étrurie , comme dans Homère , Iliade, g. 34a , et
ailleurs.

13°. 9. 5700 Mayen: (40747110310. Le manuscrit 3o! 1 ,

aioxurâiïrau, comme plusieurs autres cités dans les
variantes de Reitz.

131. 8. Oi’oy N 7th Adrian. Le même oint J’ai sur

suffisait, comme un manuscrit cité dans les variantes.
132. 4. Katl ;ÀÀM nui; J’u’o 74? 6144297201. Le même

nuis No 14197119570", et en marge ânonnions.
134. 5. Kami «1’740: yératro au; amurât.- Lisez 71’.

voLTo 0’80 1.33 nandou ; car l’optatif’ n’a point par luit

même la force porentiel’le. ’
140. 6. ’En-mâeu’mv , in. Le manuscrit 3011 ,’

des 701.
142. la. Kir qui: (tamias 75v êuJ’utuo’mv yi’yvs’rar.

Le même et le 2954 , 759 êulutpio’vov 73”70») 71”]. Ce

que j’adopterois. I145. 6. Awoipwl’d "punaisée-017mm Le manuscrit 2954,

«pemmicans.
17.. Mn orpoa-i’eoàsu. Le même armée-3.0i: , faute.

150. 5. Mvnuoreu’mu. Le manuscrit 30115.14an
ratiocinai . comme l’édition de. Florence.

fis



                                                                     

1x13 REMARQUES carriouns
[Page 15a,ligne 8. a’J’È «lugerais ri yin» 7EIWITG. Lisez

yins-au , ou 7éroi’l’ du. Rien ici ne régit cet optatif:
153. 5. ’O 53Mo: êvnâpeupe’ras. Je lirois étriperai-

ums avec la seconde édition de Venise.

i’euJ’oÀo’yIçnç ri nepl fic AnocppaiJ’oç.

16a. a. ’52: dragueur inules ains. ’52: dans le sens
de que ne peut gouverner l’optatif. Je lis ciu zinc.

4. Ei un nui. Le manuscrit 2954, si nul [un
10. Défaut 73 géras. Le même Hipeuv.
Ligne dernière. 11450511321; in) oeuv’lo’r. Le manus-

crit 2954 , «liquidien êuu’lë, mal.
164. 15. ’12: "gus; n’irai. Le même alleu, faute.
165. 6. 13x a; nia-nuo’a’uns. Le même aulx 0’ émonlm’o

vous, mal. ’n. riposta-9.57511. Le manuscrit 2955 ,, npooeAàœ’v.

ao. T4574 (40’114. Le même aima: (du.
Ligne dernière. Kot’TatlÀEHre. Le même et le 3011 ,.

ZÆTOÉÀMI’E. . l ’
166. 3. MnJ’syoi scinda-010’300). Le même chiaient.

4. ’Esratws’a-ns. Le même et le 3011 , damnée-sis-

Voyez notre remarque sur cet endroit , tomcIV, page 53-8,
ou vous lirez êmuveàrion , au lieu d’Ë’IœWlîflp. L

168. 8. "Carats (mimis ixia". Le manuscrit 2.954,
,Îxim , comme l’édition de Florence.

20. 1101116142000 0’90"10. Le même in».

ne. ’EgemAs’uooe 70”" eiu’lx’s Ëruyxos. Le même

Égearoàéuooev aimas, et supprime 70’742.

170. 5. K01.) 750 KÆWMMIIGV mon. Le même ei-
J’e’uau. ,

171. 15. "fis-e 821701: air ’Epexàs’at. Le même àiflw

du sur ’E. Resrituez l’article.

17a. 123:1! au? air iflnàe’v’les. Le même et le 3011 ,



                                                                     

î-K

fig-
. (à

svn L! TEXTE ne LUCIEN. xxiîj
retranchent rît, et ce n’eSt pas sans raison , car cette
particule ne fait ici aucun sens.

Page 172. , ligne dernière. firmes :5» du ne. Je
lirois flapi En , à: 9an Tif.

174. 5. Bi oÎ mima. Les manuscrits 2954 et 3011 ;
retranchent si , ainfi que le manuscrit de With et l’édi-

tion de Florence. Je crois cette préposition inutile. t
8. Mutant un: a? 7è 53». Lise: comme le ma-

nuscrit 2954 , BÆrAupoi 7m; qui :73».

n78. 6. El W915. Le manuscrit 2957 , u’ A6743,
moins bien. . ”

7. Bsflrôrmu. Le même 84845010, mal.
9. K1) 13934» «31”13 (Heu. Le même aïno! i078

(Îm filer.
15. Eî [ni ruminant 2’thtu ne (il Le manus-

crit 29;; ajoute 73 ço’put. J’ignore en quel sans.
Ligne dernière. ’Epyatciafàm. Le même (7,071130 ,

que je préfère.

179. n. ripât 743; gaudîtes WfCFÉMËif. Le me.

nuscrit 295; , eia’e’yœàsr. A p
180. 9. un n" a: mm. le même and ML) 7:7 3;,

mal.
181 , ligne pénultième. Tu).noî”lov’. Le manuscrit 2.954,

1015707. -183. 16. ’AMÆ nippant Eus. Le même aiM’ M’-

(une; , faute. p
185. 7. E3 même s’xweorwys’vn même. Le même

ixorswwm’m 7447m.

I 187. 3. mg imam: &pdynàm. Le même igu’vœà.

6. fini? si y: 7L Je lis finira 7: 11. i

54



                                                                     

xxiv REMARQUES CRITIQUES

:E’raupmoi AtaÉÀoyor.

I. .
Page 280-, ligne t. Tàv çpac7ta57nv, à aux". Le manus-

crit 19;; , 737 s’paflmi’lny êueïyov , a; and; Restitnez émît et

qui manque aux éditions. pa. ’ABpo’7ovav fixe. Le même ’Aflpa’uvoy, que je pré-

férereis. i16. ’AAMÊ. même? yîyvecàau. Le même JAN flask

www. ’A I I.

0

282. 31. ”H auwe’âmm; aîv’lït’, Ë Mu’p’lm, munir

"me immunisa: vamp-axiome Le manuscrit 2955 , a?
mai: emmi, à Mu’p’luw, nattai; gnAo7wrÎœ: enrœyæxïcz

556,35. Leçon bien préférable à mon avis. -
283. a. i9; Ëpm Étienne. Le même ais gym.
4. MaîMov «N et) «L’u’lë. Le même [LÆMOV æ a) «Mû,

moins bien.
x z. KœTEÇepQuEIVd. Le mêmenuæreçeqauvaiuem, glose,

encore faut-il xdræçeçœvaiyem. q

. I I I.
284. 3. "EwOe Jazpu’wy. Le même Emmy Jæzpv’m.

22. L951 (du: êare’trarawe. Le même irritante! ,’

mieux. I .25. Kan) É and: influe. Le même actâmes, moins
bien.

2.85. 14. 15.11040 6’qu 5’; âgé. Le même ëvr’ âgé,

moins bien.



                                                                     

v

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xxv
Page 2.8; , ligne 19. ’Eçïv Tupawsïv 18 00141010707.

Le même en? (rimmels , faute. 4
33. 076v M 78v Télpvfl’l. Le même Je» Æè, moins

bien. r lLigne dêrnière. Tl gy ; évéxawau. L même Æréxoo

(au , moins bien. Il faut le subjoncn .

1V.

9.86. 3 du Dialogue. Bi au.) mima [Ara-spirit yimi
ruyxa’vor. Le manuscrit 2954 , Tuyxcùs: , moins bien,
puisqu’il ne s’agit ici qued’une supposition.

s. 601MHz vip dans, nui 7è xpva-l’d. "raw7l.7rpacf-

(au. Le même omet :Àlz, et lit ensuite 74974: wpaoz’pnr.

7. Mra’tihtflae Empixnv. Le manuscrit 2954, au!
Ezpw’xnv. On peut recevoir cet article.

8. En in mires-w. Le même cuvés-au. Le manuscrit
3955 , cuves-e. J’adOpteroîs cette dernière leçon.

. ror’DéxeTo. Lisez riyégcen, comme le manuscrit

39î5s A13. Mélangez: 70è, 7457i au aînée-Mac. Le même et

le 2954 . wéwsrquau 712» 74min dÏMKG’.

1;. &æ’ êaipatnat. Le même fié étripaient.

287. n. HeptBJMuo-aw. Le même et le 2954. He-

prMLyflaévanw , mal. ’
’ t4. ’Eor) me"! o’xnia-emr. Le même in) WÀEIOV in-

xNio-smr, mieux, et confirme la correction que j’ai

proposée. n . ’L Ligne dernière. ’AM il ème ËvpaIyt. Le même

biannuel l lEnfant. ’Aaraa-aia’az trip air (papaïne. Le même aim-

caiestrv aîv ou. Je préfère cette leçon.
288. 1 t. Kaû giflât, me) s’armeïeàau N Jeï. Le même

retranche ne) avant braiment. ’

p .



                                                                     

xxvj- REMARQUES CRITIQUES
Page 288, ligne n. Upoxopz’nwæ ridiez". Le ma-

nuscrit 2.954 porte sur ce mot cette petite scholie.
Po’ptBa: me: Bibi: si: fio’ptflu 907144. (LSWMÂLE’VI. Mais

cette explication du met Page»: me paroit fausse. Ce I
niétoit point un livre , mais un instrument semblables

’ au sabot que les enfans font tourner à coups de fouet ,
ou tel que la toupie d’Aliemagne. QuelQues personnes
interprètent Po’pfior par rouet ,- mais il me semble qu’ils

ne font pas attention que la magicienne tire le rhumb":
de son sein, et qu’un roua ne pourroit pas y être
placé.

V.
C

289. a. Trip AtcBi’aw Miner. Le manuscrit 2954;
du ciné»? Me’y. Ces: une réflexion de scholiafle qui.

aura passé dans le texte.
3. K4) amuïra aigrir. Le manuscrit .295; , un” ce

cursive: 430717.

s. Bi durât? ratifiai n’eut. Le même retranche in , ce
qui efi plus élégant.

7. Tl 73 7,357144. Le même 5’ , n et? 7p. , mal.
8."07atv cuvier. Le manuscrit 29g , 5’10 me) cumin.
Io. d’un; Kir si MI 7mn ËÀNW. Le manuscrit 2955 ,

Q0417 (n’y n si un! , mieux.
13. nidifia: yèp s’y Aéa’flqt ahurît 7UVÆÎW. Le

même yumïur fifievæfir, vivrai affilia, 8Ce. Je ne
vois point d’inconvénient à recevoir ce mot rififisrowxir,
qui n’est point, dans les éditions.

r5. à; Essaim: d’ami même». Le même émir;

mal.
x7. Tomé 7:. Le même "1.7769 n , plus attique.
290. t. mm rivai vaxpo1îd’d d’u’ln’. Le même lit

beaucoup mieux m”!ov rivai euyrtpo’lînu d’u’hi 7e au)

émaillure ri Kapmie. rangea Je aimai , ne) 514*000?



                                                                     

SUR LE 12x11 DE LUCIEN. xxvi’;
ne ri? MeylMgt , 144).an 214,143 magie". J’adopa
terois entièrement cette leçon plus riche et plus exacœ
que celles des éditions.

v Page 290 , ligne 5. K4) ring) in. Le même me) impie
si, ne) ;Ju xœàevîflr.

6. Ai 33 swap... Le même, beaucoup mieux que
mi êys’î’m que portent les éditions.

Ibidzm."Ays N. Le manuscrit 2.954, alitai: Nt, mal.
9. T8 (427i 7417m. Le manuscrit i955 , Tri (1.071:

1:10.
Io. ’Eqn’mv la. Le même Kd’ïiÇl’Mw , beaucoup

mieux.
13. Hépre’BaAMv. Le même repaéfimv , me) fi:

(rusai: Æwéàuflor , que je préfère à Ëàufiov que [mitent ’

les éditions.

r4. iH Audran-c Je un) au... Le manuscrit 2954,
Éthique , faute.

15. "0 , Tl 18 7pî’yf4d. si». Lisez à sin.

l7. Div (du «mixer éosines». Le manuscrit 295;,
niquera: , moins. bien. Le moyen est ici nécessaire elle

(enleva. . it8. K4.) Êy x"; Jçân Æu’hi. Le même t’y me? Je

Jcpên in) , sans mai.
19. Oî CÇGIÆPÆ rêvÆpaiJerr. Le même ci min: «Èr- i

flaflas. .ne. K4) 5’76 c’npe’xànr. Le même cubé, attique-

rnent. - -Ligne dernière. un: un. ripé". Le même aux a. ne

76 , 3(an 374i , renvie-nov 3774574. l
291. 1. Mû xœrœàtiAwe’ (LE. Le même Mr; fie mares.

a: Méthor 7.29 e370) mégawatt. Le même s’y.) o’va-

L pigeant , mieux. a ’3. Taü’înv Avfiaimwcw. Le même reniant mir Ange-iv-

sResntuez l’article.



                                                                     

xxviii REMARQUES. CRITIQUES
Page a9: , ligne 3. ’Earl 73’790. Le même 37) 7370;

faute. - ’7. KctBalmp n’y Aeréæ (par xpuw’lo’myor s’y ne???

ïupa’î’l’ols’. Le même à un": magasinai: upvæ’îo’mvov 797:

ahaniez. Restiîuez ces deux mots , qui ne se trouvent

point dans les éditions. i
8. Kiel .6 civJ’peÎov émir... Le même nul 73 vinifie?"

«là imite. Je n’ad0pterois pas ce Aï, qui ne signifie.

rien les. 3 ° ,
9. Karl muai"; Alumina-au hep ai ËvJ’per. Le même

in,» , mieux.
u. Aimer N tu ordre. Le même Noyau yaip n’ai;

revu.
la. Tutti rpo’orw M10. Le même «Halo, fauteïou

glose.
18. Arrangé": ni ’Eçs’s-pre. Le même rai infime.

21. Mû gr w tu) et) 7min m’a-crâne. Lemètne (a;
En me) a) Totï’lo’r 71, plus attique.

en. émir Ê Aimant. Le même n’ai 3 lié-mm.

292. 3. Karl yttria? «1’39 Nana (Le. Le même rut)
(mâtin ÊJ’èv J’e’aa’niy par , mal.

5. Haeps’xov, Ë KAN. Le men)! refixer (a), ;-
KMw, mieux.
. 8. EÎn êyai. Le même Élu” 37cl. Elision plus douce

et plus élégante. I
9. HipuMÂuBœvov. Le même «méfiant, vraie leçon.

L’autre n’est qu’une glose fautive. .
Ibidrm. ’HJ’è Bornier 71’ ne) êqu’iœr. Le même équin:

n ne) ionien. Construction meilleure , et qui observe
mieux la gradation.

Ligne dernière. "9er («à niv zipæyiæv. Le même sup-

prime ais-r , et lit mi mir riparia , ce qui en fautif,
sur la phrase étant négative, il faut gué.



                                                                     

sur. LE TEXTE ne LUCIEN. xxix

V I.
Page 292, ligne 4. Mya’iv Je 76 7,957» [41830144.

m’attaquer». Le manuscrit 2955 , 73 5757W [110’30de

m’y». Mais je crains bien que ce dentier mot ne soit
que la glose d’une tournure attique.

2.93. 1. ’Aoroepotpti. Le même nîmflpoçii, mal.

21. H 71’ M’yers. Le même si 71m n’ayant, mal.

25. ’AMÆ s’agira. Le même ÆM’ 3mn, mieux.

294. 7. ÏAxpt et? amaigrir. Le même umaplgrrr;

faute. . .25. Kan) mon. tupaïa-Etna Nm. Solécisme , que le

même manuscrit corrige en lisant Hg.
27. in: tfmtyaiyoflo. Le même tîniyot’lo , moins

attique. . pLigne dernière. ’Eare) 74’ y: aima reparut) siu’bi’r. Le

même wupatxpiïyat , au lieu de aryenne) , moins bien.
On trouve à la marge du même manuscrit cette scholie
écrite en lettres rouges: ni in; aimai: u’J’r’v mais 76

du dans. Il faudroit après émir mettre plusieurs
points , pour marquer que le sens est suspendu.

295. 1. zain: (40’709. Le même (niois, moins attique.

Voilà comme la fausse prononciation des Grecs mo-
dernes a corrompu une foule d’atticismes et d’élé-

gapces. -3.03; o’ Eô’xprrnr. Le même in»; o’ Erinp..,mieux;

t 7. K4) 70:17:01: tuyxnàrv’îrw. Le même ne.) "d’un

tuyau, mieux.

VIL
Ligne t du Dialogue. ’Av in. Le. manuscrit 2934;

lit comme l’édition de Florence si? 4’: in. Leçon que

j’adopteroir.



                                                                     

xxx REMARQUES oniriques
Page 293,1igne 4. T? Ou’pptw’çt Je, un) aï s’y ahan.

Je lis avec le même manuscrit, et le 295; , a? Oupam’qt
J’s’ ri s’y m’a-oz: Julian, mi caquaient, &c. Ces

deux manuscrits retranchent, comme l’on voit . ne!
et êxœrépæ, qui troublent absolument le sens. Il est
certain d’ailleurs que la Vénus qui étoit dans les jardins

d’Athènes, étoit la VénusUranie , ainsi le me) ne peut

subsister ici.
A l’égard de la scholie qu’on lit dans l’édition de

Reitz , snr le mot Badine), le manuscrit 2934 lit ,
à la quatrième ligne, chai 70’ au? (air cuvartzçrtto’r,

leçon plus juste et plus correcte que cuveras-mir, que
porte l’édition.

296. 6. K1) si xu’plor jéijw. Lisez tir, au lieu de
ci , car cette dernière préposition ne peut se conStruire
avec le subjoncrif.

297. Il. 3’ repar’lm’J’mv 2,901006. Le manuscrit 2954

porte ici cette scholie z pouV’rle’Iov’ impayés-area
riboteur: 6’ nepteBaÏMoWa cire Sept-par. Tœpur’uvir J’È

homme air 7’51! repdv’lm’J’œy «emmurés-spot 2’013 ino-

(optima.
19. Kai orpainv 315 o www... Le manuscrit 2935 ,

ami npainv (n’y in o 7. . .
* 23. ME’rei et? Aâain’ar. Le manuscrit 2954 porte

cette scholie dam Je’ n’y xaupe’aw air inti! ain-

uMï, me) juté?! 5Mo in (a; mais aima aérium.
Ligne dernière. AeÎo’s (1.0!, ou), Xœrpéatr. Le manus-

crit 295; , A. (un 921m X. , ce qui me paroit préférable.
298. to. Katl 0043901050719. Le même un) comportions,

mieux. Rien ici ne demande le subjonctif, ou plutôt
comportions est un solécisme produit par la pronon-
ciation vicieuse des n en a.

:2. Sapeur ’Am’ict’ in. Le même liées. moins

bien. Mais lisez "un... , attiquement.
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son LE TEXTE DE Lumen. xxxj
Page 298 , ligne 17. ’Ammînts damner-Jean".

même instruirois daronne
24. Mvncbrireratt , du. Le même [imitatives-au 371,

nier. Restituez Ën qui manque aux éditions.

VIII.
299. r. El me J’r’. Le manuscrit 2934 , "Or-tr N.
4.1151": âpres-tir r’neïw’r in. Je lis avec le manuscrit

29;; , Énée: épatait. .
r7. Bi a! 7m; En»: ipuçtiv Ëxur. Le même Éxur.

300. 4. El à? menin-ou. Le même merdai. Lisez,
merdent. La leçon actuelle n’est pas tolérable.

7. ’Ox7ænarJ’enctr’rns. Le même o’x’lœitçuel’amte’wr ,

mieux.
to. u’ mira and muât finir. Le même e’ «in: qui

fait fautât.
12. u’cl’c’ «05m7: and»! «en: âpuxya’ir. Le même

Hi m5707: 774,07 tu aréna, fart bien.
:9. Karman: 9&9 0’ 7patcpeu’r. Ce peintre est appellé

Rani»: dans le même manuscrit. ’

IX.
Le titre de ce Dialogue dans le manuscrit 29g; est

AœpiJ’or, Hurvuxr’J’os, Aapméé’o: (bues-pain un) Ha-

nénettes.

301. 3. Unis-puis raflât, Je (pater. Le même air
94W".

12. ’EæarcMM’âewe. Le même EntreMAu’âne, mal.

Il faut lire comme l’édition de Florence ÎWŒWMNJI-

3476.
302. 6. flamboya. Le même maganons: , faute.
qu”il Annie. Le même 3 Aœp’. I r



                                                                     

xxxij REMARQUES CRITIQUES
Page 302, ligne t7. iâ’èr wpoermir. Le même TF6;

ternir, moins bien.
29. Karl air oirre’rt’lerratr TnprJ’at’ratr. erras. Lisez Trpr-

Juger. Il me paroit qu’il fait allufion à la guerre des
Romains contre Tiridate, roi d’Arménie, arrivée sous
le règne de Tibère , environ trente-cinq ans après J. C.

Ligne pénultième. me. Æwéâpotpro’r car 72:71.2 «po-

fnnyNÎo’æ. Le même. inéà’paqrar Je cor 12571. ,

mieux. , r .-Ligne dernière. ’52: crépi 159 minicar. Le même air

nepl air amarra». J’adopterois cette leçon , qui est
aussi celle de l’édition de Florence.

303. r. "Hier 7.5.. Le même fige. «lé.
2. ’Arowruôo’preror gupor. Le même «retrempera: J”

30mn. qIo. Hpocr’rr 74,. me) inhérence. Le même arpoei-

5’47le la) , faute. ltr. ’05 un) «crépitera: En. Le même retranche in.
12. Tr’ in. air s’attirer moireur. Le même 71 e’xsïroe

du air «arriverai »
20. Kari 0’01 xéprr Ëxœr. Le même and for xdprv

Ëxwr. a .27. ’AMaÈ rai ring gérant, ri Hurrux’rs e’çr’. Le

même époi rai rxTr ce: aliénas. Lisez on , la Fanny-
clri: et! maintenant à moi.

X.

305. a. (une; maqué ce. Le manuscrit 29; g , TÆPŒI cor.
7. To’r oratrJ’orpIBnr. ÂIOITQAOJ’. Le même Amine. a

8. NM: par. Le manuscrit 29ç4 , plus a?! par. Le
manuscrit 2955 , 912.0; s’çr’, sans [401. »

306. 3.vl’lrpra-are.l.o(4érnr. Le manuscrit 295; , s’arr-
rar4opce’rm’.

Page



                                                                     

aux LE TEXTE DE LUCIEN. mû)
Page 306 , ligne Io. ’Awæyreïmu. Le même ’Efl’dr

faîne: , moins bien.
307. 9. Ei lé fœçporaîul. Le même si yaîp mg».

308. 2. fi: Neflpiâos. Le même et le 2.954, Irak
bonifie , mal.

- IoA 3."!5ws: N. Le même âmes: 749;
- 7. ’OAoAu’Çwv. Le même nivvoAu’Çwv, mieux;

’8. Mtî ênxpu’4y. Le même [tu imxpd4g1s, mieux;

13. a? qui.» à) Ëxœr (Le flafla; un) 4’766: (a. Le

même retranche ce second (ne, qui en efiet est très;
inutile.

14. HapmAÂxecàau àéAxmv. Le même (LÉAan g

moins bien. s309. :6. Min: 3’774 gaur. Le même [dives 942382
âme , niieux.

22.. Éî: 79W influa" ’EMspnfloMôm. Le même Ê: 7o:

Évro’psrov E. L V
24..npo7épo1: meulon-m: oïy. Le même :21: qualifias;

mieux.
29. Hep) Je 79s mimique. Le même flapi , mal;
Ligne dernière. hmm) M cuyër. Le même p.6

ermw’îy cuva’ïy. .
310. 10. L9: 37) 1911701: fidfnÀdlchwot’IMn’. Lisez

wupeAapBaévaynr. L’optatif ne peut avoir lieu , puisque

rien ne le gouverne ici, à; signifiant que. Le manas:

. crit 2.955 lit 37) 7117s, mal. L
1;. Tûr (pavaL’xnv. Le même 113v 73min"? , plus attique;

«l’avait» est plus usité en poésie qu’en’ prose, si l’on

«en croit Thomas Magister , au mot cp’evam’gew.
16. Kan) 751 «enfin Le même’xuha’îv iman! «iman

Lmal. »
Tom: 1V. . , ’ c



                                                                     

xxxiv REMARQUES CRITIQUES

XII.
Page 311 ’, ligne 1. ’Hm’yxewæ 3440i Tl tamia-au. Le

même habitue ce étui.
18. in; moraine. Le même Mireur, moins bien.
23311 dumrpl; Kupflaîtl’wv. Le même KuflacM’cor, et

de même deux lignes plus bas.
2;. "TfipiÇsr. Le même JÆPI’ÇEK.

26. me» à! Êxsïvp. Le même mali! En Engin. l’adop-

terois cette leçon , qui signifie après avoir bu une gorgée.
’Av n’a aucun sens ici, la phrase n’est ni potentielle,

ni conditionnelle.
3:. Hpoxu’4acç. Le même wporxd4æç.
312. 4. ’lH AEMl’WmuL. Le même t? s’Au’arnnc.

20. T6 J2 tu? émues-3mm âœupuu’rns. Le même
supprime 18 JE , et lit (ou? à" êmxmeàiïm: 355.5: Jaz-

’xpuu’a"n:. Au lieu de 3512:, il faut uraisemblablement
étés: ou ÉAeT, par la pitié.

Ligne pénultième. mais. Le même 7456m , plus
attique.

323. 4. E135 la? 450798: Le même (a; «P 51:74;.

.14. [Jeun 76v un «Pendu-am. Le même 7447m
’nlv v. Æ.

’20. Aëu7s’pçt influa. Le même Jeu’k’pu , faute.

Ligne pénultième. ’Eerl 75v vainw. Le même t’ai
min! vai’loy.

314. 2. TilV-ËUAMV. Le même 71?? ëUÂEIW.

ac. Mû M’ye à Io’eam , 7,26; iu’lôv. Le même «pris

d7reé7nv, glose.

23. tu; 565m nœâeu’âowev. Le même a5; ruvmureu’â.

315. 2. ’OP’ylâme’yn Érection Le même 397120144:

7&9 deJItof, mieux. Mettez le point d’interrogation
après and iv’ln’.
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN; xxxvj

X111.
Page 31;, ligne Il. Evvœyac’yav’lss du’lu’ç. Le mué

nuscrit 29;;, aimât: , faute.
13. ’Am7pe’vro (du 309v gifle. Le même à: 3772 ,’

mal.
316. 7. à? Euh»: fi: WPŒEE’ŒÏ. Le même n’y Enfile ,’

faute.
8. ME’71Ç0f air tin-Mpéxwv Ëplços «Pandit! citai. Le.

même ,ue’yiço; ait! ,uêy Jamluéxwv huât: aïptço; 57ml.

10. E171; êàe’Aot. Le même éOe’Aei , moins bien.

12. KaTEWEWNi’yEd’ow. Le même m757rm’yna-zr. Le

manuscrit 2954 ,. xœ757rearn’yecmv , ils retreint: immobiles.

J’aime cette leçon.
13. Apis-campas 7a)? n’yeyaiv fiyeï’ro. Retranchez flys-

54:37, qui forme avec fiysï7a une tautologie ridicule
et indigne de Lucien , qui peut être avoit écrit â 1172-,
(«lives , fii: d’He’ge’morz.

16. Tamia-e; J’ Jeux. Le même 70).,una-ats «1’ gr;
23. ’Afli’w’lœ 74.39 à) par. Le même églefin 7è,» situai

Fol. .31. lei 1.Le méfie; 70”72. Le même 7M pas 79”]:

mairies. Construction plus euphonique, en ce qu’elle
empêche l’hiatus de 70,79 eixœg. ’ i

317. 4. ’Oinov Ëa’av 6,714410’6’45’. Le même o’M’yov,

370v ê7t4ou’îo-œt. -
6. E3: 76 ’çs’pvnv. Le même à: 78 ç.

14311 ruyxomnbai’n. Le même rvynatpnsdn, mieux.1
15. ’E’yai’ye in. Le même ê-yai’y’ il), plus eupho-

nique. ’23. ’Earl d’aspiarp. Le même 6’71 717: 729158114;

mieux. Vqu’ci-dessus, ligne 10 de cette même pagea

et la page 318 , ligne 26.
G il



                                                                     

xxxvi REMARQUES CRITIQUES
Page 318 , ligne 8. nappai. Le même à Dam.
23. nm) oofiepàv. Le même cpoBepa’flepov.

319. 1. K4) loir a?» aïno; iot’mno. Lisez in. il
in»; 059110170.

X I V.
320. 12. ’Ey yupyaiàqn. Le manuscrit 2954, s’y 711p-

êdxço. nx6. ’En mais. Le même porte cette petite scholie;
miam, 7370s wœpacàamimas 717: luxerais.

32:. 7. ’Extïva; 571010070. Le même in êxeïyos En. ,’

n’est-ce parlai qui m’a acheté? Ou peut admettre cette
leçon.

X V.
323. 14. iTafe’upeitoy. Le manuscrit 2954 porte sur

ce mot cette scholie , in) très xopâè; JIWÀJÇW
èvaBe’Mquu: 7iiy Au’âm ipyoyi’ew i774; Mis-n 75v ânon

nul 70’767 7p0rcp0pc070t’7n.

32;. 3. «100’901. Le même porte cette glose à la
marge 0M) hautin: nuuxnee’æs.

Apawe’lou’.

36;. i. ï); infixe: 71:. Comme à: ne signifie point
in , mais 5’71,- il ne peut gouverner l’optatif. Lisez

en conséquence ois infime 71:.
2. Aii’lêv Qe’paw. Les manuscrits 2954 et 30;: , oe’par

5.50707.

13. ’Oaf’lwpe’mv «imperium (0144579311. Le manuscrit

3011 , 0’770w’yœv iyôpowciayf, comme le manuscrit
3.954-

.366. 4. "ri N êtrM’fiîvos. Le manuscrit 3011 . 71’ J 41 a

uniquement;

n flan-nm. . 4.-» .



                                                                     

son En TEXTE DE LUCIEN. xxxvi’y
Page 366 , ligne 6. ’Eparenir. Le manuscrit 3011 ,

3.1476701705 comme le manuscrit 2954.
. "liman. Le manuscrit 3011 , 1710.0170.

368. I3. "A 1131 79017717!" Ævàpaiorqr. Le même aï

Iiyàpaiam , comme le manuscrit 2954.
16. "H1 [10’171 idywàau. Le manuscrit 3011 , 1060178.

mieux.
19. K01) 702 7010127711. Les manuscrits 295,4 et 3011 1

ne) 745701.
278111501. Les mêmes âge.
Ligne dernière. ’Epyaéa-owàau. Le manuscrit 3ou’

confirme cette correction de Jensius.
369. 6. K00) 75’110: 53.13101. Le même lit 71’110; 172.07,

comme le manuscrit. 2954. Vqu nos remarques ,

tome 1V, page 498. -
7. Toi; Nexpru’ozs. Le même Nsxpe’arç. ’
8. c’011.0pa1. Le même et le 291,14 , 3110901, qui peut

se rapporter à 72’109 Je suis même persuadé que les
mats ai Bpacxuëye: ne sont qu’une glose de scholiaste ,
que Lucien avoit indiqué ce peuple sans le nommer.
Alors 511.0901 est la seule vraie leçon. V

16. il! 7h": nuâœ’Æpæ: 511792761755. Les mêmes 231792-

703171: , faute.
17. ’HM’ a; 145’701 7:70. Le manuscrit 2954, 05A):

gelé? 112’701 7370.

37a. to. i9; 2706.1011 Wpoo’BtaÉÇoç. Le manuscrit 3011

lit comme le manuscrits 29543, 7130631841201.
t 371. 13. ’OAr’yov 57114579117011. Le même n’ai-7011 5’701

37151271117741 , et confirme la leçon du manuscrit 2954 ,

indiquée dans les remarques sous la traduction.
2;. "0701: 11311115111111 311511011 niquer. Lisez, même":

ou ai 70”15 1T upo’xnv 311271011 çpe’tporev. A

27. ’Er 741101. Lesmçmusqrits 2954 et 3:11! ,31. 7010-1.

37’» 1.1-"5-99261’ :1. Les mêmesâ’âofiçy 091i.



                                                                     

xxxviii REMARQUES CRITIQUES
Page 372, ligne 23. T31 61 71,7 Ku’pqi ’0101. Le mai

nuscrit 3011 , 761 2’1 717 Koi’yn. Je ne rapporte cette

leçon que pour faire voir quelles fautes absurdes a
produites la faufTe prononciation des Grecs du bas

Empire. ’373. 3. T3 âè 34051101. Le même 5’401.

9. 1101.1.9: 0’1’0170c1. Le manuscrit 2934 , 031 7e;

faute. *21.’lH1 N 2’73 7031 1.67011 xpivm 3361.0153 Lisez

5312.1: avec le manuscrit 3011; car 111 ne gouverne
pas plus l’optatif que si ne peut régir le subjonctif.
Remarquez d’ailleurs que Lucien, à la ligne précéa.
deute , se sert du subjoncrif 111 1491 708 Ëpyœ (11m,-

il ne peut ensuite, dans un membre correlatif, se
servir de l’optatif. Ce seroit mal connoître le génie
de la langue grecque , que de croire qu’on peut dans
une phrase employer diflérens modes avec une même
préposition.

:4. K01.) (tains-01 761 131075111. Le même 7071 1310715111;

et confirme la leçon du manuscrit 2954 , citée sous
la traduCtion.

374. 6. Tois 75x101; E’0É0’0u0’1. Le même 3010-0001, mal.

7."E01351 si: êtarépaw. Le même ë: êmr. , attiquement;

11. ’E1 0E70Ë711 02cp30’101: 81317015. Le même lit aussi

’0t’q130’101r, et confirme la correction de Lefevre et de

Dusoul , que Reitz a bien fait de recevoir dans le texte:
2;. E7701. 1101101); 70w’700r 1mm. Le même et le 2934,

2101103; émis 02mm. lv 37;. 2. 8’131 3071 5701: 3:11:01: aïno. Lisez 311901: 031

01Mo.
’21. 8’111 1151171773001 01’515. Les manuscrits 2934 et 301 1;

851051. l v376. 1. Tri mipçt 75 Kpai7n70s, ne) 7,5 711180111 7G
:Av’lwàéma ne) 71,3 71’300 73 A4076". Le manuscrit

-*-.--u----
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son LE TEXTE DE LUCIEN. mut
3011 lit plus correctement, ne) 7,5 791M" 71,3 A1710.
30111:, 1101) 7:07 71’301 70,3 A107. Ce qui répond mieux
à 7117101 7:11 Kpai’rn’las.

Page 376 , ligne 24. K017017e’114w7101. Le même lit

11007017514401, comme le manuscrit 2954. Voyer les
remarques sous la traduction , tome 1V, page 514.

377. 24. 110.1101 Jê 67070774116101- Je lis 67070701-,l

140’101. - 1 ’
32. K00! 71; 707001161. Le manuscrit 3011 , K00) 71:

ne: 707001160, comme le manuscrit. 2954.
378. 2. K00) ui701ecpeA01. Le même 11011 37116002101;

mal.
8. 0’601 7370 que70’1. Le manuscrit 2934, 11’621 70’

7421.5761.

12. A108 76 mi Euyfe’nràw 20707:. Le manuscrit
3011 lit aussi Euyrévsa-aau’ 7070 0607071.

380. 4. 1010000 1’11. Le manuscrit 3011 3 3’, mal.

8. To31 11901011011. Le même et le 2954, 1170010601011.

12. 012.0700071 0110-1. Le manuscrit 3011 , 011.0000511

Le manuscrit 2’934 , 0111000001" ne) (puai. I
.381. 17.’AAA0 J? 01’701. Les’memes 01’711, ce qui

sauve un solécisme. ,19. 711.6711700 700pe’9cs. Le manuscrit 3011; 72:0-

14’911- - , ’382. 8. Ku16: 0379111. Le manuscrit 2934; 111116:
3.075111 , faute.

Ligne pénultième. ’15 71101 0-01 11t 711901. Le manuscrit

301! , si 71100 , mal. i383. 2. KU1116: 7019. Le manuscrit 2934, yumïxos.
9. E7701, 71’ 0’11 011 31610170. Le même 1’71 in 031,

mal. .384. 4. ’071’0-00 si: 711: iEMdîe. Le manuscrit 3011 ,’

0’: 7111 eEn v



                                                                     

xl REMARQUES cnrnquns,&c;
Toi 7rpôç Kpôyolv.

Page 38; , ligne x. "Eau: Zanv. Les manuel-in
3011 et 2.954 , Ëpxew, moins bien.

5. "O, 7: en) e’uxîe’oy. Le manuscrit 3011 , c’ux’laïov.

6. El (a; ne.) [www igue ÊSÉMK. Le même êàs’Aezs.

8. in à dundee». Lisez in cimnv’a’æ, avec le ma-

nuscrit 301 l. La particule ah ne peut avoir ici aucun
sens. Cette particule ne s’emploie que quand la phrase
est potentielle ou conditionnelle, ou pour donner au
présent ou.au passé la signification du futur. Or , ici
la phrase n’est ni potentielle ni conditionnelle , et
nous avons un futur.

386. g. El ni-ruxn’crm. Le même si Æwxn’flm; , que
je préférerois.

l 9. Kan) à îxm-po’îïwpw: 71mn! 76’va44. Le manuscrit

3011 , ne) eî-ye’mpæu , solécisme.

389. 1;. Kan) 717w 7’ a vin. Le même me) 757c funin.

Ibidem. 11:3; dyade-515. Lisez a’yymicm.
39° , ligne antépénultième. K4.) «59071917815. Le même

and.) auÆb’lpz’fijlæ: , mal. ’
’ 392. 2. la) Hà! 3’11 in? créa-"70. Ne seroit-il pas

mieux de lire me) Hé: à: 6’ a? or. Je vois que Grévius ’

a fait aussi ce changement que j’adopte.

I F, I 1V:
FAUTE A CORRIGER.

I Tome Il , page cxxvm , ligne 8 , ’Ewsa’s’pætw, Lisez

«hammam , d’où,on peut lire êmcn’ypn.
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